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-��  
� YmNvɅ2q]s`MÃȿ quizá(s) 3�4�4�%7K	-ȼ�G�č�2Ěȓȕç�žƼƎ03 
quizá(s) Jê=�Ǚ�2Ãȿ	2ɇƆ0�%7K	�Ǔ�DG+�F�����Ǵȕ2Ôɍ,3�%7
K	3 quizá(s) CE?ʌ�ȥǇŔJǦ��ɧ¼/ȼɅ,3/��Ěǒ0ɇŌÅ2
FɇƆJ�F%>�
YmNvɅɁȕ� quizá(s) Jê=ž0ś�FȥǇŔ2ay\-ƄƘɅɁȕ��%7K	0ś�FȥǇŔ
2ay\Jɻ>FNvjPynt/LvUybɉƢJȧ(%�#2ȅƠ�Ǵȕ2Ôɍ�ȩ��DG��%

7K	3 quizá(s) 2ȼɅ-�+ǠŐ��/��-�ǥɄ�G%�;%�LvUybȅƠ�D�YmNv
Ʌ2�Ǚ�2Ãȿ	2Ǥǰ2%>2Ǧð���)�ŌDG%� 
 
Abstract:  
 The Spanish modal adverb quizá(s) is often translated to tabun in Japanese, and many grammars for 
learners of Spanish use tabun when introducing “adverbs of doubt”, which invariably include quizá(s). However, 
our impression is that tabun expresses too high a degree of probability to properly translate quizá(s). To dissuade 
our students from using tabun, we conducted two informal questionnaire surveys, aimed at gathering data on 
impressions that Spanish and Japanese speakers get of the probabilities shown in sentences containing quizá(s) and 
tabun, respectively in their own language. The comparison of the results confirms our supposition and shows that 
tabun is not a right word to translate quizá(s). The results also give suggestions for further studies of Spanish 
“adverbs of doubt”. 
 
y�����6q]s`MÃȿ�ÝƼ�YmNvɅ�ƄƘɅ 
Keywords: modal adverbs, mood, Spanish, Japanese 

 
 
1. mfpk 
� YmNvɅ2 quizá(s)1 3��Ȇǜ0�Ǚ�2Ãȿ	-í4GFTtyl0»ʇ�G�Ȭïɘ¶,3
�%7K	-��ȼɅ�ń+DG+�F�����ƄƘɅƵɅɁȕ,
FYmNvɅĚȓȕ-�+2ǩ

2Ʌś,3��%7K	3 quizá(s) CE?�ǙŘĽ	����ȼɅ-�+ǠŐ��/��ůƨ,Ěǒ� 
quizá(s) J�%7K	-ȼ�%D��%7K	3 (ǥ§Ľ�) Ń��F-Œ��-ɇƆ�+�F�����
�G3©�ǜÔɍ2ĄJºF?2,3/��ɘƎJǙ��-JǣD/�Ěȓȕ?č�2,��;,2-

�HÈƠǜ/ŬĨ3,�+�/�� 

                                                        
1 �2Ʌ03 quizás - quizá -��ǘņŜ�
F�Ƙʁ,3 quizá(s) J£��-0�F� 

�#l+��m+*c��e�z�xw�v��|��~6,"6 ?:<6�5�w��}�BB9AG��k��eog�6

NYYUX@;;JWLHYO[LJTRRTSX:TWM;QOJLSXLX;I\;?:<;KLLK:PH6
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� �����G,3Ī/�-?YmNvɅźȘ2ȳǅ�DƓ;��/�-Ȕ��Ěǒ%'JɇŌ�F%

>0NvjPynt/LvUybJğƂ�%�·Ģ3�YmNvɅźȘ0ŵIFYmNv�JĦɍ-�

%�YmNvɅ0)�+2?2-�YmNvɅJĚȓ�FƄƘɅɁȕJĦɍ-�%�ƄƘɅ0)�+2

?2�D/F�Ⱥɜǜ0Î»/ƤũJ?(+ quizá(s) -�%7K	JĦǈ�F%>03��ȕ�ū)q
]s`Mǜ¥«J�'K-»Ɲ�Fŏȭ�
F���ö2LvUyb3#GJǞŬ�%?2,3/��

����ń¾2ǞǜJɥŠ,�FȅƠ�ŌDG%&�,/��quizá(s) Jê=YmNvɅ2�Ǚ�2Ã
ȿ	0)�+ɌɊJǀ>�FɊǅ�Ȯ)�(%2,�Ǥǰeyb-�+Ćë�F�-0�%� 
� YmNvɅ2�Ǚ�2Ãȿ	2č�3�Éȿ2ÝƼ-�+ǟɇƼ-?űȈƼ-?´ɏ�F�#�+�

űȈƼ-2ȃ<åI!,3Ǚ�2Ľå��ĉ�-ɇƆ�GF�-�č������ŋƛ2ĚȓžƼ2Ⱥ

ɜ3��2ÝƼ2�Ə0ǞJđIG+�#G$G2Ãȿ2®�0Î»ƽŚJŤ(+ƛ/�(%C�0Œ

IGF� 
� �}�ǳ 2ǹ,3ƄƘɅ,/�G+�% quizá(s) 2ȺɜJ��)�ȁ���ǳ 3ǹ, 2)2LvUy
b2ȅƠJĆë�F�ƐŊ0ǳ 4ǹ,LvUybȅƠ�Ǧð�FɊǅJŭ�F�-0�F� 
 
=: ��kbdr6 VZO]^7X86l�a6
2.1. �(2� 
� Ɯ�ČûɅĎĚ,YmNvɅJħŸ�FĚǒ�č�£(+�Fɘ¶3�ǛƸǧ2
ǐ�YmNvɅɘ

¶� (ġă & Įǔ 1999) -ĩĚʉ2
Ȭï�ɘ¶�(ʌā 2007) ,
F� 
� ; ġă & Įǔ (1999: s. v. quizá(s)) 3�%7K��#D�	2ȼɅJ��+�F�č�2Ěȓȕ3
��&�Ȯ+�%7K	J£(+�F?2-ŒIGF������2ɘ¶,3Ǔ¤JǟɇƼ2?2-ű

ȈƼ2?20»��Ŋȕ3�Ǚő�Ń�	-ƽȺ�+�E�ƄƘɅȼ,#2ɦ�Jº#�-�+�FC

�&�/���G�ɵŭ�F³+2¤ž0��+�Õž0
FN\s^Sxďėx}Ȍ/.3ǆȰ��“�” 
0CFǡǗ3ɧĞȫ(%�#�+�ǟɇƼ2Éȿ3N\s^S,�űȈƼ2Éȿ3ďė,Ǧ��--�

F� 
 

(1) Quizá(s) hará buen tiempo mañana. ƆƄ3%7KƋGF&H�� 
(2) Quizá(s) no lo creas, pero es cierto. è3§�/��?�G/���#G3Ƙń&� 

 
� zƁ�ʌā (2007: s. v. quizá(s)) 3��#D��?���%D	-��ȼɅJ��+�F�Ǔ¤03�
űȈƼ2?2Jŭ�+�F� 
 

(3) Quizá sea posible ese cambio. �#D�#2ċƍ3àș&H�� 
 
� #2|,��Éȿ3űȈƼJÛF�-�č���Ɂ�ţ2ǥ§2Ľå��Ń�-ǟɇƼJǓ�F�-

�
F	-ɜ8�ġă & Įǔ (1999) -ǘ/(+�ÝƼ2ɨŨ0ʄĽ2Ĵ�
F-�+�F2� 

                                                        
2 YmNv-r`vLpsQ2Ǝ�ȶȣJɉ8% Woehr (1972: 322) 0CG4�YmNv,3ǟɇƼ 34
¤/űȈƼ 65¤�r`vLpsQ,3ǟɇƼ 32¤/űȈƼ 45¤,�čĪ2ÿĄĴ�
F0!C�űȈƼ
110 ¤3³�2 62.5 hyZvb0/F�����YmNvxr`vLpsQ2Ɂ�ȶȣJĦɍ0�% 
DeMello (1995: 350) 0CG4�ǟɇƼ 197¤ (64hyZvb) 0Ħ�+űȈƼ3 113¤ (36hyZvb) 
&(%�;%�pRWV2Ɂ�ȶȣJĦɍ0�% Bayerová (1994: 65) 0CG4ǟɇƼ 10¤0Ħ�+ű
ȈƼ 9¤�YmNvǏǱLQaoy2VyhY CREA�DÞʃ-ɼɃ2ay\JĦɍ0�%ĥʍ (2011: 
213) 0CG4�ǟɇƼ (ĥʍ2�ǟɇƼ	-�ŲǃƼ	JåǸ�%ż«) � 52.3hyZvb�űȈƼ�



Quizás -�%7K	ʎı|Ȣ§ 
Quizás and tabun, Shigenobu Kawakami 

– 3 – 

 
(4) Quizá es la única solución. č»ñz2ȴƹƼ&H�� 

 
� Ǔ¤0
+%ȼɅ3�űȈƼ���#D�xxx&H�	�ǟɇƼ��č»xxx&H�	,�ȼ�

»��ǥɄ,�F� 
 
2.2. .e�dr�(�� 
� �Ȇǜ0�ƄƘ,2YmNvɅźȘ, quizá(s) �Ĩ²�GF23űȈƼ2ǓƼ25-)-�+�ǙŘ
ž	�ÛE|�DGF-�&�¤�4Ǩİ (1995a: 336) 3��Òž,2űȈƼ	JɇƆ�F�,�ǙŘ
ž3��%7K��#D�	JŚì�F quizá, tal vez, probablemente /.2Ãȿ0Ĩ�GF��Ǚ�2Ǭ
Ľ�Ī/�-�A��GD2Ãȿ�Ŋ0ƛF-�3�ǟɇƼJǓ�F	-ɜ8+�Ư2C�/¤Jŭ�

+�F� 
 

(5) Quizá lo sepas. 5B(-�%Dè3#GJǣ(+�F�?ǣG/�� 
(6) Quizá lo sabes. %7Kè3#GJǣ(+�F&H�� 

 
� Ǩİ3�;  quizá 2ŚìJ�%7K��#D�	-�+�F2&��¤ž2ȼ03�Éȿ�űȈƼ
2¤ (5) ,3�5B(-�%Dxxx�?ǣG/�	J£��ǟɇƼ2¤ (6) 03�%7Kxxx&H
�	JǓ�+�F�zƁ�æ�Ȥȕ�À2ǷŢ, quizá -űȈƼ2ȃ<åI!J��#D�xxx&H
�	-ȼ�+�F� 
 

(7) Quizá tengas razón. �#D�è2ȶ��-3Ʊ��&H��(Ǩİ 1995b: 418) 
 
� ;%�|ǔ (2011: 224) 3��ǹ2űȈƼ	2�,�«Acaso / Tal vez / Quizá(s) + űȈƼ» ,�ǙŘ	(�% 
7K��#D�	) 2ŚìJǦ	�-���ǟɇƼJ£�-�ğ-�+Ʉɋ�GF2,�CEğǐŔ�ʌ
�/	F-ɜ8+��}2¤žJŭ�+�F� 
 

(8) Quizá llueva esta tarde. %7K�Ƅ2ÏŊ3ɿ0/F,�B�� 
(9) Date prisa. Tal vez vamos a perder el tren. œ�,�½ɕ0�EɢGF�?�G/�C� 

 
� |ǔ3 quizá -űȈƼ2¤ (8) J�%7Kxxx,�B�	,ȼ�+�F�ǟɇƼ2¤ (9) 3 quizá 
,3/�+ tal vez -2´ɏ&��ÝƼ0C(+ȼ�»�+�F-Ȕ�+Ƞ�&H��ǩ03�|ǔ�
ǟɇƼ0
+%�xxx�?�G/�	2Ɓ��ğǐŔ	3=�H��C�0ś�DGF��ƄƘɅƵ

ɅɁȕ2ɳ0Ęþ�Fś�Ɓ2ɦ�2¤-�+Ȟìǀ�� 
 
2.3. .e�dja�(�� 
� ţ°2Ěȓȕç�žƼƎJȮF-�quizá(s) -´ɏ�FÝƼ2ɦ�Jȼ�»�/� (
F�3ȼ�»
��ǥɄ,�/�) ?22Ɓ�č��ʌƮ (1967: 311) 3 quizás 0Ħ�+űȈƼ2¤ž2<Jŭ�+�
F�¤ (7) -ğɎǜ0æ�ž&���%7Kxxx&H�	,ȼ�+�F� 
                                                                                                                                                                             
47.7hyZvb&(%�CREA2 2004Ĺ�ɵ2ay\JȮ%ý� (2009) 2ɉƢ,?�YmNv,3ű
ȈƼ� 55hyZvb&��r`vLpsQ,3 37hyZvb0��/D/��ŋ(+�ğɺ03�ű
ȈƼJÛF�-�č�	-3ȶ�/�� 
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(10) Quizás tengas razón. %7Kè2��-�E&H�� 

 
� ĩƞ & Gallego (2009: 203) 3���ǃ	JȨ�Ư2Ãȿ (ß) �žʃ0
G4�zȟ0űȈƼ�Ȉ�;
�������4�4ǟɇƼ?ȮDG;�	-ɜ8+�F� 
 

(11) Quizá(-s) los dos se conozcan ya. č» 2�3?����ǣ(+FC� 
(12) A estas horas, quizá(-s), hay mucho tráfico en el camino. 

 
� ¤ (12) 3 quizá(s) ��žʃ,/�G4�ǟɇƼ�Ǔ�DG	F¤-�+ŭ�DG+�F3�ƄƘɅȼ

3)�DG+�/�4� 
� Ȭı (2010: 221) 3�ǍǱǙŘž3��%7K��#D�	JŚì�F quizá, tal vez, acaso, probablemente 
/.2Ãȿ0Ĩ�GF	-���ǐþ�C6Ɩƛ0ɴ�FǙŘ3�űȈƼǐþJǓ�	��Ǚ�2ǬĽ��

�ćå03ǟɇƼ�£IGF	-ɇƆ�+�F�¤ž2ȼ03�%7K	J£(+�F� 
 

(13) Quizá Marta no llegue a tiempo. %7Knt\3ƉɳɞE03ƛ/�C� 
(14) Quizá conoces a esa bibliotecaria. %7Kè3#2ãƎJǣ(+�FC� 

 
� ĥʍ (1998: 220) 3�ǙŘž3�
F�ɍ0Ħ�FɁ�ţ2ŲǃJȨ�	-�+��àșŔJŚì�F
Ãȿ�žʃ0Ȏ�G�[quizá / tal vez / acaso / posiblemente + űȈƼ] 2ƫɟJ-F	-ɜ8��ǐþ;%
3Ɩƛ2�ɍJŲǃ�Fćå�Éȿ3űȈƼǐþ�Ɗɞ,
F��űȈƼɣÖ;%3ƚ×ƼƖƛAǟɇ

Ƽǐþ�Ǔ�DGF�-?
F�%&��ǟɇƼǐþJǓ�F23ȯǺǜ0Ȯ+Ʊ��/�-�GF	

-ɇƆ�+�F�;%�ǟɇƼ2ćå3�àșŔ2ʌ�Śìå�JĶ6F	-ȶ��¤ (16) 3�ǚɁ
ƉǅCE?Â2�ɍJŲǃ�F (p. 221)	ćå,�ǟɇƼǐþě�ņ2£Ǔ3�ÞɅ	,
F-ɇƆ�
+�F� 
 

(15) Quizá él venga esta mañana y tal vez no disponga de mucho tiempo. %7K�Ƅ2ÏÂ�0ň3ƛF
,�B��.��#D�
;EƉɳ3/�,�B�� 

(16) Quizá has recibido noticias de Venecia... %7Kè3wOd_ML�D2ǣD!JÜ�Û(%2&
H�xxx 

 
� {ē (2016b: 65) 3���)�2Ǚ�2Ãȿ,Ųǃ2Śì�Ȩǐ,�;��Ò/Fřĝ2·Ģ/Dű
ȈƼ0/E;��ǟɇƼǐþAǟɇƼƖƛ?£IG;�	-ɜ8+�ǟɇƼ-űȈƼ2ÉȿJÒz2¤

ž0Ă>ɚK,�F� 
 
 
 

                                                        
3 �2ɇƆ3ɆE�Ʊ��3�òʅ2Ãȿ�žʃ,/�+?Éȿ2Â0
F-�3ÝƼ2�Ə�
E�
Ŋ0
F-�3ǟɇƼ0/F�¤�4 «Un pan dividido quizá alimente, pero dividido en doce se convierte en 
migajas (RAE & ASALE 2009: §25.14l)» �¼E»�%hv3ƣʈ0/F�?�G/���120»�%D
hvĬ0/(+�;�	2C�0�quizá �žʃ0/�+?ŊȈ2Éȿ�űȈƼ2¤�
F� 
4 žŚ3��2Ɖɳ03�quizá(s)�ɤ3ǁK,�F	2C�0/F� 
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(17)  
a. {Probablemente / Posiblemente / Quizá / Tal vez} {llueva / llueve / lloverá} mañana. 
b. Acaso llueva mañana. �#D�ƆƄ3ɿ&H�� 

(18) Quizá venga Carmen mañana. Qtpv3%7K�
�%ƛF,�B�� 
 
� Quizá Jê=ž03ȼ�/���acaso 2ž2Ŋ0)�%?2��ž2ȼ-/(+�F-Ȕ�+Ƞ�
&H��/��À2ǷŢ (p. 61) 0
F¤ (18) 3űȈƼ&�2¤,��%7Kxxx,�B�	J£(
+ȼ�G+�F� 
� {ē3ÝƼ2ɦ�0CFŚì2ɦ��
F�.��Ɔǥ0ɜ8+�/���Śì2ɦ�JɇƆ�%|

,Òz2ž0ǟɇƼxűȈƼ2ÉȿJĂ>ɚK,�F?2?
F�ʌā (2018: 125) 3��Ǚ�2Ãȿ	
03 quizá, quizás, tal vez, acaso, a lo mejor /.�
E;��.G?�%7K�5B(-�%D��#D
�	JŚì�FÃȿ (ß) ,��·Ģ��ğ&-Œ�Ľå�0CEǟɇƼ (CEǥğ) -űȈƼ (CE~
Ʊǥ) J£�»�;�	-�+��}2¤žJŭ�+�F� 
 

(19)  
a. Quizá venga (viene) más tarde. 5B(-�%Dň (ňĒ) 3?�Ī�
-,ƛF�?�G/�� 
b. quizá %7K��(- 
c. venga 3 viene CE~ǥ�/Ʒū'JȨ�;�� 

(20) Quizá Pedro venga (viene) mañana. %7Kmcu3ƆƄƛF,�B�� 
 
� ¤ž2Ʌɭ,3 quizá 0�%7K	&�,/���(-	J²G+�F2�ƽŚJŁ���5B(-
�%D	-��(-	2ɳ03�/E2Ĵ�
F2,�Ěȓȕ�øF�?�G/���Ȥȕ3=�HŚ

ɋǜ0Òz2ȼɅ,Ěȓȕ0ɆȴJ��F (¤�4�%7K	&-Œ�ɚ=) �-Jɩ�C�-�+�
F2�?�G/��/��ʌā3À2ǷŢ (p. 123) ,9:æ�¤ (20) 0�%7Kxxx,�B�	J

++�F� 
� ;%�ȼɅ0�%7K	/.2ÃȿǜȭǿJ£I �žƗ2Ȩǐ&�,¹Ǒ�+�FžƼƎ?
F�

Ŀľ (2016: 338) 3��Ư2C�/ǙőJȨ�Ãȿ3�� G?�č»	��#D�	-�(%Śì,�
Ǚ�2ǬĽ0C(+�ǟɇƼ-űȈƼJ£�»�;�	-�+��}2¤Jŭ�F� 
 

(21) El niño está muy caliente; quizá tiene / tenga fiebre. �2Ė3ǉ�1�ǉ�
F2�?�G/�� 
 
� zƁ�(Ȭƙ 2014: 105) 3�űȈƼJǓ�%9��ſĝ�CEł��-�Ǧ�G;��;%�(...) Ų
ɰJȨ�Ɩƛņ-ȅ6���-?C�
E;�	-ɜ8+ 3)2ÉȿņJĂ>ɚK,�F� 
 

(22) Quizá no {haya / hay / habrá} más remedio. �0ƁƼ�/�2�?�G/�� 
 
� Ɯ�ČûɅĎĚYmNvɅħŸǓ2źǪƎ?�æ�ƁŀJŰǓ�+�F� 
 

(23) Quizá { viene / venga } más tarde. (ň3) 
-,ƛF�?�G/�� 
 
� ǩȜɔ2Ěȓȕ-�+2Ȅʋ�Dȶ�4�quizá(s) �ǟɇƼ-´ɏ�F-�-űȈƼ-´ɏ�F-�
,�ƄƘɅ,ȼ�»�DGFC�/ɦ��
F�.��»�D/��ɦ��
(%-�+�#G$G0
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ɧ¼/ƄƘɅȼ3Œ�)�/��#�,��Quizá(s), tal vez, probablemente, posiblemente /.2Ãȿ (ß) 
3�ğ�.��~ǥğ-Ȯ/��ơ-´0Ǔ�DGF�ǟɇƼ;%3űȈƼ�Ǔ�DGF (Śì2ɦ�
3-E
� Ʒ0�/�+Ƞ�) (ƜČĎYmNvɅ 2019: 76)	-��ȺɜJŰǓ�+�F5�ȼɅ2��

?�G/�	3�ǩ2ĚȓȄʋ�D�%7K	9.Ń�/�Ȩǐ-�+ɨK&?2&� 
 
2.4. 2�����loip 
� ��;,ƄƘ2Ěȓɘ¶AžƼƎ0CF quizá(s) 2ť�JȮ%�äȤȕ�ÝƼ2�Ə0CFŚì2Ĵ
ǘ?Ȱɯ0²G+¤ž2ȼJĲĐ�+�F�-�Ȯ+-GF��ȼɅ2ɨŨ03©�Ĵ�
E��%7K	

JǟɇƼ2¤0
+F�-űȈƼ2¤0
+F���F�;%�quizá(s) Jê=Ãȿ2ɇƆ0�%7K	
J£(+�F¤�ǞǱ)��G3�ġă & Įǔ (1999) ���FƐ¾2ȼɅ��%7K	,
F�--
ɴɠ�
F�?�G/�� 
� �,0ɜ8%C�0�ƘǮ3ɂȀ/ quizá(s) 2ȺɜAƄƘɅ-2ĦǈǤǰ03Ǳ'²D/���|0
ŭ�%Ȥȕ%'2ɇƆJ�YmNvɅü2ȯǺžƼ2ȺɜJ��+ŽǑ�+��%�� 
� YmNvɅ2 quizá(s) 3�Ȇǜ0�Ǚ�2Ãȿ	0ĭ�F���G3 adverbios de duda 2ȼ0
%F�
ǐþ2LQaoLžƼ,3 «adverbios de duda y de posibilidad (RAE & ASALE 2009: §25.14i)» -íK,
�+��Ǚ�	0�àșŔ	��Ȏ�G+�F6�ĥʍ (1998) 3àșŔJŚì�FÃȿ�ĩƞ & Gallego 
3�ǃJȨ�Ãȿ-�+�F� 
� #�+��ǙŘž	3 oración dubitativa 2ȼ&-Ȕ�DGF��G3�ĸÝž�Ǚòž�śõž�î
�ž�ʆƓž-�7�Ȇǜ/ž2ʇÀ25-)&��
EŌFž2q]s`MJȊȏ�+�D �¤�

4�ǙŘ	3
(+?�àșŔ	�ŪIG+�/�-�� (RAE & ASALE 2009: §1.13h)�ǙŘž2Ŕƥ
*�-�+3�|ǔAȬı��ǙŘ	JȨ�-�+�F20Ħ�+�ĥʍ (1998) -{ē (2016b) 3�Ų
ǃ	2Śì�Ȩǐ�GF-ȶ��ÝƼ2£�»�0)�+3�Ǚ�2ǬĽ��ğ&-Ȯ/�ǬĽ�-�

�ȶ�Ɓ,2ɇƆ�č���{ē3�Ò/Fřĝ	,
G4űȈƼ�Ȭƙ3�ſĝ�CEł�	2�ű

ȈƼ-�+�F� 
� �Ȇǜ/�Ǚ� (duda)	-��ǓɅ�DǑȴ�GFǺù·,ɇƆ�+�F?2�č��G.�À2ȳ
ǅ�D2ɇƆJɀ<+�F?2?
F�Ěȓȕç�0��0»�EƇ�ɇƆ�F���#G$G2Ȥȕ

2ț2Ȯ!Ţ23 &��?���%DĚȓȕ3ɇƆ2ĕ>2Ɓ0º+�F�%7K	0��ƽŚJŤ

I/��?�G/��#��%D�ĲĐJ¸D�%¤ž2ȼ�ǆʊ0/E�1/�� 
 
3. u�{��1� 
3.1. �- 
� �öğƂ�%LvUyb3�ƄƘɅɁȕJĦɍ-�%�%7K	0ɴIF?2-�YmNvɅɁȕJ

Ħɍ-�% quizá(s) 0ɴIF?22 2)0»�GF�ÂȕJ EncJ�ŊȕJ EncS-í7�-0�F�#
G$G2LvUyb·Ģ3ƯmyX0Ǧ�� 
 

                                                        
5 %&���ö2LvUybɉƢ2ȅƠJɓ;�+�CEµ�ǜ0�Śì2ɦ�	0ȶØ�F�-JƧ
ȹ�8��?�G/�� 
6 �2Ȩǐ03��Ǚ�	2Ãȿ-�àșŔ	2Ãȿ�À�&-Ɉ=¡ÿ�
F��0#�&-�+�µ
�ǜ/Ttyl»��ƆǦǜ0Ǧ�G+�Fȼ,3/���LvUybȅƠ2-�H,ɜ8F -mente 
2Ãȿ-#G�Č2ÍÀ�Śú�G+�FàșŔ3
F�Õž3ƽ 8×ǈ� 
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******* EncJ ******* 
Ư2#G$G2ž0)�+��ƛFàșŔ	JhyZvb,Ȩ�+�&�� (ž2â0żė,Ǝ�)��
���ȶ�Ɓ3�/��-��ćå3×JƎ�+�&��� 
1. (ň3) č»ƛF� 
2. (ň3) č»ƛF&H�� 
3. (ň3) č»ƛF�?�G/�� 
4. (ň3) č»ƛFK�@/��/� 
5. (ň3) č»ƛ%E�+� 
6. (ň3) �(-ƛF� 
7. (ň3) �(-ƛF&H�� 
8. (ň3) �(-ƛF�?�G/�� 
9. (ň3) �(-ƛFK�@/��/� 
10. (ň3) �(-ƛ%E�+� 
11. (ň3) ŕD�ƛF� 
12. (ň3) ŕD�ƛF&H�� 
13. (ň3) ŕD�ƛF�?�G/� 
14. (ň3) ŕD�ƛFK�@/��/� 
15. (ň3) ŕD�ƛ%E�+� 

16. (ň3) 5B(-�%DƛF� 
17. (ň3) 5B(-�%DƛF&H�� 
18. (ň3) 5B(-�%DƛF�?�G/�� 
19. (ň3) 5B(-�%DƛFK�@/��/� 
20. (ň3) 5B(-�%Dƛ%E�+� 
21. (ň3) ?���%DƛF� 
22. (ň3) ?���%DƛF&H�� 
23. (ň3) ?���%DƛF�?�G/�� 
24. (ň3) ?���%DƛFK�@/��/� 
25. (ň3) ?���%Dƛ%E�+� 
26. (ň3) ƛF&H�� 
27. (ň3) ƛF�?�G/�� 
28. (ň3) ƛFK�@/��/� 
29. (ň3) ƛ%E�+� 

 
******* EncS ******* 

¿A qué tanto por ciento de probabilidad te suena de que venga? Pon la cifra al final de cada oración. Si la oración 
no te suena o si no la usarías, pon una X. 

1. Quizá viene.7 
2. Quizá venga. 
3. Quizás viene. 
4. Quizás venga. 
5. Tal vez viene. 
6. Tal vez venga. 
7. Acaso viene. 
8. Acaso venga. 
9. A lo mejor viene. 
10. A lo mejor venga. 
11. Posiblemente viene. 
12. Posiblemente venga. 
13. Probablemente viene. 
14. Probablemente venga. 
15. Seguramente viene. 
16. Seguramente venga. 
17. Vendrá. 

                                                        
7 ž¤2N\s^S-ďė3LvUybÕž03/��ƘǮ2¤ž0��FǟɇƼ-űȈƼ2ť�0å
I!%� 
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� EncJ2ž¤3�č»��(-�ŕD��5B(-�%D�?���%D�∅	-�∅�&H���?�
G/�� �@/��/�%E�+	2ȃ<åI!,¢(%��GD2ņŀ2ɨŨ3��Â2ɉƢǵ0ą
*�?2,3/��2 ƴȃ,Ǔǽ 1 Ɵ0Ú;FǺù2żJ�ǩȜɔ�Œ�)�;;0ŭ�%?2&�;
%�ò�0
F�ƛFàșŔ	0)�+?�öǶȕ2 -/�2ÔɍJŌF-���|2Śú3/��

ǋĝ2q]s`MJőʃ0Ȏ�+�FI�,3/�� 
� EncS2h\v3 EncJ-´ɞ,�quizá, quizás, tal vez, acaso, a lo mejor, posiblemente, probablemente, 
seguramente -�Éȿ venir�ƛF	2ǟɇƼǐþ 3�ǫÒżņ viene -űȈƼǐþ 3�ǫÒżņ venga 
2ȃ<åI!,¢(+
F�;%�Ųɰ2ǓƼJū'��&H�	,ȼ�GF�-2č�ǟɇƼƖƛņ2 
vendrá JÆ�%�Ãȿ03 RAE & ASALE (2009: §25.14i) ,ÝƼ2�Ə�
F-�G+�F?2JɨK
&8�/��EncS,3 la probabilidad de que venga�ƛFȥǇŔ (ǥǎ)	Jò�+�+�EncJ2�àșŔ	
-3ǘ/F��Ɂȕ2 -/�2ÔɍJŌF�-�Ǟǜ,
E��ȕ2ȅƠJƶɖ�FĔ�03/D/

�&H�� 
� EncJ3 2018Ĺ 12Ƒ0�Ɯ�ČûɅĎĚYmNvɅħŸ 1ĹƯ2ůƨ0��+ȧ(%�LvUybǓ
ǽJɬĵ��#2ć,öǶ�+?D��öÚ�% (54�)�æ 3ĹƯǒ (4�)�ĎĚɷǒ (3�) 0æƬ
2AEƁ,LvUybJȧ(%?2JÆ��åȸ 61�»2ay\JŌ%9� 
� EncS3 2018Ĺ 12Ƒ�DȒ 1Ƒ0���ƄƘ,YmNvɅJź�+�FYmNv� 10�2ÑÅJŌ
+ğƂ�%�ǓǽJǂ�+#2ć,öǶ�+?D(%?2-�pyt,öǶJŌ%?2�
F� 
� �}�#G$G2ȅƠJĆë����)�VpvbJÆ�F� 
 
>:=: CSJD%�6
� EncJ2ȅƠJƯmyX2Ȩ 10Ǧ��ż«3ĳ�D�hyZvbJǶ�% (�,3/�(%) ż�ĸ
Ā«�Ɛʌ«�Ɛ�«�Ɛʄ«� 
� ; �Ãȿ�
EÉȿ�ȶ�¼E0/(+�Fņ0��+ĸĀ«� 70 hyZvbJɐ�F��(- 
(78.4)�ŕD� (75.9)�č» (73.5)	-�30hyZvbá2�?���%D (33.3)�5B(-�%D (30.7)	
0Ď��»�GF�Âȕ3�ƛ%E�+	-2ǠŔ�Ŗ�ǅ,?´ɞ�F� 
� Ư0�žƗȨǐ0)�+3�Ãȿ2/�ņ0��+ĸĀ«�ʌ�Ɓ�D�&H� (84.4)	���@/�
�/ (66.7)��?�G/� (55.0)	��%E�+ (26.3)	2 3Ttyl0»�F�-�ºƛ#�&��č»	
-2ȃ<åI!,Ɛ¾2 2Ttyl2ÍÀ�¿Ǉ-�/����-2ȃ<åI!,3ȉū�G+�FC
�0Ȯ�F���@/��/��?�G/�	2Ttyl·,3��?���%D	-2ȃ<åI!�Č

,3��@/��/	�ʌ�ż«JǦ�� 
� �|2�-�D��GD2Ãȿ-žƗȨǐ3�
FǬĽǍǱ�+�ƛFàșŔ	2ʌ�0ɴ��+�

FàșŔJȔ�F�-�,�F�%&���G�.2C�/q]s`M,
F2��ĺ)2q]s`M

�ɴ��+�F2��/.3ËɊ»D/�� 

                                                        
8 RAE & ASALE (2009: §25.14i) 3�quizá, quizás J£(+ÝƼ2�Ə0��IFÁɶJɇƆ�%Ŋ�tal 
vez, acaso, a lo/la mejor /D60 posiblemente, probablemente, seguramente /.0æƬ2Áɶ�
F 
(«Esta restricción se extiende a tal vez, acaso y a {lo ∼ la} mejor (§25.14n), así como a posiblemente, 
probablemente, seguramente, y otros adverbios similares») -ɜ8+�F�?���%D así como 2Â-Ŋ
,ÃȿJTtyl»��+�F2�?�G/��;%��2sYb3ɲ�DG%?2,3/�-���

-?»�F�/��a lo mejor 2ǘņŜ a la mejor 3ťI/�(% 
9 ³ò0öǶ�/�(%?23ɻȸĦɍ�Dɸ�%� 
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Ȩ 1 
  ż« ĸĀ« ƐĎ« Ɛĩ« Ɛʄ« 

1 (ň3)č»ƛF� 60 73.5 100 20 80 

2 (ň3)č»ƛF&H�� 58 67.6 90 20 70 

3 (ň3)č»ƛF�?�G/�� 39 45.3 80 5 50 

4 (ň3)č»ƛFK�@/��/� 60 59.4 90 10 60 

5 (ň3)č»ƛ%E�+� 26 24.2 50 1 10 

6 (ň3)�(-ƛF� 61 78.4 99 25 90 

7 (ň3)�(-ƛF&H�� 58 74.6 99 10 80 

8 (ň3)�(-ƛF�?�G/�� 27 56.3 85 15 40 

9 (ň3)�(-ƛFK�@/��/� 56 64.0 90 20 80 

10 (ň3)�(-ƛ%E�+� 12 18.0 60 1 20 

11 (ň3)ŕD�ƛF� 59 75.9 99 10 90 

12 (ň3)ŕD�ƛF&H�� 58 72.5 99 5 80 

13 (ň3)ŕD�ƛF�?�G/�� 21 55.3 80 2 60 

14 (ň3)ŕD�ƛFK�@/��/� 56 62.9 90 10 70 

15 (ň3)ŕD�ƛ%E�+� 11 26.8 50 10 30 

16 (ň3)5B(-�%DƛF� 50 30.7 60 5 30 

17 (ň3)5B(-�%DƛF&H�� 35 30.0 60 5 30 

18 (ň3)5B(-�%DƛF�?�G/�� 56 25.9 50 1 20 

19 (ň3)5B(-�%DƛFK�@/��/� 53 26.3 60 1 20 

20 (ň3)5B(-�%Dƛ%E�+� 36 17.1 50 0 10 

21 (ň3)?���%DƛF� 48 33.3 70 5 20 

22 (ň3)?���%DƛF&H�� 36 32.9 65 10 20 

23 (ň3)?���%DƛF�?�G/�� 60 28.0 65 2 20 

24 (ň3)?���%DƛFK�@/��/� 51 27.7 65 2 20 

25 (ň3)?���%Dƛ%E�+� 35 18.1 60 0 10 

26 (ň3)ƛF&H�� 60 84.4 100 25 90 

27 (ň3)ƛF�?�G/�� 61 55.0 80 20 50 

28 (ň3)ƛFK�@/��/� 61 66.7 90 30 70 

29 (ň3)ƛ%E�+� 58 26.3 70 0 30 
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>:>: CSJF%�6
� EncS 2ȅƠJȨ 2 0Ǧ���ż�Ī/�2,�³+2öǶJɗ!F�Quizá(s) 0ʌ�ż«Jê=ʂ
0�8�A�D J,ɋÀ�F� 
 
Ȩ 2   

A B C D E F G H I J ż«� ĸĀ«� ƐĎ«� Ɛĩ«� Ɛʄ«�

1 Quizá viene. 50 55 50 52 50 40 30 25 25 16 10 39.3 55 16 50 

2 Quizá venga. 40 50 40 49 40 40 25 20 20 15 10 33.9 50 15 40 

3 Quizás viene. 60 55 55 52 x 40 30 25 25 16 9 39.8 60 16 55 

4 Quizás venga. 40 50 45 49 40 40 25 20 20 15 10 34.4 50 15 40 
 

Quizá(s) viene. 
          

19 39.5 60 16 50 
 

Quizá(s) venga. 
          

20 34.2 50 15 40 

5 Tal vez viene. 30 55 40 55 x 30 20 x 25 25 8 35.0 55 20 30 

6 Tal vez venga. 50 50 35 50 40 30 15 20 20 20 10 33.0 50 15 50 

7 Acaso viene. 30 x 30 x x x x x x 12 3 24.0 30 12 30 

8 Acaso venga. 40 x 25 40 x x x 5 10 x 5 24.0 40 5 40 

9 A lo mejor viene. 50 50 60 50 50 30 15 50 30 35 10 42.0 60 15 50 

10 A lo mejor venga. x x x x x x x x x x 0 x x x x 

11 Posiblemente viene. 70 75 70 73 70 60 70 65 x 55 9 67.6 75 55 70 

12 Posiblemente venga. 60 70 65 70 60 60 65 60 50 50 10 61.0 70 50 60 

13 Probablemente viene. 70 65 70 78 70 70 80 85 x 70 9 73.1 85 65 70 

14 Probablemente venga. 60 60 65 76 60 70 75 80 70 65 10 68.1 80 60 60 

15 Seguramente viene. 80 95 90 80 90 80 90 95 90 98 10 88.8 98 80 90 

16 Seguramente venga. 70 90 85 75 80 80 x 90 90 97 9 84.1 97 70 90 

17 Vendrá. 100 100 90 85 100 100 100 99 95 80 10 94.9 100 80 100 

 
� ��,?�ÃȿJ 2 )2Ttyl0»�F�-�,�F�ż«2ʌ� seguramente, probablemente, 
posiblemente 3�ĸĀ, 60hyZvbJɐ��Ɛ�,? 50hyZvb,���?öǶȕɳ2ɦ��#
G9.Ď��/��#G0Ħ�+ a lo mejor, quizás, quizá, tal vez, acaso 2Ttyl3�Ɛʌ3 60hyZ
vb&��ĸĀ, 50hyZvb0ɥ�F?2�/����?öǶȕ0CF4D)��Ď���;%�ż
«2ʌ�Ttyl0ĭ�F23 -mente ,ȂIFÃȿ,���Ttyl3ņŜǜ0čƬ&� 
� ǟɇƼ-űȈƼ2�Ə0ɴ�+3�2�Jɸ�+ǟɇƼ2ż«�ʌ�-��ȅƠ0/(%�1� (öǶ
ȕ F) 3ÝƼ0CFɦ�Jś�/�-öǶ�+�G%�?� 1� (öǶȕ A) 3�tal vez - acaso 0)
�+3ǟɇƼCEűȈƼ2ż«�ʌ��öǶȕ�ŊƄ·ǡ�%ȅƠ�quizá(s), posiblemente, probablemente, 
seguramente ,3ǟɇƼ2Ɓ�sLtś�ºF20Ħ�+�tal vez - acaso 2ćå�űȈƼ2Ɓ�CE
Ʒū'�²Fxğǐ�Ɠ;���-2C�0ś�DGF�-��ɇƆJ�+�G%��2ɇƆ�Ⱥɜ0

Ħ�+ū'ŌFŚì3ŝɮ0Ƨȹ�Fŏȭ�
F���ǙŘž	0��+űȈƼ�Ơ%�ŇÄ�ÒǼ,3

/��-3řĝ,�F� 
� ǟɇƼƖƛņ2 vendrá 3�Ųɰ2ǓƼJřĝ�+²G%?2&��10�� 5�� 100hyZvb-
öǶ�+�F��G3ƆD�0ÒǼ/Ɩƛ2ǓƼJőʃ0��%öǶ&�90hyZvb-Ƕ�%öǶȕ
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C ?�Ųɰ,3/�Ɩƛ-�+Ƕ�%-Ćë�+�G%�LvUyb¢Šȕ2ǩ0-(+3��ŚČ/
ȅƠ&(%��LvUybƘƛ2Ǟǜ�D3ɽG+�Ɩƛņ�ǥğ/ƖƛJȨ��F�-�Ǧ�G%2

3Úǯ&(%-ȶ�F��2ņJ�ŲǃƼ	2C�/ÝƼ-�+ǟɇƼ�D¼Eɽ�Ȕ�Ɓ0Ħŧ�+�

ǟɇƼƖƛņ,
F-�FɊũ2 1)0/EŌF--?0�ƖƛJ�&H�	,ȼ�ĚȓƎ2ȓŞJȮ
ǟ�ŏȭJǦð�+�F� 
� Quizá - quizás 0)�+3�7��æ�0ť(+�F�#G0Ħ�+�öǶȕ A- C3 quizás 2ż
«�ʌ��2�3�Ȝ»3 quizás Jč�£�2,#K/ś���F2�?�G/�-Ƕ�+�G%�)
;E�CEȲ�<2
Fņ�CEʌ�ȥǇŔJś��!F-���-,�ɅŅʁǞ�ū)q]s`M-

3ǘ/Fȭ÷�®�+�FàșŔJǦð�F� 
� CEɔɛ/ņ�ʌ�ż«JǦ�-���-�ȶ�F-�G4�acaso 2ż«2��- X 2č�?��
G-ɴɠ�+�F2�?�G/��ǩȜɔ3ȜǇ/ǚɁ, acaso 2�Ǚ�	2ǓƼJȖ�%Ⱥş�/��
;%�Ǝ�ȶȣ,?9-K.Ȯ%�-�/���0#�,
(%-�+�/"ɔɛ�-ȥǇŔ2ʌ��

ɴ¦�F2�3~Ɔ&��Ȕ�+<F¥«3
F&H�� 
� ;%�öǶȕ E� Quizás viene 0 X J)�FzƁ Quizás venga J 40hyZvb-�+�F��Ȝ
»3 quizá 2ƁJč�£�-ȫɑ�+�F�;%�Tal vez viene 0? X J)�+�F��2öǶȕ3 
Quizá viene, Posiblemente viene, Probablemente viene -��ǟɇƼ2¤0Ħ�+�NvjPynt/žȚ,�
-��ȫɑJ�+�+��GD2Ãȿ-3űȈƼ�Ǔ�DGF2�ąƘ&-Ʉɋ�+�FC�&�ǟɇ

Ƽ�ȯǺǜ0Ʊ��/��
F�3ÞɅǜ-�Fĥʍ (1998) 2ȺɜJŒ�º�!F� 
� A lo mejor 3�ŋƛǟɇƼ-2<´ɏ�F-ȶIG+�%���� RAE & ASALE (2009) ,3ÝƼ2
�Ə�
FTtyl0ê>DG+�F�ı| (2018) 3�ğ¤�
F�-JĆë�%��ǥ�0ż3Ī
/��;%ğɺ0Ȝ», a lo mejor -űȈƼJ£�-ȶ�ɁȕJǥɄ�%�-?/���ö3 10�-
?űȈƼ3£I/�-��öǶ,��ř2Ǻù·2ȅƠ-/(%� 
� Seguramente -űȈƼ2ȃ<åI!0 X J)�%öǶȕ� 1 � (öǶȕ G) �F��seguramente �
ǟɇƼ-2<´ɏ�F-ɜ8FžƼƎ�
F (�į 1995: 483, Ȭƙ 2014: 105) �-JȔ�G4�űȈƼ
J£I/�-ȶ�Ɂȕ��+?����/�� 
� zƁ�posiblemente - probablemente 2ǟɇƼ0 X J)�% 1 � (öǶȕ I) 0)�+3��GD2
Ãȿ3ǟɇƼ-2´ɏ�¯Ê (RAE & ASALE 2009: §25.14i) -��­ç0åI/��©�ǜ/ǋō-Ȕ
�+��� 
 
>:?: EZO]^7X86l��0.6
� ��;,Ȯ+�%2)2LvUyb2ȅƠJɓ;��Ěȓȕç�0 quizá(s) 2ƄƘɅȼJȔ�+<F�
ż«J��åI!F&�2�ƌ/ƶɖ0/D�FJŌ/���ĚȓȕJɇŌ�F%>03ŇǱ)&H��  
� ĸĀ«3 Quizá(s) -ǟɇƼ� 39.5hyZvb�űȈƼ� 34.2hyZvb�Ɛʄ«3ǟɇƼ� 50hy
Zvb�űȈƼ� 40hyZvb&(%�#G0Ħ�+�ɘƎxžƼƎ2ȼJ EncJ2ĸĀ«2ʌ�Ɓ�
D�8%?2�ƯmyX2Ȩ 30/F� 
� �GJȮF-�ĸĀ«, quizá(s) 2«0&�%�ĦŐ�+�F?23/���5B(-�%Dxxx
�?�G/�	3�ɣ���3ʌɣ�F�Ɛʄ«,3��?�G/�	2 50hyZvb�ǟɇƼ2«-
ǵ��/(+�F��2�,3��?�G/�	� -�ȼ!+�FǺù0²F&H�� 
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Ȩ 3 

 ¤ž EncJ 
 ǟɇƼ űȈƼ �Ɓ ĸĀ« Ɛʄ« 

%7K 14 11, 13  73.5 80 

�#D�xxx&H�  3, 7, 17a  72.5 80 
%7Kxxx&H� 1, 4, 6, 16 8, 10, 15, 18 20 67.6 70 

�?�G/� 9 2 21, 22, 23 55.0 50 
5B(-�%Dxxx�?�G/�  5 19a 25.9 20 

 
� /��ʌā (2007) -Ǩİ (1995a, 1995b) 3�%7Kxxx&H�	JǟɇƼ (4, 6) 0���#D�xxx
&H�	JűȈƼ (3, 7) 0
++�F���ö2LvUyb,3��#D�xxx&H�	2Ɓ�ż«
�ʌ��Ȥȕ2ȼ�»�2Śú-åȝ�+�/��ǩȜɔ3���#D�	2Ɓ�Ǚ��Ń�-��Ů�

Ɓ,ǋ0ɦïśJś�/���LvUyb2öǶȕ29-K.�ĎĚ2 1ĹƯǒ,�Ʌś0��Ĵ�

F2�?�G/�� 
� EncJ³�-ǈD�åI!F-�ĸĀ«, quizá(s) (39.5, 34.2) 3�č»ƛF�?�G/� (45.3)	-�?
���%DƛF (33.3)	2ɳ0
F��?���%D	3űȈƼ2«0�/Eɛ�2,�ªȫ0/F� 
� Ɛʄ«,3��č»ƛF�?�G/� (50)	-ƃ0Ȯ%�ƛF�?�G/� (50)	�ǟɇƼ-zȝ�
F������č»ƛF�?�G/�	J£�23 61�� 39�,�£I/�-���?Ī/�/��ǩ
Ȝɔ3�Ɂ�ȶȣ,ȶ��-3
F���č»	,Ȼĝ�%Ȯɚ<J��?�G/�	,}Ɓ¨Ʊ�FC

�/śȱ,�³�-�+Ȇzś2
FȨǐ&-3ś�+�/��ɘƎAžƼƎ,£�FȨǐ,3/�&

H��zƁ���(-ƛF�?�G/� (40)	�űȈƼ-zȝ�F��61�� 27���£I/�ņ/2
,��G?ªȫ-�+3ǠŐ��/�� 
� ȅī�ǆɾ0£�#�/23�?���%D	-��?�G/�	�D�&H���A3E�%7K	

3ɩ�F8�&� 
� ,3��%7K	JȼɅ-�+£�#�/Ȩǐ3 &H���ĸĀ«,ȮF-�č»ƛF (73.5)	3 
Probablemente viene (73.1) 0��č»ƛF&H� (67.6)	3 Posiblemente viene (67.6) 0��č»ƛFK�
@/��/ (59.4)	3 Posiblemente venga (61.0) 0��č»ƛF�?�G/� (45.4)	3 A lo mejor viene 
(42.0) 0��č»ƛ%E�+ (24.2)	3 Acaso viene / venga (24.0) 0£�F�?�G/��Ɛʄ«,Ȕ�
F-��č»ƛF&H� (70)	3 Posiblemente viene / Probablemente viene (70) 0��č»ƛFK�@/�
�/ (60)	3 Posiblemente venga (60) 0��č»ƛF�?�G/� (50)	3 Quizá(s) viene / Tal vez venga 
/ A lo mejor viene (50) 0zȝ�F��č»ƛF (80)	-�č»ƛ%E�+ (10)	3zȝ�F?2�/��
61�� 39�2�č»ƛF�?�G/�	- 26�2�č»ƛ%E�+	Jɸ�-�&�%� posiblemente 
- probablemente 0ĦŐ�F-���-0/F� 
 
4. _!al	/`i
� 
4.1. _!al	/`l����v 
� ƐŊ0�EncS 2ȅƠ�DȔ�DGF�YmNvɅ2�Ǚ�2Ãȿ	Ǥǰ2ƁçŔ0)�+ȵG%��
�2LvUyb2ū)ɶǖJɓ;�))�àș/òʅŴɏJȔ�+<F� 
� ; �3.3,ȵG%��Ǚ�2Ãȿ	2TtylÌ0)�+�LvUybȅƠ�D�ȥǇŔ2ż«�ʌ
>,öǶȕɳ24D)��Ī/� seguramente, probablemente, posiblemente -�ż«��>,öǶȕɳ2
4D)��Ď�� a lo mejor, quizá(s), tal vez, acaso 2 2Ttyl�řĝ,�%�ğ3��%C�/»ʇ
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3ƃ0
F�ï� (2005: 98) 3�
Fîʅ2ǢğŔ0)�+2ǥ§ĽJȨ�Ãȿ	J�ȥǇŔ¿ſJȨ
�Ãȿ	-í6��Ɂ�ţ3îʅ2ǢğŔ0Ħ�+ 2ǥ§?ū(+�/�	Ɖ0£IGF?2J�àș

Ŕ¿ſJȨ�Ãȿ	-íK,�F��D0ŊȕJ 2)0»��Ư2C�/»ʇJŴƦ�+�F (ï� 2005: 
104): 

a. îʅ2ǢğŔ0Ħ�Fǥ§Ľ2ʌ�JȨ�Ãȿ: seguramente, probablemente, etc. 
b. Òzîʅ0Ħ�FàșŔ¿ſJȨ�Ãȿ: quizá, tal vez, acaso, posiblemente, etc. 
c. îʅɳ2Ǻ½ɴ¦JȨ�Ãȿ: a lo mejor, igual, lo mismo, etc. 

 
� �àșŔ¿ſ	2Ãȿ2}�»ʇ,
F�Òzîʅ	-�îʅɳ2Ǻ½ɴ¦	2ÍÀ0Ħ�+3�{

ē (2016a: 53) AŊɜ�Fĥʍ (2011: 217) 0CFŦ¿�
F�ǐɍǜ03�ï���Òzîʅ	0²G
+�F?2,3ǟɇƼ-űȈƼ��Ə���îʅɳ2Ǻ½ɴ¦	2?23ǟɇƼ-2<´ɏ�F-�G+

�F�»ʇąǄ-�+ÝƼ-2ɴ¦�±0
E�îʅ2ż3Ŋ��2ɇƆ&-��Ǚ��ƳF� 
� ĥʍ (2011: 216-217) 3�ÝƼ-2ɴ¦JCEƆǥ0Ʉ>�VyhYɉƢ2ay\0ą*��űȈƼ-
´ɏ�/� a lo mejor JÀǱ+-��ƳEJ�0ǟɇƼ-´ɏ�F�űȈƼ-?´ɏ�F?2�ÝƼ2
�Ə�
F?20»�+�F�#2|,�#G$G2TtylJq]s`M2ȳǅ�DƯ2C�0»ʇ

�F� 
1. Ò/FàșŔJȨ�Ãȿ: a lo mejor 
2. ȥǇŔ2ǬĽJȨ�Ãȿ 

2.1 ʌ�ȥǇŔJȨ�?2: seguramente, probablemente, posiblemente 
2.2 ��ȥǇŔJȨ�?2: tal vez, quizá / quizás, acaso 

 
� &��a lo mejor J�Ò/FàșŔJȨ�	-�FƤũ3�ǟɇƼǐþņ-2´ɏ�9-K.-��
�-�D�,�Î»-3ȶ�/��ȥǇŔ2ʌ�2ÍÀ?�A3EÝƼ-2ɴ¦,ȧIG+�F-Ȕ�

DGF�&��ĥʍ2ay\,3�űȈƼ-2´ɏ3 quizá(s) 48hyZvb�acaso 46hyZvb�tal vez 
42hyZvb�probablemente 35hyZvb�posiblemente 33hyZvb�seguramente 9hyZvb,�
seguramente JÀǱ+0�/�Ƥũ�.�0
F2�C�»�D/�� 
� ï�-ĥʍ2»ʇ3�#G$GǦð0Ĥ=ɫ»3
F0!C�ÝƼ-2ɴ¦JɮȰ���+�FÔɍ

JÜ�F��ö2LvUyb�D3ĥʍ2»ʇ0ɛ�Ttyl»��ŌDG%�10��G3 -mente ,Ȃ
IFÃȿ�.��2ɦ�0ɏ÷�+�FàșŔ�
F�);E�-mente 2Ãȿ3ƿǒ2°0/FņĢȿ
2Śì�Ɔǥ,�#GJţ��E0ȥǇŔ2NpyX�¢EA��2�?�G/�11�#G0Ħ�+�

quizá(s), tal vez, acaso, a lo mejor 2Śì3~ɝƆ,�ɁȕæĊ�grgr/ȥǇŔNpyXJū(+�+
?ȨʀÌ�0��&H��LvUyb,2ż«24D)�2Õ÷3#2əE0
F2�?�G/�� 
� %&��ƶɖǜŚì�ɝƆ/ -mente 2Ttyl2ȥǇŔNpyX�ʌ��~ɝƆ/Ttyl2ȥǇ
ŔNpyX������?#G���C# 50hyZvbÂŊJĈ-�+�F�-3�¬Ǉ,3/��?
�G/���0�#?#? �2�ɍ0)�+#2àșŔ�
F-ǚɁ�F23�Ī/�-?Ð��|

2ğǐȮɚ<�
F�D&-��ɅǓɊǜêŚ�
F-�G4�-mente Ttyl2ż«3»�EA���

                                                        
10 ï�2»ʇ-ǋ0ǘ/F23 posiblemente 2ť�,
F� 
11 %&��ņĢȿ2Śì�#2;;Ãȿ0Ü�ȇ�G+�Fȼ,3/��ĥʍ (2011: 214) 3 seguro 2
�ǥ§�+�F�ǥğ/	- seguramente 2�%7K��#D�	JĦƶ�+�F�;%�posible�à
ș/	3ɊǑǜ03àșŔ�[u,/�G4£�F2, «posible pero poco probable»�àș&�
;Eɏ
�E#�0/�	-��ȶ�Ɓ�,�F�����ö2LvUyb,3 posiblemente 3Ɛ�,? 50 h
yZvb2«JǦ��probablemente -ċID/�öǶ2Ɂȕ?�%� 
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&-�F-�?�zƁ2Ttyl2ż«���23�ȥǇŔ-3À2q]s`M�®�+�F�D/2

�?�G/��LvUyb3Ɂȕ2ȥǇŔNpyXJò�%?2&��.K/q]s`M�ɴ¦�+�

F�JǦ�?2,3/��ğɺ�CEȲ�<2
Fņ2ż«�ʌ�Ɂȕ��F�-3»�(+�F��

Ȇǜ/�Ǚ�	0)�+Ⱦ¥�/��8�/2�?ǣG/���
F�3ï��ȥǇŔ0ĦȎ�+�à

șŔ	JŴǦ�+�+�F2�ivb0/F�?�G/������#G-3À2ƁçJȔ�F�-?

,�F&H�� 
 
4.2. �'�il4� 
� �Ǚ�2Ãȿ	��Ȇǜ0�ǙŘž	--?0ɅDG�űȈƼ-2ɴ¦�òʅ0�G+�%23Ǒȴ

2,�Fǐɍ,
F�����ǙŘž�űȈƼ�Ŏ0ɅDGF�-�ȧ�ɣ�F-�Ư2C�/ɇƆ0

/F� 
 

seguramente�ǥ�0�%7K	 
→ a lo mejor, igual�%7K	 
→ quizá(s), tal vez��#D�	 
→ acaso, probablemente, posiblemente�
F�3	 
2C�/Ųǃ2ǬĽ2Ń;EJȔ�F�-�,�F (�į 1995: 483)� 

 
� ǥ�0�Ųǃ2Ń;E	3àșŔAȥǇŔ2YUyt-3ǘ/F2,��ö2LvUybȅƠ0ǐG

%ʂļA�ï�Aĥʍ�ŴƦ�%»ʇ-zȝ�Fŏȭ3/�2&���2�ŲǃĽ	�.2C�0ǃD

G%2�3~Ɔ&�%&��Ɛ¾2 2ȧ (seguramente; a lo mejor, igual) J�ǟɇƼ-2<ȃ=	-ɇƆ
�+�F�-�D�ÝƼ-2ɴɠ�Ń�ǙIGF�;%�)�DG%ƄƘɅȼ�ȥǇŔ2YUytJȨ

�+�FC�0?Ȯ��ȼɅ-�+?~ɧ¼,
F-Ȕ�DGF?2�
F� 
� ;%�Ȭƙ (2014: 105) 3�Ǚ�2Ãȿ03�CEǙ�2ǬĽ����);Eſĝ3�/�?22#
�,
H�-ȮɚK,�F�-�Ǧ�GF?2-�ÙĦ0�CEǙ��Ń��ſĝ�/��-�Ǧ�G

F?2	�
E��Âȕ03�a lo mejor, igual, seguramente �
E��GD3ķ0ǟɇƼ2Éȿ-ȅ6�	
�-ɜ8+�F�?'HK�ȥǇŔ-ſĝ3ǘ/Fƪő/2,�ǑɊǜ03�¤�4 a lo mejor �ķ0
42hyZvbǬĽ2Ȯɚ<JǦ��probablemente -űȈƼ� 68hyZvbJſĝ! 0Ǧ��-��
ǌƻJřĝ�F�-3àș&���G3.2C�0�G4ǥɄ,�F2&H���;%�Ěȓȕ3�2

C�/ŗĆJ|ţ�ƾǓ,�F2&H��� 
� �ö2LvUyb3��æ�Ãȿ2ćå�ǟɇƼ;%3ŲǃƼ-´ɏ�F-�3ȥǇŔ�CEʌ��

űȈƼ-´ɏ�F-�3ȥǇŔ�CE�� (ĥʍ 2011: 217)	-��ĥʍ2ŲǃJƪ1Ŷū�FȅƠJ
Ǧ�%��æƉ0�űȈƼ-2´ɏǎ�Ɛ¾2»ʇąǄ0/D/��-JǦð�%�);E�űȈƼ-

2´ɏàșŔ0C(+ÃȿJTtylÌ��űȈƼ�ū)-Ȕ�DGFq]s`M (¤�4ſȶ2ƒǆ) 
0C(+�ǙŘž	J»ʇxɇƆ�FŚì�/��-�Ǧð�G%�A lo mejor - seguramente �ğɺ
03űȈƼ-´ɏ�F-���ğJȔ�G4��2ąǄ2ǆÈŔ�CEŃ�ǙIGF12�=�H�ǙŘ

ž	2»ʇ3�Ǚ�2Ãȿ	2»ʇJ�Ŏ0��F8�,�ÝƼ2ɴ�3ÃƯǜ& (ÒǼ,/�ņ&�) 
-Ȕ�%Ɓ�Ƞ�2,3/�&H��� 
� �öǦð�G%Ãȿ2 2 Ttyl#G$G2�,3�űȈƼ-2´ɏ�Ʃ>+Ī/� a lo mejor - 
seguramente �ʌ�ȥǇŔJǦ�%�Seguramente 0)�+3���´ɏǎ-ʌ�ȥǇŔ2ɳ0ɴɠ�


                                                        
12 Igual �űȈƼ-´ɏ�F�.��3ƖǥɄ� 
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F2�?�G/������a lo mejor 0ɴ�+3�ĸĀ«,Ttyl·Ɛʌ,
F?22�öǶȕ0
C(+3 quizá(s) CE?��ż«JǶ�+�+ (B, D, F, G)��2Ãȿ-Ď��ǘ/(+ęǱ�+�Fȼ
,3/��/��Kovacci (1999: 755-756) 3 seguramente, probablemente, tal vez, posiblemente, difícilmente, 
quizá(s), acaso ��Ǚ�2q]s`M (modalidad dubitativa)	JǦ�-���Ǚ�2ɠȈǜ/YUyt	
JņŠ�+�F-���Ǚ�2Ɛ?Ń�2� difícilmente ,�ÙĦ0Ɛ?ǥ§Ľ2ʌ�2� seguramente 
&-����ɳ0
F�2ÃȿæĊ2ɴ¦03ȶØ�+�/��#�+�ȗĝǜ/Ʃ0
F seguramente 
�ǟɇƼ--?0Ǔ�DG�éĝǜ/Ʃ0
F difícilmente �űȈƼAǟɇƼƖƛņ�ɣÖƖƛņ--
?0£IGF-ɜ8F���,3Ǚ�2ǬĽ-űȈƼ-2´ɏàșŔ�ȅ6��DG+�F��|2s

Yb0/� a lo mejor �ǟɇƼ-Ǔ�DGFǑǕ3ɇƆ�+�D �ÞɅǜ,
F�-�Õ÷,
F-
Ɉ>FC�/ȺɜJ�+�F (p. 758)� 
� �Ǚ�2Ãȿ	0)�+2Ǥǰ2ǐǌJɓ;�G4�ĚȓžƼ�ǙŘžJűȈƼ,ɇƆ�F23ư=

JŌ/�2�?�G/���Ŋƕŉ�GF23�©�2Ãȿ0)�+2ǻģ/Ǥǰ��űȈƼ-2ɴ¦

0ŋĭ�/�ņ,ɡ=�-&H��ǩȜɔ3ǐþ a lo mejor -űȈƼ2´ɏ0)�+ɉƢ�&���G
3=�H a lo mejor ��2�Ǚ�2Ãȿ	-ąƘǜ03ċID/��-JǦ��-JǞǜ-�+�F� 
 
5. bsqk 
� ɵƸǥǎ� 90 hyZvb-Ȗ�-��
�
ɵEJŒ�ų�+�;��-ȶ(%���F�?'H
K��2Ôɍ3ɆE&��GJȶ(%�Ȝɔ?�ɆE,
F�-3»�(+�F��ö2LvUyb,

3�ž¤�Dś�DGFȥǇŔxàșŔJhyZvb,Ȩ�+?D(%��ż«,Ȩ�G%ȅƠ�ǟű

�ȥǇŔ2q]s`M	JÙƈ�+�F-��C�/ÒǼÌ3ŝ;14/D/������ �ǃDG

%2�ǋĝ,�/� (�FŚú?/�(%) -��ɶǖ3Ʉ>%|,�YmNvɅ2 quizá(s) J�%7
K	-ȼ�2�ɧ¼,3/��-3Ǧ!%-Œ��;%��2LvUybȅƠ3�ǟɇƼxűȈƼ2�

Ɓ-´ɏ�F�Ǚ�2Ãȿ	� -mente ,ȂIF?2-#G�Č2?20»ʇ�GFàșŔJǦð�%�
Ī/�-?�#G3ƧȽ0«�F&H��#G3;%��GD2Ãȿ2ǤǰJ�ÝƼ0ŋĭ�!/�ņ

,ɡ>F�-2ŚȑJǥɄ�F�-,?
F� 
 
 

�)��6
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R.­ǉȵ7ǉĊ �̇ʆłȧȷƎʋʾ�Ⱥ 23Ċ˚6ȉʾ
Đņ�ųŋʀ1ʠ¿È˒ɰư�4��M 33É
6S�b�v˅ȡ4Ő#M 25ɺʆ6u�oQàǏ�ƯȎ!�ˎ Ħʋȟ3ɶȀ�K6əŎQë�ME60

�M	 
 
Abstract: This report aims to analyze and consider the data of 25 languages for the 33 questions of the 
questionaire on the topic of this volume ‘negation, adjectives and adnominal complex sentences’ and add some 
remarks from the typological and cross-linguistic view point.  
 
�¨¥¨�­Đņ�ųŋʀ�Ǩʗɫȍ�ʠ¿È˒ɰư�ʶÆȿ 
Keywords: negation, adjective, comparative expression, adnominal construction, relative clause 

 
 
1. ���� 
� �ʆȧʋʾ�07�āî�Si�`v��p�tT��ZUi�ƎǄ�ĿĤɫȍ�³îʀ�ʠȑÈ˒

ɰư�ƅĬǚʟ1Ďʀʛʆư�ƅĬɫȪ6ʌɲɇ�4ɏ��ȉʾ6 10ŧȡ13M°ĝ7
Đņ1ʠ¿È
˒�6ĚˋQĀL��M�11!)	 
� Ʒǉʆ4JMS�b�vQÁƍ!��N4-�/Ƚ�/�)*��14J,/�ċɺʆ6u�oQÿ

ʾ!)̇ 3�S�b�v6Äưǉ¿7ǉȵ6ȵǈ4´!/�M 	̊��!/ 25ɺʆ6u�o�ʾA,)	
�N7Ǎ®ĲĢʆĵł4�M 27őƪʆ6Ü6 13ɺʆ4 12ɺʆ6ëP,)E613,/�M	 
� �NK6ɺʆQʆƶä4BM1�A$wUsʆ�SUi��wʆ����iʆ�Uo�Sʆ�i�U

�ʆ��gSʆ�W`�Uxʆ�����wʆ�qXdʆ���]�Sʆ��v�Sʆ��vSySʆ�

W�wV�ʆ7øǡʆƶ6ɺʆ0�M	¥47i��ʆǳ6ɺʆ� 5-E�L�ʆǳÜʪ6ȚčQȦM
64Ǆí0�M	}�vʆǳ�U�wʆǳ6ɺʆQđR0�M6Eʐʯ0�M	m��ʆ�x�xUʆ�

YWX�ʆ7s�a�iʆƶ�̇ q�|��|�|6£˚��e�ʆ7��e�ʆƶ�oo��ʆ7q�

�`ʆƶ0�M���NK7ˎĦȟ3ȣ«6ˎ½�KS�oUʌɺʆ1!/ƑPNM�1E�Mʆɗ0

�M	 
 

1E�M�3�ML��(�«�¤�����§�¢¦�dOCd ifhd�`£��¦�©llekmª��+	���¬d

t~~{}jggp|rn~u�rpzxxzy}fz|sgwupry}r}go�gifhgqrrqfvnd
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� �T���wʆ7W��ʆƶ�¥Ģʆ7gx�q�rvʆƶ����gSʆ7[�iv�zgSʆƶ�

S��Sʆ7S���ShSʆƶ�aUʆ7dY�`�uTʆƶ��Yʆ7~�Sʌʆv��iy��

_ySɃ0�ǆ˖ʆ7Łȸʆ0�M	S��\Gy��_yS6ɺʆQđR0�L�ˎĦȟ4EȚ3,

)oU�0�,/�ʐʯ3u�o13,/�M	ʐʯ3ʌɺʆ6u�oQŌ%/�*�,)u�oĩȻ

ɚ6ÓȐƴG'6d�f�o�v43,/�*�,)ƴ
4Ƕ��ȫȔ!��)�	)*�ɰƮ6ʆƶ

6u�o�K3ME66�[�iv��SG\�\�i�Ƴĵʻ6ɺʆQǟ�/�M)D�ǉȵ0·�

4Řʴ�NMˎĦʋȟəŎ� óà0�M�17ĐD3�	ǍöShS6ŁȸĦ6ɺʆ�œ3��q�

rv����ʆǳGyhX���d�eʆƶ326şĵʆƶ6ɺʆ��-EÕ,/�3��1Eĵ�3

ĚˋȀ0�M	 
 
2. �� 
 
2.1. ���
NBF����b�X>�AS 
� Dryer (2005a: 454-457�3�·�6ƅĬ7Websiteȇ4ƕ,)) 7ĐņQȪ#ųƊɇ�26J�3ųŮ
0ȍNM�4ǯȡ!/¢Ȗ6ɺʆ6�+6 1,157 ɺʆQàǏ!/�M	�N4JN8ĐņųƊɇ��ƣ
ʘ0�Mɺʆˠ395��Đņʘ˙ʆ˚0�Mɺʆˠ502�ìîʀ0�Mɺʆˠ47�îʀ1Œʘ6�$N0
�M��ƹȩ03�ɺʆˠ73�Đņʆ1Đņƣʘ6ıȴ0�Mɺʆˠ21�ª-6ɲɇ4JMɺʆˠ119�
0�M1��	ĐņųƊɇ6ųŮ4ǘȹ3ĥȎȟÌL73���Đņìîʀ7�T���w�Kɱg�

�S4ǺM���gSĵʻñʪ0ɩ!�ˊŬ�˕��Đņʘ7ŁȸĦ6ɺʆ�ĳ�1��Ȏȓ�K�ö

ShS0�ɥȟ0�M1!/�M	ª-6ɲɇ4JMɺʆ7ȉ4S��\0ˊŬ�˕�1��	Đņì

îʀQȪ#ɺʆ6�+ 8-7W��ʆƶ6ɺʆ0�M	 
� Payne (1985: 207) 4JN8�Đņìîʀ7 2-4à�KN��-7Đņîʀ�ńÖ3ưȟɯʆQ1M
�¾6îʀ6�ʪE!�7#>/6ȉŽQǄ!/�Mɺʆ0��N7îʀưǈE!�7îʀưˉ6ɺʆ

4ʸKNM1��̇ v�]ʆG�Th�ʆ32 	̊E��-7ȉ4ʆˆ4ÌL�3��Đņ�ìîʀ6J

�43,/�MoU�0�M1��̇ W��ʆƶGs�a�iʆƶ32 	̊)!�4Dryer (2005a) [112A: 
Negative morphemes] 1 Dryer (2005c) [81 Order of subject, object, and verb]QƠ�ČP%/BM1�Đņì
îʀ0 SOVʆˆ6ɺʆ7 15ɺʆ�č"� SVO6ɺʆ7 14ɺʆ0�ĵ�3ÌL7BKN3�	3�E
,1Eĳ�,)67ˣSOV / Đņƣʘˤ6ɺʆ˙194ɺʆ˚0�Ǡ�0ˣSVO / ĐņŒʘˤ̇ 176ɺʆ �̊
ˣSOV / ĐņŒʘˤ̇ 142ɺʆ 0̊�,)	Đņɢ¿6¾ɖ4ǯȡ!/BM1�VOɺʆ̇ SVO, VSO, VOS˚
07ĐņŒʘ7îʀ4Óɪ!�(S)OV ɺʆ07Óɪ#M�1EŹɪ#M�1E�M1��	!)�,/
OV ɺʆ03�ʸLĪǉȟ4Đņ7îʀ4Óɪ#ME66J�*	ƈĒȟ4ɯư6Đņɲɇ��¦ȿ6
ƴ4ȍNM6E˙I don’t think he will come. 6J�3ư˚�6�1�ùĞ0�M6�E!N3�	Payne 
(1985) 7ǤĈȟ4�îʀ4Óɪ#MĐņɲɇ�'6Ź�îʀQƚCų0îʀ4Źɏ#MĐņɲɇ16 
ʠɏųƊɇQ3#J�43L�ʡ47Źɏɲɇ6ƴ*��ǦMǚʟ=1ıʦ#M�1��M1ʛ>/�

Ṁ ���iʆ6 ne…pas0ʔ�)J�3b�i0�M 	̊Payne (1985) 7�K4�W��ʆƶ6Üʪ0�
SOV ʆˆ6ɺʆ� SVO ʆˆ4ıð#M4-N/�Đņîʀ6ŖƓ�ĸPN�Œʘð!/���1QÄ
ɿ!/�M	 
� Payne (1985)�Miestamo (2005a) 7�Đņ�ʆˆ6ıƿ�v��6ıƿ�ƽåGSi�`v4ʶPMŐ
ȸ6ɸǵ�Ďʀ˅6Ǖ6­ǁ32Q»��1QƘƧ!/�M	Payne (1985) 4JN8���w4J,/
ıð#MĐņŒʘ7|�]��ʆ4�t�iGSi�`v4J,/ıð#MĐņʘ7k�ʆǳ6ɺʆ4

BKNM1��	 
� Miestamo (2005b) 7ɞņư1Đņư6ǚʟȟ3ʤ��Đņ6��\�6ǄȂ6B4�ME6˟-AL
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³6ʤ��3�E6 Q̊Őȱ̇ symmetry˚̃ ɞņư1Đņư4'N·�6ǚʟȟŠȚ�ʅDKNME6Q
ˁŐȱ˙asymmetry˚1ē:˜Đņǚʟ4��MŐȱƄ4Ī.�)ˎĦȟàˎQʁB/�M	'6 297
ɺʆ06ʊǒɌǐ4JN8�Őȱ� 114ɺʆ�ˁ Őȱ� 53ɺʆ�£ƴ6Đņ�ĿĤ#ME6� 130ɺʆ
0�,)1��	ĥȎȟàŢ4-�/BM1�A$ŐȱȟĐņ6B�BKNMĥĨ7�ĵʻ���r~

6ĵʪà1�ǍöShS6ĵʪà0�M1��	³ƴ�ˁŐȱȟĐņ6BQǄ#Mɺʆ�Ñï3ĥĨ7

3�1��	 
� Miestamo (2005c) 7��K4ˁŐȱȟ3Đņ6�¾àˎ1!/·�6 6 oU�Qƙ�/�M˙ˠ6Ź
O6Ʈľ7ɺʆƮQȪ!/�M 	̊ 
 
[1] A/FinˠĐņ�NMîʀ6 finiteness �ĸPN/Ƴ)3 finite 6ɲɇ�´ë�NMˠ40 
[2] A/NonRealˠĐņ�ˁȍň6ɀȜ1!/ǜȪ�NMˠ20 
[3] A/CatˠưǭɀȜ6ǜȪ�ɞņư1Đņư0Ț3Mˠ82 
[4] [1]1[2]6ƨÁ6£ƴ�ʔ�Mˠ9 
[5] [1]1[3]6ƨÁ6£ƴ�ʔ�Mˠ21 
[6] [2]1[3]6ƨÁ6£ƴ�ʔ�Mˠ11 
[7] ˁŐȱ7ɶŎ�N3�ˠ114 
 
� Miestamo (2005b: 458) 07�
ǜǽȟĐņ4đAN3�Đņǚư47�ĿĤư�ɕʘ˙copula˚ư�ˁ
îʀư6Đņ�źřȿ6Đņ��J:Ĕ¶ǭ326ˁŦĂȿ6Đņ32��M�1!/�M��
�NK

6Đņɫȍ7��07əƌ!3��1!/'N·�Ƒ,/�3�	 
� Đņ6ňȍ#MƈĒGid��4-�/ə�M1�ÀK�6ȃȀ46BĐņ6id�����MĭČ�

ʛʆGưɢ¿7Đņ�N3��1���1�ʔ�M	Ä�8ǉȵ6S�b�v[19]
ȯ7�3)QƂK
%J�1ƃ,/'�ɺ,)R"F3��07�
ɺP3�,)�P�073�
ɺ,)�60�,/�Đ

ņ6id��7ư¥6�MȃȀʪà46BǞɠ#M		Payne (1985) 07 Klima (1964) 4JM 3-6t
iv˙´ëȝĚ (did he?)�Ɉë (and neither did I)�ĝƮ (not even once)�ưǈ4´ëćɠ�2��˚4J
,/
ǜǽȟ3�Đņ̇ -ALĔˋ6Đņ�ʔ�/�ME6 0̊�M�Đ�Qãņ!/�M	Payne (1985: 
199) 7�
Ďʀʛʆ03�E67�ưÖ¿4Đņ�ý83��1�ĳ��1!/�M	 
� ·�6Óɪȧȷ6ȦɳQʖA�/°ĝ6u�o6àǏQɪ��11#M	 
 
2.2. �TZV,���,�% TZV,��TZV,�^�������=� 
� Ďʀʛʆư6Đņ7�÷4d���6ĐņųQȑ�M�10ǸA#ɺʆ1�ȉä3ųŮ˙Ä�8v�

dʆ4��M değil˚Qȑ�Mɺʆ��M	 
� ¥ĢʆQ7"D�ĿĤư1ƎĤư6Đņ4˙ʛʆ6ʆŲ324˚ĵ�3ʤ��ȍNMɺʆ��M˙¥

Ģʆł0���PHMĿȍư6Ěˋ 	̊�N7ƅĬǚʟ1ʆˆ6Ěˋ1ĵ��ʶP,/�M	ĿĤ6Đņ

7
ǄK3��13K$ ıðʀ0�MɺʆE�M˙Ä�8s�a�iʌʆ 	̊ 
� Đņ7ȉ4ŁȸĦɺʆ06ĕʀàˎ6Īǽ13M	�N7
ųŋʀ�6¾ɖ.�4ʶ!/ȉ4Ěˋ1

3M	Stassen (2005a) 07Ăʛųŋʀ�îʀȟ3ųƊQȪ#�̇ encode �̊�ˁ îʀȟ3ųƊQȪ#��

E!�7'6£ƴ0�M�4-�/ 386 ɺʆ4-�/ʊǒ!/�M��'6Ɍǐ��îʀȟ367 151
ɺʆ��ˁîʀȟ367 132ɺʆ��£ƴ�BKNM˙��47­µĦ1àɮĦ�Ø4đANM˚67
103 ɺʆ0�,)1!/�M	'6Ⱥ�6àˎĪǽ7îʀĦ6¯ȱıð0��N�3�ĭČ�d���
Qȑ�M�2��QȺª6àˎĪǽ1!��NEÃ�3�ĭČ6Ⱥ�6Īǽ1!/ĐņQ��/�M	

ĥȎȟàŢ4-�/BM1�A$ˁîʀȟoU�7ǍöShS1ñɱd�\fiQʺ����gSĵʻ
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Öɥ��J:[�iv��S1y��_yS4Ū�,/�M1��	³ƴ�îʀȟoU�6ĵ��ʠɏ

!)ĥĨ7S��\�ǍöShS�ĶŦǰŜŝʪ�ñɂS��\ĵʻ4�L�ǷČȟoU�7îʀȟo

U�1ˁîʀȟoU��<-�MĥĨ4BKNMÏď��M1��	 
� ·�6J�3Ȁ4ǯƈ!--�°ĝ6ʊǒ6Őʎɺʆ4��M�Ďʀʛʆư1�ĿĤʛʆư��ųŋ

ʀʛʆư��îʀʛʆư6ʵ4��MĐņųŮ6Țč4-�/BM1�Ǡ6J�3Ɍǐ�ŻKN)	3

�îʀʛʆư47ɢîʀ6ĐņQʊ>MS�b�vư˙(10)
°Ʒ7�6¯7ǌ3��̊ 1³îʀ6Đņ
Qʊ>MS�b�vư˙(11)
�6¯7'6ǉQƗ,/ɪ�3�,)�̊ Qȑƈ!)	 
� A$Ĝɚ62N4��/E�#3P+26ʛʆư0Eč"ĐņųŮQȑ�Mɺʆ7����iʆ�U

o�Sʆ�i�U�ʆ��T���wʆ�����wʆ�W�wV�ʆ0�,)	�T���wʆQʺ

�øǡʆƶ6ɺʆ0�L�W�wV�ʆQʺ����r~6ɺʆ0�M	�ɥ4øǡʆƶ6ɺʆ�ȉ4

���r~6ɺʆ7ʛʆ6ȴˎ6ʤ�4Ő!/Ȃˈȥ4Ť4č"ĐņųŮQȑ�/�M�1�P�M	

'6ǔǉȟ3Ȏȓ7d���6ĿĤ0�M	ĎʀʛʆưEųŋʀʛʆưE��K47ĿĤư4E˙îʀ

0�M˚d����ÃPNM)D4�ɌŕÖ/îʀư0�M�143L�ĐņųŮEč"ųŮ0�AP

3�1��ȎŖ0�M	 
� Ǡ4�2N� 1-6ȴˎ6ʛʆư06BĐņųŮ�ʤ�ɺʆ4-�/BM	ĿĤư46BȚ3MĐņ
ųŮQȪ#ɺʆ7�wUsʆ�SUi��wʆ��gSʆ�W`�Uxʆ0�M	îʀ46BȚ3MĐ

ņųŮQȪ#ɺʆ7�qXdʆ��Yʆ0�M	·�6ɺʆ7�A$���r~6ɺʆ07c���ʆ

ǳ1i��ʆǳ4Ì,/�M�1�P�M	ʝ4ɺ�8Uo�r`ʆǳ6Đņɲɇ�ʛʆ6ȴˎ4Ő!

/E,1EȂˈȥ0�M1���143M	Ďʀʛʆ46BȚ3MĐņųŮQȪ#ɺʆ7���e�ʆ�

m��ʆ0�M	m��ʆ6Ďʀʛʆ6Đņɲɇ7 əntu
ʤ��4ȓǌ#ME60�Ʒǉ6ʚțƴɺ4
BKNM
˧˙R˚+F��4½/�M	 
� 2 -·�6ȴˎ6ʛʆư0ʤ�ĐņųŮQȑ�Mɺʆ4-�/BM1�ĿĤʛʆư4ë�/îʀʛʆ
ư4��/Ț3,)ĐņųŮQȪ#ɺʆ��M	�N7���]�Sʆ�¥Ģʆ�S��Sʆ0�ç 2
ɚ07ȉ4îʀ6Si�`v�ĐņųŮ6ʧƔ4ʶP,/�M	Ďʀ4Ț3MĐņųŮQƗ+��K4

Si�`v4ʶ#Mä6ĐņųŮQȪ#ɺʆ4���gSʆ��M���NEG7LSi�`v6ʤ�

4JME60�M	s�a�i6 3ɺʆ7A$ĿĤ�ƎĤ4Ț3MĐņųŮQȪ!�YWX�ʆ07³
6Đņ0Đņîʀ6ʌSi�`vųŮ�ÃPN�x�xUʆ07Đņîʀ�Si�`v4JLƣŔʘð

E!�7Œʘð!)E6�ÃPN�m��ʆ07
ʤ��4ȓǌ#Mʆ�Ďʀ1ųŋʀ6Đņ4ÃPN

/�M	aUʆ07îʀ6Đņ4ÃPNM 3ųŮ6�+�$N��Ďʀ6ĐņGĿĤ�ƎĤ6Đņ07
Ã�3�ų43,/�M	ǆ˖ʆ07Ďʀʛʆư4EĿĤư4Eîʀ17Ț3MĐņQȑ�M˙)*!

Đņ6Ƙņʀ7 an-i-1àǏ#M�1Ećɠ*O� 	̊oo��ʆ07ĿĤ�ƎĤ6³4Ďʀʛʆ1ųŋ
ʀʛʆ6Đņ�îʀ6'N17Ț3,/�M	ǆ˖ʆ6ųŋʀ7ųƊȟ4îʀȟ0�L�oo��ʆ6

ųŋʀ7Ďʀȟ0�,/���!)ĕʀ˂06ƜMɤ�6ʤ��ĐņųŮ6ȍN4EŴ˄Qý@!/�

M�1�P�M	 
� ɐ"/ʛʆ6ȴˎ4JMĐņQBM1�ÀJLĿĤ6Đņ4��/�ĳ�6ɺʆ0Ț3MĐņųŮ6

ȑ�KNM�1�P�M	�N7ƅĬǚʟ6Ěˋ0�³07¦ˋ13LĐņ6id��4Õ,/ǌ3�

¦ʆQ�Đņ6id��4ÕN3�N83K3�3M�1���1�'6ùĞ0�M1ə�KNM	Ǡ

4Đņ6ųŮ4Ŵ˄Q¡�M67Si�`v6ʤ�0�M�1�P�M	 
 
2.3. ��,���§'�,��� �8����-2�V��&�� 
� ȉ4ĿĤư07�³6ʛʆư17Ț3,)ĐņųŮ�ȑ�KNM1��ʞɺʆȟÏď6�M�1Q�

ʛ!)	³ƴ�č"Đņų0ǸA%/�Mɺʆ726J�4!/ƅĬǚʟ�6ĚˋQɸǪ!/�M6*
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O��ˢ A$ʆˆ6åɄ6ú!�ɧʆG���iʆ�i�U�ʆ07�ȉǥ3ǚưQȑ�M�14J,
/ˁĿĤ6¦¿Q¦ˋ˞¦ʆ6ŭ�Ků�$L�O!/�M�1�P�M	ʆˆ6åɄ6ɓ�Uo�S

ʆ07ˁĿĤ6¦¿QĐņ6ŹO4Ȳî!/�M	wUsʆ07�K4ĐņµĎʀ̇ keiner Q̊ȑ�/�
M	³ƴ�ƎĤ6ư0726ɺʆ0EʞŤ6ʆˆ6ʞŤ6ǚư4Đņ�´ë�N)ǚʟ�ȍN/�M	 
� �ƴ�Ǖıð6�Mɺʆ47��gSʆ0
ĐņȐǕ�1ē8NMȍʎ�#3P+ĿĤ6Đņ�NM

Ďʀ7řǕ326ƱǕ4#M�1��ȍʎ6ɶŎ�NMĭČ��M	�N7�-47¦Ǖų�¦ˋ43

O�1#MƄǕQƗ-64Ő!�ĿĤ07ˁĿĤ6¦¿QĐņ6id���-ALˋʛ6ƴ4ÕNMſ

ɲ��L�'6)D4ƱǕ4ʷǕ!/îʀȼ4ɍż�N)ų4!J�1#M)D0�O�	Đņ6¦¿

7ˁȍň6ĿĤ0�,/� ņ0�M�1EA)E��-6ʯɲ3ùĞ*O�	COR�N7 Hopper 
and Thompson (1980) 4�MJ�4³îƄ6ɶȀ�KEʇƹ�3�N/�M	 
� °ĝ6ʊǒŐʎ6ɺʆ6¥07��T���wʆ˙àǕ �̊�gSʆ˙řǕ�·�6ɺʆE �̊W`�

Uxʆ�����wʆ��vSySʆ��v�Sʆ4Đņ6ƱǕ�ɶŎ�N)	W��ʆƶ1øǡʆƶ

6}�vʆǳ�i��ʆǳ4A)�,/�M��ĥĨȟ47ʠɏ!/�M	�NK6ɺʆ47ĪŚɺʆ

1!/6W��ʌʆ�K6Ŵ˄Q¥ž1!)ɺʆƣɹ�ə�KN��NK6ɺʆ7 Koptsevskaja-Tamm 
and Wälchli (2001) Q7"D1#M�ʠ6ȧȷ07
ȏ}�vʌʆ�̇ Circum-Baltic languages˚1!/Ƒ
PN/�M	³ƴ�č"i��ʆǳ0E��]�Sʆ7ǕıðQĸ,/�M60�ĐņřǕ7űȄ(R

 �!3���Ǖıð6�MqXdʆ0EĐņřǕ�BKN3�˙�N7wUsʆ6Ŵ˄4JME6*

O�� 	̊ 
� ĐņƱǕQȪ#�ɼ6ɺʆ0E�ƎĤư13M1�'6¦¿7¦ˋ13LĐņ6id���K7$N�

Īǉȟ4¦Ǖ0ȍNM˙�T���wʆ�W`�Uxʆ��v�Sʆ 	̊�gSʆ1�vSySʆ6u�

o07
'6ǉ7�6ʪŗ473�˙³6ʪŗ47�M �̊1��ƈĠQȪ#ĭČ47�
ǉ�7¦Ǖ0

ȍNM1ʇƹ�N/�M	����wʆ6u�o07řǕ6ư!���,/�3����gSʆG�v

SySʆ1č"ȋǬ0�M1ə�M	 
 
2.4. ��T,���d �8����"2?>V��&�� 
� �T���wʆ6³îƄ4��/ǄĎ3ȍʎ*��³îʀ6Đņư07�'6Őʎ�ŐǕ03��à

Ǖ43M1��ȍʎ��M	 
� �6�17øǡʌʆ6�+�}�vʌʆ1i��ʌʆ6ɺʆ4ɶŎ�NM�̇ )*!Ǖ7řǕ �̊°ĝ

6ʊǒÄư (11) 07�'N(N6ʆǳ6Üʪ0ʤ��BKN)	 
ȡȟʆ�řǕ43Mɺʆˠ�vSySʆ�W`�Uxʆ�����wʆ 
ȡȟʆ�ŐǕ6AA6ɺʆˠ�v�Sʆ��gSʆ�qXdʆ 

� 3� 2.3. ȿ0ʛ>)J�4��]�Sʆ47Ǖıð�3�	 
� �gSʆ0EÖ˂ȟ��ɥȟ3Ű�Đņ07³îʀ6ȡȟʆ�řǕ43Ṁ cf. On nikogda ne pišet pisem

Ŷ7�-*,/Ǫ!/ƏɅQǀ�3��̊ 1��	Koptsevskaja-Tamm and Wälchli (2001: 655) 7��6
Ěˋ4-�/E�ȏ}�vʌʆ4��Mȡȟʆ6¦Ǖ˞řǕǜȪ6Ěˋ1!/Ƒ,/�M	 
 
2.5. \�����\�� 
� Haspelmath (2005: 466) 7 ‘nobody’, ‘nothing’, ‘nowhere’, ‘never’ 4Ȣɾ0�MʆQ�
Đņ ņµĎʀ�
1ēR0�M	'6�0��NK��ʛʆĐņ1Øʔ!3�N83K3�ɺʆ��Øʔ!3�ɺʆ��

2+KEɶŎ�NMɺʆ��Đņ6ĿĤʛʆQȑ�/ɫȍ#Mɺʆ�6 4-4àˎ!/�M	�7Ä�
8�gSʆ˙Nikto ne prišel. �̊�6Ä7wUsʆ˙Niemand kam. �̊�6Ä7i�U�ʆ˙Nadie vino. No 
vi nada. �̊�6Ä7z���ʆ̇ [�iv�zgSʆƶ�Ä7ȤȘ 0̊�M1��	Haspelmath (2005) 6
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ʊǒ!) 206ɺʆ6�+��7 11ɺʆ��7 13ɺʆ0�'6�+ 17ɺʆ�ɱ���r~1¥ķS��
\4ʾ¥!/�M1��	�6ĐņĿĤʛʆ4JMɺʆ7��zgS6[�iv�zgSʆƶ6ɺʆ4

ŕĤ!/�M1��	 
� ³ƴ�Haspelmath (2005: 466) 7Đņ ņµĎʀ7�(i)ȝĚʀ��i6E6�(ii)�ɥĎʀ��i6E6�
(iii)'6³�4àˎ0�M1!/�M	��0(i)7Ʒǉʆ6
ÀE��
ʈE�6J�3ɲɇEđR0�M	
#3P+��0 Haspelmath (2005: 466) 6��Đņ ņµĎʀ17 ‘nobody’ 6J�3
ǉǌ6
˙inherent �̊E6*�03�� ‘anybody’ 6J�3E6EđCŪ�ǙƁ0�M�14ǯƈ#Mſɲ��
M	 
� ǉS�b�v6�+6���gSʆ̇ ʰÒ (2010) 4̊�MJ�4�ɧʆ6 ‘All that glitters is not gold.’ 7
ÖʪĐņ1ʪàĐņ6£Ǜ6ɸʮQɽ#1��	°ĝʊǒ!)ɺʆ6ˣƮʱ6ÖʪĐņ 
ʕ(12) Ö/6
łȐ�üë!3�,)˞łȐ7ÖĖüë!3�,)	�1ˣƮʱ6ʪàĐņ 
ʕ(13) Ö/6łȐ�üë!
)P�073�	�6Äư4��/�
Ö/6łȐ�üë!)�4�)MưQu�Z�v6GLƴ0Đņ

!)ư�˥ÖʪĐņ˞ʪàĐņ˦62+K6ƈĒQňȍ#M�4-�/BM1��N7ª-6a���

˙2+KEu�Z�v6Đņ07ɫȍ�N3�,)ɺʆQđDM1��- 4̊à�NM�1�à�,)	 
� [A]ÖʪĐņ43Mɺʆ6a���ˠW`�Ux�����w�qXd��v�S��vSyS�¥Ģ�
ǆ˖���e��W�wV��S��S�oo������gS��Y�aU 
� [B]ʪàĐņ43Mɺʆ6a���ˠSUi��w����i��T���w��gS 
� [C]2+KEu�Z�v6Đņ07ɫȍ�N3�ɺʆˠwUs�Uo�S�i�U����]�S��
vSyS�x�xU�YWX��m�� 
 
� [A]6a���6ɺʆ7�ÀK�6ƴȾ4J,/ʪàĐņ6ƈĒQňȍ!3�N83K3����ɼ6
14ɺʆ6�+��ɑQƵ!) 8ɺʆ4��/�Ʒǉʆ4EBKNMJ�3
ħDʙB��ɶŎ�N)̇ 3

�[C]6 2 ɺʆ0EħDʙB�ɶŎ�N) 	̊[A]6a���6ɺʆEħDʙB6ƏǭE�̇ ȉ4ɱ���
r~6˚øǡʌʆ·Ĳ6ɺʆ4ĵ��Ì,/�M�1�P�M	 
� ³ƴ�[B]6ɺʆ7�T���wʆ·Ĳ7Öʪøǡʆƶ6ɺʆ0�'NEÖ/ĥĨȟ4���r~6ɺ
ʆ0�M�1�P�M	073&[B]6ɺʆ07ʪàĐņ6ƴ�u�Z�v6ĐņųŮ0ɫȍ�NM6*
O��ˢ Ȼɚ7�NK6ɺʆ6u�Z�v6ư�Ǆˋư0�L�-ʛʆȃȀ0�MȀ4'6ùĞ��
M1ə�M	SVOʆˆ6ɺʆ4��M S7Īǉȟ4ņ6Ďʀ0�L��K4¦ˋ13MŰ�Ïď��M
�1�ƘƧ�N/�M˙ʰȒ (2004), ˏʵ (2019) 	̊[B]6ɺʆ6�+��gSʆ7ɢȓʆˆ6ɺʆ0�
M��³7 SVO QĪǉʆˆ1#Mɺʆ0�L��gSʆE¦ˋQưˉ4��Ű�ÏďQƗ,/�M	
!)�,/�NK6ɺʆ07˙¦ʆ�ņ0�M˚Ǆˋư1ɸʮ�NMÏď��M)D4�Đņ6id�

�7Ǡ6�ɑʪ̇
Ö/6łȐ�üë!3�,)�̊6J�473K$�ŐǨȃȀȟ3¦ˋ1!/ňȍ!�

Ǡ6ˣ ˤ4ȃȀ�ű),)
x Ö/6łȐˤ7üë!3�,)�6ư6J�4ňȍ#ME61ə�KN
M˙-AL7ʪàĐņ6ɸʮ13M 	̊ 
� �6�17[C]6ɺʆ6�+6���r~6ɺʆ�#3P+wUs�Uo�S�i�U����]�S�
�vSyS4Eű/7AM1ə�M˙�NK6ɺʆ7Īǉȟ4 SVO ʆˆ6ɺʆ0�M˙wUsʆ7ņ
ųȺ 2 *��¦ȿ0E,1EˊŬ6˕�ʆˆ7G7L SVO 0�M˚̊	s�a�iʌʆ6�+x�xU
ʆ1YWX�ʆ0�ÖʪĐņ�ˣȝĚʀ˛Ɉëˤ6ųŮ4J,/ɫȍ�N)67ļ±ɺʆ6�gSʆ6

ư�'�3,/�))D*1ə�KNM60�s�a�iʌʆ7ǉǌȟ47[B]6oU�6ƄʒQƗ,/
�M1ə�)�	 
� [B], [C]6ɺʆ07�!)�,/ʪàĐņ6ƴ�u�Z�v43M)D�ÖʪĐņ6ƴ4ÀK�6ȉä
3ƴȾQſɲ1#M	'�0A$ȑ�KNM6� ‘nobody’G ‘nothing’6J�3Đņ ņµĎʀ0�M1
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ə�KNM	°ĝ6ʊǒ0ÖʪĐņ4ʽ!/Đņ ņµĎʀQȑ�/�)67�wUsʆ�SUi��

wʆ��gSʆ���]�Sʆ��vSySʆ0�,)	³ƴ0����r~6ɺʆ47ʪàĐņ6ƴ

0ĐņʘQƮʱȼ6ç6¾ɖ4Ȳî#MƏǭEĳ�ɶŎ�N)���N47wUsʆ�W`�Uxʆ�

����wʆ���]�Sʆ��v�Sʆ��vSySʆ��,)	���r~·Ĳ0E���gSʆ�

aUʆ4ɶŎ�N)	 
 
2.6. ���$W 
� °ĝ6ʊǒ07�ĐņµĎʀ6ßȍQʊǒ#M)D��K4
(3) �6ʪŗ47�-EǖĽ�3��
�J:
(4) '6ʪŗ47ʈE�3��1��ÄưQȑ�/ʊǒQɪ,)	 
� A$(3)6
�{�4-�/6ɌǐQȪ#	 
� A. ĐņµĎʀQȑ�MɺʆˠwUs˙eizigen ‘single’EØʔ �̊Uo�S�i�U� 
� B.  ņµĎʀQȑ�Mɺʆˠ���i��v�S�W�wV� 
� C. 
x�-�˛Űʊɲɇˤ4JMɺʆˠ�T���w�qXd��vSyS�¥Ģ˙Űʊɲɇ7 “ʫ” 
dou1
Ö/�̊�ǆ˖���e��S��S�oo������gS��Y�x�xU�YWX��m�
� 
� D. 
�- Đņ6Űʊʘ�4JMɺʆˠ�gS�W`�Ux�����w���]�S 
� SUi��wʆ07�
�-�QĐņ#M6B0�Űʊɲɇ7ȍN/�3�	aUʆ07�ɰƮųQȑ

�M�10ǖĽ�ɥ6ˁĿĤQȪ!/�)	 
 
� Ǡ4(4)6
�v�4-�/6ɌǐQȪ#	 
� P. ĐņµĎʀQȑ�MɺʆˠwUs�Uo�S*�i�U�*�SUi��w��gS�W`�Ux�
����w���]�S�qXd 
� Q.  ņµĎʀQȑ�Mɺʆˠ���i��T���w��v�S�W�wV��S��S����g
S��Y?� 
� R. 
ȝĚʀ E�4JMɺʆˠǆ˖���e��x�xU�m���YWX� 
� S. 
�- E�4JMɺʆˠ¥Ģ�aU 
� T. 
�- ĐņŰʊʘ�4JMɺʆˠ�vSyS 
 
� oo��ʆ07ȝĚʀʔǼ6ʆ˙berkem˚�ȑ�KN/�)	 
� 3�*Q´!)ɺʆ4-�/*��i�U�ʆ6 nadie 7�îʀ6ç4Ȑʔ!)ĭČ7ĐņµĎʀȟ4�
îʀ6Ź4Ȑʔ!)ĭČ7ưĐņɲɇQɲǩ!/ ņµĎʀȟ4ƜMɤ�1��	Uo�Sʆ6 
nessuno EčǛ6ƜMɤ�Q#MJ�0�M	 
 
� ɐ"/ĐņµĎʀQȑ�Mɺʆ7�G7L���r~6øǡʆƶ6ɺʆ4ńÖ4Ì,/�M�1�ȩ

ʅ0�M	 ņµĎʀQȑ�M�10�ʏ!/�M67���iʆ��v�Sʆ�W�wV�ʆ0�M	


�v�4ʶ!/
ȝĚʀ E�Qȑ�M67ǍñShS6ɺʆ4Ì,/�M�1EP�M	 
 
2.7. *]��� 
� Ʒǉʆ07�-/Ƥʱ6Đņ47 -(a)mai �ȑ�KN�ȍĤ0Eưʆ6B3K$
˧!J�1#A�
1�326Ƌȑȟ3ɫȍ4��/�ăʆ0Eɦť6Ãȑ�ɶŎ�NM	�ƴ0�Đņ6Ƥʱ7ȍĤ6ă

ʆ07E,9KĪǉȟ4Đņ4ɞņ6ƤʱQɋBČP%) -(a)na-i=daroo �ȑ�KN/�M	!)�,
/��-/6Ʒǉʆ6J�4Ƥʱ6Đņ4ȉä3ųŮQȪ#ɺʆ��MȳŬĿĤ#M6073���1
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ə��°ĝ6Äư[17]
ƹƷ7ˀ7ʷK3�*O��4JMʊǒQɪ,)	 
� !�!°ĝ6ʊǒɌǐ4��/�Ƥʱ6Đņ�ȉä3ųQ1Mɺʆ7ǘD/œ3�,)	A$ǂEı

P,/�)67�T���wʆ0�
ƹƷˀ�ʷM*O��!?�6J�3þʆȝĚư4JMɫȍ�ɶŎ�
N)	Ǡ4�oo��ʆ07ʞŤ6Đņų03�� ņǇǌ6Đņų -mAs 4J,/Ƥʱ6ĐņQȪ!
/�M	³47�vSySʆ0�p�tTȟ3ƈĒQƗ-
E-�6ƣɏǭȍĤų4Đņ6ƣˉʘ�-

��1�¥Ģʆ0ćɠƄQɫP#ìîʀ6ƴ�Đņ�NM�1�W�wV�ʆ6 ȩņǇǌ6Đņ07

nahīṇ03� na�ȑ�KNM�1��Yʆ6Đņ1Ƥʱ6ųŮ6ʠɏ�ġņ!)ȉä3ɫȍ0�Mćɠ
Ƅ��M�1�32Qʺ�1�Ƥʱ6Đņ726ɺʆ0E�E,9KƤʱ6ư32QʞŤ6Đņ6ųŮ

4J,/Đņ#ME60�,)	 
 
2.8. D4 
� Van der Aurora et al. (2005) 7�ȮǢ�ˣ2¯ȱ÷ƮĔ¶ǭ6îʀǚʟˤ1ˣ̇ Ȣʇǭ˚ŦĂư4BKN
MĐņƴǭˤ6ɋBČP%0�M�Đ��4ǯȡ!�495 ɺʆ4-�/ʊǒ!/��NK� � normal 
imperative + nomal negative˙113ɺʆ �̊� normal imperative + special negative˙183ɺʆ �̊� special 
imperative + normal negative˙55ɺʆ �̊� special imperative + special negative˙144ɺʆ˚4àˎ�NM�
1��ɌǐQŻ/�M	ĥȎȟ�ɃɍȟàŢ�KBM1��7¥öñS��\�ˁ}�vV�ʌʆyh

X��˨d�eʆ0ĳ�BKN����gS07c���ʆǳ�i��ʆǳ�q��`ʆǳ0ÚĦȟ0�

M1��	�7ŪĨ4P)L�ǍöShS�ǘǍ�b�vʆǳ�dUf�ʌʆ0ÚĦȟ0�M1��	

�7���r~07����iʆǳ4ÚĦȟ0�̇ Ǎ˚öShS�y��_ySQʺ�Ö¢Ȗ4ƬȞȟ4

BKNM1��	�EŪĨ4P)L�ɱ���r~�ǍöShS�ǘǍQʺ�)ċĥ0BKNM1��	 
� �N4Ő!�°ĝ6ʊǒɌǐ7Ǡ6J�0�,)ˠ 
�ˠwUs����i��gS�W`�Ux�����w���]�S�qXd��vSyS��v�

S�S��S�oo����Y 
�ˠ�T���w�¥Ģ���e�����gS 
�ˠUo�S�i�U��SUi��w˙ ņų˚ 
�ˠǆ˖�YWX��m���x�xU�Ʒǉ 
�˞�ˠW�wV��aU 
� �J' Van der Aurora et al. (2005) 6ʊǒɌǐ61�L0�M��ǆ˖ʆ7�03��1#>�*O�	
s�a�iʌʆ6àǏEʤ,/�M�1�ãƹ!)	aUʆ07ʞŤ6ĐņŒʀE�E,9Kˁȍň4

ȑ�KNMĐņŒʀE�2+KEȑ�KNM60��1E�1EǪDʿ�	W�wV�ʆ07Đņ6Ŭ

Č��Ű�ĭČ4ȮǢőȑ6Đņʘ mat �ȑ�KNM	 
� S��Sʆ6Ĕ¶�ȉä3ųŮ073��÷3Mʛʆ6 2¯ȱų0�L�ȮǢE÷4'6Đņ4JM
Ȁ�ǯƈQƇ�	³6ɺʆ4��/7�ɥ4Ĕ¶GȮǢ7ʞŤ6~�pU�17Ț3,)ųQȪ#	 
� 3�Uo�Sʆ07ƭȱ6ĭČ�Đņ�NMîʀ7Ĕ¶ų0�M60�'6ĭČ7�13M	�T�

��wʆ7�1!)���ɥ6îʀ7ʆũ�Ĕ¶ų0�M64Ő!�Đņîʀ6Ĕ¶ų7 älä1��ȉ
ǥ3ų0�M)D��1!/EJ�1ə�KNM	 
 
2.9. ,���§�����¨ �WH 
� [14]6ʊǒÄư
̇ ȯ7ʑP3�,)	!�!�Ǫ!/˚Ëǧ�˕�1��P�073��0
ư6Đ
ņ�1ēR*E61�[19]6ʊǒÄư
ȯ7�3)QƂK%J�1ƃ,/'�ɺ,)R"F3��0
Đ
ņ6id��6ʊȿ�1ēR*E67��3LØʞ!)Í˂QȪ#�1�à�,))D���07č"

ȿ0Ƒ��14#M	 
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� A$���0[14]
ư6Đņ�1ēR*E67�Ʒǉʆ0ʛʆQĐņ!/ÁMʞŤ6Đņư03��
ưQ�,)RųŮĎʀ324JLĎʀð!/�NQĎʀʛʆ6ĐņųŮ4J,/Đņ#ME60�M	 
� °ĝ6u�o07�Ǡ6J�3oU��BKN)�����r~6ɺʆ7E,9Kɯưǜʍ4JLɯ

ưð!/�NQĐņ#M64Ő!�'N·Ĳ6ĥĨ6ɺʆ07�A A3ɲɇ4JMĐņ�ɶŎ�N)	 
� � A. 
̇ ˧�1Q˚ƈĒ!3��6J�3ɫȍ4JMɺʆˠ���i��gS�W`�Ux����
�w��v�S�S��S 
� � B. ˙Ȏȓ6˚źřȿ6ç4ĐņQɖ�ɺʆˠwUs�SUi��w 
� � C. ɯưQĎʀʛʆư6Đņ0Đņ#MɺʆˠUo�S�i�U��qXd�W�wV� 
� � D. ʠ¿ų4
�1�ʃ�6J�3ĎʀQɏ���NQĎʀʛʆư6Đņ0Đņ#Mɺʆˠǆ˖��
�e��m�� 
� � E. '6³ˠ�T���w 
̇˕�Ëǧ�Ȏȓ073��6J�3ɫȍ4JM �̊�vSyS 
̇˧1
7ɺ�3��6J�3ɫȍ4JM �̊oo��˙ůȑQĐņ#M �̊���gS˙ųŋʀ4Ďʀʛʆư6

Đņ bukanQȑ�M �̊�Y˙îʀȿ4!)��0�K4Ďʀð!/ưĐņQɪ� �̊aU 
̇˕�3�1
Ȧ,/�/ʑP3�,)�6J�3ʝƣ4JM 2ư6ɫȍ1#M �̊x�xU�YWX�˙÷3Mųŋʀ
6Đņ4JM˚ 
 
� B7c���ʆǳ6B�A1 C1 D47'N(Ni��ʆǳ�Uo�r`ʆǳ�ǍñShS6ɺʆ�
ĳ�B�*�NM	!)�,/Ƀɍȟ�ĥĨȟ4ʚ�ɺʆ�½)ɫȍQơȑ!/�M1BM�1�0�

M*O�	Ö¿1!/�Ďʀð!/Đņ#MȀ07č"0�M��'6Ďʀð�çɖʀȿ36��ɯư

ȿ36��ʠ¿È˒�N)Ďʀ36��1�,)ʤ��ȍNM�1�P�M	 
 
� Ǡ4���0Đņ6id��6ʊȿ1ēR*E67�[19]
ȯ7�3)QƂK%J�1ƃ,/'�ɺ
,)R"F3��6J�3Ʒǉʆ6ư0�Đņ6id��Qʸņ#M)D4
6*�Qȑ�/�M�1

QƘ#	Óɪȧȷ0B)J�4�
Ďʀʛʆ03�E67�ưÖ¿4Đņ�ý83��1�ĳ��1��

˙Payne (1985: 199) 	̊ňʽ4�°ĝ6ʊǒu�o4��/E�À6ʊȿEɪ��13��ʞŤ1č"J
�4÷4ʛʆQĐņ#M*�0�[19]6ư4��/çõ6ɪȁ6ƈĠ6BQĐņ#M�160�Mɺʆ
�ĳƮĿĤ#M�1�P�,)	'6J�3ÄQȪ!)ɺʆ7�wUs*�SUi��w����i��
T���w*���]�S�qXd��v�S�W�wV��S��S�oo���m��*6ċɺʆ0
�M˙*6ɺʆ7³6}�S�vEȪ!) 	̊ĥĨ4EˎĦ4EÌL�BKN3�60�G7LÓɪȧȷ
6��J�4ÀK6ƴȾE3!0Đņ6ȃȀ7ʸņ�NŻME636�E!N3�	!�!�6Ȁ4ʶ

!/7°Ź6�K3MȧȷQſɲ1#ME61ə�M	 
� ³ƴ�̇ Ȏȓ6˚źřȿ6ç4ĐņQ˥ɖ�˞Ȳî�%M˦ÄQȪ!)ɺʆ47�Uo�S�i�U�

*�W`�Ux�����w��vSyS��T���w�S��S6ċɺʆ��,)	�6�17�N
K6ɺʆ0Đņ6¾ɖ�Ǩʗȟɢȓ0�M�1QȪ!/�M	 
� ³4�
ư6Đņ�4��M61čǛ4�ɯư6Đņ4JMɺʆ47�i�U������w�¥Ģ6

ċɺʆ��,)	¥Ģʆ07 “�
�	������”
lit. ȯ�'�ɺ,)67�3)QƂK%J�1
���103��6J�3ɫȍ0�,)	 
� ���gSʆ�ǆ˖ʆ��Yʆ�m��ʆ0E�'N(NƴȾ7Ț3M��Īǉȟ4[14]
ư6Đņ�
4��M61čǛ6ɫȍ�BKN)	 
� aUʆ07
ȯ�'�ɺ,)�
�3)�Ƃ,)�
ȯ7�3)QƂK%)�3�,)�1�� 3-6
Üŋ6ȼ¾ƣɏ4JMɫȍ�BKN)	 
 



 

– 26 – 

2.10. ?>H��� 
� SUi��w����i�Uo�S�i�U���v�S��vSyS��T���w6���r~

6ċɺʆ4ƣɏǭ˙�v�Sʆ07
ˍǅǭ�̊ �ɶŎ�N)��ɞņ1Đņ4JMʤ�73�J�0�

M	Uo�r`ʆǳ0ƣɏǭ�ǨʗȟÇ)N/�M64Ő!�i��ʆǳ07ɬʜ!/�MȋǬ˙��

��wʆ47
¸ņǭ���M1��˚���!)àŢ6Ɍǐ4þƻ!/�M	c���ʆǳ6wUs

ʆ0EƣɏǭQȑ�N8
Ąˏ�4Ɖ"KNM1ɼʛ�N/�/���0Eɬʜ!/�M�1�P�M	 
� ȡȟȿ6Đņ4ȉäȚ3,)ųŮQȪ#ɺʆ7�AL3�J�*��¥Ģʆ07ÔŻ
˧!3�J�

4�1��ȉä3ʆŲȟɲɇ4JLĐņ6ȡȟȿQųƍ!/�M	 
� W�wV�ʆ1aUʆ07'N(N ȩņǇǌ6Đņ�ˁȍň6Đņʆ��ȑ�KNM1��	W�

wV�ʆ6 ȩņǇǌ6Đņ na 7ȡȟȿÜ6Đņ1Ƥʱ6Đņ4�aUʆ6ˁȍň6Đņʆ cīī 7Ȯ
Ǣ4Eȑ�KNM1��Ȁ4ǯƈ!)�	 
 
3. [��cH 
� ʠ¿È˒ȿ4-�/7�ÓɪȧȷEĳ����0óàƯȎ!/Ȫ#�170�3���ċ˅ȡ�14

˙Ȼɚ�ʶʠ��M1ə�)˚ɦť6Óɪȧȷ6ȦɳQȪ!--�°ĝ6u�o6àǏQɪ,/��E

61#M	3�ʊǒÄư[26]ˣƽʵȿ �ʕ[27]ˣĭƎȿˤ4-�/7ƽʵȟ�ɠêȟ3Ěˋ�KàǏQɪ
��1�0�3�,)	ɼ!/�ʂ:Ȕ!��M	 
 
3.1. ��_
�[��c 
� Comrie and Kuteva (2005) 7ʶÆȿð6Əǧ4 4-6oU�Q���¢Ȗ6 1126ɺʆ06'6ÃȑQ
ʊǒ!/�M	·�4 4-6oU�Qȝ½Ʒǉʆ4J,/Ȫ!�'6ɺʆƮEˠ6ŹO4Ȫ#	 
�

�ʶÆµĎʀĦˠx ȯ7œĹQƫ�/�M�'6ʈ��+I�2ȯ)+4ƛƖ!)˙Ǝ6 	̊ʕˠ12 
�æǹ3!Ħˠ24 
� � �(1)ȣʶĦˠx ȯ7œĹQƫ�/�M�œĹ�+I�2ƛƖ!)6˙Q 	̊ʕ  
� � �(2)¦ɲʪÜĤĦˠx ȯ7œĹ�+I�2ƛƖ!)6Qƫ�/�M	ʕ  
� � �(3)¤âĦˠx œĹ�+I�2ƛƖ!)�̇ ŶĹ�˞œĹ�˚ȯ4ƫ�KN/�M	ʕ  
�µĎʀǦĿĦˠx ȯ7ŶĹ�+I�2ƛƖ!)1�O6œĹQƫ�/�M	ʕˠ5 
�_�r�Ħˠx ȯ7+I�2ƛƖ!)œĹQƫ�/�M	ʕˠ125 
 
� Comrie and Kuteva (2005) 7�ɼ6oU�6ĥȎȟàŢ4ʶ!/���øǡʆƶ6ɺʆ6¥0E���
r~6ɺʆ4ʸKNM�1QƘƧ!/�M	���r~·Ĳ07a�hSʆ1ñɂ6Sd�ʆ!�3��

ʶÆµĎʀ1��E6�¢Ȗȟ�ˎĦʋȟ4BM1�PD/�Ux�3E60�M�14˓��NM	

u�oQBMʸL�_�r�Ħ�¢Ȗȟ4ģÊȟ4Ñï0�L��æǹ3!Ħ7E,9KƳĵʻ4��

µĎʀǦĿĦ7E,9KS��\4àŢ!/�M	 
� Comrie and Kuteva (2005) 7ƹɺ!/�3���ʶÆµĎʀQÃȑ#Mɺʆ7�ʶÆȿ�Ďʀ4Źɏ#
Mɺʆ4Ì,/�M	Comrie and Kuteva (2005) [122 Relativisation strategies] 1 Dryer (2005b) [90 Order of 
relative clause and noun] QƠ�ČP%/BM1�ʶÆȿŹɏ0ʶÆµĎʀQÃ�ɺʆ� 100�M64Ő
!�ʶÆȿÓɪ0ʶÆµĎʀQÃ�ɺʆ7 00�M	E,1Eĳ�67ʶÆȿŹɏ0_�r�Ħ6ɺʆ
˙74 �̊Ǡ4ĳ�67ʶÆȿÓɪ0_�r�Ħ6ɺʆ˙20˚0�M	 
� ·�07�ɼ6Óɪȧȷ6ɼʛQʖA�/°ĝ6ʊǒ6Ɍǐ4-�/àǏ#M	 
� źřȿ6ȡȟʆ4��/ʶÆµĎʀQÃȑ!/�)67�ɼ6ɺʆ0����r~6ɺʆ7Ö/��
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4ř!��K4øǡʆ6W�wV�ʆ�ř#³47����gSʆ�aUʆ�YWX�ʆ��,)	�

NK6ɺʆ4��/E�źřȿ¥6¦ʆ�ĭƎ�ƎǄɚ4��/7ʶÆµĎʀ�'6AA07Ã�4�

�3M	'NQƯȎ!)6�Ǡ6ɫ 10�M	3�ɫ¥6l�1ųîʀ7Ǡ0Ěˋ4#M_�r�Ħ6
Əǭ0�M	 
 
ɫ 1ˠÜ6ʶÆ6ʠ¿È˒4ʶÆµĎʀQȑ�Mɺʆ6ɭÈ˒Ďʀ6ɍʆȟŵéä6ɫȍ6àŢȋǬ 
 ȡȟʆ ¦ʆ ĭƎ ƎǄɚ 

wUs ʶµ ÷ư çɖʀ˛ʶµ çɖʀ˛ʶµ 
���i ʶµ ʶµ çɖʀ˛ʶµ ʶµřǕ 

Uo�S ʶµ ʶµ ʶÆèʀ çɖʀ˛ʶµ or ʶµ+have 
i�U� ʶµ Ýʀ˛ʶµ 

˙ȝ½àɮư  ̊
çɖʀ˛ʶµ 
orʶÆèʀ 

çɖʀ˛ʶµ 

˿˩̊̅̊˻̋ ʶµ orîÁ¦àʀ ÷ư ʶµ˛ÜǕ ʶµřǕ 

˭ˮ˵̅̊˻̋ ʶµ orʢûàʀ ÷ư there+ʶµ ʶµ+be with broken leg 
�gS ʶµ ÷ư ʶÆèʀ or 

çɖʀ˛ʶµ or÷ư 
çɖʀ˛ʶµ or 
with broken leg 

˯˲̅ˮ˼ ʶµ˙ ıð˚ ʶµ ʶÆèʀ or 
çɖʀ˛ʶµ 

çɖʀ˛ʶµ 

́̌ˬ̅̊˻̋ ʶµ ÷ư ʶÆèʀ or 
çɖʀ˛ʶµ 

with broken leg 

˿̋̇˱̋̆˭ ʶµ ʶµ çɖʀ˛ʶµ çɖʀ˛ʶµ 

qXd ʶµ ÷ư çɖʀ˛ʶµ with broken leg 

�v�S ʶµ ÷ư orʶµ ʶÆèʀ ʶµ¡Ǖ+be broken leg 
̆˻˭˽˭ ʶµ orāîàʀ ʶµ ʶµÞǕ ʶµřǕ 

˯̇˻̋˪ˬ ʶµ oràʀ ʶµ oràʀ ʶµ ʶµřǕ 
aU ʶµ orřǕ ʶµ orřǕ ʶµ orřǕ ʶµ orřǕ 

YWX� ʶµ ųîʀ or÷ư ʶµ ʶµ˙ªʯ˚ 
 
� �6J�3àŢ6ȋǬ�ȍN)Ȏȓ4-�/�·�4ɦť6əŎQë�M	 
� A$ˣȡȟʆˤ6ĭČ�ȍĤE SOVʆˆ6W�wV�ʆ�aUʆ��-/W��ȭʆ07 SOV*,
)�T���wʆ4àʀȼ�ʁ ÆµĎʀ·Ĳ6Əǧ�ȍN/�M	�N7 SOV1ʠî#MçɖÈ˒̇ AN˚
6ʆˆ�'6Əǧ4þƻ!/�ME61ə�M	�vSySʆ47W��6ĪŚ�ə�KNM	SUi

��wʆ4-�/7Ȏȓ�P�K3�	3�aUʆ7źřȿ¥06ŵé4ʶPK$�ʏ!/č"ƏǭQ

ȑ�/�M�1�P�M	 
� Ǡ4ˣ¦ʆˤ6ĭČ�'E'Eɰư03��÷ư0ɫȍ#Mɺʆ6ĳ��1�P�M	Ä�8�ɧʆ

0ə�M1�‘Who [is the person that] brought that book?’ 6 [ ] ÜQȤȘ!/EɢȄ3÷ư�ŻKNM	ʝ
4 [ ] ÜQɫȍ#M1APL�2� ɲ3ȝ½àɮưQÁM�143M	³ƴ�Ʒǉʆ0
'6ǉQʑ
,/�)ˣ67 �ʕʈˢ�1��ư6ˣ ˤÜQȤȘ#M1ư1!/ƍLȸ)3�	
ʈ�'6ǉQʑ,/
�)ˣ6ˤˢ�6J�3ʆˆ6ư0E�C!Oˣ6ˤ��,/ȝ½àɮư6J�43,/�M?��ư

1!/Ńņ!/�MƉ"�#M	�6Ěˋ4-�/7�K4Ƕ�àǏ�əŎ!/��ſɲ��M���

6J�4źřȿ¥6¦ʆQʶÆȿð#MĭČ4�ŹɖÈ˒0ʶÆµĎʀQÃȑ#Mɺʆ07÷ư6ƴ�
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ɢȄ43M1��Ïď��M1��M*O�	�6�17�NK6ɺʆ0�ȉ4 SVO ʆˆ6ɺʆ6ĭ
Č4�S �¦ˋÛ¦ʆ6ƄǕQŰ�Ȫ!�u�Z�v6ư�Ǆˋư0�M�11Ƕ�-3�L��M1
ə�KNM	�6�14ʶ!/7ˏʵ (2019) Eüȅ�N)�	3����gSʆ07Óɪʀ63�ȝ
½àɮư13,/�M	 
� Ǡ4ˣĭƎˤ6ĭČ�A$ʶÆµĎʀɢ¿4Ǖıð��Mɺʆ�ĿĤ#M���N7�T���wʆ

1�vSySʆ0�M	�T���wʆ7Ǖ6ĳ�W��ʆƶ6ɺʆ0�L�156ǕQƗ-���vS
ySʆ7��0EĪŚɺʆ0�MW���Kā�)Ŵ˄QȪ!/�ME61ə�KNM	Ǡ4ǯȡ#>

�7SUi��wʆ0�ʶÆµĎʀ7E,9K ‘sem’ �-!�3��!�E�6ʶÆµĎʀ7
çɖʀ
1ȢƣɌČ!3��̇ Ȱ (1988: 3)˚1��	�6)D�x ĭƎˤ0EˣƎǄɚˤ0E
çɖʀ˛ʶÆµĎ
ʀ�6ųQ1M�1�0�$�çŹ6ɲɇ0�NQɯ,/�ME61ƃPNM	 
� 
çɖʀ˛ʶÆµĎʀ�Qȑ�M��ʶÆèʀQȑ�M��1��ʧƔ6ȋǬ4-�/BM1�'6

ȎȓQƆņ�%MJ�3�ʏ!)àŢ�BKN3�	ȎŖ�Kə�M1�ɱ���r~6ŁȸĦ6ɺʆ

4��/
çɖʀ˛ʶÆµĎʀ�6àǏȟɫȍ�JLĺAN�Ǎ���r~6JLɍČȟ3ɺʆ0ʶÆ

èʀ�ĺANM�1��J�3ȋǬ43,/�/EJ�1ə�KNM��'6J�473,/�3�	

Uo�r`ʆǳ�i��ʆǳ�}�vʆǳ6¥0E'6ʧƔ7à�N/�/�ʆǳ4��M�ʏƄEɶ

Ŏ�N3�	 
� ǂŹ4�x ƎǄɚˤ6ĭČ07�ʆǳ4JM7,�L1!)ʤ��ɶŎ0�M	A$i��ʆǳ07ʶ

ÆµĎʀQÃP$4�[with broken leg]6J�3çɖʀą4J,/ɫȍ#M�1�ĳ�ɪPN/�M	Ǖ
ıðQĳ�Ǧ!/�M}�vʆǳ07ʶÆµĎʀ6řǕ�ȑ�KNM	³ƴ�ǕıðQĸ,/�MUo

�r`ʆǳ07Īǉȟ4
çɖʀ˛ʶÆµĎʀ��ȑ�KNM˙)*!���iʆ4��MʶÆµĎʀ

6řǕ4-�/7�K4'6¾ɖ.�4-�/əƌ#Mſɲ��M*O� 	̊ 
 
� Ǡ4�_�r�Ħ6ɺʆ4��MÜ6ʶÆ6ʠ¿È˒��J:'�06ˣȡȟʆ �ʕx ¦ʆ �ʕx ĭƎ �ʕ

ˣƎǄɚˤʵ06ʤ�4-�/BJ�	_�r�Ħ6ĭČ�ʶÆµĎʀGʶÆèʀ�3�60�'NQ

źřȿ4��Mˣȡȟʆ �ʕx ¦ʆ �ʕx ĭƎ �ʕx ƎǄɚˤ6J�3ŵé4ƀ"/26J�3ų4#M��

1���17Ö�Ěˋ43K3�	Ö/ʠ¿ųE!�7ųîʀ1ē8NMàʀȟ3ųŮ0�Ÿ4ç�K

È˒#N8J�	�6�17A$�NK6ɺʆ��ʏ!/¦ɲʪŹɖ0�L�26J�3È˒ɲɇEɭ

È˒ɲɇ4Ť4çɖ�NM�1�Çɿ�N/�M)D��ɼ6J�3ȋǬ�ćɠ43,/�M1ə�K

NM	 
� Keenan and Comrie (1977) �ƥę#MʶÆȿð6ƣʚʼŚ˙¦ʆˡȢƣȡȟʆˡʵƣȡȟʆˡƎǄɚ˚
4JM1�¦ʆ06ʶÆȿð7³6¾ɖ06ʶÆȿðJLɁ÷4ʔ�L�Ȣƣȡȟʆ06ʶÆȿð7ʵ

ƣȡȟʆ3206ʶÆȿðJLɁ÷4ʔ�M	ƣʚʼŚQB/ə�KNM�ɥð6 1-7�µĎʀÇƗ
6Əǧ7ʼŚ6ǈȹ0ĺANM1���10�M	 
� !)�,/°ĝ6_�r�Ħ6ɺʆ6u�o4��/Ę�Ěˋ43M67�[23]
ʕ��ǉƓN)�
6ǖĽ7E�ƞ//!A,)�4��/
ʕ�1
Ui�6ʶÆ�P�L4��1��Ȁ0�L���

-�6ɺʆ˙��e��oo���x�xU�m���aU˚07
ʕ�4ƎǄ6ɫȪ�3�N/�M

�1�ɶŎ�NM	 
� 3���e�ʆ07ɞņ�ȍĤ6Ďʀʛʆư07d���Qȑ�3�)D�
A7 B0#�7÷4
A 
B�6J�4Ȫ�NM�143M��ʠ¿È˒�ÕLʙR0�/ư�ʳ�3M1 A1 B�2��K2�
A0�P�L4��3M	�6)D[22]
�6ʪŗ�ȯ)+6²©Q!/�Mʪŗ0#�07 bol, =čin
6J�3¦ˋƥȪɲɇ�ȍN/¦ˋ1ˋʛ6áNȡQƹȩ4!/�M�1�ɶŎ�NM	 
� ¥Ģʆ7�Comrie and Kuteva (2005) 07_�r�Ħ4àˎ�N/�M��ưȟ3ɲɇQȟ de4J,
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/Ďʀð!/�NQĎʀ6ç4ɖ��čǕǚʟ4J,/ĎʀQÈ˒#M	VO ʆˆ6ɺʆ07�ɥ4ʶ
Æȿ7Źɖ�NM6�ƾʞ0�M��¥Ģʆ7Ʈœ3�'6ÄĲ0�M	�N7ǝǉ (1989) 6��J
�4�¥Ģʆ�Ǿʆ6�Ś6�4S�oUʌɺʆ�ȉ4ǻǱʆ6Ŵ˄QŰ�ā�/ƍȸ!)ɺʆ0�M

)D0�O�	[23]07�“ȟ”de4JMɫȍ*�03�� “ʨƒǖĽƲ¨�ǋɡ Ɛ̃Ɵ¨” 6J�4 “ƒ”
ǚưQȑ�/ƽɃâˆ4ʛʆQʠɏ�%)ǚư˙ŁȸĦ6ɺʆK!�ǚư0�M˚Eä6}�S�v1

!/ƥȪ�N/�)	 
� ǂŹ4�S��Sʆ7 Comrie and Kuteva (2005) 6���µĎʀǦĿĦ0�M���N7ˣȡȟʆ �ʕ
ˣĭƎ �ʕxƎǄɚ ĭʕČ0�x¦ʆ *ʕ�7Ýʀ6�ɣ4JMčǕǚʟ13M	3�ǉˋ�K7ĲNM��

q��`ʌʆ6¥4�,/[ajʆɗ6ȉ4v�dʆ4��/7�źřȿ¥4¦ʆ��M�3��4J

,/Ț3,)ųîʀ�ȑ�KNM	S��Sʆ4��M�ɼ6ʤ�QʲBM1��6�17S��Sʆ

6Ŵ˄4J,/Ȑ")ćɠƄE�M6073��1ə�M	 
 
3.2. ��_
�[��c���_
�[��c�P,H�#;H��L^�_
�!7 
� ŏǊ4JM�PHMĲ6ʶÆ6ʠ¿È˒7�ǡɂ6øǡʆƶ6ɺʆ07�ɥ4ɯưǜʍ4J,/Ȫ�

N�Ü6ʶÆ6ʠ¿È˒�#3P+ʶÆȿ17'6ɫȍƴǭ4��/ƲɎ!/�M	³ƴ���!)ɺ

ʆ07
Ȧ,/�M��
ƃ��326Ȧʍ�ƃə6îʀ�1MɯưȿG
ɺ��326ɺʆǲî6îʀ

�1MůȑȿEč"ɲɇ˙ɯưǜʍ4ʭMɯư˚4J,/Ȫ�NM	�ʪ6ɺʆ07
ɳM��
ɛ��

326Ȧɵîʀ�1MɯưȿEč"ɲɇ4J,/Ȫ�NM	³ƴ��ɼ6�_�r�ĦQȑ�Mʌɺʆ

6¥47��6ƴǭ� the Fact-Sǚʟ 
̇Ĳ6ʶÆ6ʠ¿È˒�1č"E6QƘ#˚Q7"D1#M�ʠ
6ɫȍ4��MĘ�6Əǧ0�Mɺʆ˙ƷǉʆG'N4ˎĦʋȟ4ˎ½!)oU�6ɺʆEĳ���4

đANM˚�ĿĤ!��N�űʄɺʆ07�ɥȟ3ĎʀÈ˒6ȿǚʟ0�M1��˙Comrie and Kuteva 
(2005: 495) 	̊ 
� '�0°ĝ6ʊǒu�o07�ʶÆȿ˞Ü6ʶÆ6ʠ¿È˒ȿ˙x ȡȟʆˤ̊ 1 the Fact-S ǚʟ˞Ĳ6
ʶÆ6ʠ¿È˒ȿ 
̇˃��
ě�̊�ɯưȿ˙ɴɵ�ɜɵ�Ȧʍ �̊ůȑȿ˙ʵƣʃǭ˚6 4ɚ6Țč6ʶ
ÆQʊǒ!�ƯȎ!/Ȫ#�14#M	 
� 3�ɦť6ǯɼ6�M�1Qɫ¥4*4J,/Ȫ!�'6ʇƹ7ɫ6�4Ȫ!)	 
 
� ȘĊ7·�61�L0�M	 
ʶµˠʶÆµĎʀ�ɯˠɯưǜʍ˙how1�ME67ɧʆ6 ‘how’ 4�)ME6QÃȑ �̊çˠçɖʀ�
čƽˠčƽQȪ#èʀȿ32�ƣˠƣɏʀ�řˠaUʆ4��MĎʀð6ǞɠEÂ%Ɨ,)řǕ�Őˠ

aUʆ4��MĎʀð6ǞɠEÂ%Ɨ,)ŐǕ��ɺ,/�ɣ ǤĈȟE!�7Øƽȟ4
ɺ��1��î

ʀ6èîʀų32�KȞʣ!)ůȑȿǜʍ�inf: infinitive�NMLZ: nominalyzer�N: noun�acc: accusative�
gen: genitive 
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ɫ 2ˠĲ6ʶÆ6ʠ¿È˒ȿ�J:
ɯưȿ��ůȑȿ6ǜȪƴǭ6àŢȋǬ 

 Ü 
ˣȡȟʆ  ʕ

Ĳ
˃� Ĳ
ě� ɯưȿ ůȑ 
ɴɵ ɜɵ Ȧʍ ʵƣʃǭ 

˻̋ˮ˺ ʶµ inf/ɯ how ɯ inf/ɯ how inf/ɯ how ɯ ɯ 

˭ˮ˵̅̊˻̋ ʶµ inf ɯ inf Inf ɯ Inf 
˿̅̊˵ ʶµ inf ɯ* inf Inf ɯ ɯ 

ˮ˸̆˭ ʶµ inf/ɯ ɯ inf/ɯ inf/ɯ ɯ ɯ orç inf 

˵̀̌ˮ̊ ʶµ ç+ʶµ oràʀ ɯ inf/ɯ inf/ɯ ɯ ɯ 

̉˴˭ ʶµ ɯ how or N ɯ** ɯ how ɯ ɯ ɯ 

˯˲̅ˮ˼ ʶµ N ɯ ɯ how ɯ how ɯ ɯ 
́̌ˬ̅̊˻̋ ʶµ N ɯ ɯ ɯ ɯ ɯ 

˹˫˳ ʶµ N ɯ* ɯ how ɯ how ɯ ɯ 
˿̋̇˱̋̆˭ ʶµ ɯ how or N ɯ ɯ how ɯ how or  

daǚư 
ɯ ɯ 

̅˻˾̋˭ ʶµ ɯ oràʀ ɯ ɯ how or 
àʀ 

ɯ how or 
àʀ 

ɯ ɯ 

̆˻˭˽˭ ʶµ ɯ how or àʀ ɯ** ɯ how or 
àʀ 

ɯ how or 
àʀ 

ɯ or 
èàʀ 

ɯ oràʀ 

˯̇˻̋˪ˬ ʶµ inf+gen ɯ/inf+gen àʀ àʀ ɯ ɯ 

˿˩̊̅̊˻̋ ʶµ àʀ acc or č
ƽ or N 

ɯ ƣ orɯ or
àʀ 

ƣ orɯ or
àʀ 

ɯ oràʀ ɯ oràʀ 

˭̅˾̋˭ ǦȗĦ ˶̋̉ or N ɯ čƽ čƽ ɯ ɯ 
¥Ģ “ȟ”NMLZ ˶̋̉ȡȟʆð ˶̋̉¦ʆð ˶̋̉ȡȟʆ

ð 
˶̋̉ȡȟʆ

ð 
˶̋̉ȡȟʆ

ð 
˶̋̉ȡȟʆ

ð 
ǆ˖ ʠ¿ ʠ¿ ˻ˮ˯ʠ¿ ʠ¿+˳˻ ʠ¿+˳˻ ʠ¿+˳˻ �ɺ,/� 

̄̊˳̋̇ ųîʀ ųîʀ ˻ˮ˯ųîʀ ųîʀ acc ųîʀ acc ųîʀ acc �ɺ,/� 

˸˸ˬ̇ ųîʀ îĎʀ ˻ˮ˯ųîʀ ųîʀ acc ųîʀ acc ųîʀ acc ɯ 
˷̉̊ ųîʀ ųîʀ ˻ˮ˯ųîʀ ųîʀ acc ųîʀ acc ųîʀ acc �ɺ,/�

or 
ųîʀ ref 

˰˯˫̊ ʶµ 2ư 2ư ɯ how ɯ how ųîʀ acc ųîʀ ref 
˼ˬ˼ˮ ųîʀ 2ư 2ư ųîʀ acc ųîʀ acc ųîʀ acc �ɺ,/� 

̂̈ˬ˴˭ ˶̋̉ ˶̋̉ ɯ ˶̋̉ȡȟʆ

ð 
˶̋̉ȡȟʆ

ð 
ɯor˶̋̉ȡ
ȟʆð 

ɯ or ˶̋̉ȡ
ȟʆð 

̃˰ ųîʀ ųîʀ ųîʀ čƽ or ʸ
ņʀor˶̋̉ 

čƽ or ʸ
ņʀor˶̋̉ 

ʸņʀ ˶̋̉ȡȟʆ

ð 

˲̋ˮ ʶµ orř  ʶµ Ő

orNMLZ 
Ő

orNMLZ 
Ő

orNMLZ 
VŐ 

*ʶÆµĎʀȼ6ȍN�ªʯ43,/�M	 
**Óɪʀ�3�ƴ�;-�	 
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� �4ʛ>)J�4����r~6øǡʆƶ6ɺʆ˙Īǉȟ4 VO˙ʆˆ6˚ɺʆ˚07�Ü6ʶÆ6
ʠ¿È˒1�ɫ4��/'6ĉÍ4¾ɖ#Mʌɫȍ6ʵ4ĵ�3Őȸ��L�ĉÍ6ʌɫȍ7¦4ɯư

4J,/Ȫ�NM	ɯư7�ȴ6Ďʀð0�L�̇ Ĳ6ʶÆ32˚ʠ¿ȟ3ĭČ�'N7¦Ďʀ1čǕ6

ʶÆ4ȸ+�ůȑGȦɵ�Ȧʍîʀ6ɯʆ6ĭČ'NK7Ȣƣȡȟʆȣű0�M	 
� �N4Ő!�S�oUĦ6ɺʆ˙Ʒǉʆ�ǆ˖ʆ�S�oUʌɺʆ32�Īǉȟ4 OVɺʆ˚07�
ɫ4��M�șĉ6ůȑȿ1'6ŞÍ4¾ɖ#Mʌɫȍ�Őȸ!�ŞÍ6ʌɫȍ7E,9Kʠ¿ųGų

îʀQȑ�/Ȫ�NM	̇ Ĳ6ʶÆ32˚ʠ¿ȟ3ĭČ�'N7È˒ʆ1!/Ǟɠ!�ůȑGȦɵ�Ȧʍ

îʀ6ɯʆ6ĭČ�'NK7ʠ¿ųGųîʀ4ǕQ´ë#M�14J,/Ȫ�NM	 
� #3P+�£oU�6ȣʤ7ɫ4��MĮȖ6¾ɖ�Ț3,/�M*�073�	VO oU�07ʳ
�È˒ʆ�¦Ďʀ4Óɪ#M�1�ĺAN3�)D4�ʠ¿È˒ɰư6ųƍ4��/È˒ǚʟ073��

Źɖ!)čǕǚʟQȑ�M	³ƴ OVɺʆ07ʳ�È˒ʆ�¦Ďʀ4Óɪ#M�1EĚˋ3�60�÷
ư4��Mųŋʀ6È˒321č"È˒ǚʟQȑ�M	 
� ɯưȿ4��/7£oU�6ʵ4ĵ�3ʤ�7ʔ�K3�	VO Ħɺʆ7ɯưȿQ'6AAȡȟʆ1
!�OV Ħɺʆ7ǕQȑ�/ȡȟʆ1#M	)*! OV Ħɺʆ6¥0�ųŋʀ�îʀĦ0�M�ųŋʀ
Ħ0�M�4J,/�ųŮĎʀQȑ�/'N4ǕQƣɏ#M��ȑ�3�0ȢƣǕQƣɏ#M�6ʤ�

7�M	3��ɼ0Ěˋ4!)J�4�OV Ħɺʆ07 VO ɺʆ6'N17ÃPNMɀğEǞɠEȚ3
,/�M60�
ɯư��J:
ɯưȿ�1��ʆQʞɺʆȟ4ȑ�M�17ǣ!�3�1ə�M	ǉȵ

07��A0EÅŇȟ4�6ȑʆQŪ�ƈĒ0Ãȑ!/�M�1Q�1P,/��	 
� ³ƴ�ůȑȿ07£oU�6ʤ��Ěˋ13M	�6�17 3.3. ȿ0ɹNM	 
� OV Ħɺʆ0E�'6ʆˆ6åɄ�JLú!�c���ʆǳ1Uo�r`ʆǳ6£ʆǳ6ɺʆ07�
Ȧɵîʀ6ǚư4 ņʀ�ÃPN�ȦɵÜŋ6¥6ɪȁɚ�Ȣƣȡȟʆ1!/ĀL��KN)ɫȍ13

M˙ɫ¥6Ĝɷ0ğ,)ʪà 	̊�6Ȏȓ4-�/7 3.4. ȿ0əŎ#M	 
 
3.3. @)U6§^)U6 
� 3.2. ȿ0àǏ!)J�4����r~6øǡʆ4��/�ůȑȿ7Ȣƣȡȟʆ13M	ɧʆ4��M
îʀ ‘say’ 7³îʀ1!/ thatȿQ1L�'6ȝĚ7 ‘What did you say?’ 13M	�N4Ő!�Ʒǉʆ
GS�oUʌɺʆ6ĳ�4��/ůȑȿ7èʀȟ4ƜMɤ�ȿ0�L�S�oUʌɺʆ6ĳ�4��/

ůȑȿ6ǜʍ7ǤĈȟE!�7Øƽȟ4
ɺ��1��îʀ6èîʀų32�KȞʣ!)ųŮQȪ!/

�M˙ʚțGŪŜ6ƴɺ4E
H�/˙ɺ�) �̊6J�4čǛ6ůȑǜʍ��M 	̊ 
� Ȼɚ7��˝�r~6øǡʆ4��/ʵƣʃǭ0ƽåGpU`gi6ʊƯ�ſɲ367�ůȑȿ�ȡ

ȟʆ0�Mɯưȿ0�L�¦ȿ6îʀ4ȢƣƩʬ�N/�M)D073��1ə�M	�N4Ő!Ʒǉ

ʆ3207ſˇ˅03�)D�Ȣƣʃǭ1ʵƣʃǭ6ĮȖ�7,�L!3�6*1ə�M	 
� ·�6 1)˧4)6ư7�Ȼɚ6ÜȤ4��/7�2NEč"ƈĒ0Ãȑ#M�1�0�M	#3P+Ä
�8 1)1 3)4��/�
ƹƷ�7ȞʃƽȀ4��M°Ʒ6�1QȪ#	 
1)
ƼƷ[�7�ƹƷE[��ǌN8ÖʪȆ´�*O�,/ɺ,)�2�3�3�'�Eɪ�3�5��
2)
ƼƷ[�7�°ƷE[��ǌN8ÖʪȆ´�*O�,/ɺ,)�2�3�3�'�Eɪ�3�5���
3)
ƼƷ[�7�ƹƷEɢà�ǌN8ÖʪȆ´�*O�,/ɺ,)�2�3�3�'�Eɪ�3�5���
4)
ƼƷ[�7�°ƷEɢà�ǌN8ÖʪȆ´�*O�,/ɺ,)�2�3�3�'�Eɪ�3�5�� 
 
� )*��N7
3�3�'�Eɪ�3�5��1��ȍȋ=6ʅʍ�ëP,/�M60�ʆȑʋȟ4

ɸʮ�ʸņ�N/�M6�E!N3�	5)7ȞʃƽȀ�KB/6ƹƷEƘ%MJ�4Ɖ"M	!�! 6)
07
ǌM�6ƽå43,/�M)D��
°Ʒ�QȞʃƽȀ�KB)ƼƷ1ɸʮ#M�17ʿ!�J�
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*	 
5)
ƼƷ[�7ƹƷEǌM,/ɺ,)J5� 
6)
ƼƷ[�7°ƷEǌM,/ɺ,)J5� 
 
� �N4Ő!�
˧˙�1˚Qº�M�6J�4ůȑÜŋQųŮĎʀ4J,/ŐǕȡȟʆ1#M1�¦ư

6îʀ4JMƩʬ7ŰAL�ʵƣʃǭȟ3ɸʮ!�ɽ�3�3MJ�*	7)6
ƹƷ�7ȞʃƽȀ�K
B/6ƹƷ6J�4Ɖ"KNM	 
7)
ƼƷ[�7�6¯4�ƹƷEǌM�1Qº�A!)J� 
8)
ƼƷ[�7�6¯4�°ƷEǌM�1Qº�A!)J� 
 
� ³ƴ�ƽå6�ɣ7Ö�ʥȑ0�3�J�*	�6�17�d�k� (2011: 11) 4�MJ�4�ʃɚ
6ɴȀ43,/�MĪǽƽ�ʢû43,/�M)D*1ə�KNM	10)0E 12)0Eŉ�ǌ)�17�
ɑʪ�KƹK�0�M��12)6J�4ȡȟʆÜ6ȿ4!/Eƽå7ʢûų43K3�̇ º�)ƽȀ0#

04ŉ7#04ǌ/!A,/�/�'6�1Qº�)1��ƈĒ43M 	̊ 
9)
°Ʒ7��-�ǌM1ƃ,)R*�0�G,9Lǌ)� 
10)
*°Ʒ7��-�ǌ)1ƃ,)R*�0�G,9Lǌ)� 
11)
°Ʒŉ�ǌM�17º�/��)�K�ƣŉEi��j4G,/�N)J�*� 
12)
#°Ʒŉ�ǌ)�17º�/��)�K�ƣŉEi��j4G,/�N)J�*� 
 
� °ĝ6u�o6àǏQʞ!/��ɼ6¸ʇQǗɿQʁBJ�1!)��ʊǒÄư4�O�O1 óà

3Ȁ��L�ǽÎ ʕ7ĐD3�,)	'�0°ĝ7ʵƣʃǭ1�N/�Mƴ6ůȑȿ¥0�Ȣƣʃǭ

6ůȑȿ¥6
°Ʒ��
ƼƷ�E!�7 ‘the same day’ 6J�3ɫȍ43,/�M��ƽå�7,�
L1ʢûń¨3243,/�M��1��Ȁ4-�/ʊ>)	7,�L!3�ɺʆ�ȝP!�E67ʺ

���ɼ6ʤ��ƹȩ4ɫN/�Mɺʆ6BQʧR*	Ɍǐ7�ɼ0�M	 
� �ɼ6£ȉŽ4ʶ!/ʵƣʃǭȟˠwUs����i�i�U���T���w�¥Ģ�aU 
� 
ƼƷ�4ʶ!/6BʵƣʃǭȟˠW`�Ux�S��S 
 
� �ɼ6Ɍǐ4-�/�OV ɺʆ0ʵƣʃǭ�ƹȩ3ɺʆ7B�*�N3�,)1���17ɺ�M*
O�	aUʆ7
°Ʒʢû��
ƼƷʢû�326ɉ��ƽå6òäQƗ,/�M)D�7,�L1!)

ʤ��ɶŎ0�)	Ȣƣʃǭ˞ʵƣʃǭ6òä7����r~6øǡʆ4��/JLúō0�MJ�4

ƃPNM��¢Ȗ6³ĥĨ�³6Ƀɍ6ʌɺʆ6óà3Ǘɻ�ſɲ0�M	 
 
3.4. �R\���_
H 
� ¦ɲʪÜĤĦʶÆȿ˙·��
ÜĤȿ�1#M˚7�Īǉʆˆ� SOV6ɺʆ46BĿĤ#M1��ʇ
��Ṁ Keenan (1985: 161-163) 	̊�K4 SOV6¥0E�K4 pro-drop 6ɺʆ4ʸņ�N/�M1��
ʇ��M˙˗Ȓ (1999 [2009: 294, 296])	 
� A$°ĝ6ʊǒŐʎ6ɺʆ6¥0�7,�L1ÜĤȿ6ĿĤQȪ!/�)67��Yʆ1aUʆ*�

0�,)	ˏʵ (2017) 07s�a�iʌʆ6�+6x�xUʆ1��e�ʆ0ÜĤȿ�ćɠ0�M�
1QȪ!)��ȶǘȟ4Ãȑ�NMP�073�J�*	č"�s�a�iʌʆ6�+6YWX�ʆ0

E Malchukov (1995) �ÜĤȿ6ĿĤQƘƧ!/�M	ˏʵ (2017) 07ìʀQÖ/ɨ1!)ĭČ4ʸ,
/�ǆ˖ʆ0EÜĤȿ�ɺ�M�1QƘƧ!)	�ɼ6J�4�˗Ȓ (1999) 7ÜĤȿ� Pro-drop 0
SOVʆˆ6ɺʆ4�Keenan (1985: 161-163) 7G7L SOV�Īǉʆˆ6ɺʆ46BĿĤ#M1!/�M	
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°ĝ6ʊǒ4��M�ɼ6 5ɺʆ7Öʪ SOV�Īǉʆˆ6ɺʆ6J�0�M	³ƴ�aUʆ7 Pro-drop 
6ɺʆ073��˗Ȓ (1999) 6ʇ6þɿ13,/�M	 
� ³4ǯȡ#>�ɺʆ1!/7��T���wʆ��L�'�07ȡȟʆ�ŐǕ43M11E4àʀE

ŐǕ13,/�ɣQȪ!/�)	�v�Sʆ07Ȧɵîʀ03�4E��PK$ŐǕ6Őʎ1 ıðà

ʀ4JMǚư�ȑ�KN/�)	 
� ˏʵ (2017) 07�ÜĤȿ4ʶ!/Ǡ6J�3ȀQƘƧ!)	 
�ÜĤȿQƗ-ɺʆ07�Ȧɵîʀ320Eč"ǚư�ɶŎ�N�ǚưȟ3ʠɏƄ��M�1 
�ÜĤȿ4ÃPNMǽîʀų��{EdvEȪ%M�1�ÜĤȿƍȸ6ɲĞ43,/�M�1 
 
� �N4Ő! VOʆˆ6åɄ6ú!�ǡɂ6øǡʆ˙3.3. ȿ0B)c���ʆǳ1Uo�r`ʆǳ6ɺ
ʆ˚7Ȧɵǚư4��/�ɥȟ3ɯưQĀK$�ƃəîʀȼ6ǚư16ʤ�QB%M��°ĝ6ʊǒ�

K�'6Ȏȓ7�NK6ɺʆ�
ɯưȟÜŋ6¥4'6îÁ¦1!/6Ù¿ȟ3ȦɵŐʎ��L�'N

Qȡȟʆ40�MćɠƄ��N8�0�M��L'NQȡȟʆ4#M�1��ÏďQƗ,/�M)D0

73��1ə�)	#3P+�'E'E SVOʆˆ6ɺʆ7³îʀÑï0�M�̇ ˏʵ (2019: 155-162) �̊
�K4 V1Ù¿Ȉ1!/6 OQƣʚ�%J�1#MÏď��M	�N7ɯưǚʟQu�Z�v1B3%
8��ȴ6ƸǕ˙raising˚1BM�1E0�M*O�	 
� �6�17�Ȧɵǚư��ĲĤĦ˞ÜĤĦʶÆȿ��ʪà=6Ð���4��MÖ¿1ʪà6ʧƔ�

4Øʞ!/�SOVĦɺʆ1 SVOĦɺʆ6ʤ�13,/ȍNME61ə�M	 
�Ȧɵǚư 
ɧˠI have seen him run away.  Ʒˠȯ7'6¯�ʓ,/ɪ�6Qɳ)	 
�ĲĤĦ˞ÜĤĦʶÆȿ 
ɧˠI ate the apple which was on the table.  Ʒˠȯ7��e�t���6�4�,)6Qː>)	 
�ʪà=6Ð���4��MÖ¿1ʪà6ʧƔ 
ɧˠI hit him on the shoulder.  Ʒˠȯ7Ŷ6ɝQ))�)	 
� �N4Ő!�ƃəîʀ32�ɯưQĀ,/�MĭČ7Ù¿ȟ3ŐʎQȡȟʆ40�3�)D4ǚư�

ıP,/�M	�N7°ĝʊǒ6S��Sʆ4��/Ö�¤ɪ!)ȍʎ�ɶŎ�N)	 
ɧˠ*I know him come here in this morning.  I know that he came here in this morning. 
 
� �N7�ŹO�KÈ˒#Mʳ�ʆą�2�0ɊPM6�QȪ#�1�ʿ!��ưȟ3ɲɇQ'6AA

ȡȟʆȼ4#M�1�0�3� SVOĦ6ɺʆ1�ưȟ3ʳ�ʆą0E head-final6ȉƄ�K'6ɀğ6
ƒƦ�ɛ�Ə41,/ŋƺ0�L�ŋƺ4ʳ�ʆąQ˅4#M�160�M SOV Ħ6ɺʆ6ʤ�0�
M1���1�0�M*O�	ɳƴQı�N8�¦ɲʪÓɪĦ6 SVOĦɺʆ07�'6 SVO6˔ɋB
Q3M>�Ɂǿ3ų0ư6Óˉ4��/Ȫ'�1#M64Ő!�¦ɲʪŹɖ6 SOV Ħɺʆ07�źř
ȿ6¥4¦ȿ6îʀ41,/6Ȣƣ6Őʎ�ĿĤ!/E�SOV�AN 6ʆˆQȨį!/0E'6ŐʎQ
źřȿ6ĉÍ4Ĳɖ!J�17!3�1���143M˙)*!ÜĤȿ˞ĲĤȿ6ʧƔ07ĲĤȿ6ƴ

��ɥȟ3J�0�M 	̊ 
 
3.5. /^H 
� Cristofaro (2005) 07�Whenȿ6¥6ʛʆ�Ȍȸ!)ưGɰư6Ü6¦ȿ4ȍNMʛʆîʀ1Ö�č
ȼ6ʛʆîʀ0�MĭČ4�NQ
čȼ˙balanced �̊1!�³ƴ�¯ȱ6�ɣG TAM 326�ʪE!
�7ÖʪQĸ,/!A�ĭČ4�NQ
Ǖ��˙deranked �̊1!/�174 ɺʆ4-�/6àǏ�ʊǒQ
ɪ,)	Cristofaro (2005) 7ĥȎȟàŢ6Ïď324-�/Eɼʛ!/�M��Ȼɚ47ˌɩ3àŢG'
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6ƹȩ3Ȏȓ��MJ�47ƃ�3�	 
� °ĝ�ƽʵȿ1ĭƎȿ4ʶ!/7àǏQɪ��1�0�3�,)	Ǡĝ6ʉˋ1!)�	 
 
4. % T 
� ųŋʀ4ʶ!/7�ǨʗɆ1ǂ�Ɇ4-�/u�oQàǏ!)	 
 
4.1. 5YI 
� A$�PHMųŋʀ6
ǨʗɆ�6ųŮ4ʶ!/�Stassen (2005b: 491) 7Ǡ6J�4ʛ>M 
ɣĵõ6
ɺʆ07�'6J�3ƹȩ3ǜȪ73�	ȉä6ƣʘQƗ-67�ɧʆ�wUsʆ�[��pʆ6 ‘-er’, 
�t�ʆ6 ‘-ior’, |�]��ʆ6 ‘-bb’, }i`ʆ6 ‘-ago’ 32?@���r~6B6ȍʎ0�ȉ4Œ
ʘǨʗǚʟQƗ-ɺʆ4ĳ�	Ǩʗƣʘ6ʆǼ7)�/� ƹ0�M	� 
� Stassen (2005b: 490-491) 7Ǩʗ6Īǽ13MĎʀ�J:'6Ďʀ61MųŮ˙#3P+ɧʆ0 than�
Ʒǉʆ0
JL�61�O4ßȍ#Mɲɇ˚4ǯȡ!)	��‘from’G ‘out of’1�,)ƈĒ6��\�
Q1MĭČ�NQ
ĭƎǨʗ˙locational comparative �̊���	to exceed’ G ‘to surpass’ 1�,)ƈĒQ
Ɨ-³îʀ6Ȣƣȡȟʆ13MĭČ�NQ
ÑïǨʗ˙exceed comparative �̊��
A7ĵ���B7ĵ
��3��E!�7
A 7ĵ���B 7Œ���6J�3ɫȍQ1MĭČ�NQɌČǨʗ˙conjoined 
comparative �̊��'6³6ɧʆ6 ‘than’ 6J�3Ǩʗ6Őʎőȑ6ɲɇQȑ�ME6Q
ŒʘǨʗ
˙particle comparative �̊1ē:�167ɺʆ4-�/�6ɶȀ�Kàˎ!)	Ɍǐ7�ĭƎǨʗ 7ɣ8ɺʆ�
�ÑïǨʗˠ33 ɺʆ��ɌČǨʗˠ34 ɺʆ��ŒʘǨʗˠ22 ɺʆ13,)	ĥȎȟ4BM1��Œʘ
Ǩʗ7���r~4ʸKN/�M	�ɌČǨʗ7[�iv��S1y��_yS�S�n�ǴĨ4ĳ�	

�ÑïǨʗ7?@ª-6ĥĨ�-ALf�f|�6S��\1¥Ģ�ǍöShS4ʸņ�N/�M	�

ĭƎǨʗ7ñS��\1���gS6ĵʪà˙¥Ǎ1U�wQđB����r~Qʺ�˚0Ñï0�'

6³¢Ȗċĥ4Ū�àŢ!/�M	 
� Ȼɚ7��6àŢ4-�/Ǡ6J�4ə�M	A$f�f|�6S��\1¥Ģ�ǍöShS7Łȸ

Ħɺʆ6ʾ¥ĥţ0�M	ŁȸĦɺʆ07ưǭȟɲɇEȌȸƄ6Ű�ʆ0�L�îʀʠɏ�ˊɔ4ÃP

NM)D�
‘to exceed’ G ‘to surpass’ 1�,)ƈĒQƗ-³îʀ�QÃȑ7#M67ɢȄ3�1*O�	
Ǡ4�U�wQđC���gS47S�oUĦ6 SOV ʆˆ6ɺʆ�àŢ!��NK6ɺʆ7ǨʗȟǕ
6Ʈ�ĳ�˙ˏʵ (forthcoming) 	̊Ǖ6Ʈ�ĳ�Ȏȓ7ĭƎQȪ#Ǖ�ĳ�)D0�L��NK6ɺʆ
�
ĭƎǨʗ�6ƴȾQ1M�1EɢȄ3�1*1ə�KNM	 
 
� °ĝ6ʊǒu�o4ʶ!/7�A$˙ǨʗQȪ#˚ųŋʀ6ų4ǯȡ!/àˎQɪ,/B)	'6Ɍ

ǐ7Ǡ61�L0�M	 
� � A. ƣʘ4JMɺʆˠwUs��T���w�SUi��w��gS�W`�Ux�����w��
�]�S�qXd��v�S��vSyS�S��S�oo���x�xU�YWX� 
� � B. àǏȟųŮ˙“more”˚4JMɺʆˠ���i�Uo�S�i�U�����gS 
� � C. �ɼ6�$NEȑ�3�ɺʆˠ¥Ģ�ǆ˖���e��W�wV��aU�m�� 
� 3��Yʆ7�ɼ6�ɌČǨʗQȑ�/�)	YWX�ʆ�J:x�xUʆ6ųŮ7ſˇ6E607

3��ǉǌƘĵʘGʧäų
˧6ƴ��
GG˧*�6J�3ƈĒQȪ#E6320�L�ļ±ɺʆ6�

gSʆ4ů�N/´ë�N)E61ƃPNM	!�!Óɪȧȷ6��J�4ſ$!E���r~6ɺʆ

4ʸKNMP�073��S��SʆGoo��ʆ4EɶŎ�N)	)*!ſˇ0�M�32��K4

Ǘɻ#>�Ěˋ7�M	�6�17àǏȟ3ųŮ4-�/Eɺ�M	 
� Ǡ4 Stassen (2005b: 490-491) 6��Ǩʗ6Īǽ13MĎʀ6ĀMųŮ4-�/BM1�Ɍǐ7Ǡ6J
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�43,)	 
� � �ˠ��e��W�wV��S��S�oo������gS�YWX��m�� 
� � �ˠ¥Ģ 
� � �ˠ�Y 
� � �ˠwUs����i�Uo�S�i�U���T���w�SUi��w 
� � �E!�7�ˠ�gS�W`�Ux�����w���]�S�qXd��v�S��vSyS�

ǆ˖ 
� ?@ Stassen (2005b) 6ƘƧ!)J�3àŢ43,/�M�1�ȩʅ0�M	 
 
4.2. 0�I 
� °ĝ6u�o4��Mųŋʀɢ¿�J:'NQĀLš�ʆ4JMǂ�Ɇ6ɫȍQƯȎ!)1�O�Ǡ

6J�3Ɍǐ13,)	 
� � A. ƣʘ4JMɺʆˠwUs��T���w�SUi��w�W`�Ux�����w���]�S�
qXd��v�S˙ǨʗɆ1č"ų˛ʸņ �̊�vSyS�S��S˙ǨʗɆ1č"ų �̊oo���Y

WX� 
� � B. àǏȟųŮ̇ “more” 4̊JMɺʆˠ���i�Uo�S�i�U���gṠ ˛ǨʗɆ1č"ų �̊

¥Ģ�ǆ˖���e��x�xU�m�� 
� � C. �ɼ6�$NEȑ�3�ɺʆˠW�wV��aU 
 
� �ɑ6ɺʆ7ņÝʀQ»�ɺʆ0�M	3����gSʆ47ƣʘ1àǏȟųŮ6ªǛ6ɫȍ��M

1��	oo��ʆ1YWX�ʆQʺ�8�ƣʘ4JMǂ�ɆQƗ,/�M67E,9K���r~6

ɺʆ4ʸKN��K4�T���wʆQʺ�øǡʆƶ6ɺʆ0�M�1�P�M	øǡʆƶ0EUo�

r`ʆǳ6ɺʆ7ıð6ĳ�Qĸ��àǏȟ43,)����0E'6ȉŽ�þƻ!/�M�1�P�

M	 
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1��  
� Ņƀ&-�JhYIlƫDǘņ'�%�ĵ,ŏƧDƜ
�}Ï,Vla&	@Æì;�ǂ��ǜ,Ţ

ĐDĻŸ*��	��Ű*-�Æì*#
%-�Æìƾ nahīṇ D�N_dfDÇ7«Ʃ,ų¥*Ǝ��
'&ƝŦ�@	�Æì'ǆ Æì,þŮ;�ÆìƾDƎ�Úĝ,þŮ*#
%9ŏƧD¨��	5��

ǂ��ǜ,�!
C<@�Þ,Ǌ��*#
%-�Ǌ�ƩDũ
@őĵ�ĩ>A@����,Ǌ��,Ú

Â-Ǌ�ƩD��ƝŦ*¨��ĺŅƫ,=�*ĵ�ÄƩǠ¾ǡD�ǜ�@�'9ÀƔ&	@	}Ň[2008]
4��Ĥİ�@'
?�wālāDÇ7ĵ*#
%-�}č,ľ)@ŏƧ�rÀŔ&	@	 
5��}Ï,Vla*ǌ>��JhYIlƫ�]jWGlƫ'
�ĺŅÒ�&,ÄŽ*=@¯¢��

ƦƫêŰ)ƣŞ�>(�5&łª),�-�}č,ŏƧƮǘ&	@1	 
 
Abstract: 
 This article discusses Urdu, including Hindi, which should be considered as a social variant of the former from 
the viewpoint of linguistics. The negation, adjective and adjoint modification in Urdu are discussed through the 
sample sentences. Through the analysis of the sample sentences involving noun modification, it could be said that 
the participle “wālā” is worth further investigation. 
 
k}z}r�;JhYIl�Æì�ĉòƩ�ǂ��ǜ;

Keywords: Urdu, Negation, Adjective, Adjoint modification 
 

 
1. c]ea 
� JhYIlƫ-�HjYkeliU\ƫĹ,�!�Ŧ�HjYkFlgcƱƫ(New Indo-Aryan 
Languages),uãƫƏ*ü�@Ʀƫ&	@2	Ŗƫƪƒ|½-�\LRSj
=/®HjYÔÖDuđ*

ƈ 6000 nDĳ�@	SOV DØŅ'�@úġƫ&	@	�«Ʃëx ƩDũ
@ëxĵ*,6Ɣōőǁ
�ŦA@4��ÍĔËŐ;Ɛ¬Ć£DƝ�ÚÂ�sōőĵDßũ�@�'�ŢĐ,ǧ#*ĥ�>A@	 
� Ņƀ&-��ĵ,ŏƧDuđ'�%�ǂ��ǜƞĵ�(,=�*ƝŦ�A@,�D�	>�8%Ƒ�

%6�
	�ĵ,ŭÁ-�FjMlX,ŭÁ*ÂƗ�%
@��Ņƀ&,ǖĂ'-Ů)"%
@	 
 
 
 

                                                        
1 	�5&9×Ƅƒ�|,ŻƠ&	?�tƦƫ�ƦƫêŰ*Ãm&	@�'
��'Dvą�@9,&
-)
	 
2 ]jWGlƫ'-�Ɲƨ�@ĵè�Ů)@9,,�ĵśőǁp-ÃmƦƫ'�%Ơ)��'�&��
ź�Ýſ'�Ǝ$�@�'�&�@	Ņƀ,�ĵ&-�JhYIlƫ']jWGlƫD¯¢���ƍŽ

'�%�íŰ*JhYIlƫ'
�ÄŽDũ
@�''�@	 

�&b-� c-+[	�\�lxjgqft|mu{o;/%; A=?;�9wgp{n~DD<CE��a��\d^�;

LVVSUB>>HTJFVMWJHRPPRQU=RTK>OMHJQUJU>GX>A=?>IJJI=NF;
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2. �.$' 
� }Ïğ��ò*ǌ>��ĺŅÒ�&JhYIlƫDõƶ'�@ŷƁ-ß�)
	
C<@ťƐ,]j

WGlƫDõƶ'�@'�}Ň[2008]D-�8'�%��,ĳ-Û�@9,,�Ʀƫ,ơœ�>Ƒ�@
'r° &	@	��(�5&C�"%
@,�DĴŧ��ŷƁƒ(���ÀƔ)ǌ?±§�@�£D

Ĵ�@ĒƟ�	@	 
 
3. ��b�2 
� �q�ǕŲ�'* Ǚ���ĵD9'*�JhYIlƫ,ŢĐDƑ�@	¥ƿ,'
?�ŅǕ&,�

ĵ*��A�ŭÁ-FjMlX,ŭÁ'mƗ�%
@	�

�

@���; msvw�3�b��;

Ǡ1ǡ�A-Ż,Ņ&-)
	 
yē        mērī     kitāb        nahīṇ  hai. 
�A NOM.   Ż GEN.F.  Ņ NOM.F.SG.  NEG.   N_df PRES.3.SG. 

 
� JhYIlƫ,Æìĵ-�Æìƾ nahīṇDũ
%�>A@	N_df«Ʃĵ,ÚÂ�N_df«Ʃ hōnā
,ų¥* nahīṇDƎ��'&Æìĵ*)@	qƨ 3ǥǤǨ*5'8>A��ĵ,�!Ǡ2ǡ�>Ǡ5ǡ9Ã
� hōnā'
�«Ʃ�ũ
>A%
@���!>-éÓ«Ʃ'�%, hōnā&	?�Ãĉ �ĚÈ�Ů)
@	Æìƾ nahīṇ-�na*N_df«Ʃ&	@ hōnā��¨�A�9,&	@'Ƒ�@,&��ĵǠ1ǡ
�>Ǡ7ǡ*#
%-�ĵń, hōnā«Ʃ-ŵŬ9ÀƔ&	@	 
 
@���; ���`8
���

� �Æì,ÚÂ�rì�ÄƩ kōīǠƭ�ǡǠĶōĉ- kisīǡ9��- kuchǠ��ǡǠĶōĉ-vōĉ'Ãĉǡ
'ÆìƾD�ũ�@	kōī9��- kuch,	'*¢,ÄƩD�C)�A.��A�A�ƭ9
)
ǠǠ4ǡ
·šǡ��9)
ǠǠ3`ǡ·šǡǡ�'
��Æì,ĚÈ*)@3	 
 
Ǡ2ǡ�,ǆû*-Ŏç�)
	 
is         kamrē      meṇ   kursī         nahīṇ  hai. 
�, OBL.SG. ǆû OBL.SG.  LOC.   Ŏç NOM.F.SG.  NEG. � N_df PRES.3.SG. 

 

Ǡ3ǡ�,ǆû*-m#9Ŏç�)
	 
is         kamrē      meṇ  kōī  kursī         nahīṇ  hai. 
�, OBL.SG. ǆû OBL.SG.  LOC.  ��  Ŏç NOM.F.SG.  NEG. � N_df PRES.3.SG. 

 
Ǡ3`ǡ�,ǆû*-�9)
 
is         kamrē        meṇ  kuch  nahīṇ  hai. 
�, OBL.SG. ǆû OBL.M.SG.  LOC.  ��    NEG.   N_df PRES.SG. 

 
                                                        
3 }Ï,�ĵ*-)
��mă9)
�'
�ÚÂ-�kabhīǠ'�(�ǡ'
�¦Ʃ'ÆìƾD�ũ�
@	�A�Þ&-�bilkulǠ��ǡ; hargizǠŚ�%ǡ'
�¦Ʃ'Æìƾ,�ũ&����ǦŚ�%Ǯ
)
�'
��ÆìĵD#�@	�,Ǩ#-����ǚ3)�"��;���á��)
�)(�ũƦ,

Æì*9ũ
@�'�&�@	hargiz-Æìĵ*,6ũ
>A@	 
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Ǡ4ǡ�,ǆû*-ƭ9
)
	 
us          kamrē        meṇ   kōī       nahīṇ  hai. 
�, OBL.SG.  ǆû OBL.M.SG.   LOC.   ƭ� NOM.   NEG.   N_df PRES.3.SG. 

 
Ǡ5ǡ�,Ņ-�,ǆû*)
	 
vō       kitāb       is        kamrē        meṇ  nahīṇ  hai. 
�, NOM. Ņ NOM.F.SG. �, OBL.   ǆû OBL.M.SG.  LOC.  NEG.   N_df PRES.3.SG. 

 

Ǡ12ǡ�%,êŨ�·¨�)�"�ǦêŨ-�Ì·¨�)�"�	 
a.  sab (sārē, pūrē)  tālibe ilmōṇ  ne   hissā          nahīṇ  liyā. 
�% OBL.         êŨ OBL.M.PL. ERG.  ·¨ NOM.M.SG.  NEG.   º@ PAST.3.M.SG. 

 
b.  kisī      tālibe ilmōṇ    ne   hissā          nahīṇ  liyā. 
ƭ� OBL   êŨ OBL.M.PL.  ERG.  ·¨ NOM.M.SG.   NEG.   º@ PAST.3.M.SG. 

 
Ǡ13ǡ�%,êŨ�·¨��C�&-)
	 
sab      tālibe ilmōṇ    ne    to    hissā          nahīṇ  liyā. 
�% OBL.  êŨ OBL.M.PL.   ERG.  PTCL.  ·¨ NOM.M.SG.  NEG    º@ PERF.3.M.SG. 

 
Ǡ12ǡǠ13ǡ-�A�A�Æì�ǆ Æì,�&	@	Ǡ12ǡ&��%'
�ƫĈ,�!�Ǡ� ǡ&Ð5
A��sārē
=/ pūrē-�A�A�Ǡ�'�.ê�*
�ǡêŨ��ÌǠǑǌìǡ�Ǡ�'�.�ê�*

�êŨ,�!	@ǆû*
��9��-�ǧêĀ,ǡêŨ-�ÌǠǌìǡ'
�ÚÂ*ũ
@	sab
- sārē'ÃƐ'Ƒ�%þ�ı�)
��µó*-êŨ�Ì'
�ĚÈ*)@	ǆ Æì&-�rÝ­Ʃ
to4Dũ
@	 
 
@���; ��3`!5 
Ǡ6ǡ�,ţ-á��)
	 
yē       kuttā       baṛā            nahīṇ   hai. 
�, NOM. ţ NOM.M.SG. á�
 NOM.M.SG.   NEG.    N_df PRES.3.SG. 

 

Ǡ7ǡ�,ţ-	5?á��)
	 
yē       kuttā       itnā               baṛā            nahīṇ  hai. 
�, NOM. ţ NOM.M.SG. �,�>
 NOM.M.SG.  á�
 NOM.M.SG.   NEG.   N_df PRES.3.SG. 

 

Ǡ8ǡ�,ţ-	,ţ=?á�
	 
yē       kuttā       us       kuttē        se    baṛā           hai. 
�, NOM. ţ NOM.M.SG. 	, OBL.  ţ OBL.M.SG.   ABL.  á�
 NOM.M.SG. N_df PRES.3.SG. 

 

 

                                                        
4 to -��,ų¥,ƫĈD�4�'õŗ�%ĆƯ��?ǌì,ĚÈD¨�@	³Ť&ũ
>A@'�Ī
ƌƩ'�%9ũ
@ƫĈ&	@	Ǌ�¦ƩƆD»�@vĵ,ĵǗ*9ũ
>A@	 
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Ǡ9ǡ�,ţ��,ţ�!,u&mŭá�
	 
yē       kuttā       un        kuttōṇ     meṇ  sab      se   baṛā           hai. 
�, NOM. ţ NOM.M.SG. �, OBL.PL. ţ OBL.M.PL. LOC.  �% OBL.  ABL. á�
 NOM.M.SG. N_df PRES.3.SG. 

 
ŗƽ�ŀpƊ-�pƨǠ8ǡǠ9ǡ*Ź�'
?�ŗƽõƶǢäōčƎƩǢĉòƩ�&ƝŦ�A@	ŀp
Ɗ-ŗƽõƶ���%�'
�ƫĈ*)@	
C<@¼ƿũś�ÄƩ�ǜũś'9*ÀƔ&	@	ĉò

ƩƖ�-ŗƽƊ;ŀpƊD#�>)
5	 
 
@���; �����

Ǡ15ǡƹ@)ǟ 
a.  dauṛō    mat! 
ƹ@ IMP.   NEG. 

b.  na   dauṛō! 
NEG.  ƹ@ IMP. 

 

Ǡ16ǡá�)ÜD��)ǟ 
a.  ūṇcī          āwāz       se    na    bōlō. 
á�
 OBL.F.SG. Ü OBL.F.SG.   ABL.  NEG.   ƪ� IMP. 

b.  ūṇcī          āwāz       mat   dēnā! 
á�
 NOM.F.SG. Ü NOM.F.SG.  NEG.  s�@ IMP. 

 
Æìĵ,Ê�*-�Ɩ«Ʃ��«Ʃ'9*�Æìƾ na�ũ
>A@	Ǡ15ǡa , mat -Ê�ĉ*,6
ũ
>A@Æìƾ&�na=?9Æì,ăÂ
�Ć�)@	5���Ǝ�@�'&Æì,ăÂ
�mýĆ
Ư�A@	ƪ�Ʀƚ,ÚÂ-�ƫǖ*¨�%ĵ,Ġĭ;½Ư�Æì,žă*á��Ċǔ�@	Ǡ16ǡ,Ɲ
Ŧ-�a.���'�.ÑĿǝ�&Ƣ�ç(9*õ�%Ʀ��'�ęì�A@,*õ��b.,ƝŦ-�á�
)Ü&ƪ�)�%9Ɠ��%
@ÚÂ*ũ
>A@	 

 
@���; �,�3b���

Ǡ10ǡ}ĺ-	,|-ň)
	 
āj       vō       ādmī        nahīṇ  āē gā. 
}ĺ ADV. 	,NOM.  | NOM.M.SG.  NEG.   ň@ FUT.3.M.SG. 

 

Ǡ11ǡ	,|-�,ŅDģ"%Ɯ�)�"�	 
vō       ādmī       vō       kitāb       nahīṇ   lē kar     gayā. 
�, NOM. | NOM.M.SG. �, NOM.  Ņ NOM.F.SG.  NEG.    ģ# CONJ.  Ɯ� PERF.3.M.SG. 

 
Ǡ10ǡǠ11ǡ-�mƘ«ƩDÇ7Æìĵ&	@	Ɩ�,¯¢)�(!>9«Ʃ,ų¥*ÆìƾDƎ��'
&Æìĵ')@	)
�Ǡ11ǡ-�JhYIlƫ&-Ɩ«Ʃĵ&	@	�«Ʃĵ&-�ëx ƩDũ
@
ÚÂ�ĚÈp,vƫ�Ɣōőǁ')@��Æìĵ&Æìƾ�«Ʃ,ų¥*Ǝ�A@Ş-Ɩ«Ʃ,ÚÂ'

                                                        
5 `hPFƫ�>,�ũƫĈ,u*-�ŗƽƊ;ŀpƊDģ#ĉòƩ�	@���ũƫ&	@�''�
�ũÚǒ�ǌìŰ&	@�'�>�Ņƀ&-ŏƧ,õƶ'�)
	5��mǆ,Ff^Fƫ�>�ũ�

A�ĉòƩ-¼ƿũś,6*ǌì�A@9,�	@	 
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Ã�&	@	½ƫ&-�Ǡ14ǡ�Ź�'
?�ÆìƾDĵń*Ǝ��'&Æì,žăDĆƯ�@�'�&
�@	 
 
Ǡ14ǡǠŻ-ƷC)�"�	����Ś�%ǡ�ŕ�Ǟ
'
�C�&-)
	 
(maiṇ   ne   yē       nahīṇ  xarīdā hai,     magar)  us       ki       qīmat         zyādā 
Ż OBL.  ERG. �A NOM.  NEG.   Ʒ� PERF.M.SG.  ���    �A OBL.  GEN.F.SG. �ŕ NOM.F.SG.  ß
 ADJ. 

 to    nahīṇ. 
 PTCL.  NEG. 

 
Ǡ17ǡĻĺ-ǐ-ǋ>)
 B�	 
a.  kal       bāriš     nahīṇ   hōgī. 
Ļĺ ADV.  ǐ NOM.F.  NEG.    ǋ@ FUT.F.SG. 

b.  hō saktā hai          ke    kal      bāriš      na   hō. 
�9�A)
 PRES.M.SG.� CONJ.  Ļĺ ADV. ǐ NOM.F.  NEG.  ǋ@ FUT.F.SG. 

 
Ǡ17ǡ&-�a.�³ƉŃňĉ,ƝŦ&	@Ǡ�'�.�âřyÙ&,ƝŦǡ,*õ��b.-ƪƒ,īǈ
�ÇĚ�A�ƝŦ&	@	ĪƌƩ ke�q,ǆ -�rŸìŃňĉ6Dũ
@�8�Æìƾ- na')@	 

 
Ǡ18ǡ	,|*Ɠ��)
=�*�÷�)Ü&ƪ�%�A	 
halkī       āwāz      se    batānā   tāke  vō         na   sun       sakē. 
÷�
 OBL.F. Ü OBL.F.SG.  ABL.  ƪ� IMP.  CONJ. ċ NOM.SG.  NEG.  Ɠ� STEM. ÀƔ FUT.3.SG. 

 
ŲŰƆ*-�ĪƌƩ tākeDũ
@	�,ĪƌƩ*ƌ�Ɔ-rŸìŃňĉ')?�¥ƿ,'
?�Æì
ƾ- naDũ
@	 

 
Ǡ19ǡŻ-	)�DĔ>�=�'ĕ"%��Ʀ"�E�:)
	 
maiṇ  ne   āp       ko  nārāz karnē     ke liye  aisā  to    nahīṇ  kahā 
Ż OBL. ERG. 	)� OBL. DAT. Ĕ>�@ INF.OBL  �8*   ��   PTCL.  NEG.   Ʀ� PAST.3.M.SG. 

 

@���; 7�
:�6;

Ǡ20ǡŻ�ļĺƷ"%��Ņ-(�Ǡ*	@ǡǬ 
a.  vō       kitāb      kahāṇ hai              jō       kal      maiṇ   ne    xarīdī? 
�, NOM. Ņ NOM.F.SG. (�   N_df PRES.3.SG.  REL.NOM. ļĺ ADV. Ż OBL.  ERG.  Ʒ� PAST.F.SG. 

b.  kal      mērī    xarīdī huī  kitāb       kahāṇ  hai? 
ļĺ ADV.  Ż GEN.F. Ʒ� PERF.F. Ņ NOM.F.SG. (�     N_df PRES.3.SG. 

 

                                                        
6 ƪƒ���ňz�ƺ�@�'DŸî&)
'¡ķ�%
@ÚÂ*ũ
@Ńňĉ	ŴĞ,ĚÅDö+�
?�ŴĞ,«�D��ÚÂ*9ũ
@	�'�.��Ĝ�-ňĀ\LRSj2Ɯ��'
�ÚÂ,ǅ
-

�q,'
?	 
aglē sāl ham pākistān jāēṇ gē.Ǡ³ƉŃňĉǩîǎ*îŦ�@�(��-C�>)
��ůƪ,ĽŞ&�ƪ
ƒ-\LRSj2Ɯ�'
�ĚĕDł�%
@ǡ 
aglē sāl ham pākistān jāēṇ.ǠrŸìŃňĉǩƪƒƖƼ�ňĀ\LRSj2Ɯ��(��DŚ8%
)
ǡ 



 

– 44 – 

� �,Ǌ�DƝŦ�@*-�Ǌ�ƆDũ
@��b.,=�)ƝŦ9ÀƔ)ÚÂ�	@	«�vDĆƯ�
@ÚÂǠ�,�ĵ,ÚÂ-�ļĺ	)�9ċ9ŅDƷ"���Ż�Ʒ"�Ņ-(� �'
�ĵƕ&,

ůƪ,ÚÂǡ-�b.,ƝŦ�ũ
>A@	«�v�üō')@Ş�ŢĐ')@	 
 
Ǡ21ǡ�,ŅDģ"%ň�|-ƭǠ�ǡǬ 
a.  vō     kaun  hai              jō        vō       kitāb       lāyā hai? 
�A NOM. ƭ     N_df PRES.3.SG.  REL.NOM.  �, NOM.  Ņ NOM.F.SG.  ģ"%ň@ PERF.3.M.SG.7 

b.  vō     kitāb       lānē=wālā              kaun   hai? 
�, NOM. Ņ NOM.F.SG.  ģ"%ň@ INF.OBL.=PTCL.   ƭ      N_df PRES.SG. 

 
�,ĵǠ21ǡ9�,Ǌ�DƝŦ�%
@	Ǌ�ƆDũ
@ a.,ĵ�Þ*� Ʃ wālāDũ
@ĵ b.9À
Ɣ&	@	}Ň[2008]&9 wālā ,0@5
�ƴư�A%
@��a.' b.',þŮD-�8'�%�Nl
\RD9'*��ŷƁ�ĒƟ)Ş&	@	 

 
Ǡ22ǡ�,ǆû�Ż�!,~zD�%
@ǆû&�	 
yē       vō       kamrā        hai              jahāṇ      ham  kām          kartē haiṇ 
�A NOM. �, NOM.  ǆûMON.M.SG. N_df PRES.3.SG.  REL-ADV.    Ĝ�   ~z NOM.M.SG. �@ PRES.M.PL. 

 
Ǡ23ǡƻ�mŅġA�	,Ŏç-9�Ĩ%%�5"�	 
maiṇ  ne   vō       kursī        chōṛ dī        jis       ki    ēk  ṭāṇg        ṭūṭī huī thī. 
Ż OBL. ERG. �, NOM.  Ŏç NOM.F.SG. Ĩ%@ PAST.F.SG. REL.OBL.  GEN.F. ǧ   ƻ NOM.F.SG.  ġA@ PAST-PERF.F.SG. 

 

Ǡ24ǡYFD¿
%
@Ǔ�Ɠ��@	 
darwāzē       par   dastak dēnē   ki     āwāz     ā rahī hai. 
YF OBL.M.SG.  LOC.  ¿� INF.OBL.  GEN.F.  Ǔ NOM.F.  ň@ PRES-PROG.F.SG. 

 

Ǡ25ǡ	,|�Ƌæ��'
�Î-ŅćǠ�ǡǬ 
a. us      ādmī       ki    šādī hōnē      ki    afwāh      sac          hai? 
	, OBL. | OBL.M.SG. GEN.F. Ƌæ�@ INF.OBL. GEN.F. Î NOM.F.SG. Ņć NOM.M.SG. N_df PRES.3.SG. 

b. kyā  yē      afwāh      sac          hai             ke    us       ādmī        ne 
ƛƾ  �, NOM. Î NOM.F.SG. Ņć NOM.M.SG. N_df PRES.3.SG. CONJ. 	, OBL.  | OBL.M.SG.   ERG. 

  šādī kī? 
  Ƌæ�@ PAST.F. 

 

� Þ,Ǌ�DƝ�ÚÂ�«�ǢüōčƎƩ'
�őǁDĩ@	Ǡ24ǡ&-�YFD¿��ǢüōǢ�Ǔ�
&Ɲ�A@	mĸ�ĺŅƫ&�XHJ�&Ɲ�A@ĵ-�Ǡ25ǡb.,=�*«�vDĻŹ�%
@ÚÂ*
- a.,őĵ*¨��ƞĵ&9Ɲ��'�&�@	 
 
 

                                                        
7 �ģ"%�@�'
�«Ʃ-�«Ʃ ��ëx ƩDũ
@ÚÂ&9�ÞŰ*Ɣō*)>)
	ÃŒ
,�Þ*-�ƪ��ēA@�ŧƤ�@'
�«Ʃ�Ç5A@	 
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Ǡ26ǡŻ-�,|�ň�Ľ*�ǛDǚ3%
�	 
a. (us waqt)  maiṇ   khānā         khā rahā thā           jab      vō       ādmī        āyā. 
Ǡ�,Ľǡ   ŻNOM. ǚzNOM.M.SG.  ǚ3@ PAST-PROG.M.SG.  REL-ADV. �,NOM.  |NOM.M.SG.  ň@ PAST.M.SG. 

b.  jab      vō       ādmī        āyā,         (us waqt)  maiṇ   khānā         khā rahā thā. 
REL-ADV. �, NOM. | NOM.M.SG.  ň@ PAST.M.SG.Ǡ�,Ľǡ  Ż NOM. ǚz NOM.M.SG.  ǚ3@ PAST-PROG.M.SG.  

 
Ǡ26ǡ-�b.*Ź��=�*�Ǌ�Ʃ�>å5@ƆD�*ģ"%ň@�'9ÀƔ&�ĘÙőǁ*Ǌ�
�@	�5�5)Úǒ�ęì�A�@��´¤'�%�*ƿ3@ĵ��ƪƒ�ĆƯ��
ǆ &	@	

ĲżĿŰ)ƬĻ&-�Ǡ26ǡa�Ǡ27ǡ,'
?Ǌ�Ɔ-ǀÿ	'*ň@	 
 
Ǡ27ǡŻ-�,|�Č"%
@ĝ*Ɯ"�	 
maiṇ   us jagah     gayā          jahāṇ     vō       ādmī        mērā        intizār kar rahā thā. 
Ż NOM. �,Úĝ ADV.  Ɯ� PAST.M.SG.  REL-ADV.  �, NOM.  | NOM.M.SG.  Ż GEN.M.SG.  Č# PAST-PROG.M.SG. 

 
Ǡ28ǡŻ-�,|�ƹ"%
"�,DƠ�	 
maiṇ   ne   us       ādmī       ko   dauṛā huā          dēkhā. 
Ż OBL.  ERG. �, OBL.  | OBL.M.SG.  DAT.  ƹ@ PAST-PTCL.M.SG.  Ơ@ PAST.M.SG. 

 

Ǡ29ǡļĺ,à�Ż-ċ>��:3"%
@,DƓ
�	 
kal rāt     maiṇ  ne    unhēṇ   bātēṇ kartē huē     sunā. 
ļĺà ADV. Ż OBL.  ERG.  ċ> DAT. ƪ� PRES-PTCL.M.PL. Ɠ� PAST.M.SG. 

 
� «�v,Ų,¥&«��ǃƜ�%
@ÚÂ-�Ńëx ƩDǠ29ǡ�«��ëx�%
@ÚÂ-�ëx
 ƩDũ
@Ǡ28ǡ��ĵ,őǁ-(!>9�ǀ&	@	� ���,«��Ɩ«Ʃ&Ɲ�A@ÚÂ-�
�,«�v,Ėkĳ'«Ʃƫø�mƗ�@,*õ���«Ʃ,ÚÂ-�«�v,Ėkĳ'şǊ�*ÿ*

ŪĖƞĳĉ�ũ
>A@8	 
 
Ǡ30ǡŻ-�,|�ļĺ��*ň��'DŶ"%
@	 
maiṇ   jāntā hūṇ       ke   vō       ādmī       kal      yahāṇ    āyā thā. 
Ż NOM. Ŷ@ PRES.1.M.SG.  CONJ. �, NOM. | NOM.M.SG. ļĺ ADV. �� ADV.  ň@ PAST-PERF.M.SG. 

 
Ǡ31ǡǠļĺǡċ-ċ�}ĺ��*ň�'Ʀ"�	 
a. kal    us     ne   kahā hai           ke    vō     āj       yahāṇ    āyā thā. 
ļĺ ADV. ċ OBL.  ERG.  Ʀ� PRES-PERF.M.SG.  CONJ.  ċ NOM. }ĺ ADV. �� ADV.  ň@ PAST-PERF.M.SG. 

Ǡļĺǡċ-��Ż-}ĺ��*ň��'Ʀ"�	 
b. kal  us     ne   kahā hai          ke    "maiṇ   āj   yahāṇ    āyā thā". 
ļĺ    ċ OBL. ERG.  Ʀ� PRES-PERF.M.SG. CONJ.  Ż NOM. }ĺ  �� ADV.  ň@ PAST-PERF.M.SG. 

 
÷Ƭ)(&-ųĪƪśŰ)ƝŦ�Ơ>A�ĄũƂ&�ƪǆ DÐ7�'&ƝŦ�A@	�A�Þ&-�


C<@ǉĪƪś,őǁ�ĩ>A@	�,ÚÂ�Ľ£,mƗ-Ţ*ĚƳ�)�%9

��mƘŰ*�

                                                        
8 ĸƦþ�	@�'*ūĚ	 
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vƆ�³ƉǄ¶9��-ŦÓëxĉ&ŦA�ĎüƆ-�A=?¥,�'DƝ��8�Ǆ¶ëxĉ*)@	 
 
Ǡ32ǡŻ-gjO�Ǡ	,ǡű,p*	"�,Dǚ3�	 
a. maiṇ  ne   vō       sēb            khāyā         jō       us      plēṭ        par 
Ż OBL. ERG. �, NOM. gjO NOM.M.SG. ǚ3@ PAST.M.SG. REL.NOM. �, OBL. ű OBL.F.SG.  LOC. 

  thā. 
N_df PAST.M.SG. 

b. maiṇ  ne   vō       sēb,           jō       us      plēṭ        par   thā, 
Ż OBL.  ERG. �, NOM. gjO NOM.M.SG. REL.NOM. �, OBL. ű OBL.F.SG.  LOC.  N_df PAST.M.SG. 

  khāyā. 
ǚ3@ PAST.M.SG. 

c.  maiṇ  ne   (us)     plēṭ        par   vō        sēb            khāyā hai. 
Ż OBL. ERG. �, OBL. ű OBL.F.SG.  LOC.  �, NOM.  gjO NOM.M.SG.  ǚ3@ PRES-PERF.M.SG. 

 
Ǡ33ǡŻ-ZN�ñ*�"%��,Dħ5��	 
a.  maiṇ  ne   ghar       ke      andar   āī        billī         ko   pakaṛ liyā. 
Ż OBL. ERG. ñ OBL.M.SG. GEN.OBL. u ADV. ň@ PAST.F. ZN OBL.F.SG.  DAT.  ħ5�@ PAST.M.SG. 

b.  maiṇ  ne   us      billī         ko  pakaṛ liyā         jō       ghar        ke       andar 
Ż OBL. ERG. �, OBL. ZN OBL.F.SG.  DAT. ħ5�@ PAST.M.SG.  REL.NOM. ñ OBL.M.SG.  GEN.OBL. u ADV. 

   āī thī. 
    ň@ PAST-PERF.F.SG. 

c.  maiṇ  ne   us      billī         ko,   jō       ghar         ke      andar   āī thī, 
Ż OBL. ERG. �, OBL. ZN OBL.F.SG.  DAT.  REL.NOM. ñ OBL.M.SG.  GEN.OBL. u ADV. ň@ PAST-PERF.F.SG. 

   pakaṛ liyā. 
    ħ5�@ PAST.M.SG. 
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��eĞŗ1ŋň2ƺĹƦ�¶Ö�ìÚƀ-Ɩ��ƳŵČ)Ʒ
ƃÔŐŘþƈƦ�ř 23²ƺĠwËÁƃÎÔƸ0
��B 33�1HiMkVƫŋ0Ü"BWITƃ1UkRFp/B�-,�B	 
 
Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘negation, adjectives and adnominal complex 
sentences’ (Journal of the Institute of Language Research 23, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this 
paper is to offer German data for the question of 33 phrases. 
 
N`]`XeWITƃƺ¶ÖƺĮƐųľƺƖ��ƳħƕƺŴČś 
Keywords: German, negation, comparative expression, adnominal modification, compound sentence 
 
 
Ɖżƃ0��B�¶ÖƺìÚƀ-Ɩ��ƳŵČ)0*�+1ƯƟƷ2019Ƹ2 1ŻƄƺ�?4%�0ĉŒ�C
+�B�ČF`kP0ƺWITƃ,1ĻİFſƓ ƺŮå1NbiVF*�B	 

1) �C2Ŕ1Ğ,2/�	ǀµƀƓƃČƼN]deČ1¶Öǁ 

Das ist nicht  mein Buch. 
this.NOM is not my.NOM  book.NOM 3 

mein BuchƷŔ1ĞƸ-��Öµƀ¯1¶Ö02 nicht (ů not)FŁ�B	nicht2¶Ö1Üƌ1Ō�0Ť�1
�¦�,�B	{Ďƺ��C2Ğ'	)Das ist ein Buch.1¶Ö2Das ist kein Buch.ƺ��C2\kg'	)Das ist 
Bier.1¶Ö2Das ist kein Bier.-��?�0ƺoÖµƀ¯1¶Ö02¶Ö�ƀ keinFŁ�B	 

2) �1ƚá02ĤÒ�/�	ǀÓÂČ1¶Öǁ 

In  dies-em Zimmer gibt es kein-e Stühl-e. 
in this-DAT room.DAT give-PRS.3SG it.NOM no-PL.ACC chair-PL.ACC 

�

� �

                                                   
1  ¡µ1ĢƅŦ�@Ì�1ęŊ/ĂĊF¬�&�-	��0ſ +ûƊ 8"	 
2 ƯƟ�Īƙ�ĹƦ�¶Ö�ìÚƀ-Ɩ��ƳŵČ)8/��)ƷĞ² 17-37ƪƸ	 
3 µƀ1ö0*�+1øÆ2ƺƠ�Č/.Ĺ0ƜŶ/Ç³FƤ�+ōŅ"B	 

��H���I��C��DcO\MLVKY_PZ^R%��%+')%�#[LS^Qa..&-/b�G��DJEd%

6@@=?,((2>40@7A42<::<;?'<>5(9724;?4?(1B(+')(3443'80%
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�es gibtƹÜģǁ2ÓÂ1ęĵFų"ė<lŭň/ųľ,�B	ÓÂF¶Ö"Bųľ,2¶Ö�ƀ keinFŁ
�B	2�1�ƚá1ĤÒ)1?�0ƺŵċ1ÓÂ�ùÖ >"�-�2ƺƨÓÂ1Ç³,<µƀFŵċì0"
B�-�Þ/�/�	<(DGƺµƀF¤ċì0 + keinen Stuhl-"B�-<±ũ'�ƺ�(@2�l*<
/�)-��·9Fā(�B	 
 
3) �1ƚá02l*<ĤÒ�/�	ǀ�ƚ¶ÖjcYǁ 

In  dies-em Zimmer gibt es kein-en einzig-en Stuhl. 
in this-DAT room.DAT give-PRS.3SG it.NOM no-ACC single-ACC chair.ACC 

�l*</�)2¶Ö�ƀF��ƺµƀF¤ċì0"B keinen Stuhl,<ų$B�ƺìÚƀ einzig�l*'
�1)FĲ/B-ĒŒň0/B	�1{0¶Ö1 nicht-oÖ�ƀ einenFŁ�& nicht einen einzigen Stuhl (ů 
not a signle chair) -��ųľ<±ũ,�B�4 

4) %1ƚá02Ɔ<�/�	ǀ�ƚ¶Öj[Vǁ 

In  dies-em Zimmer ist niemand/keiner. 
in this-DAT room.DAT Is nobody.NOM/no one.NOM 

�Ɔ<ǂ/�)2 niemandƷů nobodyƸ©2 keinerƷů no oneƸ,ų"	es gibt2lŭň/ÓÂ1ęĵFų
" � m1 2�2żE3�%1ƚá2ĤÒ1/�ƚá')1ú  ̧�ƺ4�2ĹÖ1ĔĴ0%�0xƟ��B�.
��Fų"1,ƺes gibt,2/� istƷů isƸ�ūķ/ųľ-/B	  

5) %1Ğ2�1ƚá0/�	ǀþÂČ1¶Öǁ 

Das Buch ist nicht in dies-em Zimmer. 
the.NOM book.NOM is not in this-DAT room.DAT 

6) �1ĺ2Î��/�	ǀìÚƀČ1¶Öǁ 

Dies-er Hund ist nicht  groß. 
this-NOM dog.NOM is not big 

7) �1ĺ2�8AÎ��/�	ǀìÚƀČ1ƚ�¶Öǁ 

Dies-er Hund ist nicht  so groß. 
this-NOM dog.NOM is not so big 

1�,<Ɠ6&?�0ƺnicht2¦�- +¶Ö1Üƌ1Ō�0Ť�1,ƺ5�2 nicht in diesem Zimmer-/Aƺ
                                                   
4  einzigenFƤ�& nicht einen Stuhl2Ii^JkaiV1×č,2oūķ-1�-'�ƺDuden 9, Richtiges und 

Gutes DeutschƷ72011: 514Ƹ02�n1Č,�Ŕ2 1�1Ğ<ƍE/�)&)-��ú¸Fų"-��ſƓ<
ŷ@CB	/�ƺ�1�1 ein2oÖ�ƀ,2/�ċƀ,�AƺHKQiV�Ť�CB	 

Ich  habe nicht ein Buch gekauft. 
I have.AUX not one.ACC book.ACC buy.PP 
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6�2 nicht groß-/B	7�1 so2�%1�@�)-��ú¸/1,ƺnicht so groß,�%C7.Î��2/�)
-��ú¸Fų"	sehr�-+<)F�)+Dieser Hund ist nicht sehr groß.-"B-�ƷÎ���Ƹ-+<Î��
E�,2/�)-��ú¸0/B	 

8) �1ĺ2�1ĺ?AÎ��	ǀĮƐŞǁ 

Dies-er Hund hier ist größ-er als der Hund dort. 
this-NOM dog.NOM here is big-COMP than the.NOM dog.NOM there 

9) �1ĺ�%1ĺ&(1r,lņÎ��	ǀėmŞǁ 

Dies-er Hund ist der größ-t-e von den Hund-en 
this-NOM dog.NOM is the.NOM big-SUPER-NOM of the.PL.DAT dog-PL.DAT 

WITƃ,2ìÚƀ1ĮƐŞ02ćàƑ2-erFƺėmŞ02ćàƑ2-stF|�B	¤Ʃś1ìÚƀ2ÉƩ
"B<1�Ì�Ʒgroß > größ-Ƹ	8�1ĮƐ1Üƌ�ǂ?A)2 als,ų"	groß1ėmŞ2ĝà1-ß [s]-ćà
Ƒ1-s [s]1ƜŵFƘ�+ größtƷ×größstƸ-/B	9�,2��1ĺ�ƻƻƻlņÎ��Ʒĺ'Ƹ)-ť/ƺHund
�ĺ)�ńöµƀ/1,ƺìÚƀ1�0ńöj¤ċjsģ1Ö�ƀ derFŤ�ƺ%C0ó!+ėmŞ1ćàƑ
1ï0ƃà -e�|�+�B	�1ZRki1{0ƺÜƌ-"Bµƀ1öjċ0��EA/��/B am größten
-��ì<�Bƽ Dieser Hund/Diese Katze/Dieses Pferd ist am größten.��1ĺ	Ľ	ƴ�lņÎ��)ƷKatze�Ľ)
2ÏöµƀƺPferd�ƴ)2röµƀƸ	&' von den Hunden/Katzen/Pferden�%1ĺ	Ľ	ƴ&(1r,)F|
�B-oūķ0/B	 

10) yĐ2�1x2ğ/�	ǀū�ƀČ1¶Öǁ 

Heute komm-t er nicht. 
today come.PRS-3SG he.NOM not 

11) �1x2%1ĞFā)+Ų�/�)&	ǀ{�ƀČ1¶Öǁ 

Er hat das Buch nicht mitgenommen. 
he.NOM has.AUX the.ACC book.ACC not take with one.PP 

�C8, nicht2¶Ö1Üƌ1Ō�0Ť�-ƄĒ +�&�ƺĬő0ż�/@3ƺ�Ö�ƀFČĝ0Ť�ñâ
Č1ƃƬ,ť/+ƺ¶Ö1Üƌ1Ō�0Ť�)-���-0/B	10�2�ğB(kommt))�¶Ö�CB1,ǀ… 
nicht kommtǁ-ť/ƺsČ,2�ƀ kommt�ř 2�Ʒheute1ŌïƸ0Ť�CB1,ƺ%1šġ- + nicht
�Čĝ0/B	11�,2�ā)+Ų)&(mitgenommen hat))�¶Ö�CB1,ǀ… nicht mitgenommen hatǁ-/
AƺsČ,2Ö�ƀ hat19�ř 2�0Ť�C+ … nicht mitgenommen.-��ƃƬ0/B	/� nichtF das 
Buch1�0Ť�-�%1ĞF)�¶Ö1ĶĴ-/B1,ƺ�%1Ğ2ā)+Ų�/�)&Ʒ�ƺ{1ĸFā)
+�)&Ƹ)-��·ú�ŀ!B	 

12) �+1Ôŀ�¨� /�)&ƼÔŀ2�»¨� /�)&	ǀċƝ1�ƚ¶Öǁ 

a) All-e Student-en haben nicht dar-an teilgenommen. 
 all-PL.NOM student- PL.NOM have.AUX not it-in participate.PP 
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b) Kein-e Student-en haben dar-an teilgenommen. 
 no-PL.NOM student- PL.NOM have.AUX it-in participate.PP 

�ċƝ1�ƚ¶Öǁ2¦�- + 12a�1?�0 alle … nicht,ų$B��5 Ii^JkaiV0?B-ƺ¶Ö
�ƀ keineFŁ�& 12b�1Ď�ūķ/ųľ'-1�-,�B	12a�2ĿŻ"B&;1�ĿĔƟ�ÌÞƞ�/B
?�,�BƷIi^JkaiV2�2¿ƅ8/�-ĿŻ,�/�)-ż)+�&��6�&' alle- nicht1Š
9³E$,<ƃƬ0?)+ÚƂè�ÉEB?�,�AƺIi^JkaiV1×č,2 12a’)1?�0 daran�%
C0)FČƭ0Ť�ƺalle0HKQiVFŤ�-oūķ,2/�/B-1�-,�B�7  

a’) Dar-an haben all-e Student-en nicht teilgenommen. 
 it-in have.AUX all-PL.NOM student- PL.NOM not participate.PP 

8&ƺalleFŁ�+<ƺ12c)1?�0 die Studenten�%1Ôŀ&(2)-Öµƀ¯- +ĉŒ &m,ƺalle
�9G/)F´ģ- +Ĳ/BÇ³<½Ʈ/�ÚƂ,�ƺ12d)1?�0ŵċì1ƃàF|�/� all F die 
Studenten1Ō�0Ť�ųľ<ƷĹ0 die Studenten0Ơ�Č/.,ƢÖ��EB-Ƹūķ/ųľ- +ÚƂ,
�B-1�-')&	 

 
c) Die Student-en haben all-e nicht dar-an teilgenommen. 
 the-PL.NOM student- PL.NOM have.AUX all-PL.NOM not it-in participate.PP 
 
d) All die Student-en haben nicht dar-an teilgenommen. 
 all the-PL.NOM student- PL.NOM have.AUX not it-in participate.PP 

�Ɲ Ò-¶Ö1š4*�0*�+2ƺŐŘ1�Ã�Î�0�B?�'	{ĎƺǀċƝ1ƚ�¶Öǁ2 13�1
?�0 nichtF alle1�0Ť��-,½Ʈ/�ų"�-�,�B	 

13) �+1Ôŀ�¨� &E�,2/�	ǀċƝ1ƚ�¶Öǁ 

Nicht all-e Student-en haben dar-an teilgenommen. 
not all-PL.NOM student- PL.NOM have.AUX it-in participate.PP 

14) ƷŔ2ƍE/�)&	 � �į +Ƹ�ĭ�Ƶ�-��E�,2/�	ǀČ1¶Öǁ 

a) Es ist nicht der Fall, [dass das zu teuer war]. 
 it.NOM is not the.NOM case.NOM that this.NOM too expensive was 

 %C2Ĭ �/�ǀ%C�Ƶ�"�&�-ǁ	 

  
 

                                                   
5  Duden 9, Richtiges und Gutes Deutsch (72011: 667)02ƚ�¶Ö1Nicht alle Mitglieder sind verheiratet.��+1�
»�ďÑ-��E�,2/�)0Ü +ƺAlle Mitglieder sind nicht verheiratet. ��+1�»�ďÑ,2/�
ƾďÑ1�»2�/�)-1ſƓ��AƺïŦ1ūķ�0*�+Ĺ0żª2/�	 

6  lĎƺ¶Ö�ƀ keineFŁ�&Alle Studenten haben keine Hausaufgaben gemacht.��+1Ôŀ�ÛƮF /�
)&ƾÛƮF &Ôŀ2�/�) 2´!Ii^JkaiV1ƃû,2½Ʈ/�ĿŻ,�B-1�-,�B	
alle- nicht1Š9³E$2�ƚ�¶Ö)Ʒnicht alle …Ƹ-��ƚ¶Ö)Ʒalle … nichtƸ1±ũö��B�ƺalle
- keine1Š9³E$2�ƚ�¶Ö)1±ũö�/�1,Ʒ�keine alle …ƸƺŎĔ0��ƚ¶Ö)-ĿŻ�
CB-���-�< C/�	 

7  (/90 12a)1 daranF nicht1�0Ŗ Ʒ%C0?A daran�%C0)F¶Ö1Üƌ�@2# Ƹ&Alle 
Studenten haben daran nicht teilgenommen.2ÚƂ �&�-1�-')&	 
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b) …, nicht weil das zu teuer war. 
  not because this.NOM too expensive Was 

 ƷŔ2%CFƍE/�)&�ƺƸƵ�"�&�@,2/�	 

�P,/�)-���Č1¶Ö)Fų"ìê- +2 14a�1Es ist nicht der Fall, dass…Ʒů It ist not the case 
that …Ƹ��B	ß<�C2Đäň/ųľ-2ż��&�ƺ�Ŕ2%CFƍE/�)&)Fų" Ich habe es nicht 
gekauft.0ïŢ"Bųľ- +2Ħ;+oūķ,�B	ƍE/�)&ĿŃ���ĭ�Ƶ�-���-,2/�)
-���-/@3 14b�1 nicht weil …Ʒnot because …Ƹ�±ũ'�ƺ�C'-ï0 sondern weil … Ʒbut because 
…Ƹ�Ţ��-�·ú�CB	 

Duden (82009: 909)0?B-ƺ�P,/�)-���Č1¶Ö)2%<%<�8AŁ�@CBųľ,2/�-
 &m,ƺ±ũö- +2ñâćŢƀ1Ōï0Ʒ*8Aƺ¶Ö�CB�Ú��1�0Ƹnicht FŤ��n1?
�/ųľFă�+�B	 

Wir woll-en, dass nicht unser-e Ware zurückkomm-t, 
we.NOM want-PL that not our-NOM goods.NOM come back-3SG 

(sondern unser-e Kunde-n wiederkomm-en, …) 
but our-PL.NOM customers-PL.NOM come back-3PL  

Ŕ&(�Ě:12ƺ¼º�ƒ)+�B�-,2/�ƺƷØ�ý)+�B�-,ƻƻƻƸ 

& �0�ƷŔ&(�Ě:12Ƹǀ¼º�ƒ)+�B�-ǁ,2/�)-��?�0ǀ¼º�ƒ)+�Bǁ-

��Č�ÚF¶Ö +�B-ŷB�-<,�B�ƺ�C<14b)-´Ĩ0ƺï0�Ʒ%�,2/�Ƹ�')-�
�ŴƏ�/�C3éA�÷�	¤ļ,1�Č1¶Ö)2Đäň/ųľ0/!90��1�< C/�	 

15) ƎB/ƶǀœīǁ 

Lauf nicht! (cf. Ich lauf-e nicht. ) 
run.2SG.IMP not  I.NOM run.1SG not  

16) \kgFƲ:/ƶǀ{�ƀČ1œīǁ 

a) Trink kein Bier! (cf. Ich trink-e kein Bier. ) 
 drink.2SG.IMP no.ACC beer.ACC       

 \kgFƲ:/ƶƷŔ2\kgFƲ8/�	Ƹ 
 
b) Trink das Bier nicht! (cf. Ich trinke das Bier nicht. ) 
 drink.2SG.IMP the.ACC beer.ACC not        

 %1\kgFƲ:/ƶƷŔ2%1\kgFƲ8/�	Ƹ 

16�,p/@C&�Č2�Î�/ÈF�"/ƶ)'�ƺWITƃ,2Sei nicht so laut!ƷDon’t be so loud.Ƹ�
B�2 Sprich nicht so laut!ƷDon’t speak so loud.Ƹ,ƺǀ{�ƀČ1œīǁ0/@/�1,ƺa��\kgFƲ:
/ƶ)�?4 b��%1\kgFƲ:/ƶ)0Éĕ &	15�ƺ16�-<0¶Ö1¹~Č,ǀœīǁFų +�
B�ƺ¶Ö1ųľ0Ơ +2æ­Č1Ç³-Ĺ0ÉEB-�D2/��8 

                                                   
8 15�- 16�ª4 18�,2źŕ¤ċ du0Ü"B¹~ì19Fă�&	 
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17) ĒĐ2Ƨ2ơ@/�'D�	ǀĈƝ1¶Öǁ 

Morgen wird es nicht regn-en. 
tomorrow will.3SG it.NOM not rain-INF 

�Ƨ2ơ@/�'D�),2�Ƨ�ơB)1¶Ö�Ƨ�ơ@/�)0ĈƝ�'D�ƷwirdƸ)�Ć�B1,
nicht2 regnen1�0Ť�CB	 

18) �1x0ŧ�//�?�0�Ý�/È,Ɓ +�C	ǀŋňś1¶Öǁ 

a) Sprich bitte leise, damit er es nicht hör-en kann. 
 speak.2SG.IMP please quietly so that he.NOM it.ACC not hear-INF can.PRS.3SG 

 í�ŧ��-�,�/�?�0ƺÝÈ,Ɓ$	 
 

b) Sprich bitte so leise, dass er es nicht hör-en kann. 
 speak.2SG.IMP please so quietly that he.NOM it.ACC not hear.-NF can.PRS.3SG 

 í�ŧ��-�,�/�7.1ÝÈ,Ɓ$	 

�ǂ"B	 /�?�0…)02ŋň1ñâćŢƀ damitFŁ�B�-<ƺǀso …, dass ǂǁ-��Š9³E
$FŁ�B�-<,�B	�#C<¶Ö2ñâČ1r0ŝ8Aƺnicht 1�Ť/.<sČ1Ç³-Ĺ0ÉEB
þ2/�	18a�ƺ18b��0ñâČĝ1Ö�ƀ2ŌƄıľÂì kann'�ƺćŢıř 1ê könneƺ�B�2ćŢ
ıř�ê könnte -/BÇ³<�B	ŋň1ñâČ�1Ö�ƀ0ćŢı�Ł�@CB�2ƺNkZPFŷB-
20qŜFƔ!+ð
0ĳÞ &?�,�AƺIi^JkaiV1ƃû,<ćŢı2�®ƯƷarchaischƸ)0û
!@CB-1�-,�B	 

19) Ŕ2�/&Fô@$?�-õ)+%�ż)&G!=/�	ǀ¶Ö1PNk_1Ƈśǁ 

a) Ich habe das nicht deshalb gesagt, 
 I have.AUX that.ACC not for the reason say.pp 

 [weil ich dich ärger-n woll-te]. 
 because I you.ACC make angry-INF want-PST 

 Ŕ2ǀ�/&Fô@$?�-õ)&�@ǁ%C'�@%�ż)&1,2/�	 
 

a’) Ich habe das gesagt,   
 I have.AUX that.ACC say.pp   

 nicht [weil ich dich ärger-n woll-te]. 
 not because I you.ACC make angry-INF want-PST 

 Ŕ�%�ż)&12ǀ�/&Fô@$?�-õ)&�@ǁ,2/�	 
 

19a�,2ƺweil,Ð8BĿŃśF�«A"B deshalb0 nicht��Aƺ�%C'�@ǀƾ�/&Fô@$?�
-õ)&�@ǁ%�ż)&1,2/�)-��?�0ƺĿŃś�¶Ö1�ŁÄ,�B�-FĒŒ +�B	�

1 deshalb�/�-��/&Fô@$?�-õ)&�@ƺ%CFżE/�)&)-Żƛ"B±ũö<E#�/
�@ŀ!B	19a’)1?�0ƺsś1ïƺĿŃś1Ō�0 nichtFŤ�-ƺĿŃś'��¶Ö1Üƌ-/A�Ŕ
�%�ż)&12ƺ�/&Fô@$?�-õ)&�@,2/�	)-��ú¸0/B�ƺČ�şE)&û!0

2/@#ƺ�%�,2/�+�'�@'	)1?�/ŽĬĿŃ�Ţ��-�Ĝî�CB	 
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b) Ich habe das nicht gesagt, um dich zu ärger-n 
 I have.AUX that.ACC not say.PP PREP you.ACC to make angry-INF 

 %C2ƺ�/&Fô@$B&;0ż)&1,2/�	 
 

b’) Ich habe das gesagt, nicht um dich zu ärger-n 
 I have.AUX that.ACC say.PP not PREP you.ACC to make angry-INF 

 %CFż)&12ƺ�/&Fô@$B&;,2/�	 

19b�2ŋňFų"ǀumƹzuoÖƀ¯ǁ�sČ0ïŢ ƺ�ǀ�&/Fô@$B&;0ǁż)&)�¶Ö1Ü
ƌ-/)+�B	19 b’)1?�0 nichtFsś1ïƺŋňFų" zuoÖƀ¯1Ō�0Ť��-<±ũ,ƺ�1
Ç³2 19a’)-´Ĩ0ŋň'��¶Ö1Üƌ-/Aƺ�%�ż)&12ƺ�/&Fô@$B&;,2/�)-Ż
ƛ�CB�ƺ>2A�%�,2/�+�1&;')-��ŽĬ�Ţ��-�Ĝî�CB	 

20) Ŕ�ēĐƍ)+�&Ğ2.�Ʒ0�BƸƿ9ǀ�1Ơ�1Ɩ��Ƴśjŋňƃǁ 

Wo ist das Buch, [das ich gestern gekauft habe]. 
where is the.N.NOM book. N.NOM REL.N.ACC I yesterday buy.PP have.AUX 

%1Ğ2.�0�Bǀ%CFŔ�ēĐƍ)&ǁƿ 

21) %1ĞFā)+ğ&x2ƆƷ�Ƹƿǀ�1Ơ�1Ɩ��Ƴśjsƃǁ 

a) Wer ist die Person, [die das Buch mitgebracht hat]. 
 who is the.F.NOM person.F.NOM REL.F.NOM the.ACC book.ACC bring.PP has.AUX 

 %1xĸ2Ɔǀ%1x�%1ĞFā)+�&ǁƿ 
 
b) Wer ist es [der das Buch mitgebracht hat]. 
 who is it.NOM REL.M.NOM the.ACC book.ACC bring.PP has.AUX 

 %C2Ɔǀ%1xƷńöƸ�%1ĞFā)+�&ǁƿ 
 

c) Wer hat das Buch mitgebracht? 
 who has.AUX the.ACC book.ACC bring.PP 

 Ɔ�%1ĞFā)+�&ƿ 

Ii^JkaiV0?B-ƺ�Č1�ÚFų"<)-<ūķ/ųľ2Ơ�ČFŁ�/� c�,�B-1�-
'�ƺa�< b�<WITƃ- +2¢�±ũ/ųľ,�AƺÝƄ/.0<×��ŷ@CB	&'ƺĐä1Ɓ 
żű- +2ƺa�2xãň/¥ƌFp/ƺb�2�/Aoūķ,®Ư,<�B-1�-,�B	  

22) �1ƚá�Ŕ&(1zuF +�Bƚá,"	ǀ�1Ơ�1Ɩ��ƳśjÇþǁ 

a) Das ist der Raum, [in dem wir arbeit-en]. 
 this.NOM is the.M.NOM room.M.NOM in REL.M.DAT we.NOM work-PL 

 �C�%1ƚá'ǀ%1r,Ŕ&(���ǁ	 
 

                                                   
9 20)�@ 23)�?4 32)1LhPr1M2ńöƷmasculineƸƺF2ÏöƷfeminineƸƺN2röƷneuterƸFų
"	 
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b) Hier ist der Raum, [in dem wir arbeit-en]. 
 here is the.M.NOM room.M.NOM In REL.M.DAT we.NOM work-PL 

 ���%1ƚá'ǀ%1r,Ŕ&(���ǁ	 
 

c) In dies-em Raum arbeit-en wir. 
 in this-DAT room.DAT work-PL we.NOM 

 �1ƚá,Ŕ&(2��	 

22�-´Ĩƺ�Č1�ÚFų"<)-<ūķ/ųľ2Ơ�ČFŁ�/� c�'-���-'�ƺ&-/3ğØ
0Ù1rFŷ$+¿BĻİ/.Fť/B- a�< b�<¢�0ūķ/ųľ- +�/B-1�-,�B	 

23) Ū�lĞĀC&�1ĤÒ2<�ą++ 8)&	ǀ�1Ơ�1Ɩ��ƳśjþęŦǁ 

Den Stuhl, bei dem ein Bein abgebrochen war, 
the.M.ACC chair.M.ACC at REL.M.DAT a.NOM leg.NOM break off.PP was.AUX 

habe ich schon weggeschmissen 
have.AUX I already chuck away. PP 

%1ĤÒFǀ%C0��+ 1Ğ1Ū�ĀC&ǁŔ2ÿ�ą+&	 

�Ū�lĞĀC&ĤÒ)2�%1ĤÒj%C0��+l*1Ū�ĀC&)-�Ż ƺ�%C0��+)2�

Ťƀ bei-Ơ�}µƀ demƷńöjpģƸ,Fų"	 

24) WHF°�+�BƩ�ŧ�/B	ǀË1Ơ�1Ɩ��Ƴśǁ 

a) Ich höre jemand-en an der Tür klopf-en. 
 I hear somebody-ACC at the.DAT door.DAT knock-INF 

 Ɔ��WHFYSK"B1�ŧ�/B	 
 
b) Ich höre, wie jamend an der Tür klopf-t. 
 I hear as someone-NOM at the.DAT door.DAT knock-PRS.3SG 

 Ɔ��WHFYSK"BĨÒ�ŧ�/B	 

ĐĞƃ1�WHF°�+�BƩ)1?�0�Ʃ)Fsµƀ-"B?�/Ɩ��Ƴś2WITƃ,2�C/�	

24a�1?�0oÖƀ|�ÜģħČ,�Ɔ�FƹWHFYSK"Bƹŧ�)-"B�ƺ24b�1?�0wie�.1
?�0)FñâćŢƀ- +Ł����0Ɔ��WHFYSK"B�ƹŧ�)-"B�1.(@�0/B	

24a�< 24b�<�Ɔ��WHFYSK"B)-���ğuF´Ĕ0ŏŹ +�B�-Fų"	 

25) �1x�šÑ &-��¾2ĞëƷ�ƸƿǀË1Ơ�1Ɩ��Ƴśǁ 

Ist das Gerücht wahr, dass er geheiratet hat? 
is the.NOM rumour.NOM true that he.NOM marry.PP has.AUX 

�…-��¾)2 das Gerücht, dass … Ʒthe rumour that …Ƹ,ų$B	  
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26) Ŕ2%1x�ğ&Ĕ0ÊƱFư6+�&	ǀĔƟśǁ 

Ich habe gerade zu Abend gegessen, als er zu Mir kam. 
I have.AUX just to evening eat.PP when he.NOM to me.DAT came 

WITƃ,2�ǂ &Ĕ)1�Ĕ)Fµƀ- +,2/�ƺñâćŢƀ als�ǂ &-�)FŁ�+ų"	
/�ƺzu Abend essen,�ÊƱFư6B)-��ú¸Fų"	 

27) Ŕ2%1x�î)+�Bþ0Ų)&	ǀÇþśǁ 

Ich bin dorthin gekommen, [wo er wart-ete]. 
I am.AUX there come.PP where.REL he.NOM wait-PST 

Ŕ2%�5ż)&ǀ%�,í�î)+�&ǁ	 

� �%1x�î)+�Bþ)0Üó"BWITƃ,2�þ)Fµƀ,2/�ƺ�ƀ dorthin�%�5),ų ƺ
%C0woƷwhereƸFƠ�ƀ-"BƠ�ČFćŢ +ųľ"B	 

28) Ŕ2%1x�Ǝ)+�)&1Fŷ&	ǀŴČśjŸŹǁ 

a) Ich habe ihn weglauf-en seh-en. 
 I have.AUX him.ACC run away-INF see-INF=PP 

 Ŕ2%1x�Ǝ)+��1Fŷ&	 
 
b) Ich habe gesehen, wie er weggelaufen ist. 
 I have.AUX see.PP as he.NOM run away.PP is.AUX 

 Ŕ2%1x�Ǝ)+Ų)&ĨÒFŷ&	 

28a�2 24a)-´!oÖƀ|�ÜģħČ,�%1xFƹƎA§Bƹŷ&),�%1x�ƎA§B1Fŷ&)-
��ú¸Fų"	Čĝ1 sehen2oÖƀ-´ì'�ƺ��,2Ɨ§�ƀ- +Ł�@C+�Aƺhabe-šG,
ľÂÕtì-/)+�B	28b�2 24b�-´Ĩƺwie�.1?�0)FñâćŢƀ- +Ł�ƺ�.1?�0%1
x�ƎA§)&�ƹŷ&),�Ŕ2%1x�ƎA§BĨÒFŷ&)-��ú¸0/B	 

29) ēĐ1Í�Ŕ2í@� =6)+�B1Fŧ�&	ǀŴČśjŨŹǁ 

a) Gestern Nacht habe ich [sie  miteinander red-en] hör-en. 
 yesterday night have.AUX I they.ACC with one another talk-INF hear-INF=PP 

 ēÍŔ2ǀí@Fƹ�v�0ƹƃBǁFŧ�&	  
 
b) Gestern Nacht habe ich gehört, [wie sie  miteinander rede-ten]. 
 yesterday night have.AUX I hear.PP as they.NOM with one 

another 

talk-PST.PL 

 ēÍŔ2ŧ�&ǀ.1?�0í@��v�0ƃ)&�ǁF	 

�Ŕ2�C@� =6)+�B1Fŧ�&)2 24a)- 28a)1?�0oÖƀ|�ÜģħČ,<ƺ24b)- 28b)1
?�0wie1ñâśFŁ�+<ų$B	 

 



 – 58 – 

30) Ŕ2%1x�ēĐ��0ğ&�-Fŏ)+�B	ǀŴČśjŏƋǁ 

Ich weiß, dass er gestern hier war. 
I know that he.NOM yesterday here was 

Ŕ2ŏ)+�Bǀí�ēĐ��0�&Ʒƾğ&Ƹ�-Fǁ	 

31) ƷēĐ1£ïƸí2yě��0ğ&-ż)&	ǀŴČśjƟćƁıǁ 

a) Gestern Nachmittag hat er gesagt, [dass er gestern 
 yesterday afternoon has.AUX he.NOM say.PP that he.NOM yesterday 

 früh hierher gekommen ist].     

 early here come.PP is.AUX     

 ēĐ1£ïí2ż)&ǀí�ēĐ1ě��0ğ&�-ǁ	 
 

b) Gestern Nachmittag hat er gesagt, er sei 
 yesterday afternoon has.AUX he.NOM say.PP he.NOM be.AUX 

 früh am Morgen hierher gekommen.   

 early in-the morning here come.PP   

 ēĐ1£ïí2ż)&ǀí�Ʒ%1Đ1Ƹěđ���0ğ&-ǁ	 

ƟćƁı02�8�8/ZRki��B���,2 2�19ă�B	31a)2ñâćŢƀ dass (that) FŁ�ƺ
Ö�ƀ2ŌƄı0 +Ňż�ÚFų"ZRkiƺ31b)2Ö�ƀř 2�1�sČìê),Ö�ƀ2ćŢı0 +
Ňż�ÚFų"ZRki,�B	31a),2sś-ŴČś0ŌŒň/ gestern ��+�B�ƺIi^JkaiV
0?C3Ɯŵ-��Č�ň/Ĵ2�0"C3½Ʈ2/�-1�-,�)&	31b),<ÅĞň02 31a)-´Ĩ0
gesternF���-<±ũ,2�B�ƺ: D�Ʒ%1Đ1Ƹěđ�)-�� früh am Morgen/.1ųľ1Ď�
ūķ0û!@CB-1�-,�)&�9 

ƷēĐ1£ïƸí2��Ŕ2yě��0ğ&)-ż)&	ǀŴČśjŌćŇƁǁ 

c) Gestern Nachmittag hat er gesagt: „Ich bin heute früh 

 yesterday afternoon has.AUX he.NOM say.PP I am today early 

 hierher gekommen.“         

 here come.PP        

 ēĐ1£ïí2ż)&ƽ�Ŕ2yě��0ğ&	) 

32) Ŕ2fiO�Ʒ�1Ƹŉ1m0�)&1Fư6&	ǀ�Âśjñsjssǁ 

a) Ich habe den Apfel gegessen, der auf  
 I have.AUX the.M.ACC apple.M.ACC eat.PP REL.M.NOM on  

 dem Teller lag.      
 the.M.DAT dish.M.DAT lie.PST      

 Ŕ2%1AG�Fư6&ǀƷ%C�Ƹ%1ŉ1m0�)&ǁ 

                                                   
9 �1ĭŰ2ĢƅŦ1ĂĊF¬�+�ƇĢ ƺ�Ś &	 
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fiO��)�ŉ1m0�)&1��*1Ɵ0�ĵ�/)+�B	 

b) Der Apfel, der vorhin auf dem Teller lag. 
 the M.NOM apple.M.NOM REL.M.NOM a short time ago on the.DAT dish.DAT lie.PST 

 ist inzwischen verschwunden.     
 is.AUX meanwhile disappear. PP     

 %1AG�ǀƷ%C�Ƹ�)�ŉ1m0�)&ǁ��*1Ɵ0�ĵ�/)&	 

33) Ŕ2XN�Ù0�)+�&1FĄ8/&	ǀ�Âśjñsjsŋǁ 

 

 
32�1�AG��ŉ1m0�)&1Fư6&)2WITƃ,2�ŉ1m0�)&AG�Fư6&)1?�0ƺ

8& 33�1�XN�Ù0�)+�&1FĄ8/&)2�Ù0�)+�&XNFĄ8/&)-��?�0ƺµƀ
ƹƠ�Č0Š9Ė/+ųľ"B	10 
 
 
���"��e%narita@tufs.ac.jp 

��	�e2019ç 5Ę 7Đ%
 

                                                   
10  ĢƅŦ�@ƺ33)1?�/ųľ'-ƺĐĞƃ,úÀ�C+�B�Ľ�Ù0�)+�&ŎƟ-%CFĄ8/
&ŎƟ�lŬ +�B�-)�ò# <�ľ�C/�1,ƺIch habe eine Katze gefangen, als sie ins Haus gelaufen 
ist.�Ŕ2ƷĽ�ƸÙ0�)&-�0ĽFĄ8/&)>Kaum ist eine Katze ins Haus gelaufen, als ich sie gefangen 
habe.�Ľ�Ù0�B>�/>ƺŔ2%CFĄ8/&)1?�/ĔƟČF�)&ųľ1ĥž<òŶ-1ĂĊ
F¬�&�ƺ�C@0*�+2�1ĩ�0ĥž &�	 

 

Ich habe die Katze gefangen, 
I have the.F.ACC cat.F.ACC catch. PP 

die in-s Haus gelaufen ist. 
REL.F.NOM in-the.ACC house.ACC PP < walk is 

Ŕ2ǀƷ%C�ƸÙ0�)+ğ&)ĽFĄ8/&	 
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Abstract: This report aims to provide the Latvian data which answers the thirty three survey questions for the special 
volume of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on the cross linguistic study of ‘negation, 
adjectives, and compound sentences of adnominal modification’. 
 

[jgjbo78>LOBė����§�ĕ�ħhkĹ�Č» 
Keywords: Icelandic, negation, adjective, adnominal modification, compound sentence 

 
 

(1) �2)í(Å#)&
	ł�ĕĥė»ŀ<FKL»(��Ń 
Þetta  er  ekki bók-in   mín. 
this.N.SG.NOM COP.IND.PRS.3SG NEG book.F.SG.NOM-the.F.SG.NOM my.F.SG.NOM 
 

(2) �(ī¡')Ë��&
	ł��»(��Ń 
Það  er  enginn  stóll  inni í  
EXPL  COP.IND.PRS.3SG PN.NEG.M.SG.NOM chair.M.SG.NOM inside in  
 
þessu  herbergi. 
this.N.SG.DAT room.N.SG.DAT 
 

  

                                                        
1 78>LOBė);NIOö(Ēė#	0��ĕĶ(§¯ěä&Ê)XÊ / �Ê / VÊ / ¢Ê�º)�º 
/ Čº�»Ô®)á® / �® / W®(}v�	1	{ĕ)�x$�"Xė(^ïPº$Rą�"Õß���
ø¿w)Ý� / Ĩ��Ô)çĘÔ / ¸ûÔ / �dÔ(}v�	1	ĽeT�nÒ (2007: 95) 5č÷ľĚÉ)
78>LOB|ītġ(á®Ľ1993¤Þ+2�¼Åė�þÏ 11¤#¼Åė��ăľ'�~y
��
�	o
"(i»)�7O:QA(¼Åė»�/ç¸ÿĔ�"
���$
�§#«�	Z!eT(�ô�	 ���

') a)�b)�c) ...$b��	&
�78>LOBė(Ċē)o"ÎÀÔ'��	 
 

��S"��T"!M��Om\fZYaXci]dh_,#�,2.0,�*eY`h^k55-46l�R��OUPn,

=GGDF3//9E;7G>H;9CAACBF.CE</@>9;BF;F/8I/2.0/:;;:.?7,
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(3) �(ī¡')R!,Ë��&
	łoī��PJDŃ 
Það er  ekki einn  stóll  inni í 
EXPL COP.IND.PRS.3SG NEG one.M.SG.NOM chair.M.SG.NOM inside in  
 
þessu  herbergi. 
this.N.SG.DAT room.N.SG.DAT 
 

(4) �(ī¡')ę,
&
	łoī��PEAŃ 
Það er  enginn  inni í þessu  
EXPL COP.IND.PRS.3SG PN.NEG.M.SG.NOM inside in this.N.SG.DAT 
 
herbergi. 
room.N.SG.DAT 
  

(5) �(Å)�(ī¡'&
	ł±�»(��Ń 
Sú  bók  er  ekki inni í þessu 
that.F.SG.NOM book.F.SG.NOM COP.IND.PRS.3SG NEG inside in this.N.SG.DAT

  
herbergi. 
room.N.SG.DAT 
 

(6) �(Ü)���&
	ł§�ĕ»(��Ń 
Þessi  hundur  er  ekki stór. 
this.M.SG.NOM dog.M.SG.NOM COP.IND.PRS.3SG NEG big.M.SG.NOM 
 

(7) �(Ü)	+0���&
	ł§�ĕ»(īu��Ń 
Þessi  hundur  er  ekki svo stór. 
this.M.SG.NOM dog.M.SG.NOM COP.IND.PRS.3SG NEG so big.M.SG.NOM. 
 

(8) �(Ü)	(Ü.0��
	łÑĢùŃ 
Þessi  hundur  er  stærri  en þessi  
this.M.SG.NOM dog.M.SG.NOM COP.IND.PRS.3SG big.COM.M.SG.NOM than this.M.SG.NOM 
 
hundur. 
dog.M.SG.NOM 

 
� 78>LOBė(µëc�ĕ')Ćė( this�that (.�&}v�&���(�#Ď�"
1,(5ë�
��)ãĖĀ�/(ĩĤ'Į4/��þessi�5ß
1	 
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(9) �(Ü��(Ü��(W#Râ��
	łÁTùŃ 
Þessi  hundur  er  stærstur  af þessum  
this.M.SG.NOM dog.M.SG.NOM COP.IND.PRS.3SG big.SUP.M.SG.NOM of this.M.PL.DAT 
 
hundum. 
dog.M.PL.DAT 
 

(10) _¼)	(^)Æ&
	łĄ{ĕ»(��Ń 
Hann/Hún kemur  ekki í dag. 
he/she.SG.NOM come.IND.PRS.3SG NEG in day.M.SG.ACC 
 

(11) 	(^)�(Å5´ "ĉ�&� �	ła{ĕ»(��Ń 
Sá  maður  fór  ekki með þessa 
that.M.SG.NOM man.M.SG.NOM go.PST.IND.3SG NEG with this.F.SG.ACC 
 
bók. 
book.F.SG.ACC 
 

(12) o"(�Þ��z�&� �ŀ�Þ)o��z�&� �	łºĬ(oī��Ń 
a) Engir  nemendur  tóku  þátt. 
 PN.NEG.M.PL.NOM student.M.PL.NOM take.IND.PST.3PL part.M.SG.ACC 
 
b) Það tóku  engir  nemendur  þátt. 
 EXPL take.IND.PST.3PL PN.NEG.M.PL.NOM student.M.PL.NOM part.M.SG.ACC 

 
(13) o"(�Þ��z��4�#)&
	łºĬ(īu��Ń 

a) Ekki allir  nemendur-nir  tóku  þátt. 
 NEG all.M.PL.NOM student.M.PL.NOM.-the.M.PL.NOM take.IND.PST.3PL part.M.SG.ACC  
  

b) Það tóku  ekki allir  nemendur-nir   
 EXPL take.IND.PST.3PL NEG all.M.PL.NOM student.M.PL.NOM.-the.M.PL.NOM  
 
 þátt. 
 part.M.SG.ACC 
 

(14) Ľí)Ğ4&� �	����Ó�"ľmÐ�Ļ
$
�4�#)&
	ł»(��Ń 
( Ég keypti  það ekki, en ) 
 I.NOM buy.IND.PST.1SG it.N.SG.ACC NEG but 
 
það  er  ekki eins og það  sé  
EXPL  COP.IND.PRS.3SG NEG as it.N.SG.NOM COP.SBJV.PRS.3SG  
 



 – 64 –  

dýrt. 
expensive.N.SG.NOM 
 

(15) ğ1&ļłìÍŃ 
Ekki  hlaupa! 
NEG  run.INF 
 

(16) ��&�5t�&ļła{ĕ»(ìÍŃ 
a) Ekki tala svona hátt.  
 NEG talk.INF so high 
 
b) Ekki vera með svona mikinn  hávaða. 
 NEG COP.INF with so much.M.SG.ACC noise.M.SG.ACC 
 

� �2�2 a)$ b)5çĔ�1$�a)��6&'���Ė�&��b)��6&'���6(ĺĴ5f�&�$&
0���#)a{ĕ»(ìÍ(ĊÝ)Ď/2&� �	 

 
(17) ½¼)ĳ)į/&
�3�	ł¹Ĭ(��Ń 

Á morgun rignir  líklega ekki. 
tomorrow rain.IND.PRS.3SG likely NEG 
 

(18) 	(^'ā��&
.�'� �&�#Ė�"�2	łæäõ(��Ń 
Talaðu lágt þannig að  hann/hún  heyri  ekki. 
talk.IMP.SG law so that  he/she.SG.NOM hear.SBJV.PRS.3SG NEG 
 

(19) í)	&�5¬/�.�$­ "��Ē �6�-&
	ł��(><QH(ĚõŃ 
Ég  sagði  það  ekki til að reita  
I.NOM say.IND.PST.1SG it.N.SG.ACC  NEG to INF arouse.INF  
 
þig  til reiði. 
you.SG.ACC to anger.F.SG.GEN 
 

(20) í�¾¼Ğ "��Å)%�Ľ'	1ľŁłq(Įj(ħhkĹõPæäėŃ 
Hvar  er  bók-in   sem  ég   
where COP.IND.PRS.3SG book.F.SG.NOM.-the.F.SG.NOM REL I.NOM 
 
keypti  í gær?  
buy.IND.PST.1SG  yesterday 

 
(21) �(Å5´ "Æ�^)ęĽ�ľŁłq(Įj(ħhkĹõPXėŃ 

Hver  (var  það  sem) kom  með  
who  COP.IND.PST.3SG it.N.SG.NOM REL come.IND.PST.3SG with  



78>LOBė'
�1���§�ĕ$ħhkĹČ», ×Īć 
Negation, Adjectives and Compound Sentences of Adnominal Modification in Icelandic, Moe Watanabe 

 – 65 – 

 
þessa  bók? 
this.F.SG.ACC book.F.SG.ACC  
 

� ³¥q(īu�Ø�",»�°ò�1$
�	 
 

(22) �(ī¡�í��(`Y5�"
1ī¡#�	łq(Įj(ħhkĹõP�±Ń 
Þetta  er  herbergi-ð   þar sem við  
this.N.SG.NOM COP.IND.PRS.3SG room.N.SG.NOM.-the.N.SG.NOM �	�
�� REL ������ 
 
vinnum. 
work.IND.PRS.1PL 
 

(23) Ġ�RÅ²2�	(Ë�),�·""�+ �	łq(Įj(ħhkĹõP±ÃĀŃ 
Ég  henti  því miður  stól-num   sem 
I.NOM throw.IND.PST.1SG unfortunately chair.M.SG.DAT-the.M.SG.DAT REL 
 
var  með brotna  fót-inn. 
COP.IND.PST.3SG with broken.M.SG.ACC foot.M.SG.ACC-the. M.SG.ACC 
 

(24) B75�
"
1Ĵ�ā��1	ł�(Įj(ħhkĹõŃ 
Það  heyr-ist  bankað  á hurð-ina.  
EXPL  hear.IND.PRS.3SG-MID knock.PTCP  on door.F.SG.ACC-the.F.SG.ACC 
 

� ��#)�(Įj(ħhkĹõ)ß
/2"
&
	 
 

(25) 	(^�ú���$
��)Å¦Ľ�ľŁł�(Įj(ħhkĹõŃ 
Er  það  satt  sem ég heyrði,  
COP.IND.PRS.3SG it.N.SG.NOM true.N.SG.NOM REL I.NOM hear.IND.PST.1SG 
 
að  hann  gift-ist? 
COMP he.SG.NOM  give in marriage.IND.PST.3SG-MID 
 

� çĔ�1$��í�ā
��¨�ú���$
�()Å¦�Ł�$&1	8OG9QIOA'.1$��

�orðrómur�$
�ė'ħhkĹõ�f�.�&ĊÝ)UĄÙ�$
�	 
 

(26) í)�(^�Æ�¿'�ĸ5ķ*"
�	ł¿ĭõŃ 
a) Hann/hún   kom   þegar ég var   að borða. 
 he/she.SG.NOM come.IND.PST.3SG when I.NOM COP.IND.PST.1SG INF eat.
�  
b) Þegar ég var  að borða, kom  hann/hún. 
 when I.NOM COP.IND.PST.1SG INF eat.INF come.IND.PST.3SG he/she.SG.NOM 
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c) Ég var  að borða þegar hann/hún  kom. 
 I.NOM COP.IND.PST.1SG INF eat.INF when he/she.SG.NOM come.IND.PST.3SG 
 
� b3.=EB>�CEA�6n�%�{M a)*�'%�
s~/wt^�6
a)/u|r�M�[��
y;eO)�%].$/f��%�.+4-7
$�*�8dtMS/<E?�A{/u|r+M�p�
G-8/*M-��
+��@DEA;n�%��9.(�)
b)/5�._h+aih;v9j�)
�"�+4Ix�,��;=EB>�CEA.Lw %+�:
�m-��#8+/Jr;n�%�<
6.
c)/5�.4T�\�*�
a)+ b)/N.k�-F}o-e�MR�&#-��
a)�5N b)+ c)
;zO8+��6�F}o-YG�g>8+/�+*�'%� 
 

(27) í)�(^�© "
1±'ĉ �	ł�±õŃ 
Ég  fór  þangað sem hann/hún  var  
I.NOM go.IND.PST.1SG there REL he/she.SG.NOM COP.IND.PST.3SG 
 
að bíða. 
INF wait.INF 
 

(28) í)�(^�ğ "
 �(5Ď�	łċ»õPďĐŃ 
Ég  sá  hann/hana  hlaupa burt. 
I.NOM see.IND.PST.1SG he/she.SG.ACC run.INF away 
 

(29) ¾¼(��í)¨/��-* "
1(5ā
�	łċ»õPĂĐŃ 
Ég  heyrði  þá tala í gærkvöldi. 
I.NOM hear.IND.PST.1SG they.ACC talk.INF yesterday night  
 

(30) í)�(^�¾¼��'Æ��$5é "
1	łċ»õPéĜŃ 
Ég  veit   að hann/hún  kom  hingað 
I.NOM know.IND.PRS.1SG COMP he/she.SG.NOM come.IND.PST.3SG here 
 
í gær. 
yesterday 
 

(31) Ľ¾¼ľ¨)¨�_¼��'Æ�$Ē �	łċ»õPĭ¸ĖÔŃ 
Hann  sagði-st  hafa komið  hingað í dag (í gær). 
he.SG.NOM say.IND.PST.3SG-MID have.INF come.PTCP  here today yesterday 

 
Ľ¾¼ľ¨)��í)_¼��'Æ��$Ē �	łċ»õPç¸ĖÔŃ 
Hann  sagði  „ég kom  hingað í dag“ (í gær). 
he.SG.NOM say.IND.PST.3SG  I.NOM come.IND.PST.1SG here today yesterday 
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(32) í)MO=�Ľ	(ľå(T'	 �(5ķ*�	łq�õPªXPXXŃ 
Ég  borðaði  epli-ð   sem var  
I.NOM eat.IND.PST.1SG apple.N.SG.ACC-the.N.SG.ACC REL COP.IND.PST.3SG 
 
á diski-num. 
on dish.M.SG.DAT-the. M.SG.DAT 
 

(33) í)C<��'n "��(5¶+��	łq�õPªXPXæŃ 
Ég  náði  ketti  sem kom  inn 
I.NOM catch.IND.PST.1SG cat.M.SG.DAT REL come.IND.PST.3SG inside 
 
í hús-ið. 
in house.N.SG.ACC-the. N.SG.ACC 
 

� (32)�(33)#)p'Xčī��õ�ß
/2"
1	 
 

 
���&,

1 1st person  1^ï 

3 3rd person  3^ï 

ACC accusative  �Ê 

COM comparative ÑĢù 

COMP complementizer ċ»ÌĜ 

COP copula  <FKL 

DAT dative  VÊ 

EXPL expletive  Ĉģ 

F feminine  �® 

GEN genitive  ¢Ê 

IMP imperative mood �dÔ 

IND indicative mood çĘÔ 

INF infinitive  U�ĕ 

M masculine  á® 

MID middle voice W{  ̄

N neuter  W® 

NEG negation  �� 

NOM nominative XÊ 

PL plural  Čº 

PN pronoun  c�ĕ 

PRS present  Ý� 

PST past  Ĩ� 

PTCP participle  uĕ 

REFL reflexive  r£ 

REL relativizer  Įjĕ 

SBJV subjunctive mood ¸ûÔ 

SG singular  �º 

SUP superlative  ÁTù

� �
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Negation, adjective and relative clause modifiers in French 
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'

!�păķ*Ĝƈ�«Ä�ØÆŤ%Ż{�Ɣô�(�ŦÂĮĸèŬƈ�Ĺ 23¥, ąoº²Ŧ½Â)(Çk�7	
ăķ)īĩ* 33�)=dDfPƏī(Ê�7W`dHŦOfJ;k�7�%$	7	�
�
Abstract: This report�contributes to the special cross-linguistic study�on ‘negation, adjective and relative clause modifiers’ 
(Journal of the Institute of Language Research 23, Tokyo University of Foreign Studies).�The purpose of this paper is to 
offer the French data for the question of 33 phrases. 
 
Uifi_p'«Ä�ØÆŤĉô�Ż{�Ɣ�W`dHŦ�

Keywords: negation, adjective construction, relative clause modifier, French 

 
 
nmMHPK'

� Ĝƈ�«Ä�ØÆŤ%Ż{�Ɣô�)W`dHŦOfJ%�#�ĺň��öăŦ)=dDfP;W`dH

Ŧţ��R?N>XL@MB1; ��1);wi(ò��7	Í�=dDfP 16ħ(Ƃ�#*�W`dHŦ
$*s�Ťĉô$*ŖĠ$�'� �)$�ūĆ)ų÷Ɨs�Ťĉô)«ÄØƘ;Ňæ�#��'öăô;

Ň��s�Ťĉô)«ÄØ;}7�%(��	.��ūĆƏī(4 #Ĝ(E\dP�ář$	7%ã:8

71)(!
#*¦�)Þ(E\dP;t����	 
� CcH*�Leipzig Glosing RulesƗhttps://www.eva.mpg.de/lingua/pdf/Glossing-Rules.pdf;�ĚƘ(ß #t�
���őÑ�ģ�)ŢŹ)�0(jŴ�#
�Ţ¥�	 ��0�wi) 2!;�5(���
	 
 
IMPSƛimpersonal ƋpĴ 
PRNƛ pronom personnel pĴu©Ť 
 
om]i[EQNDWbg '̂

1. �8*Ĳ)ă$*'
	Ɲ©ŤŹŦôƚEV^`ô)«Äƞ 
Ce   n’ est    pas  mon           livre.  
DEM-IDEF NEG  be-PRS-3SG  NEG POSS-1SG-M book 

‘It’s not my book’ 
 

  

                                                   
1 ąoº²Ŧ½ÂƆ�·ÞāŪĶ 2ÒĢ)BARACA, Jean Corentin Đ(R?N>XL@MB;�#Ǝ
�	�)µ;
�
6�#
İĥ�h�7	 

��L���M��F��GlVeTS\RahWcgY' �' ,)+'�%dSZgXj//(.0k�K��GOIm'

7AA>@-**3?51A8B53=;;=<@)=?6*:835<@5@*2C*,)+*4554)91'
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� ©ŤŹŦô)«Ä(ƅ5��gŐ(W`dHŦ)«Äô*��Ť)�( ne (Þ(Ďƌ$¾.7�Ť�
	7
*��Ť�Ą7µ§(*�n’);ņ���Ť)Þ( pas'&)«Äŷ;ņ�	����¡Ŧ$*�
ƋÐ(�+�+ ne �ōœ��c’est pas mon livre %'7	Ne)ōœ)źûĩĮĸ*ó»�'�8#
7
��þŸ)Įĸ$�ďŶĩgŐ)Ũňª�(��63��.%0#ý�8�1)(�Meisner, C., 
Robert-Tissot, A. & Stark, E., (2016) �	7	 

 
2. �)žÎ(*ĈÀ�'
	ƝÁ³ô)«Äƞ 

Il      n’  y    a       pas    de chaises  dans   la    salle. 
SBJ-IMPS   NEG  ABL.PRN   have-PRS-3SG    NEG    of chair-PL in       ART-DEF-SG-F    room 

‘There is no chairs in the room.’ 
 
� Il y a * avoir ƗŒŦƛhaveƘ;ģ
�Á³;Ŗ�ƋpĴĉô$	7	Á³�7ně3p�� �Ť a)
Þ)ĬðīĩŦ)zņ(Ġ:87)�Ĝà$	7	«Äô$*�ðŷ yƗµèćƘ;¬/�Ť¢)�( ne
;, �Ť¢)Þ( pas ;!�7	«Äô(

#��Ť)ĬðīĩŦ(!�jÄ�Ť3ž��Ť* de (
'7%
�ś��	7	!.6�ŋÄô$	8+� il y a des chaises dans la salle %'7%�9$	7��
«Äô')$�il n’y a pas de chaises dans la salle %' #
7	 
 

3. �)žÎ(*g!1ĈÀ�'
	Ɲ�ž«Äe]Sƞ 
Il     n’ y  a     aucune  chaise  dans  la          salle    
SBJ-IMPS  NEG ABL.PRN   have-PRS-3SG   PRN-INDEF-F chair     in     ART-DEF-SG-F  room 

 
� �g!1Ɵ'
�;ŖĠ�7š
õ*
�!�Ň�587��4�~ģ�871)%�#*�

ne….aucun(aucune)ƙ©Ť;~ģ�7	Aucun, aucune *jÄu©Ť%�#�ğ$ģ
587-��©Ť;
y #jÄØÆŤ%�#1~ģ�87	��$*]S)©Ť chair ;�Ɣ�7jÄØÆŤ%�#ċŌ�
#
7��p)©Ť(!��%1¤Ō$	7Ɨil n’y a aucun étudiant dans la salle žÎ(*gp)ÂĢ1

'� �Ƙ	�����ž«Ä;Ŗ�jÄu©Ť(!
#*�p�]S)���Ģ�7	p;Ŗ�µ§(

*�4$į� personne ;~ģ��]S;Ŗ�Ƈ(*�rien ƗnothingƘ;~ģ�7 il n’y a rien dans la salle 
žÎ(*|1'
)	 

 
4. �)žÎ(*ũ1
'
	Ɲ�ž«ÄeUPƞ 

Il n’y a personne dans la salle.  
Il     n’ y  a    personne     dans  la          salle. 
SBJ.IMPS  NEG ABL.PRN   have.PRS.3.SG  PRN.INDEF.H.   in     ART.DEF.SG.F   room 

‘There is no one in the room’ 

 
Personne  n’     est         dans la           salle. 
PRN.INDEF.H.  NEG    be.PRS.3.SG.    in    ART.DEF.SG.F   room 

‘No one is in the room’ 

 

� �ũ1Ɵ'
�* ne )«Äŷ;�Ť)�(ņ���5( personne %
�p;Ŗ�jÄu©Ť;~ģ
�7	Pas'&)«Äŷ*ģ
'
	Á³ô�il y n’y a personne dans la salle ;ģ
#1

��personne ;
mŦ(ņ��è³;Ŗ�ŹŦ�Ť;ģ
#�personne n’est dans la salle %�#1
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5. �)ă*�)žÎ('
	Ɲè³ô)«Äƞ 
Ce �      livre  ne   se      trouve  pas  dans la   salle.  
DEM-SG-M.� book   NEG   PRN-REFL-3-SG   find       NEG in     ART-DEF-SG-F  room 

‘This book is not in the room.’ 

 

� Ä)ně3p)è³;Ŗ�ĉô*��©Ť¢ƙ être ƙµè;Ŗ�ĞēŗŦ���©Ť¢ƙse trouverƙ µ
è;Ŗ�ĞēŗŦ�'&�	7���85;«Äô(�7µ§(*�
�81ŹŦ�Ť)�( ne�Þ( 
pas '&)«Äŷ;ņ�	 
 

6. �)ĝ*½��'
	ƝØÆŤô)«Äƞ 
Ce   chien n’  est   pas   grand.  
DEM-SG-M dog   NEG   be-PRS-3SG  NEG    big 

‘This dog is not big.’ 

 

� ØÆŤô;«Äô(�7µ§(*�ŹŦ�ŤƗ��$* êtreƘ)�( ne, Þ( pas '&)«Äŷ;ņ
�	 
  

7. �)ĝ*	.6½��'
	ƝØÆŤô)ž�«Äƞ 
Ce         chien n’   est       pas   très  grand.  
DEM-SG-M.   dog   NEG  be-PRS-3SG  NEG   very   big 

‘This dog is not so big.’ 

 

� ØÆŤ)ž�«Ä)µ§(1�ŹŦ�Ť)�( ne, Þ( pas '&)«Äŷ;ņ�	 
 

8. �)ĝ*	)ĝ46½�
	ƝďŶĿƞ 
Ce �      chien  est         plus     grand  que  celui-là.  
DEM-SG-M   dog     be-PRS-3SG      more.      big      that   this one 

‘This dog is bigger than that one.’ 

 

� ďŶĿ)}6õ*�ØÆŤ)�(��ĻďŶ)µ§(*plus ƗƟ46…Ƙ�ĻďŶ)µ§(*�moins 
Ɨ~-&…$*'
Ƙ�¨ĻďŶ)µ§(*�aussi ƗƟ%¨��5
…Ƙ;ņ��ďŶ)ÊŮ%'7řŀ
)�( que ;ņ�	�ĶÓ�;Ŗ��85 3 !)�Ť*��Ť;�Ɣ�7�%1¤Ō$	7	.�©Ť
;�Ɣ�7µ§(*�plus deƟ, moins deƟ, autant deƟ )ØÕ$ģ
587	 
 

9. �)ĝ��)ĝ��)l$għ½�
	ƝþhĿƞ 
Ce       chien  est     le   plus   grand parmi  tous  ces    chiens.  
DEM-SG-M  dog     be-PRS-3SG  ART-DEF-SG-M.     more.   big    among   all    DEM-PL  dogs  

‘This dog is the biggest among all these dogs.’ 

�  

� þhĿ)}6õ*�ďŶĿ;}7Ƈ(ģ
��Ť plus, moins (Ä�Ť;!�7	 
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10. qö*	)p*Ą'
	ƝŎ�Ťô)«Äƞ 
Aujourd’hui, il  ne    vient  pas.  
Today�        SBJ-PRN-3SG-M  NEG    come   NEG.  

‘Today, he does not come.’  

 

 Ŏ�Ť)«Äô)µ§1s�Ť)«Äô%¨Ċ(��Ť)�( ne�Þ( pas '&)«Äŷ;ņ�	 
 

11. 	)p*�)ă;í #ŕ�'� �	Ɲs�Ťô)«Äƞ 
Il  n’     a              pas   apporté   le           livre.  
SBJ-PRN-3SG-M   NEG    have-AUX-PRS-3SG  NEG    bring        ART-DEF-SG-M   book  

‘He didn’t bring the book.’  

�  

� W`dHŦ)Ř§ż�Ø* �avoir )Ġ³Øƙż��Ť�(4 #ĉç�87	�)4�'Ř§
ĩ'ØÕ$ŹŦ�ĉç�87µ§(*���Ť�û��«Ä)]KaN>%
 �řŀ;Ö� �

7�%('7	ß #�11 )�$*�a )�( ne, Þ( pas ;ņ��%(4 #�«Äô�}5
8#
7	�ľû�Ø)ŹŦ�Ť)µ§(*�ŹŦ�Ť)�( ne, Þ( pas '&)«Äŷ;ņ�	 

 

12. �#)ÂĢ����'� �ƚÂĢ*�°���'� �	Ɲóƀ)�ž«Äƞ 
Aucun      étudiant   n’    a                participé.  
ADJ-INDEF-M   student      NEG   have-AUX-PRS-3SG    participate-PTCP-PST 

‘Any student didn’t participate.’ 

 

13. �#)ÂĢ�����:�$*'
	Ɲóƀ)ž�«Äƞ- 
Tous    les  étudiants  n’    ont           pas   participé.   
All-ADJ   ART-DEF-PL  students      NEG    have-AUX-PRS-3PL   NEG.   participate-PTCP-PST 

‘All the students didn’t participate.’ 

 

Les       étudiants   n’     ont            pas   tous     participé. 
ART-DEF-PL  students       NEG    have-AUX-PRS-3PL   NEG    all-ADV     participate-PTCP-PST 

‘The students didn’t all participate.’ 

 

� óƀ;ž�«Ä�7µ§(*�tous ;mŦ�	7
*�Ť)�ƔŦ%�7ô)«Äô;}8+4

	 
 

14. ƗĲ*ů:'� �	����Ē�#Ƙ�č�ƕ
%
�:�$*'
	Ɲô)«Äƞ 
Je          ne    l’          ai             pas   acheté.  
SBJ-PRN-1SG.   NEG   ACC-PRN-3SG   have-AUX-PRS-1SG  NEG    buy-PTCP-PST 

‘I didn’t buy it’  

 

Mais  ça          ne    veut pas  dire  que   le          prix  était          cher. 
But    DEM-INDEF     NEG   want-NEG   say  COMP  ART-DEF-3SG   price  be-PST-IPFV-3SG   expensive 

‘But it doesn’t mean that the price was expensive’.  

�  
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� �Ĳ*ů:'� ��%
�ô;Ś7%��74�(�pĴu©Ť)Ø$ŗŦ��Ť)�(Ġ8#


7ƇƗle, la, les, lui, leur, seƘ(*�u©Ť)�( ne ;ņ��%(ĕå��
	� �Ɵ%
�:�$*'

�* �cela ne veut pas dire que +īĩļ�)ØÕ$Ŗ��%�$�7	Ř§ĩ'ŹŦ�Ť¢ vouloir dire �Ɵ
;å­�7�(!
#*�Ė��Ť�«Ä)]KaN>;Ö� �7	.���)īĩļ*ŹŦ�Ť¢)ņ

�8�«Ä)HEfY(�7	īĩļ;Ë��Ť(4 #*�ļ)l)ŹŦ�Ť;ðŃĔ(¹�7ář�Ġ

871)�	7	�)�%�#*�je ne pense pas que…ƗĲ*…%*ã:'
Ƙ je ne crois pas que…ƗĲ*…
%*ã:'
Ƙ'&$	7	.��
�!�)�Ť(!
#*�ĬŧĔ�ðŃĔ�)Žë�¤Ō�	je ne 
comprends pas qu’il soit parti dans ces conditions (�<'Ğē$Ú��Ĩ��'<#ġŠ$�'
ƛðŃĔ;ģ

#��Ű¨$�'
đí��;Ŗ�	) je ne comprends pas ce que ce mot veut dire Ɨ�)šŔ)å­���5'

ƛĬŧĔ;ģ
#��(�ġŠ��+'
�%�;Ź,7	Ƙ 

 
15. ű7'ƖƝıČƞ 

Ne  cours  pas! 
NEG run    NEG 

‘Don’t run!’ 
 

�ıČ���':��«Ä)®vô;}7Ƈ(1�Ť)�( ne, Þ( pas '&)«Äŷ;ņ��%(¹:6*
'
	 

 
16. �8;ƒ,7'ƖƝs�Ťô)ıČƞ 

Ne   le             mange  pas.  
NEG  ACC-PRN-3SG-M.   eat      NEG  

‘Don’t eat it’.  
� s�Ť)ŗŦ)u©Ť�ņ�8#
7µ§(* ne ;u©Ť)�(��	 
 
17. øö*Ɗ*Ƅ5'
�9�	Ɲñƀ)«Äƞ 

Demain  il        ne   pleuvra   pas.   
Tomorrow,  SBJ-IMPS   NEG  rain-FUT  NEG 

‘Tomorrow, it won’t rain.’  
�  
� ñƀ;Ŗ�(*�Ċ�'š
õ�	7����$*�ŹŦ�Ť pleuvoir )�ľĂĄØ;~ģ�#
7	ß
 # pleuvra)�Þ(«Äŷ;ņ�	1��Ė��Ť)ƑƗpourra pleuvoir, va pleuvoir'&Ƙ;~ģ�7)$	
8+�Ė��Ť�«Äŷ;Ö� �7łŦĩÙ�;ì�	 

 
18. 	)p(ŉ��'
4�(�Ì�'¸$ť�#�8	Ɲīĩļ)«Äƞ 

Pourrais-tu                parler   tout  bas  pour qu’   il         
Can-COND-PRS-2SG.-SBJ-PRN-2SG   talk     all   low  for  COMP   SBJ-PRN-3SG  

ne    nous         entende         pas ? 
 NEG   ACC-PRN-1PL   hear-SBJV-PRS-3SG   NEG 

‘Could you keep your voice down so that he couldn’t hear us?’ 
 
� ��$*īĩļ pour que ļ�Ġ8#
7	�)�ž�ðŃĔĠ³Ø$	7���8*īĩļ(Ƃ:7Ĝà
$	 #�mļ)ŹŦ�Ť�«ÄØ$	7�%%*ĘƂ�$	7	 
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19. Ĳ*	'�;â5�4�%ã #��š �<�2'
	Ɲ«Ä)HEfY)ūļƞ 

Je          ne    dis         pas    ça          pour vous       
SBJ-PRN-1SG  NEG  say-PRS-1SG  NEG    DEM-PRN-INDEF  for   ACC-PRN-2SG  

mettre  en  colère. 
set    in  anger 

‘I don’t say it to make you angry.’ 
�  

� �Ť)Þ(ņ�8�īĩļ*Ĝ(?dPRfG_d3ZfI'&(4 #�mļ�5�6Ɖ�87�%�

'�8+�«Ä)HEfY)l(¬.87	1��īĩļ;«Ä)HEfY)º(ņ��
)$	8+�Ï

õ(ŵĵ�7�	7
*ZfI3?dPRfG_d'&)ƍÝĩ'éč(46��Ɖ�7ář�	7	 
 

20. Ĳ�úöů #��ă*&�Ɨ(	7ƘƜƝ�)Ƃ�)Ż{�ƔļeīĩŦƞ 
Où     est        le           livre   que     j’         ai                
Where  be-PRS-3SG. ART-DEF-SG-M  book COMP SBJ-PRN-1SG have-AUX-PRS-1SG  

acheté  hier ? 
buy-PCTP-PST  yesterday 

Where is the book that I bought yesterday?’ 
 

21. �)ă;í #Ą�p*ũƗ�ƘƜƝ�)Ƃ�)Ż{�ƔļemŦƞ 
Qui   est        la           personne  qui     a              emporté   
Who  be-PRS-3SG ART-DEF-SG-M.  person  SBJ-PRN-REL have-AUX-PRS-3SG   bring    

ce       livre ? 
DEM-SG-M   book  

‘Who is the person that brought the book here?’ 
 

22. �)žÎ�Ĳ��)rn;�#
7žÎ$�	Ɲ�)Ƃ�)Ż{�Ɣļeµèƞ 
C’         est         la         salle   dans laquelle      nous       travaillons.  
DEM-INDEF.  be-PRS-3SG ART-DEF-SG-F room in PRN-REL-SG-F  SBJ-PRN-1PL  work-PST-IMPV-3SG 
‘It is the room in which we worked.’ 
 

23. Ŵ�găê8�	)ĈÀ*1�ï##�. �	Ɲ�)Ƃ�)Ż{�ƔļeèĀňƞ 
J’ ai              déjà   jeté       la          chaise  
SBJ-PRN-1SG have-AUX-PRS-1SG   already  throw away   ART-DEF-SG-M    chair    

dont         le           pied   était            cassé. 
GEN-PRN-REL.  ART-DEF-SG-M   foot    be-PST-IMPV-3SG    break-PTCP-PST-SG-M 

‘I throwed away the chair whose foot was broken.’ 
 
24. Q=;£
#
7ƌ�ŉ��7	Ɲº)Ƃ�)Ż{�Ɣļƞ 

J’          entends    quelqu’un  frapper  à  la           porte. 
SBJ-PRN-1SG   hear-PRS-1SG  someone     knock   to   ART-DEF-SG-F   door 

‘I hear someone knocking on the door.’ 
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25. 	)p�Ł¿��%
�±*ă×Ɨ�ƘƜƝº)Ƃ�)Ż{�Ɣļƞ 
La         rumeur  qui         dit         qu’il            s’          est  
ART-DEF-SG-F  rumor    SBJ-PRN-REL   say-PRS-3SG.  that SBJ-PRN-.3SG   PRN-RFL-3SG.   be-PRS-3SG 

marié              est-elle                vraie ? 
marry-PTCP-PST-SG-M.   be-PRS-3SG-SBJ-PRN-3SG-F   true? 

 
26. Ĳ*�)p�Ą�û(�Ɠ;ƒ,#
�	ƝûƁļƞ 

Quand  il          est        arrivé,         je         mangeais. 
When     SBJ-PRN-3SG   be-PRS-3SG   arrive-PTCP-PST   SBJ-PRN-1SG   eat-PST-IMPV.-3SG  

‘When he arrived, I was eating.’ 
 

27. Ĳ*�)p�Ü #
7è(ŕ �	Ɲµèļƞ 
Je           suis       allé            là    où      il          m’         attendait.  
SBJ-PRN-1SG   be-PRS-1SG   go-PTCP-PST-SG-M  there  where     SBJ-PRN-3SG   ACC-PRN-1SG.  wait-PST-IMPV 

‘I went the place where he was waiting for me.’ 
 

28. Ĳ*�)p�ű #
 �);Ś�	ƝŗôļeŜŝƞ 
Je           l’             ai              vu              courir. 
SBJ-PRN-1SG   ACC-PRN-3SG-M  have-AUX-PRS-1SG  see-PTCP-PST-SG-M    run 

‘I saw him run’ 
 

29. úö)¼�Ĳ*Ú5��2, #
7);ŉ
�	ƝŗôļeŊŝƞ 
Hier    soir,   je         les          ai              entendus          parler.  
Yesterday  evening  SBJ-PRN-1SG  ACC-PRN-3PL   have-AUX-PRS-1SG  hear-PTCP-PST-SG-M-PL   talk 

‘Yesterday evening, I heard them talk.’ 
 

30. Ĳ*�)p�úö��(Ą��%;ĭ #
7	Ɲŗôļeĭŭƞ 
Je           sais qu’    il           est         venu         ici  hier.  
SBJ-PRN-1SG.   know-PRS-1SG  COMP  SBJ-PRN-3SG-M  be-PRS-3SG   come-PCTP-PST  here  yesterday 

‘I know that he came here yesterday.’ 
 

31. ƗúöƘÚ*Ú�qö��(Ą�%š �	ƚƗúöƘÚ*��Ĳ*qö��(Ą��%š �	Ɲŗô
ļeĬðĨťƚƁðťĔƞ 
Hier, il  m’          a              dit  
Yesterday SBJ-PRN-3SG   ACC-PRN-1SG   have-AUX-PRS-3SG   say-PCTP-PST 

qu’ il  était  venu  là   le            jour-même.   
COMP  SBJ-PRN-3SG be-PST-IMPFV come-PCTP-PST there  ART-DEF-SG-M   day-same 

‘Yesterday, he said to me that he had come there that day.’ 
 
Hier, il    m’          a              dit  
Yesterday SBJ-PRN-3SG  ACC-PRN-1SG   have-AUX-PRS-3SG   say-PCTP-PST 

 « je          suis  venu             ici  aujourd’hui ».  
 SBJ-PRN-1SG   be-AUX-PRS-1SG   come-PCTP-PST-SG-M   here   today  
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‘Yesterday, he said to me : I came here today.’ 
    
śĽĩ'W`dHŦ)ƁðťĔ(

#*�ŗôļ�$�û�)gŏ��Ť)gŏ'&�Ų�7%š:8

#
7	����ôÂ}¯'&(şÉ�87ŎĤƁðťĔ%
 �lƁĩÁ³�	7)(���?dWAf

[b'öÐ)Ŏęxť(

#1�gŏ��È(ƐÃ�87:�$*'
	Þň(

#*�Û�(�#�

ƁðťĔ%ĬðťĔ)¶Ħ*üù'1)%'7�ª�	7	�)ė(!
#*�Ă�EfTH(´"
�ń

È'7ŢŹĩĮĸ�'�8#
'
�0�qÞ)Įĸ�»
(āÜ�87�ſ$	7	 
 

32. Ĳ*adF�Ɨ	)ƘĪ)h(	 �);ƒ,�	Ɲ�³ļeßmemmƞ 
J’  ai  mangé       la           pomme  qui      
SBJ-PRN-1SG    have-AUX-PRS-1SG    eat-PCTP-PST   ART-DEF-SG-F   apple     SBJ-PRN-REL 

était  sur  l’           assiette.  
be-PST-IMPFV   on    ART-DEF-SG-F  plate 

 
33. Ĳ*RE�Å(� #��);î.��	Ɲ�³ļeßmemīƞ 

J’  ai   attrapé        le            chat  
SBJ-PRN-1SG have-AUX-PRS-1SG    catch-PCTP-PST    ART-DEF-SG-M    cat 

quand il/ qui  entrait            dans la           maison. 
     When SBJ-PRN-3SG / which  come-PST-IMPFV-3SG   in    ART-DEF-SG-F  house 

     ‘I caught the cat when it/, which was coming into the house’ 
�  
�  

	���'
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pDüĂĳ.ěƃ
±Ì�ÞÎŠ(Ÿ��ƌŖö(�)ťËīĴìũƃ
Ķ 23¬, ăxÃ¼ťÆË	+Ïq
�@�Ăĳ-ħĦ. 33�-GhMkYƆħ+Ð�@ITfGťXkTDq.@�('�@� 
�
Abstract: This report aims to provide the Iraliian data which answers the thirty three survey questions for the special 
volume of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on the cross linguistic study of 
‘negation, adjectives, and compound sentences of adnominal modification’. 
 
ÝõòõçüITfGťƑ±ÌƑÞÎŠƑŸ��ƌƑŖö 
Keywords: Italian, negation, adjective, adnominal modification, compound sentence 
 
 
� ěƃ
±Ì,ÞÎŠ(Ÿ��ƌŖö(-GhMkY+%,&,­ö-,>,DŇê�%%,�o+¹ĹD
5(8!.�>+Ľ£+'.�@�ŜŦ9š6!. 
� GhMkY2-¹Ĺ. ITfG�Ű-ITfGťŢň+�Ɗ,�!.ITfGť+�,&ŏ³ē,
(åCA@vŬDz¹-ŨĄ�>đ�n�>�@!8+,IhT^dkDwÛœ$!.lÛħ.øĂťD
¢�+ĞŜ�@ITfGťŢň+�-GhMkYDŶ? -¹ĹDâ!-#,wÛħ+ķň��>+{
-¹Ĺ9«ŋ'�@�)��Dŉ�(,�íƇD($!. 
� Ô,LgQ.ÿ�Ƃ-6|�&�@. 
 
1. ·ÔË`ÊJÅËÈ®.þ�u�wBûßëïðBÊ�-ÿ 
� ITfGť+�,&,N_deö-±Ì. 1a -=�+±Ìų non �N_de�Š-Ĩ�1+ĝA@.5
!,N_de�+Ƃ>�,lŐĦ+.,±Ìų(�Š-ƀ+yİ}°ŠïťÞ-6�ĝA@�(�'�@2. 
 

a. Questo    non   è    mio   libro. 
this.SG.M � NEG COP.3SG     POSS.SG.M book3 
 
 
 
 

                                                        
1 yİ}°ŠïųÞ(±Ìų�(9+ĝA@(�.,±Ìų+ïų+�Š(,�ťƇ+*@. 
2 gbhQť+��@±Ìų-�Ƌ+%,&.,Zanutti(1997)D¦ę-�(. 
3 ĂGhMkY+ñŲ�A&,@ITfGť-ö'.,�Š�ĨŦĎ'�@Á®, -ù.§?ĵ&&úŞ�A&,*
,.ïŃĎ'�@Á®., -ù�LgQ+ĭ�A&,@. 

JaÊk�MËkh³�;ºùÞñÜÛåÚìôßîóâ�m^�����"�ðÛãóá÷�����ø�É@
ºÍ¼ú�

�§§¤¦����¥��§�¨��£¡¡£¢¦�£¥�� ���¢¦�¦��©�������������
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2. ·Ê�1ÉËL*³È®.þ+#BÊ�-ÿ 
� ITfGť+.,Ê½DŔ�!8+ĉ	*Ŕĝ��@�,��'.ÿ9ĊĕĦ*�Š esserci
�@(D
ğ,!öD 2a+ĭ�.5!øĂť-öD
rĵ©ŵ((ŜŽ�@. 
 

a. In questa      stanza non  ci sono   sedie. 
in.PREP  this.SG.F   room NEG  there_are.3PL chairs 

 
� ��'ÝŨ�&��3��(.,Þéũn,«ĺ°Š'�@
ĆÈ(.ŖõÞ'�?, A+�,�Š9
ŖõÞ+Đğ�@Ė'�@. 
 
3. ·Ê�1ÉË�ÃÎL*³È®.þ���-ôîéÿ 
� c\+Ɓ�@Ê½ö-�ż±Ì-Á®,ĊĕĦ+£õÞ'±ÌÞÎŠ- nessuno
ŧƎ�Ə9...*,(
�ğ,>A@.9��.,±Ì�Š neanche
9…*,(9��. nemmeno
�>…*,(DpÌ�Š�
=0Ê½�*,c\-£õÞ((9+ğ,@.nessuno ; neanche ��Š+àŅ�A@Á®,wž±Ì�ů
�@.%5?±Ìų non.ņ�Ħ+ŔA@. 
 

a. In         questa    stanza   non c’è   nessuna  sedia. 
in.PREP  this.SG.F  room NEG there_is.3SG  nobady.ADJ.SG.F chair 

b. In         questa    stanza non c’è   neanche      una  sedia. 
in.PREP  this.SG.F  room NEG There_is.3SG  neither.ADV a.SG.F chair 

 
� 3a,3b (9+�ż±Ì'�@�(.Ĭ�'�@�,�ň-Á®ŀ�*²6-Ż,��@.�ň.
ĆÈ-
õſ�Sg'�@((Ĩïúĭ�&,@-+Ð�,àň.
ĆÈ-õſ�ÿ9Ó*,õ'�@Ɠ+ź�
&,*,Ǝ%5?Sg'�@Ə((ƀïĦ+ĭ�&,@. 
 
4. ¾Ê�1ÉËxÎ®È®.þ���-ôêæÿ 
� ]Y+Ɓ�@Ê½ö-�ż±Ì-Á®9,£õÞ'±ÌÞÎŠ nessuno
ŧƎ�Ə9...*,(D,
]
Y(DŔ�ťƎ�./ uomo
yƀ,ġ(Ə((9+ğ,@�(�'�@Ǝ4aƏ�,=?lŐĦ+. nessuno
D±Ì}°Š(�&ğ,@Ǝ4bƏ.àň-Á®.
]Y(-6+ğ,@�(�«ŋ',
c\(+ğ,@
�(.'�*,. 
� Ɣ-Á®¯ĉ,nessuno; neanche��Š+àŅ�A@-',±Ìų non.ņ�Ħ+ŔA@. 
 

a. In  quella stanza     non c’è    nessuno. 
in.PREP  that.SG.F  room NEG COP.3SG  nobady.PRN 

b. In   quellas   stanza  non c’è            nessun                    uomo. 
in.prep  that.SG.F  room NEG COP.3SG      nobady.ADJ.SG.M human 
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� 5!,�o-=�+
]Y(+-6�.@ÿÒ�ŠƎminimizer)4Dğ,!¹Ĺ9â!. 
 

c. In  quella     stanza  non c’è   un  cane. 
in.prep  that.sg.f  room neg cop.3sg a.M dog 

d. In  quella      stanza  non c’è   un’ anima  viva. 
in.prep  that.SG.F room neg cop.3SG a.F  soul    living.ADJ 

 
5. ¾ÊJË·Ê�1ÉÈ®.þ9#BÊ�-ÿ 
� ì½ö.,ŷÙ,sť+essere �Š(N_deƏƐÁì(,�ĈöD§?, AD±Ì�@Á®,N_de�
Š'�@ essere+±Ìų��Ņ�A@Ǝ5aƏ. 
 

a. Quel   libro non è      in  questa  stanza. 
that.SG.M book NEG COP.3SG  in.PREP  this.SG.F   room.SG.F 

 
6. ·ÊSË(´µÈ®.þ3/uBÊ�-ÿ 
� ÞÎŠö-±Ì'.,N_de�Š+±Ìų non ��Ņ�A@Ǝ6aƏ. 
 

a. Questo  cane  non è    grande. 
this.SG.M dog NEG COP.3SG  big.ADJ.SG.M 

 
7. ·ÊSË­ÍÒ(´µÈ®.þ3/uBÊ���-ÿ 
� ÞÎŠ�-ż�±Ì'.,molto
(&9( ; così(,$!ıÛDŔ��ŠD�$!ö'�Š+±Ìų
��Ņ�A@.��'. moltoDğ,!öDĭ�Ǝ7aƏ. 
 

a. Questo  cane  non è    molto   grande. 
this.SG.M dog NEG COP.3SG  very.ADV big.ADJ.SG.M 

 
8. e·ÊSË­ÊSÐÒ(´®.þP~dÿ 
� �ŁĦ*ITfGťöĎ'.,čűĿ+Ɓ�&�ĸčűĿ,�ĸčűĿ,¯ĸčűĿ-mĲ-öĎvƆ�
�@.�ňw%.,�ƌ�@w%9Ě�;ćä*)-×ģDŔ�-+Ð�,¯ĸčűĿ.w%-Ě�;ćä

                                                        
4 4a-ö(-ÐčDƍú+�@!8+
�-żÕ+.�9*,((,�ö-Á®+%,&9ŨĄDœ,ċ-=�*
¹ĹDâ!ƒ�o-a, b'.�±Ì}°Šniente�=0nulla��c'.±ÌÞÎŠnessuno�ğ,>A&,@ƒd'.Ċ
ĕITfGť'.*,��
c\(+-6D�8�ÿÒ�Š(minimizer)�ğ,>A@ƒ 
 a. In questa stanza non c’è niente. 
 b. In questa stanza non c’è nulla. 
 c. In questa stanza non c’è nessuna cosa. 
 d. In questa stanza non c’è un cazzo. 
� �>+�niente�°Š+�Ņ�AÞÎŠ(�&
c\(-�ż±Ì+�CA@MkQ9�@��ĊĕITfGť
+�,&9
ě�(*v�'�@!8� -ţŀ+Ɓ�&.Garzonio / Poletto (2008)�=0Moscati(2006)D¦ę�A
!�ƒ 
� ÿÒ�Š-Ìņ� -ŷ¾Ħ*iFfGhY+%,&��>+gbhQť+�,&ÿÒ�Š�`ehQť-�Š

+àŅ�A@±Ìųpas-=�+öĎ��@ŷýĦagRQ+%,&.Garzonio / Poletto (2008)�=0 �+ñŲ�
A&,@¦ŇöĜD¦ę-�(ƒ 
5!�±Ì}°Š;±ÌÞÎŠ��Š+�Ņ�A@Á®�±Ìų non ��>CA�wž±Ì+*>*,�� A+
%,&-ŜŦ.ĩĢ�@� 
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*)-Ƌ�ĖDŔ�. 
� �ĸčűĿ'.,più+ÞÎŠ+di+čű�A@ÐŬ,�ĸčűĿ'. meno+ÞÎŠ+di+čű�A@ÐŬ,(
,�ĈöD(@. 
� öƕ.,�ĸčűĿDğ,@-�lŐĦ"�Ǝ8aƏ,�ĸčűĿDğ,&9�!=�*è³-öD�@
�(�'�@Ǝ8bƏ. 
 

a. Questo   cane  è      più   grande 
this.SG.M  dog COP.3SG   more.ADB. big.ADJ.SG.M 

di   quell’  altro. 
than.PRE  that.SG.M other.PRN.SG.M  

b. Questo   cane  è    meno   piccolo  
this.SG.M  dog COP.3SG    less.ADV small.ADJ.SG.M 

di   quel  cane. 
than.PRE  that.SG.M dog 

�  
9. ·ÊS³¾ÊS¿ÁÊ�Å�W(´®.þH�dÿ 
� �ŁĦ*ITfGťöĎ'.,čűÿnĿ(łÐÿnĿ-¡���?,�ň.�@lÌ-ļº�'
ÿ
9…'�@((,�è³DÍśĦ+Ŕ�-+Ð�,àň.sśĦ+
(&9…'�@(
ƄÙ+…'�
@((,$!è³D�>C�. 
� ö 9 .,�ň-čűÿnĿ+�&.5?,čűĿ¯ĉ,�ĸÿnĿƎ9aƏ(�ĸÿnĿƎ9bƏ-¡���
@.�ň.,Ì�Š+più+ÞÎŠ+di+čű�A@ļº,àň'.,Ì�Š+meno+ÞÎŠ+di+čű�A@ļº,(
,�ĈöD(@. 
 

a. Questo   cane  è   il            più        grande  
this.SG.M  dog COP.3SG    the.SG.M   more.ADB  big.ADJ.SG.M 

di   quei   cani. 
than.PRE  that.PL.M  DOG.PL  

b. Questo   cane  è   il   meno   piccolo  
this.SG.M  dog COP.3SG  the.SG  less.ADV  small.ADJ.SG.M  

di   quei   cani. 
than.PRE  that.PL.M  DOG.PL  

 
10. �CË­Ê�ËKÈ®.þj�uBÊ�-ÿ 
� 10a-=�+,N_de�Š(¯ĉ,±Ìų nonD�Š+�Ņ�@. 
 

a. Oggi   lui  non   viene. 
today.ADV he  NEG    come.S.3SG 
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11. ­Ê�Ë¾ÊJ×;ÂÄl²È²Â¿.þ
�uBÊ�-ÿ 
� ō�Š,{�Š+��C>�öD±Ì�@(�+.ŷÙ non ��Š+�Ņ�A@Ǝ11aƏ. 

a. Lui  non ha    portato    via    
he�  NEG have.AUX.3SG bring.PAST.PTCP  away.ADV   
il   libro. 
the.SG.M  book 

 
12. �ÄÊ,V³��ºÈ²Â¿û,VË� ��ºÈ²Â¿.þA�Ê���-ÿ 
� ITfGť'.
�3&-…(DŔ�-+,tutto/i + Ì�Š + °Šª�ğ,>A@�(�>,ö 12-¹
Ĺ(�& 12a -=�*öDuĔ�&,!�,āĊ"(,�v'�?,GhMkY-Ĺ.(�&.,12b -=
�*¹ĹDâ!. 
 

a. Tutti           gli        studenti  non   hanno            partecipato. 
all.ADJ.PL.M  the.PL.M  students  NEG  have.AUX.3PL  participate.PAST.PTCT  

b. Gli  studenti   non  hanno    partecipato  tutti. 
the� students   NEG  have.AUX.3PL  participate.PAST.PTCT all.ADJ.PL.M 
 

13. �ÄÊ,V³��º¿Ö¶ÅËÈ®.þA�Ê���-ÿ 
� õſ-ż�±Ì'.,±Ìų non �õſDŔ�ÞÎŠ+�Ņ�A@.Ă¹Ĺ'.,tutti� non+=$&�
ƌ�A@Ǝ13aƏ5. 
 

a. Non  tutti   gli   studenti   non  hanno    
NEG  all.ADJ.PL.M the.PL.M   students�   NEG  have.AUX.3PL 

partecipato. 
participate.PAST.PTCT 
 

14. ÷`Ë{ÖÈ²Â¿.º²º,QºÄø�O³�®Æ®¯Ö¶ÅËÈ®.þBÊ�-ÿ 
� 14a -=�+,±Ì�A@ö�áÖĻ(�&ŕťĊū+=?Ñ��A,sĻ.±Ìų(N_de�Š-
6'Ĉë�A@. 
 

a. Non  è   che   era   caro. 
NEG  COP.3SG   COMP    COP.IPFV.3SG  expensive.ADJ 

 
� øĂť-Á®¯ĉ,!"áÖĻ-µƉD£ľ+±Ì�&,@-'.*�,�-�ğDî$&,@6. 
� �>+,ĊĕITfGť'.*,�,ŉ�í-
�ò(D±Ì�@((>.!Á®,14b -=�+,�/�
/ mica(,��Š+àŅ�A@±Ì-�Š��CA@7. 
 
                                                        
5 4�+ 1� -w%-ĈöD�$&¯�=�*è³DŔ��(9'�@��!"�-w%-Á®�ŉ�í-�ò*)D
±Ì�&,@-'�?���'-ŭ·-è»'�@
ż�±Ì((.ÄÓ*?(9Ż�=�+åCA@� 
6 =?ţ�,ŜŦ.Garzonio / Poletto (2015)D¦ę-�(. 
7 mica-ţŀ+%,&.,Cinque (1976)�=0 Penello-Pescarini(2008)D¦ę-�(. 
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b. Non   era   mica caro. 
NEG COP.3SG  COP.IPFV.3SG   NEG  expensive.ADJ 

 
15. |ÓÈöþ_Nÿ 
� ITfGť'.,ĮČDŔ�!8+õĲƋ-¹ĹDâ!. 
� ÿ9lŐĦ(Ň.>A@9-.,±Ìµ~Ď'�@.�ŁĦ*ITfGťöĎ+��@±Ìµ~Ď.,w
yİ£õ-Á®,±Ìų non Ɛ�Š-pÌĎ(15a),ôİƎmyİ£õƏ-Á®,±Ìų nonƐµ~Ďmyİ
£õ�ğ,>A@(15bƏ.Þéũn,àň.ïŃĎĝ½(lŎ�@. 
 

a. Non  correre! 
NEG   run.INF 

b. Non  corra! 
NEG  run.S.IMP.3SG 

 
�  -4�+9,�o-=�*ĈöD9#,&9±ÌDŔ��(�'�@. 
Ƅyİ- siDğ,,lŐĦ+�@œ�D�*,�(DŔ�,ŝťÃ-²6(�&ĮČDŔ�(15c).�-Ĉö
.,ƈń+È�D�%�@!8+ğ,>A@. 
�

c. Qui          non  si  orre.  
here.ADV  NEG  CLT  run.S.3SG. 
 

� ņ�;«ŋæDŔ�cUfWHk�ŠD±Ìų non(�+ğ,@Ǝ15d,15eƏ. 
 

d. Non devi   correre.   
NEG must.MOD.2SG  run.INF 

e. Non puoi   correre 
NEG can.MOD.2SG  run.INF 

 
16. (´È&×�¼Èöþ
�uBÊ_Nÿ 
� ITfGť',Æ�,ÂD��+ÿ9Ŵ,Ŕĝ'.,ō�Š�ğ,>A!8,
ÆÂ' -ŝőDŝ�
*((,�öD¿Ă+Ň.@.ō�Š-ý(¯��wyİ£õ-Á®,±Ìų nonƐ�Š-pÌĎƎ16aƏ,
ôİƎmyİ£õƏ-Á®,±Ìų nonƐµ~Ďmyİ£õ�ğ,>A@. 
 

a. Non  dire  la   parola   ad altra voce. 
NEG  say.3SG  THE.SG.F  word    aloud.ADV 

 
� 15 -ō�ŠDğ,!ö(Æ×.*�, -4�-¯�ŔĝDğ,&ĮČDŔ��(�'�@.¶l-Ż
,.,
ņ�(
ãŗæ(D�>C� andare
œ�( + Ź¥�Š-¨�ŰĈö'�?,�A.ō�Š+ğ,
@�(.'�*,.�A+±Ìų nonD%�@�(',
ĮČ(DŔ��(�'�@Ǝ16bƏ. 
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b. La       parola  non  va        detta   ad alta voce. 
THE.SG.F       WORD  NEG  go.AUX.3SG  say.PAST.PTCT  aloud.ADV 

 
17. ECË�Ë�ÑÈ®ÀÕ¯.þ?�Ê�-ÿ 
� ðſ.ĉ	*÷Ď'Ŕ��(�'�@�,17a-=�+ forse
� >�,!1E(*)-cUfWH-
�ŠDğ,@-�9$(9Ľû�%¿ĂĦ*Ŕĝ'�B�.5!,17b-=�+,credere
å�,Ň.@(, 
pensare
Ň.@(ĸ-Ťū+Ɓ�@cUfWH�Š,9��. 17c-=�+ŒĘæ;«ŋæDŔ�
probabile, possibile*)-ÞÎŠDsĻ+ğ,&,ðſDŔ��(9'�@.�o-=�+,ðſ�A@�Î
�áÖĻ'ĭ�A@Á®,�Š.ïŃÞD(@. 
� 5!.,può darsi, può essere *)-«ŋæDŔ�ëªDğ,Ǝ17dƏ,ðſDŔ��(��@. 
 

a. Forse    domani  non  piove 
maybe.ADV  tommorow.ADV  NEG  rain.3SG 

b. Penso   che  domani   non  piova. 
think.1SG  COMP  tommorow.adv  NEG  rain.SBJV.3SG 

c. È       probabile  che  domani       non  piova. 
be.AUX.3SG  probable.ADJ  COMP  tommorow.adv   NEG  rain.SBJV.3SG 

d. può    darsi      che      domani   non  piove. 
can.MOD.3SG  give.REFL.INF  COMP   tommorow.adv  NEG  rain.SBJV.3SG 

 
18. ­Ê�Éi·°È®Ð¯É,0¹È&ÅvºÄµÔ.þ[YcÊ�-ÿ 
� ħĦĻ.,�ŅŠ per,9��. perché, affinché, acciocché, ché, ondeĸ-ïŃŠ+=$&Ñ��A@.�ň
-Á®,�Š.pÌŠ�,àň-Á®,±Ìö'�@�+��C>�ïŃĎ�ğ,>A@.��'. perché
Dğ,!öDĭ�Ǝ18a)�,ŏ³ē,�(+,perchéDĨŦĎ-�Š(ğ,@(,ħĦ'.*�ĞĠDŔ�
Ǝ18bƏ. 
 

a. Parla    piano   per favore, perché 
speak.IMP.2SG quietly.ADV  please   so_that.CONJN  

quella   persona  non  lo   senta 
that.SG.F  person   NEG it.CLT.SG.M  hear.SBJV.3SG 

b. Parla   d alta voce  per favore, perché 
speak.IMP.2SG aloud.ADV      please   because.CONJN  

quella   persona   lo   sente. 
that.SG.F  person it.CLT.SG.M  hear.3SG 

 
19. `Ë­È¿×7Ñ½Ð¯Æ8ÂÄ¾¯tÂ¿Ø»ÏÈ®.þ�-ÊáßõíÊycÿ 
� ±Ì-QNka-ŨĻ+Ɓ�&.,19a,19b -wĲƋ-¹ĹDâ!.�ň-ħĦĻ.±Ĩ�+±Ìų�Ņ
�A,ŁťĦ+±Ì-QNka�ŨĻ�A&,@�(�úĭ�A@.àň-Á®,±Ìų.ėĊ-�Ņ+�
@�,ħĦĻ���Ý,GKRhYƎÆöÉ'ÝŨƏD�$&ĥƅ�A@.%5?,��'.ŁťĦ+.±
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Ì-QNka-ŨĻ�úĭ�A*,. 
 

a. Te   l’      ho   detto             non�  
you.CLT.SG  it.CLT.SG   have.MOD.1SG  say.PAST.PTCT  NEG  

per  farti    arrabbiare. 
for.PRE  CAUS.INF-you.REFL.CLT.SG  get_angry.INF 

b. Non te   l’  ho   detto  
NEG you.CLT.SG  it.CLT.SG   have.AUX.1SG  say.PAST.PTCT  

PER     FARTI     ARRABBIARE. 
for.PRE       CAUS.INF-you.REFL.CLT.SG   get_angry.INF 

 
20. `³FC{ÂÄ´¿JËÇ·÷É­Óøýþ�Ê��Ê����cô[Ywÿ 
� ITfGť'.�-Ɓ�-Ÿ��ƌĻjħĦť.,che; il quale *)-,C<@Ɓ�}°Š+=$&
Ñ��A@áÖĻ+=$&�>C�A@.ĂGhMkY'.. cheDğ,!¹ĹDâ!Ǝ20aƏ. 
 

a. Dov’ è       il           libro  che    ho   
where COP.3SG    the.SG.M    book  COMP  have.AUX.1SG 

comprato  ieri. 
buy.PAST.PTCP  yesterday 
 

21. ¾ÊJ×;ÂÄK¿�Ëx÷²øýþ�Ê��Ê����cô�wÿ 
� �-Ɓ�-Ÿ��ƌĻjsť9,ħĦť¯ĉ,che; il quale *)-,C<@Ɓ�}°Š�Ñ��@Ɓ�
Ļ+=$&Ŕ�A@. 
 

a. Chi  è       la     persona  che  ha    
who COP.3SG    the.SG.F   person  COMP have.AUX.3SG  

portato   quel   libro? 
bring.PAST.PTCP that.SG.M book 

 
22. ·Ê�1³`¿ÁÊ	�×ºÄ®Ó�1Å¼.þ�Ê��Ê����cô%9ÿ 
� �-Ɓ�-Ÿ��ƌĻjÁì.,Ɓ��Š dove,�ŅŠ+cuiƎƁ�}°ŠƏ,  �ŅŠ+Ì�Š+ qualeƎƁ
�}°ŠƏ�Ñ��@áÖĻ+=$&�>C��(�'�@.��'. doveDğ,!¹ĹDâ!
Ǝ22aƏ. 
 

a. Questa   è      la           stanza dove  lavoriamo. 
this.SG.F   COP.3SG   the.SG.F        room      where  work.1PL 
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23. }³�J:Ô¿­ÊL*ËÎ¯=ÄÄºÍÂ¿.þ�Ê��Ê����cô9Ihÿ 
� �-Ɓ�-Ÿ��ƌĻjìāňDŔ�!8+,23a,23b-wĲƋ-¹ĹDâ!8. 

a. Ho    già   buttato   via   
have.AUX.IMFV.1SG   already.ADV  throw.PAST.PTCT  away.ADV 

la       sedia  che     aveva          una  gamba  rotta.  
the.SG.F   chair   COMP   have.IMFV.1SG a.F  leg       break.PAST.PTCT 

b. Ho    già      buttato    via   
have.AUX.IMFV.1SG  already.ADV  throw.PAST.PTCT   away.ADV 

la           sedia   della quale     una  gamba   era      rotta. 
the.SG.F   chair   of_the_which  a.F   leg  be.COP.3SG  break.PAST.PTCT 

 
� �ň.,ŕöĊū che'Ñ��A@áÖĻ+=$&ìāň�ĭ�A,àň'.ìāDŔ��ŅŠ diD�
$!Ɓ�}°Š il quale9+=$&Ñ��A@áÖĻ+=$&ìāň�ĭ�A@. 

 
24. çÙ×�®Ä®Ó�³i·°Ó.þ'Ê��Ê����cÿ 
� �-ö+.ĪŚ�ŠD��-�ÿ9lŐĦ"(åCA@�,�.& rumore
ƅ((,�ťD�$&9
>$!Á®,24a-=�*¹ĹDâ!10. 
 

a. Sento   il       rumore   di  qualcuno  che   
hear.1SG   the.SG.M   sound  of.PRE  someone  COMP  

sta             bussando la           porta. 
stay.AUX.3SG  knock.GER  the.SG.F  door 

 
25. ­Ê�³e)º¿Æ®¯!ËJ2÷²øýþ'Ê��Ê����cÿ 
� voce
¸((,�ť-Á®.Ã-Ɓ�-Ÿ��ƌĻD���(�'�,s+ che +=$&áÖĻDÑ�
�@Ǝ25aƏ. 
 

a. È  vera   la   voce  che  quella      persona  
COP.3ST  true.ADJ   the.SG.F  rumor  COMP  that.SG.F   person 

si  sia   sposata? 
CLT.REFL  be.SBJV.3SG  get_marry.PAST.PTCT 

 
26. `Ë¾Ê�³K¿GÉ¸�×�ÌÄ®¿.þG�cÿ 
� ýƀĻ.,quando
…-ý(Ǝ26aƏ; mentre
…-ƀ(Ǝ26bƏ*)-ïŃŠ,9��.ýƀDŔ��œ
Š((9+ğ,>A@�ŅŠD�$!Ɓ�}°Š cuiĸƎ26cƏ+=$&Ñ��A@. 
 
                                                        
8 �-w%-¹Ĺ�n+lŐĦ*9-.,“Ho già buttato via la sedia con una gamba rotta”-=�+ con
…((9+(+
=$&Ñ��A@�ŅŠªDğ,@�("�,��'.�Ɖ-è»+ 4C*,!8Ōď+Ş�. 
9 ¹Ĺ'.,�œŠ sedia-õ(æ�lŎ�! la quale�ğ,>&,@.5! 23b.�5?lŐĦ*Ĉö'.*,. 
10 Ĩş�@(,
ZGD\VK�&,@ŧ�-ƅ�ŉ�.@((*@. 
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a. Quando    stavo      mangiando, lui è          entrato.   
when.CONJN  stay.IMPF.1SG  eat.GER          he be.AUX.3SG   enter.PAST.PTCT  

b. Mentre   stavo              mangiando,  lui è          entrato. 
while.CONJN  stay.IMPF.1SG   eat.GER           he  be.AUX.3SG  enter.PAST.PTCT 

c. Nel    momento in cui stavo       mangiando,   lui   è  
in_the moment  in_which   stay.IMPF.1SG  eat.GER             he    be.AUX.3SG  

entrato. 
enter.PAST.PTCT  

 
27. `Ë¾Ê�³5ÂÄ®Ó9ÉlÂ¿.þ%9cÿ 
� ÁìĻDĭ�!8+,Ɓ��Š dove; al posto in cui / dove*)-ÁìDŔ�ťD�œŠ(�&(@Ɓ
��ŠDğ,@�(�'�@�,ĂGhMkY'. 27aD¹Ĺ(�&â!. 
 

a. Sono   andato   dove  mi   stava. 
be.AUX.1SG go.PAST.PTCT  where  me.CLT.1SG  stay.AUX.3SG  

aspettando. 
wait.GER 

 
28. `Ë¾Ê�³|ÂÄ®Â¿Ê×q¿.þnBcôrsÿ 
� ĪŚ�Š.,řŚ 28,ŊŚ 29(9+,a, bw%-Ĉö'Ŕ��(�'�@.28a.,ĪŚ�Š+pÌ�Š(,
�ĈöD(?,ĪŚ�Š-ĨïħĦť'Ŕ�A&,@ť�,pÌ�Š-è³n-sť(*@.�-pÌŠĻ
-}C?+,28b-=�+Đğ�!�ŠD²7áÖĻDğ,@�(9'�@. 
 

a. Ho   visto         quella      persona    correre. 
have.AUX.1SG  see.PAST.PTCT   that.SG.F   person       run.INF 

b. Ho   visto         quella       persona   che correva  
have.AUX.1SG   see.PAST.PTCT   that.SG.F   person   COMP run.IMPF.3SG  

 
28b-ö.lŘþŷ-Ɓ�ŠĻ�ā@=�+6.@�,,�%�-Ɓ�}°Š(.Ż�æąDî%�(
�> pseudorelativaƎĤ�Ɓ�ŠĻƏ*)(´/A&,@.(Salvi / Vanelli 1994).�
� çÀò�ň+=@(�-w%-Ĉö-è³n-Ż,.�o-(�?'�@�l÷',28a '.Ů?Ç8
&�>Č5@,9��.Ē.¥@5'-�3&Dħó�!-+Ð�,29b '.�'+Ů$&,@(�BD
ħó�!(,�Ż,��@(,�. 
 
29. üø-Å,į.ß>��:3$&,@-Dŉ,!�ƖŕöĻjŊŚƗ�

a. Ieri           notte  li    ho   sentiti  
yesterday  night them.CLT.SG.M  have.AUX.1SG  hear.PAST.PTC 

parlare. 
talk.INF  
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b. Ieri           notte  li   ho   sentiti  

yesterday  night them.CLT.SG.M  have.AUX.1SG  hear.PAST.PTC 

che  parlavano. 
COMP talk.IMPF.3PL  
 

30. `Ë¾Ê�³FC··ÉK¿·Æ×]ÂÄ®Ó.þnBcô]zÿ 
� ĪūDŔ��Š+Ɓ�&.,ĪŚ�Š(¯ĉ-ĈöD(@�(.'�*,.
Ī$&,@(�Î.ŕö
Ċū che+=$&Ñ��A@áÖĻ(�&ĭ�A@Ǝ30aƏ. 
 

a. So   che  ieri        lui è    stato   qui. 
know.1SG  COMP  yesterday  he  be.AUX.3SG  be.PAST.PTCT  here.ADV 

 
31. ÷FCø4Ë4³�C··ÉK¿ÆtÂ¿.û÷FCø4Ë,«`Ë�C··ÉK¿¬ÆtÂ¿.þnBcô\>X
vû�>vRÿ 
� ƀïŢĎ-Á®,�ŅŠ di + pÌŠƎ31aƏ,9��.ŕöĊū cheƎ31bƏ+=$&áÖĻDÑ��@.
�ň.sö(áÖĻ-�Š-sť�lŎ�&,@Á®+%�,, A�Ã-Á®.àň�ğ,>A@. 
� ĨŦŢĎ-Á®+.,øĂť-
((;PhQKfVYť- iti -=�*ÜğĻDĭ�bkJk.Ê½
�*,Ǝ31cƏ. 
 

a. Lui  ha   detto   di essere  
he  have.AUX.3SG  say.PAST.PTCT  of.PRE  be.AUX.INF. 

venuto   oggi. 
come.PAST.PTCT  today.ADV 

b. Lui  ha   detto   che  è  
he  have.AUX.3SG  say.PAST.PTCT  COMP  be.AUX.3SG 

venuto   oggi. 
come.PAST.PTCT  today.ADV 

c. Lui  ha   detto:      “Sono   venuto  
he  have.AUX.3SG  say.PAST.PTCT     be.AUX.1SG come.PAST.PTCT  

qui   oggi”. 
here.adv  today.ADV 

 
32. `Ëñóà³÷­ÊøZÊ�É­Â¿Ê×�Ì¿.þ�#cô6�ô��ÿ 
� ITfGť'.,�½Ļ.Ê½�*,Ĉö'�?,32 -Á®
fhO(.sĻ-ĨïħĦť(�&úĭ
�A@Ǝ32aƏ. 
 

a. Ho           mangiato  la      mela   che stava  
have.AUX.1SG    eat.PAST.PTCT  the.SG.F   apple  COMP stay.IPFV.3SG  
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su   quel       tavolo 
on.PRE  that.SG.M    table. 

 
33. `Ëèß³.É�ÂÄ´¿Ê×<Í°¿.þ�#cô6�ô�[ÿ 
� 32-Á®(¯��,[N.sĻ-ĨïħĦť(�&úĭ�A@Ǝ33aƏ. 
 

a. Ho    afferrato  il     gatto  
have.AUX.1SG  grab.PAST.PTCT  the.SG.M   cat  

nel momento in cui    stava        per       entrare    in  casa 
in_the_moment_in_which   stay.IPFV  f or.PRE  enter.INF  in.PRE  home  
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œƦ.	�ǯ÷ƜƧĪǳȞ	ƪ 23Ê-ƹqWpd�Îù	ĕüǬ	Ȋ��Ȯǜŀ�+Ȗ�ARcIn
ǯ-XpTĻ�'�A�33-�ŀ+%�&	Omn_G©ǿ-RcInǯŦǯǭǄ'�AQaJnWR
(śǦEǖ�	Ǫ©�?ǟ?BARcInǯ-ǥǯƓžĜ+Ȗ�AæÐEǖ$!�Îù+Ȗ�AśǦ'

.	RcInǯ+��AÎù.µǬ-Ɨ°+Îùȃ no Eǁ�(�
»Ʋ*Ǡ¯'ĩ@ƨ$&�A�	
�-�Ƈä.	ĹƼū*)-Ņœǯ+.*�ĕĐEƇ�A�('	>@ņƝ+ǗƞÈǋ'�A�(Eæ

Ð�!�ĕüǬŀ+Ȗ�AśǦ'.	RcInǯ+��AĕüǬŀ�	ĕüǬ-ĥÑ+>$&	2%-
ǀȃµǬE��ª�Aŵ=	ĕüǬ�ŧȁ+Ȗ�Aǯĕê¹EåœƓ+ı!*�ŵEæÐ�!�Ȋ��

Ȯǜŀ+Ȗ�AśǦ'.	ë-Ȗ�-Ȋ��Ȯ-ƅƆĢ-��=	yǞȑ¤ßáȖ�Ʈ-uß�?	R

cInǯ'-Ȋ�Ŝȉ-�Ƈ�Ņœǯ>@;®șƓ'�A�(EæÐ�!� 
 
Abstract:  
� Esta monografía ofrece datos del español acerca del tema del presente tomo de Journal of the Institute of 
Language Research. En colaboración con Katherine Cifuentes, hispanohablante nativa de origen colombiano, 
hemos llevado a cabo un análisis de las 33 oraciones designadas. En cuanto a la negación, hemos señalado que la 
negación en español se realiza por medio de la simple colocación del adverbio no delante del verbo, pero que su 
alcance se marca de manera más obvia que en la lengua japonesa en virtud de elementos gramaticales como el 
subjuntivo. Con respecto a las oraciones adjetivales, hemos indicado que el español cuenta con dos verbos 
copulativos ser/ estar, por lo que hay que elegir uno u otro de acuerdo con el significado del adjetivo. También 
hemos apuntado que los adjetivos no poseen inflexión en el superlativo relativo. Por último, a través del análisis 
sobre las construcciones adnominales, hemos señalado que su uso es mucho más limitado en español que en 
japonés debido a la baja productividad de cláusulas aposicionales y a la ausencia de cláusulas relativas de núcleo 
interno.   
 
`pmpguÎù	ĕüǬŀ	Ȋ�Ŝȉ	ǫİĢ 
Keywords: negación, oración adjetival, construcción adnominal, evidencialidad 
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2. ��o��*U-S[�! (�� 1-19) 
�ŀ (1)-(19) .	Îùŀ�)->
*ŜŀE(A�ĸA�(�,?�(*$&�A�RcInǯ+�
�AÎùŀ.	µǬ-Ɨ°+Îùȃ no Eǁ�(�
»Ʋ*Ǡ¯'ƅĩ�BA1�Îùȃ no -�ǁ.�
-ǉùŀ-TIb=	´µǬ'�A�Î�	ùĕ'�A�Î�+>?�	Č+µǬ-Ɨ°'�@	Lk

WHVL�ĵ �BAçËEț�	no (µǬ.ȝĹ�AĝǞ��A (Zagona 2002: 194-195)��!�$
&	Îù+Ȗ�A�ŀ-śǦ'.	Îùȃ no -�ǁ+Ȗ�AǧȆEưŴ*;-+():	Îù+³�
&ǧȆ�4�RcInǯ+žő-|ȥ+Ȗ�AæÐ;ƕ@Ȅ9� 

 
(1) �B.ơ-œ'.*�� 

Este no es mi libro.  
Est-e         no     es                   mi         libro. 
this.PN-M.SG   NEG    be. IND.PRES.3SG      POSS.1SG    book   

 
RcInǯ+��AÍǬȆǯŀ-Îù.	yǯ-Ŀo�ƣ+ËD�&ŮƇ��!ǀȃµǬ ser -Ɨ°
+Îùȃ no Eǁ��('ǖ
� 
 
(2) �-ȑą+.Śô�*�� 
(2)-1. No hay sillas en esta sala. 
     No   hay                  silla-s    en   est-a         sala. 
     NEG  have.IND.PRES.3SG      chair-PL   in    this.DEM-F.SG  room 
 
RcInǯ-ößŀ.	�hayȶÍǬÆ�(�
ĕĐE(A�hay .µǬ haber2 -Ɨǰūƃß 3�ƣ»
Ŀĕ'�@	�-ĕ.ęƼ�AÍǬÆ-Ŀ+ȖD?�uê'�A�(�žĜ'�A��B.	ęƼ-Í

ǬÆ� hay -yǯ'.*�ƗĹƖƓǯ(�&Šǋ�A!:'�A���&	ößŀEÎù�AçË.	
ÍǬȆǯŀ-Îù(Ìŝ	µǬ-Ɨ°+Îùȃ no Eǁ���-�ŀ'.ŷŵƓģæE�Śô��į$
&�A�	QaJnWR+>B/	(2)-2 ->
+°ǁǬÆ en esta sala ��-ȑą+.�Eŀȧ+ǁ�
&;	Ă*�(;ŀȣ'.ĥÑ-ĊƎ.Ħ�?B*�� 
 
(2)-2. En esta sala no hay sillas. 

En   est-a         sala    no    hay               sillas. 
in    this.DEM-F.SG  room   NEG   have.IND.PRES.3SG   chair-PL 

 
(3) �-ȑą+.q%;Śô�*�� 
(3)-1. No hay ni una silla en esta sala. 
     No   hay               ni    un-a              silla     en   est-a           sala. 
     NEG  have.IND.PRES.3SG   even  ART.INDF-F.SG      chair    in    this.DEM-F.SG    room 
 
 
 

                                                        
1 Îùȃ no .µǬ"�'.*�	ÍǬ=ĕüǬ(Ƹ1%��(;'�A (RAE & ASALE 2009: 40.6i)�  
2 µǬ haber .	ƃ�RcInǯ+��&Īő-ĥÑ'Ƈ�?BA�(.*�� 
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(3)-2. No hay ninguna silla en esta sala. 
     No   hay               ningun-a     silla   en   est-a           sala. 
     NEG  have.IND.PRES.3SG   no-F.SG      chair  in    this.DEM-F.SG   room 
 
�ŀ (3) '.ÍǬ (h]) -¡ȑÎù�Öȩ(*$&�A�	RcInǯ+. 2%-ĕĐ�öß�A�

1%. (3)-1 ->
+	ÍǬ-»Ŀĕ+uù§ǬE��	Ŝĩ�B!ÍǬÆ-Ɨ°+	Îù-Ēǲ±Ǭ ni 
Eǁ�Ńū'�A�;
 1%. (3) -2 ->
+	ǛÍǬ»Ŀĕ+Îù-uùĕüǬ ningún/ ninguna E
��AŃū'�A�2 %-ǪŀEǟB/ª�A�	RcInǯ'.µǬ-Îùȃ no (�-Îùǯ-¢
ǻ�Èǋ'�@	Îù-ÎùEĥÑ�A�(;*��7!QaJnWR-¤ƙ+>B/	s- (3)-1, (3)-2 
(	�B B-ǯȦE BŎB&ƅĩ�! (3)-3, (3)-4 -ȕ-Ïĥ-ĊƎ.	ȤéƓĒǲ-őŶ��-y
!A¬łŔŁ(*A!:	Ă*�(;ŀõ-s'.Ì�¤üEĥÑ�&�A(ǥ�A� 
 
(3)-3. En esta sala no hay ni una silla. 
     En   est-a          sala   no     hay               ni     un-a             silla. 
     in    this.DEM-F.SG   room   NEG    have.IND.PRES.3SG   even  ART.INDF-F.SG     chair 
 
(3)-4. En esta sala no hay ninguna silla. 
     En    est-a           sala    no    hay                ningun-a     silla. 
     in     this.DEM-F.SG   room   NEG   have.IND.PRES.3SG    no-F.SG      chair    
 
(4) �-ȑą+.Ǳ;�*�� 
(4)-1. No hay nadie en esa sala. 
     No   hay                nadie      en   es-a           sala. 
     NEG  have.IND.PRES.3SG    anybody   in    that.DEM-F.SG   room 
 
�ŀ (4) .�-Îù+Ȗ�A;-'�A�	RcInǯ'. nadie (�
ÿƇ-ĕĐ�öß�A��
B.	ǒǯ- anybody/nobody +Ƙē�A	�+Ȗ�AÎù�ÍǬ'�@	ĢoĿ+>Aǯĕê¹Eı
$&�*��nadie � anybody/nobody (�
 2%-ǯ+þĞ�A-.	µǬ-°+ƅǻ�!çË.ǒǯ
- no- (Ìŝ-��E�A�ȷµǬ-ę+ƅǻ�A(ǒǯ- any- (Ìŝ-��Eǟ�ȷŀÎùǞƴ no 
EǞũ�A�?'�A (Żć 2007: 79)�*� (2), (3) (Ìŝ	°ǁǬÆEŀȧ+ǁ�&;	ŀȣ'.ĥ
Ñ-ĊƎ.Ħ�?B*�(QaJnWR.Ĳļ�&�A� 
 
(4)-2. En esa sala no hay nadie. 
     En  es-a            sala    no    hay                nadie. 
     in   that.DEM-F.SG    room   NEG   have.IND.PRES.3SG    anybody    
 
(5) �-œ.�-ȑą+*�� 

Ese libro no está en esta sala. 
Es-e           libro    no    est-á             en   est-a           sala. 
that.DEM-M.SG   book   NEG   be-IND.PRES.3SG  in    this.DEM-F.SG   room 
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(5) .Īßŀ-Îù+Ȗ�A�'�A��B7'(Ìŝ	Îù. no EµǬ-Ɨ°+ǁ��('Ǘƃ
�A�	RcInǯ-Īßŀ+.µǬ estar EƇ�A�*�	(5) +%�&.	�B7'->
+°ǁ
ǬÆ en esta sala Eŀȧ+ǁ�!çË	Y`VL���-œ��?��-ȑą+�+Ƥµ�&�7
!
:	��-ȑą+.	�-œ.*��(�$!ĥÑ+*$&�7
� 
 
(6) �-ſ.î��*�� 
(6)-1. Este perro no es grande. 
     Est-e          perro   no    es               grande. 
     this.DEM-M.SG  dog    NEG   be.IND.PRES.3SG   big 
 

(6) .ĕüǬŀ-Îù+Ȗ�A�ŀ'�A�RcInǯ+��AĕüǬŀ.	ǀȃµǬȶĕüǬ(�

ǯ«'Ŝĩ�B	ŀEÎù�AȜ.	�-çË(Ìŝ+	µǬ-Ɨ°+ no Eǁ��RcInǯ+. ser 
( estar (�
 2%-ǀȃµǬ�öß�	ǚǯ(*AĕüǬ-ĥÑ+>$&wǄE��ª�A�ser .	
yǯ+Ȗ�AÜő-ĢǹEǗ�ǚǯEÃAµǬ'�A-+þ�	estar .qŉƓ*ƀħEǗ�ĕüǬ=Ī
ßEǗ�ǯÆE�$&yǯ-µƓĢǹEǗ�µǬ'�A�(6) -�î���.yǯ-�ſ�+Ȗ�AÜ
ő-Ģǹ'�A!:	ǀȃµǬ. ser ��Ƈ�BA���/	(6)-2 '.�¨:&�A (ű7$&�*�)�
(�
Rpb-qŉƓƀħ�ǚǯ(*$&�A!:	ser '.*� estar ��Ƈ�BA� 
 
(6)-2. La sopa no está caliente.  
     La            sopa   no    est-á            caliente. 
     ART.DEF.F.SG    soup   NEG   be-IND.PRES.3SG  hot 
    ��-Rpb.¨:&�A�� 
 
(7) �-ſ.�7@î��*�� 
(7)-1. Este perro no es muy grande 
     Est-e          perro   no    es               muy   grande. 
     this.DEM-M.SG  dog    NEG   be.IND.PRES.3SG   very   big 
 
(7)-2. Este perro no es tan grande. 

Est-e          perro   no    es               tan    grande. 
this.DEM-M.SG  dog    NEG   be.IND.PRES.3SG   so     big 

 
�ŀ (7) '.	ĕüǬŀ-ȑªÎù�Öȩ(*$&�A�QaJnWR+>B/	sǧ- 2%-Ǫ�
Ȏē'�A�(7)-1 '.	ĕüǬ-Ɨ°+Ēǲ±Ǭ muy �ǁ�B&�@	��-ſ.(&;î���(
�
ǥņEÎù�A�('	ĕüǬ-ȑªÎù�úƃ�B&�A�;
 1 %-Ǫ' muy +�D$&�
Ƈ�B&�A tan .	ÌƬŧȁŜŀ'�Ƈ�BA±Ǭ'�@	£áƓ+. (7)-3 ->
+	ĹƼǬ como 
�?ò7AƮ�ŧȁþǶEǗ�� 
 
(7)-3. Este perro no es tan grande como ese.  

Est-e          perro   no    es               tan   grande   como    es-e. 
this.DEM-M.SG  dog    NEG   be.IND.PRES.3SG   so    big      as       that.PN-M.SG 

    ��-ſ.�-ſ6).î��*��� 
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�!�$&	(7)-2 . como Ʈ�Ȫß¹�B&�*�ÌƬŧȁŜŀ-Îù'�A(ǃ�A�(�'�
A�QaJnWR+>B/	(7)-1, (7)-2 +ĥÑs-ĊƎ.Ħ�?B*�(-�("�	Ŝŀs-ĊƎE
ǃĨ�B/	(7)-2 '.	Ƒǭ+Ȝ�&ǭǄ��?�-ŧȁþǶEĤù�&�AÏĥ�öß�A(ǥ�A� 
 
(8) �-ſ.�-ſ>@î��� 

Este perro es más grande que aquel. 
Est-e          perro   es               más   grande   que   aquel. 
this.DEM-M.SG  dog    be.IND.PRES.3SG   more  big      than   that.PN 

 
�ŀ (8) '.	(7)-2, (7)-3 'ǵǳ-þǶ(*$!ŧȁŜŀ�Öȩ(*$&�A�RcInǯ+��A
ŧȁŜŀ.	ǒǯ-ŧȁŜŀ(ȫ��!ĕĐE(A�	ĕüǬo±Ǭ+ŧȁƳoŏsƳ-ǯĕê¹�ö

ß�*��(+Ŭĥ�*�B/*?*��ǒǯ'.	ȤƮ-ì�ĕüǬo±Ǭ	-ly, -ful *)-ĹĄȃE
ı%±Ǭ-ŧȁƳEǗƃ�A!:+	�moreȶ¾Ƴ�(�
ĕĐ�öß�A�	RcInǯ'.�B(
�!�másȶĕüǬo±Ǭ�(�
ĕĐE(A-�ȇ�'�A� 
 
(9) �-ſ��-ſ!#-x'qƍî��� 
(9)-1. Este perro es el más grande entre todos esos perros. 
     Est-e           perro   es                el              más    grande   entre      
     this.DEM-M.SG   dog    be.IND.PRES.3SG    ART.DEF.M.SG    more   big      among     
      

tod-os    es-os           perro-s.  
all-M.PL  that.DEM-M.PL   dog-PL 

 
�ŀ (9) '.	ŏsƳŜŀ-ĕĐ�ÖDB&�A�	�B;ǒǯ-�ù§ǬȶmostȶĕüǬ�(Ìŝ
+	RcInǯ+��&;�ù§ǬȶmásȶĕüǬ�(�
ĕĐE(A3�RcInǯ-ŏsƳŜŀ+%

�&žƫ�4�|ȥ.	sǧ-ĕĐE±Ǭ-ŏsƳ+Ƈ�A�(�'�*�ŵ'�A���/	�eNl

. 5�-x'ŏ;Ȉ�ŭ��(�'�A�(�
ŀEǒǯ'Ǘƃ�AçË	(9)-2 ->
*Ǫ�Èǋ'�
A�	RcInǯ'.Ìŝ-ŜŀE(A�(�'��	(9)-3 ->
+Ə�ªǙŀEƇ�AĝǞ��A� 
 
(9)-2. Miguel swims the fastest of the five. 
 
(9)-3. Miguel es el que más rápido nada de los cinco.  
     Miguel   es               el              que   más    rápido   nad-a               
     Miguel   be.IND.PRES.3SG   ART.DEF.M.SG    REL   more   fast     swim-IND.PRES.3SG  
 
     de  los            cinco. 
     of   ART.DEF.M.PL   five. 
     ‘Miguel is the one who swims the fastest of the five.’ 
 

                                                        
3 RcInǯ-ĕüǬo±Ǭ+.ĹĄȃ –ísimo E�$!�ƻþŏsƳ�(superlativos absolutos) (Ò/
BAĕĐ�öß�A�	úȜ+ŏsƳEĥÑ�AD�'.*�	�-ĥÑEĒǲ�A"�'�A� 
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(10) �Ņ.�-�4.ŕ*�� 
(10)-1. Él no viene hoy. 
      Él              no     vien-e              hoy. 
      PN.NOM.M.3SG   NEG    come-IND.PRES.3SG   today 
 

(10) .ǍµǬŀ-Îù+Ȗ�A�ŀ'�A�	RcInǯ'.	�B7'(Ìŝ	µǬ-Ɨ°+ no E
ǁ��QaJnWR+>B/	hoy��Ņ�Eŀȧ+ǁ�&;	ĥÑ-ĊƎ.Ħ�?B*� (10-2)� 
 
(10)-2. Hoy no viene él. 
      Hoy   no    vien-e              él. 
      today  NEG   come-IND.PRES.3SG   PN.NOM.M.3SG 
 
(11) �-�.�-œEı$&ǖ�*�$!� 

     Él no se5 llevó el libro. 
      Él             no    se          llev-ó           el             libro. 
      PN.NOM.M.3SG  NEG    PN.REFL.3   take-IND.PST.3SG  ART.DEF.M.SG   book 
 

(11) . �µǬŀ-Îù+Ȗ�A�ŀ'�A�	ǍµǬŀ(Ìŝ	µǬ-Ɨ°+Îùȃ no Eǁ�� 
 
(12) ¡&-÷ƅ�À³�*�$!� 
(12)-1. No asistió ni un estudiante. 
      No   asist-ió            ni     un               estudiante. 
      NEG  attend-IND.PST.3SG   even  ART.INDF.M.SG     student 
 
(12)-2. No asistió ningún estudiante. 
      No   asist-ió             ningún      estudiante. 
      NEG  attend-IND.PST.3SG   no.M.SG     student  

 
(12)-3. No asistió ninguno de los estudiantes. 

No   asist-ió             ningun-o    de  los            estudiante-s. 
NEG  attend-IND.PST.3SG   none-M.SG  of   ART.DEF.M.PL   student-PL   

 
(12) '.Ȕ¹-¡Îù�Öȩ(*$&�A�RcInǯ+��AȔ¹-¡Îù.	(3) (Ìŝ-Ńū
'Ǘƃ�BA�1%. (12)-1 ->
+	ÍǬ-»Ŀĕ+uù§ǬE��&Ŝĩ�B!ÍǬÆ un estudiante 
                                                        
4 œƦ'.	��-����-��(�
ǯ-Ǫ©�ĝǞ(*A�ŀ�öß�A�	RcInǯ3-Ǫ©
+.	�t-ƄƉ�?	qǷ�& él (yǯ�ƣ�ÍǬ 3�ƣ»ĿƊĢĕ) EƇ�A�(+�A�(1) R5
Inǯ+��AĲƞĕüǬ-^jUIf+.	ĕĐs	ȅƣ este/ esta, xƣ ese/esa, ȍƣ aquel/ aquella 
- 3%�öß�A�	xƣoȍƣ-ȕ-ĊƎ.	qȑ-àä+��&xÔ�ǟ?BA�( (RAE & ASALE 
2009: § 17.2n)� (2) QaJnWR+>B/	��-����-��-ƗǪ+�!A esa persona, aquella persona 
.Ȁǔo�ǔƓ*½ǶEv�AǗƃ'�A�(�(3) ��-��-ǝǪ+ 3 �ƣ»Ŀ-yǯ�ƣ�ÍǬ
él/ ella (he/she) Eē&!ŀƁ�öß�A�( (ȓƈ 1991)� 
5 se .¥ċ�ÍǬ'	��'.µǬ llevar �ı$&���+GRcLYƓ*[iGnRE��³�&�ı
#¿A�->
*ĥÑE�$&�A� 
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-Ɨ°+	Îù-Ēǲ±Ǭ ni Eǁ�Ńū'�A�2%. (12) -2 ->
+	ǛÍǬ»Ŀĕ estudiante +
Îù-uùĕüǬ ningún E��AŃū'�A�ęǄ+. (12) -3 ->
+ǛÍǬǜĿĕE($&	ǒ
ǯ- none of the students +ē!AĕĐE(AŃū;öß�A�³�&�B? 3%.	ÍǬÆEŜĩ�A
ÎùǯEµǬ>@;ĉŃ+ǁ��('	ǜĿ-Îùǯ-¢ǻEȐ�AĕĐ;Èǋ'�A� 
 
(12)-4. Ni un estudiante asistió. 
      Ni        un              estudiante    asist-ió. 
      not.even   ART.INDF.M.SG    student      attend-IND.PST.3SG 
 
(12)-5. Ningún estudiante asistió. 
      Ningún       estudiante   asist-ió. 
      no .M.SG      student     attend-IND.PST.3SG 
 
(12)-6. Ninguno de los estudiantes asistió.  
      Ningun-o   de  los            estudiante-s    asisti-ó. 
      none-M.SG  of   ART.DEF.M.PL   student-PL      attend-IND.PST.3SG 
 
(13) ¡&-÷ƅ�À³�!D�'.*�� 
(13)-1. No es que todos los estudiantes hayan asistido. 
      No  es               que       tod-os   los           estudiante-s      hay-an           
      NEG be.IND.PRES.3SG   that.CONJ   all-M.PL  ART.DEF.M.PL  student-PL        have-SBJV.PRF.3PL  
 

asist-ido. 
attend-PP 
 

(13)-2. No significa que todos los estudiantes hayan asistido. 
      No   signific-a           que       tod-os    los            estudiante-s      hay-an  
      NEG  mean-IND.PRES.3SG  that.CONJ   all-M.PL   ART.DEF.M.PL   student-PL        have-SBJV.PRF.3PL  
 

asist-ido. 
attend-PP 

 
(12) +þ�& (13) .	Ȕ¹-ȑªÎù��ŀ-,?�(*$&�A�Ņœǯ+��AȔ¹-ȑªÎ
ù.	¡ĿȔEǗ�ǯE�-'.*���D�'.*��(¢ǻ��A�('Ǘƃ�A-�ȇ�'�A� 
(ŅœǯǧȆŀūƜƧ� 2007: 249-255)	RcInǯ'; No es que… ��(�
�('.*��(13-1) = 
No significa que… ��EĥÑ�*��(13-2) (�
Ŝŀ-x+ todos los estudiantes asistieron��4&-
÷ƅ�À³�!�(�
¡ƣȔ¹ǗƃE�$!ǥņEã:Ȅ9Ńū�öß�A��B+>@	Ņœǯ(

Ìŝ+	¡ƣȔ¹EÎù-ŷŵ(�A�(�'�A��-ŉ	ã:Ȅ8Ʈ¤-µǬ.	Ɨǰū'.*�

ĹƼūE(A�	QaJnWR-Ùƭ+��A�À³�!�-ŉ®.	Ɨǰūø{ȋ¿ĕ asistieron +
þĞ�AĹƼūȋ¿ĕ asistieran '.*�	ĹƼūƃßø{ĕ hayan asistido (*$&�A��B.	Ĺ
Ƽūȋ¿ĕ�Œø{Ƙ'�A-+³�&	�-ìŠǋĢ	0�&.£áƓ+ȢƃúEǗƃ�AĕĐ'�

A!:	�À³�!�->
*ƃú+ǻ�$!ø{Ɠµ�-Ǘƃ+��D*�!:'�A(ǃ�?BA� 
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(13)-3. No todos los estudiantes asistieron. 
No   tod-os    los            estudiante-s   asist-ieron. 
NEG   all-M.PL   ART.DEF.M.PL   student-PL     attend-IND.PST.3PL 

 
(13)-4. No asistieron todos los estudiantes. 

No  asist-ieron          tod-os    los           estudiante-s. 
NEG  attend- IND.PST.3PL  all-M.PL   ART.DEF.M.PL  student-PL 

 
(13)-5. Todos los estudiantes no asistieron. 
      Tod-os    los            estudiantes   no    asisti-eron. 
      all-M.PL   ART.DEF.M.PL   student-PL    NEG   attend- IND.PST.3PL 
 
���*�?	(13)-1, (13)-2 .Ȩƿ+�Ƈ�BAŜŀ'.*�	ȑªÎù. (13)-3, (13)-4, (13)-5 ->

+	>@»Ʋ*ĕĐ'Ǘƃ�BA-�ȇ�'�A�(13)-3 '.¡ƣȔ¹ǗƃE�$!ÍǬ todos los 
estudiantes +	(13)-4, (13)-5 '.µǬ�À³�!�+	�B BÎùȃ no E��A(�
Ńū�(?
B&�A�*�	(13)-5 +Ȗ�&.	ȑªÎù-ǤȒ��¸'�A;--	¡ȑÎù(ǤȒ�AŦǯǭ
Ǆ;öß�A (Bosque 1980: 46)�QaJnWR. (13)-5EȑªÎù'�A(ǤȒ�&�A� 
 
(14)ȴơ.ǸD*�$!����	Ū�&ȵ�ť�ȱ�(�
D�'.*�� 
(14)-1. (Yo no lo compré, pero) no es que estuviera caro. 
       Yo           no    lo            compr-é,         pero  no   es               que        

PN.NOM.1SG   NEG   PN.ACC.M.3SG buy-IND.PST.1SG   but   NEG  be.IND.PRES.3SG   that.CONJ   
       
       estuv-iera              car-o. 

be-SBJV.PST.IPFV.3SG     expensive-M.SG 
 

(14)-2. (Yo no lo compré, pero) tampoco es que estuviera caro. 
       Yo           no   lo             compr-é,         pero  tampoco   es               que  
       PN.NOM.1SG   NEG  PN.ACC.M.3SG   buy-IND.PST.1SG   but   neither     be.IND.PRES.3SG   that.CONJ 
 
       estuv-iera              car-o. 

be-SBJV.PST.IPFV. 3SG     expensive-M.SG 
 

(14) .ŀ-Îù+Ȗ�A�ŀ'�A�	RcInǯ'. (13)-4, (13)-5 'Ƈ�!Ńū'Ǘƃ�BA�
yƮ-Îù+Ƈ�Aǯ.	(14)-1 ->
+ no ';>��	(14)-2 ->
+	Ƭ�ĹƼǬ pero �°-
ŀ�ń+ no EĮ�&�A�(EǃĨ�&	tampoco ';>��QaJnWR-¤ƙ+>B/	ęǄ-
Ń�>@üǮď�ȱ�Ǘƃ'�A� 
 
(15) ǺA*ȳ 

¡No corras! 
     ¡No    corr-as! 
      NEG   run-SBJV.PRES.2SG 
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(16) î�*éE©�*ȳ 
(16)-1. ¡No alces la voz! 
      ¡No    alc-es               la             voz ! 
       NEG   raise-SBJV.PRES.2SG   ART.DEF.F.SG    voice 
 
(16)-2. ¡No hables en voz alta! 
      ¡No   habl-es               en  voz     alt-a! 
       NEG  speak-SBJV.PRES2SG    in   voice    loud-F.SG 
 
(16)-3. ¡No te lleves el libro! 
      ¡No   te            llev-es             el             libro! 
       NEG  PN.REFL.2SG   take-SBJV.PRES.2SG  ART.DEF.M.SG   book 
 ��-œEı$&��*ȳ� 
 

(15) (16) '.ǍµǬŀo�µǬŀ-ƠŢ�ÖDB&�A�RcInǯ+��AƠŢ	�*D#ÎùÓ
�-ĕĐ+ǍµǬo�µǬ-ĊƎ.*�	)#?;�Îùȃ noȶµǬ-ĹƼūƃßĕ�(�
ĕ'Ǘ�
BA�(16) +%�&.	(16)-1->
*¾ŀ-ƹǯŜȉ+ğú*ƗǪ;Èǋ'.�A�	�î�*éE©
��=�éEǓ�A�->
+�µǬEƇ�A�(.uǍŸ'�A!:	>@ǍŸ*ǥ�Ù�'�A (16)-2 
->
*Ǘƃ;�ǧ�&�A�³�&	(16)-2 +.�µǬ�ƅǻ�&�?�	��'Öȩ(*$&�A
�µǬŀ-ƠŢ+Ȗ�AǧȆ�ºª+ǖ�*�!:	�µǬŀ-Îù�Öȩ(*$&�!�ŀ (11) E
�+�ĩ�!ÎùÓ�-�; (16)-3 (�&Ȃ�&�A� 
 
(17) ��!.ȡ.Ș?*�"C
� 
(17)-1. Mañana no lloverá. 
      Mañana    no   llov-erá. 
      tomorrow  NEG  rain-IND.FUT.3SG 
 
(17)-2. Probablemente no llueve mañana. 
      Probablemente   no   lluev-e            mañana. 
      probably        NEG  rain-IND.PRES.3SG  tomorrow 
 
(17)-3. Es probable que mañana no llueva. 
      Es               probable   que       mañana    no    lluev-a. 
      be.IND.PRES.3SG    probable   that.CONJ   tomorrow  NEG   rain-SBJV.PRES.3SG 
 
�ŀ (17) 'Öȩ(*$&�A-.	ĺȔ-Îù'�A�QaJnWR(-śǦ-Ƹŗ	ĺȔ-hU
kWHEį
ǯ(Îùȃ no -�ǁȖ�+�!�$&	s- 3%-ĕĐ�Èǋ'�A(�
Ƹǳ+ǎ$
!�(17)-1 .	µǬ�ȡ�ȘA�EĺȔ-ƇūEı%ƗǰūŒŕĕ+ŮƇ��	ĺȔ-hUkWHEµ
Ǭ+įD�&�A��Ń	(17)-2 '.	µǬ-ŮƇĕ.ĺȔ-ƇūEı!*�Ɨǰūƃß'�@	ĺȔ
-hUkWH.ŀȧ-±Ǭ probablemente �į$&�A�³�&	(17)-3 ->
+	�ņŅ.ȡ�Ș?*
��(�
ǥņE Es probable que…��(�
ÈǋĢ��A�-ĚĆƮ+ã:ȄF'	ǥņ¡�+ĺȔ
-hUkWH�ǖ�ŰA>
*ĕĐE(A�(;Èǋ'�A��-ŉ	ĚĆƮ¤-µǬ.ĹƼūE(A� 
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(18) �-�+ǆ��*�>
+	ā�*é'ǭ�&�B� 
(18)-1. Habla en voz baja para que él no nos oiga. 
 Habl-a en voz   baj-a      para   que      él           no    nos        
 speak-IMP.2SG in voice   low-F.SG   for    that.CONJ  NOM.M.3SG   NEG   PN.ACC.1PL   

 
oig-a. 
hear-SBJV.PRES.3SG 

 
�ŀ (18) '.	ƖƓƮ-Îù�Öȩ(*$&�A�RcInǯ+��AƖƓƮ+. para que E.�
:(�Aŝ�*ĕĐ�öß�A�	��B;ĹƼūE(A�(�žĜ'�@	ƖƓƮ-Îù.	Ʈ¤-

µǬ-Ɨ°+ no Eǁ�"�'�A�7!	yƮ(ƖƓƮ-µ�y�Ìq'�AçË	para -ę+µǬ
-uùĕEǁ��(�'�A�	�BEÎù�!�ŉ;	Ìŝ+µǬ-Ɨ°+ no Eǁ�� 

 
(18)-2. Habla en voz baja para no molestar a nadie. 

Habl-a          en  voz    baj-a      para   no    molestar     a   nadie. 
speak-IMP.2SG   in   voice   low-F.SG   to     NEG   bother.INF    to  anybody 

 
(19) ơ.�*!EĠ?�>
(ġ$&�
ǥ$!F�<*�� 
(19)-1. No es que te lo dijera porque quisiera ofenderte. 
      No   es               que      te          lo               dij-era               porque     
      NEG  be.IND.PRES.3SG   that.CONJ  PN.DAT.2SG  PN.ACC.N.3SG     say-SBJV.PST.IPFV.1SG  because    

  
quis-iera                  ofender=te. 
want-SBJV.PST.IPFV.1SG      offend.INF=PN.ACC.2SG 

 
(19)-2. No es que te lo dijera no porque quisiera ofenderte. 

No   es                que      te           lo              dij-era                no        
      NEG  be.IND.PRES.3SG    that.CONJ  PN.DAT.2SG   PN.ACC.N.3SG    say-SBJV.PST.IPFV.1SG   NEG    
 

porque      quis-iera                ofender=te. 
because     want-SBJV.PST.IPFV.1SG    offend.INF=PN.ACC.2SG 
 

�ŀ (19) '.Îù-�Ƈä-ǲƮ�Öȩ(*$&�A�Ņœǯ'.��*!EĠ?�>
(ġ$&
�
ǥ$!��Îù-�Ƈä(*$&�A�	�-ŷŵ(*$&�A-.ƄƉƮ��*!EĠ?�>


(ġ$&�-8'�@	�ǥ$!�(�
µ�Ǎ�.Îù�B&�*���B.�-'.*��(�
ĕ

Đ+>A;-"�	RcInǯ';Ìŝ+	�-'.*��+Ƙē�ANo es que... E�Ƈ�A�('Ì
ŝ-ĕĐE(A�(�Èǋ'�A�(19)-1 '. te lo dije porque quería ofenderte�ơ.�*!EĠ?�>

(ġ$&	�->
+ǥ$!�(�
ǥņ�ĚĆƮ(�&ã:Ȅ7B	Ņœǯ(Ìŝ+��*!EĠ

?�>
(ġ$&��Îù-ŷŵ(*$&�A�7!QaJnWR+>B/	(19)-1 - porque Ʈ-Ɨ
°+	Îùȃ no Eǁ�! (19)-2 ; (19)-1 (Ìŝ+ǤȒÈǋ(-�("�	ŀ�ǜȟ'�A!:Rf
pS+ǤȒ�A�(.Ƞ������	�B? 2%-ŀ�ĥÑƓ+Ƭ�'�A(�
QaJnWR-Ĳ
ļE27�B/	(19)-2 +��A porqueƮƗ°- no .Ǖȃ(�&Šǋ�&�A(ǥ�A� 
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(19)-3. No te lo dije porque quisiera ofenderte. 
      No  te          lo            dij-e            porque  quis-iera              ofender=te. 
      NEG PN.DAT.2SG  PN.ACC.N.3SG  say-IND.PST.1SG  because want-SBJV.PST.IPFV.1SG  offend.INF=PN.ACC.2SG 
 
(19)-4. Te lo dije no porque quisiera ofenderte. 
      Te         lo            dij-e            no  porque  quis-iera              ofender=te. 
      PN.DAT.2SG  PN.ACC.N.3SG  say-IND.PST.1SG  NEG because want- SBJV.PST.IPFV.1SG offend.INF=PN.ACC.2SG 
 
���*�?	(13) (Ìŝ	(19)-1, (19)-2 .Ȩď-ȱ�Ŝŀ'.*�	LkWHVLEĴF'Îùȃ
EyƮ-µǬ+ȝĹ��AŃū (19-3) =	Îù-ŷŵ(*AƄƉƮ+ȝĹ��AŃū (19-4) E(A-
�qǐƓ'�A���B-çË;	¾ŀÌŝ+ porque �t-ƄƉƮ-8EÎù-ŷŵ(�A�(�'
�A��!�$&	Îùȃ no -�ǁ+%�&.	µǬ�ǥ
�-Ɨę+��ÎùȃEǁ��(�'�
*�Ņœǯ>@;ȏĭǈ�ì�(ǥ�A� 
� ³�&	RcInǯ'.ĚĆƮ (ƄƉƮ) 'ĹƼūE(A�(+>@	��7'Îù-�Ƈä�ÁF
'�A�(EņƝ+Ǘƃ�A�(�'�A�(19)-3, (19)-4 +&�Ƈ�B&�AĹƼū quisiera .	ƄƉ
Ʈ�Îù-�Ƈä+Ï7B&�A�(Eƞ�Ė²Eŗ!�&�A���/	(19)-5 ->
+Ɨǰū quería 
EȏF'�7
(	ƄƉƮ�Îù-�Ƈä�?ëB&�7�	�ơ.�*!EĠ?�!�$!-'�->


+ǥD*�$! (= Ȳ$&�!)�(�
ǤȒ+*$&�7
� 
 
(19)-5. No te lo dije porque quería ofenderte. 
      No  te          lo             dij-e            porque   quer-ía                ofender=te. 
      NEG PN.DAT.2SG  PN.ACC.N.3SG   say-IND.PST.1SG  because  want- IND.PST.IPFV.1SG  offend.INF=ACC.2SG 
 
3. ,��/'�U-S[�!0 (�� 20-33) 
œƩ'.	Ȋ��Ȯǜŀ+Ȗ�A�ŀ (20)-(33) -śǦƸŗEæÐ�A�  
 

(20) ơ�ňŅǸ$&�!œ.)�ȴ+�Aȵȸ 
     ¿Dónde está el libro que ayer compré? 

      ¿Dónde      est-á              el              libro    que   ayer       compr-é? 
       where.INT   be-IND.PRES.3SG    ART.DEF.M.SG    book   REL   yesterday  buy-IND.PST.1SG 
 
�ŀ (20) '.	¤-Ȗ�-Ȋ��ȮƮ�yƮ-ƖƓǯ(�&Šǋ�AMpR�Öȩ(*$&�A�
ȱâ (1994) +>B/	Ņœǯ-Ȋ�Ŝȉ.	ǚȑ (�ȮƮ) �yǞȑ (ÍǬ) +ĝ�°ǁ�BA-+þ
�&	RcInǯ-Ȋ�Ŝȉ.	șùǬ=qȑ-ĕüǬEț�&	ǚȑ�yǞȑ>@;ęŃ+ƅǻ�A

-�žĜ'�A� 
 
(21) �-œEı$&ŕ!�.Ǳȴ�ȵȸ 

 ¿Quién fue el que trajo ese libro? 
      ¿Quién     fu-e             el            que   traj-o              es-e           libro? 
       who.INT   be-IND.PST.3SG    ART.DEF.M.SG  REL   bring-IND.PST.3SG   that.DEM-M.SG  book 

 
 



 

– 100 – 

�ŀ (21) '.	¤-Ȗ�-Ȋ��ȮƮ�yƮ-ƖƓǯ(�&Šǋ�&�A�(20) (Ìŝ+	RcI
nǯ'.Ȋ�Ʈ�ǘ�ȮÍǬ+ęǁ�BA�Ǫŀ'.���EĥÑ�AŊȇÍǬ-�D@+	�ù§Ǭȶ

Ȗ�Ǭ que�(�
ĕĐ��Ƈ�B&�A�7!	ŀ;Ə�ªǙŀ-ĕE($&�A� 
 
(22) �-ȑą�ơ!#-�|E�&�Aȑą'�� 
(22)-1. Esta es la sala en la que trabajamos. 
      Est-a       es              la             sala   en  la            que     trabaj-amos. 
      this.PN-F.SG  be.IND.PRES.3SG  ART.DEF.F.SG    room  in   ART.DEF.F.SG  REL     work-IND.PRES.1PL 
 
(22)-2. Esta es la sala donde trabajamos. 
      Est-a        es               la            sala    donde      trabaj-amos. 
      this.PN-F.SG   be.IND.PRES.3SG   ART.DEF.F.SG   room   where.REL   work-IND.PRES.1PL 
 
(22)-3. Es en esta sala donde trabajamos.  
      Es               en  est-a           sala     donde        trabaj-amos. 
      be.IND.PRES.3SG    in   this.DEM-F.SG   room    where.REL     work-IND.PRES.1PL 
 

(22) .	çĪEǗ�¤-Ȗ�-Ȋ��ȮƮ+Ȗ�A�ŀ'�A�çĪEǗ�Ȋ��ȮƮ.	RcIn
ǯ' 2 ȇ@-Ńū��A�1 %. (22)-1 ->
+	Ȗ�Ǭ que -Ɨ°+ĪßEǗ�°ǁǬ(	ǘ�Ȯ
ÍǬ�ȑą�-ĿoĢ+Ë$!ù§ǬEǁ�Ńū'�A�(22) -çË	ȑąEǗ�ÍǬ sala .ðĢÍ
Ǭ»Ŀĕ'�@	Ȋ�Ʈ.�ơ!#.ȑą'���(�
Ȗ�+*$&�A-'	Ȗ�Ǭ que -Ɨ°+
°ǁǬ en (ðĢ»Ŀ-ù§Ǭ la Eǁ�&�A6�7!	¾ŀEśǦ�A(	ř´Ǭ���EĚ�AÍ

ǬÆ��-ȑą�.	ŀ-ŷŵƓģæEį$&�A(ǃ�A�(�'�A�(22)-1, (22)-2 .��-ȑą
�ơ!#-�|E�&�Aȑą'��(�
ǤȒ�Èǋ'�AqŃ	��-ȑą.ơ!#-�|E�&�

Aȑą'��(�
ǤȒ;Èǋ*Ǫŀ'�A�¾ŀ-ģæŜȉEņƝ+Ǘƃ�A!:+	(22)-3 ->

+Ə�ªǙŀEƇ�&Ǘƃ�A�(;'�A� 

 
(23) Ǽ�qœĬB!�-Śô.;
ķ&&�7$!� 
(23)-1. Ya boté esa silla de cuyas patas una estaba rota. 
      Ya      bot-é                  es-a           silla   de  cuy-as          pata-s   un-a        
      already  throw.away-IND.PST.1SG  that.DEM-F.SG   chair  of   whose.REL-F.PL  foot-PL  one-F.SG    
 

est-aba                rot-a. 
be-IND.PST.IPFV.3SG     broken-F.SG 

 
(23)-2. Ya boté esa silla que tenía una pata rota. 
      Ya      bot-é                  es-a          silla    que   ten-ía                      

already  throw.away-IND.PST.1SG  that.DEM-F.SG  chair   REL   have-IND.PST.IPFV.3SG      
 

                                                        
6 »ȤƮ-°ǁǬ a, con, de, en, por - 5%.	Ɨę-ù§ǬEƙƌ�&Ȗ�Ǭ que EƗĹęƼ��A�
(�'�A (RAE & ASALE 2009: § 44.2e)��!�$& (22) ;	°ǁǬ en (Ȗ�Ǭ que -ȕ+�Aù
§ǬðĢ»Ŀĕ la Eƙƌ�& Esta es la sala en que trabajamos. (�A�(;'�A� 
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un-a           pata   rot-a. 
ART.INDF-F.SG   foot   broken-F.SG 
 

�ŀ (23) '.	ĪőǄEǗ�¤-Ȗ�-Ȋ��ȮƮ�Öȩ(*$&�A�(23)-1 .Ȗ�ĕüǬ cuyo 
EƇ�!Ǫŀ'�@	Ya boté esa silla (�-Śô.;
ķ&!) (�
ŀ( Una de las patas de esa silla 
estaba rota. (�-Śô-ǌ-
#	1œ.ĬB&�!) (�
ŀ�?Ŝĩ�B&�A����	�-Ǫ©
+.	�Śô�ǌE (ǜĿ) ı$&�A�(�
ĪőǄ�ĪőŽ-Ȗ�(	�ǜĿ-ǌ-
#- 1 œ�(
�
¡��ȑª-Ȗ��Ìqŀx+ůß�&�A!:	ǘ�ȮÍǬ�Śô��Ȋ�ƮEŜĩ�AÆ-y

Ǟȑ(*$&�*���-!:	QaJnWR+>B/ (23)-1 .	Ȣŀ'.*��ƄǤ�ÛȠ*Ǘƃ'
�@	(23)-2 ->
+	ĪőEǗ�µǬEƇ�&�Śô� 1œ-èB!ǌEı$&�!�(Ǘƃ�	ǘ
�ȮÍǬ�Śô�EȊ�Ʈ+��Ayǯ(�AĕĐ-Ń�čŇ'>@ñ7BA�7!	(23)-3 ->
+	
Ȗ�ĕüǬ cuyo +�D$&�Ȗ�Ǭ que ȶĪőĕüǬ�EƇ�AŃū�	(@D�Åǯ+��&ǟ?
BA�	�B. quesuismo (Ò/BA�"�!ĕĐ'�@	�Ƈ�ĺï�B&�*� (RAE & ASALE 
2009: § 22.5n; § 44.9o)7� 
 
(23)-3. Ya boté esa silla que su pata estaba rota. 
      Ya      bot-é                  es-a           silla     que    su       pata   

already  throw.away-IND.PST.1SG  that.DEM-F.SG   chair    REL    3.POSS   foot 
 
est-aba              rot-a. 
be-IND.PST.IPFV.3SG   broken-F.SG 

 
(24) ZGEÇ�&�AȤ�ǆ��A� 

Se8 oye un sonido de alguien llamando a la puerta. 
      Se     oy-e               un             sonido    de   alguien     llam-ando   
      SE      hear-IND.PRES.3SG   ART.INDF.M.SG   sound    of    somebody   call-GRND    
 

a      la             puerta. 
by     ART.DEF.F.SG    door. 

 
(24) .	ë-Ȗ�-Ȋ��ȮƮ�Öȩ(*$!�ŀ'�A�	QaJnWR.sǧ->
+Ǫ©�!�
�-Ǫŀ'.	 �ÍǬ alguien�Ǳ��+ƃßªǬ llamando�ÒF'�A�EęƼ��A�('	wǄ
-ȕ+�Ǳ��ZGEÇ��(�
yȆȖ��ŜƯ�B&�A�RAE & ASALE (2009: § 27.7) +>B/	
ÍǬÆ(ęƼ-ƃßªǬ-ȕ+.	ƃßªǬ�ÍǬÆEĕüǬƓ+�Ȯ�A (gerundio adjetival: ĕüǬ
Ɠ*ƃßªǬ) ǤȒ	;��.s-Ǫ->
+	ÍǬÆ(ƃßªǬ-ȕ+yȆȖ�Eũ:A (gerundio 
predicativo: ȆǯƓ*ƃßªǬ) ǤȒ�Èǋ'�A�	°Ǆ-ĕüǬƓǤȒ. agua hirviendo (źŲ) ->

*ĂĿ-ÜùǗƃ+-8Èǋ*ǤȒ'�A-+³�	ęǄ-ȆǯƓǤȒ;	ÍǬÆ�¦ƚ=ƺƋ*)

+Ȗ�A;-	�A�.ǇǢE.�:(�AƛǢ+Ȗ�A;-'�AçË+-8Èǋ'�@ (RAE & 
ASALE 2009)	��B;ƅƆĢ-ȱ�ĕĐ'.*�� 
                                                        
7 QaJnWR. (23)-3 EŀūsÈǋ"�	ǍŸ*Ǘƃ'.*�(¬ł�&�A�  
8 �- se .¥ċ�ÍǬ'.*�Ȣ�ƣŀ=¥ċÄǿŀ-ŞǴ (indicador de oraciones impersonales y de 
pasiva refleja) '�@	oye �t-µǬÆEÄµħ+�AŠǋEį$&�A (RAE & ASALE 2005 s.v. se)� 
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QaJnWR� (24) -Ǫ©+ƅƆĢ-��ƃßªǬE�Ƈ�!Ǌŋ+.	ÍǬÆ un sonido (�AȤ) 
-ùĢ�Ȗv�&�AÈǋĢ��A�RcInǯ'.�|ú��đƇ��ĦǢ�*)EǗ�ÍǬ.	ë-

Ȗ�-Ȋ��Ȯ+þĞ�A�ù§ǬȶÍǬȶ°ǁǬ deȶĹƼǬ queȶĚĆƮ�(�
ŜŀE(A�(�
'�A (rñ 2016: 114-117) �	��'ÍǬ+�ǖ�AșùǬ.ù§Ǭ'�A-�ȇ�'�@	ƫǄ-
ƝǮ�Aș@	uù§Ǭ�ƅǻ�A�.ȢČ+ĂĿ'�A��ŀ (24) -śǦx	QaJnWR.�Ƒ
ǭǄ��ŀ (24) EƑ�Açȣ'.Ȥ-ţ�+Ȗ�Aºª*ģæoƛǴ�öß�*�!:	ÍǬ sonido 
+ù§Ǭ el E��A-.uǍŸ'�A�(Ĳļ�&�@	�-OgnY�?ĺý�B/	QaJnW
R.	�Ȥ�-ţ�-uƝ��EƄƉ+ÍǬ sonido +uù§Ǭ un E��	ĕĩ�B!uùÍǬÆ un 
sonido (-¢ǻEüǮ�AŜŀEşƵ�!Ƹŗ	un sonido de que (�
Ȋ�ŜȉEȐ�&	ƃßªǬ-
ȆǯƓ�ƇEȏĭ�!(ǃ�?BA9�QaJnWR-¤ƙ�ƞÕ�A�ù§Ǭȶǘ�ȮÍǬȶde queȶ
ĚĆƮ�-�ƇÈǋĢ(ǘ�ȮÍǬ-ùĢ-Ȗ�+%�&.	Ō*AƱŘ�ĝǞ'�A�	œƦ'.	

RcInǯ+��Aë-Ȗ�-Ȋ��ȮƮ+.	ǘ�ȮÍǬ-ǯĔ=ùĢ+Ȗ�A®ș��@	Ņœǯ

6)ƅƆĢoǍƉď-ȱ�Ŝŀ'.*��(EĲļ�A+():A� 
 
(25) �-��Ƹó�!(�
Ø.œēȴ�ȵȸ 

¿Es cierto el rumor de que él se casó? 
¿Es               ciert-o      el             rumor    de   que       él              

       be.IND.PRES.3SG    true-M.SG   ART.DEF.M.SG   rumor    of    that.CONJ   PN.NOM.M.3SG     
 

se         cas-ó? 
PN.REFL.3  marry-IND.PST.3SG  

 
(25) ;ë-Ȗ�-Ȋ��Ȯ+Ȗ�A�ŀ'�A�°Ȇ-rñ (2016) +Ě�/	�Ø�.�ȹ(�
�
E��&Ȋ�Ʈ (¤üƮ) E�
	đƇ+Ȗ��AÍǬ'�A!:	s->
+Ǫ©�A�(�'�A�
�#?. (24) (Ǝ*$&	Öȩ*��ù§Ǭȶǘ�ȮÍǬȶde queȶĚĆƮ�(�
ĕĐE�Ƈ'�A� 
 
(26) ơ.�-��ŕ!ŉ+�ȭEȬ4&�!� 

Cuando él llegó, yo estaba comiendo. 
Cuando     él              lleg-ó,            yo           est-aba             com-iendo. 
when.CONJ  PN.NOM.M.3SG   arrive-IND.PST.3SG  PN.NOM.1SG   be-IND.PST.IPFV.3SG   eat-GRND 

                                                        
9 uùÍǬÆ un sonido� un sonido de que... (�
Ȋ�ŜȉEǩü�*��(+³�	ǇǢ+Ȗ�AÍ
ǬǍ��Ȋ�ŜȉE(@+���(;	QaJnW�Ǫ©+ƃßªǬE�Ƈ�!µŠ-0(%'�A(

ǃ�?BA�Davies (2016-) -RcInǯOp^R Corpus del Español E�Ƈ�&	rñ (2016: 114-117) 
-ĳ�A 3ƥȫ-ÍǬ�(AȊ�Ŝȉ-ƅǻȨďEǲŘ�A(	el hecho de que�
(�
|ú�-ƅǻ
Ȩď 267445	la noticia de que�
(�
æÐ�-ƅǻȨď 22237+þ�&	el sonido de que �ƅǻ�A
Ƈ�Ŀ.D��+ 14'�@	�|ú��đƇ��ĦǢ�(�
 3ƥȫ-ÍǬ-x';	�ĦǢ (ǇǢ)�E
Ǘ�ÍǬ-Ȋ�Ŝȉ.Þ�Ɠ+ƅƆĢ����(�ª�A�rñ (2016) Ǎǿ; el rumor de que anda 
alguien�Ǳ��Ť�&�AȤ�(�
Ȋ�Ŝȉ-�Eĳ�&�A�	rumor .ȇ��Ø�EĥÑ�AÍ
Ǭ'�@	rñ-ǤȒ+Â�&�Ǳ��Ť�&�A(�
Ø�-ĥ'Ǘƃ�ǤȒoüǮ�B&�AÈǋ

Ģ;�A��!�$&	ÍǬ sonido �ù§Ǭ el E�$!(�&;	el sonido de que... ��- 2TIb
(Ìŝ+ƅƆƓ*Ȋ�Ŝȉ'�A(.ǥ�*�ÈǋĢ��Aŵ;æÐ�A� 
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� (26) '.ŉȕƮ-Ǘƃ�Öȩ(*$&�A�RcInǯ-ŉȕƮ.qǐ+ cuando �Ā�Ʈ+>@Ǘ
ƃ�BA��- cuando .	ȱâ (2007) E.�:(�AǝÔȃ£.ĹƼǬ(ǧȆ�&�A�	Ƃƨǥ
ǯGKXep.	�ǖǬ�ƙƌ�B!Ȗ�±Ǭ(�&ǤȒ�&�A (RAE & ASALE 2009: § 22.9)�*�	
RcInǯ+��Aȋ¿ŉ®.ø{ȋ¿(Œø{ȋ¿- 2%�?ĩA�	�Ȭ4&�!�->
*	ȋ¿
-�Aŉŵ+��AŒø{-µ�.Œø{ȋ¿'Ǘ�BA� 
 
(27) ơ.�-��Ę$&�A(�C+ǖ$!� 
(27)-1. (Yo)10 fui al lugar donde él me estaba esperando. 
       Yo          fu-i             al               lugar  donde      él              me       
       PN.NOM.1SG  go-IND.PST.1SG    to.ART.DEF.M.SG   place  where.REL   PN.NOM.M.3SG   PN.ACC.1SG  
 

est-aba           esper-ando. 
be-IND.IPFV.3SG    wait-GRND 
 

� (27) .çĪƮ+Ȗ�A�ŀ'�A�RcInǯ+��AçĪƮ+. donde E�Ƈ�A�ƂƨǥǯG
KXep.	(26) - cuando (Ìŝ	donde ;Ȗ�±Ǭ'�A(�&�A�	donde . cuando >@;
�ǖǬEņƞ�AȨď�ȱ� (RAE & ASALE 2009: § 22.8c; § 22.9c)	(27)-1 '.ÍǬ lugar ��ǖǬ(
�&�Ƈ�B&�A�7!	donde . (27)-2 ->
+	�ǖǬEx+ÏF'�7
�(�Èǋ'�A (ȱ
â 2007 s.v. donde)� 
 
(27)-2. No tenemos donde guardarlo. 
      No   ten-emos           donde      guardar=lo. 
      NEG  have-IND.PRES.1PL   where.REL   put.away.INF=PN.ACC.N.3SG  
     �ơ!#+.�BE�7$&��çĪ�*��� 
 
(28) ơ.�-��Ǻ$&�$!-Eǟ!� 
(28)-1. (Yo) lo vi irse11 corriendo. 
       Yo            lo              v-i              ir=se             corr-iendo. 
       PN.NOM.1SG    PN.ACC.M.3SG   see-IND.PST.1SG   go.INF=PN.REFL.3   run-GRND 
 
(28)-2. (Yo) vi que él se fue corriendo.  
      Yo           v-i              que       él             se         fu-e           corr-iendo.  
      PN.NOM.1SG   see-IND.PST.1SG   that.CONJ   PN.NOM.M.3SG  PN.REFL.3  go-IND.PST.3SG  run-GRND 
 

(28) .ǡǢ-ǚŀƮ+Ȗ�A�ŀ'�A�RcInǯ+��AƛǢ-ǚŀƮ.	(28)-1 ->
+	ƛ
Ǣ�B!|Ƕ-µ�yEƛǢµǬ-ƗĹƖƓǯ	µ�¤üEuùǬ'Ǘ�Ńū(	(28)-2 ->
+	Ĺ
ƼǬ que EƇ�!ã:Ȅ8ƮEĕĩ�	que Ʈ¡�EƛǢµǬ-ƗĹƖƓǯ(�AŃū-��B�'Ǘ

                                                        
10 �Ș	“(Yo)” (�
Ǘǧ��A�	�B.�yǯ�ƣ�ÍǬ 1�ƣ»Ŀ yo Eƙƌ�&;ŜD*��
(�
ĥÑ'�A�RcInǯ. pro-drop ǥǯ'�A!:	yǯ-ņƞ�ǂ¶Ɠ'.*��œƦ'.	
QaJnWR��Öȩ*�ƙƌ'�A�(¬ł�! yo +Ȗ�&	�-ǗǧEƇ�&�A� 
11 se .¥ċ�ÍǬ'	��'.µǬ ir �ǖ��+GRcLYƓ*[iGnRE��³�&�ƨ#¿A�
->
*ĥÑE�$&�A� 
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ƃÈǋ'�A�wǄ-ĥÑ.	ǚŀ¤ü+þ�AƛǢǄ-ǫİĢ (ƗĹƷȰĢ) -ĊƎ'ǰņ'�A(
�BA�Hugo Rojas (2011: 148-149) .�t- 2�EþŹ��*�?	(28)-3 �ƗĹƷȰ-8E	(28)-4 �
ƗĹƷȰ�A�.ȕĹƷȰEÏĥ�AĕĐ'�A(Ȇ4&�A� 
 
(28)-3. Oí ganar a los jóvenes. 

O-í               ganar     a     los            jóven-es. 
hear-IND.PST.1SG    win.INF   to     ART.DEF.M.PL   young-PL     
�ơ.ǑǄ!#�·%-EúȜ+ǅ+�!�� 

 
(28)-4. Oí que los jóvenes ganaron. 

O-í               que       los           jóven-es     gan-aron. 
hear-IND.PST.1SG    that.conj   ART.DEF.M.PL  young-PL     win-IND.PST.3PL 
�ơ.ǑǄ!#�·%-EúȜ+ǅ+�!�/ ơ.ǑǄ!#-·­EØ'ǆ�!�� 

 
�-ǧȆEǾ7�B/	(28)-1 .�ƑǭǄ�ǍªǍǿ'�-��Ǻ@¿$!-EƖĽ�!�(�
Ɨ
ĹƷȰEǗƃ�&�A-+þ�	(28)-2 .ƗĹƷȰ+³�&��-��Ǻ@¿$!�(EŽǯAŝôo
Ɛǽ*)EƖ+�!�(�
ȕĹƷȰĢ;Ïĥ�A�(�'�A(ǥ�A����	QaJnWR-¤

ƙ+>B/	Ă*�(; (28)-1, (28)-2 -ȕ+	ǫİĢ+ǻÚ�AĥÑs-ĊƎ.Ħ�?B*��7!	
�B? 2 %-Ǫŀ+³�&	y+RcIn-RcInǯ+��&	ƊĢ»Ŀ-ƗĹƖƓř�ÍǬ lo -
�D@+ȕĹƖƓř�ÍǬ 3�ƣ»Ŀĕ le E�Ƈ�AƃǶ leísmo �ǟ?BAŵ;æÐ�A (28-5)� 

 
(28)-5. (Yo) le vi irse corriendo. 
       Yo           le           v-i              ir=se              corr-iendo. 
       PN.NOM.1SG   PN.DAT.3SG   see-IND.PST.1SG   go.INF= PN.REFL.3   run-GRND 
 
(29) ňŅ-í	ơ.ė?��<4$&�A-Eǆ�!� 
(29)-1. Anoche los oí hablando. 
      Anoche   lo-s            o-í               habl-ando . 
      last.night  PN.ACC.M.3-PL   hear-IND.PST .1SG   talk-GRND 
 
(29)-2. Anoche oí que ellos estaban hablando. 
      Anoche   o-í              que       ellos           est-aban             habl-ando. 
      last.night  hear-IND.PST.1SG  that.CONJ   PN.NOM.M.3PL   be-IND.PST.IPFV.3PL    talk-GRND 
 
(29)-3. Anoche les oí hablando. 

Anoche   le-s          o-í               habl-ando . 
last.night  PN.DAT.3-PL   hear-IND.PST.1SG   talk-GRND 

 
(29) .ǇǢ-ǚŀƮ+Ȗ�A�ŀ'�A�	Ǫ©-Ńū. (28) (Ìŝ+ 3 ȇ@öß�A�(29)-1 �
�ė?�E�ǆ�!�-ƗĹƖƓǯ	��<4$&�A�Eǚǯ(�AŃū	(29)-2 ��ė?��<4$
&�!�EĹƼǬ que EƇ�&ã:Ȅ8Ʈ(�	�ǆ�!�-ƗĹƖƓǯ(�AŃū'�@	(29)-3 �	
(29)-1 -�ė?�EȕĹƖƓř�ÍǬ 3 �ƣǜĿĕ les 'Ǘƃ�A leísmo �ƃB&�AǪŀ'�A�
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7!QaJnWR+>B/	(28) (Ìŝ	(29)-1, (29)-3 ( (29)-2 -ȕ+	ǫİĢ+>AĊƎ.Ħ�?
B*�� 
 
(30) ơ.�-��ňŅ��+ŕ!�(Eƛ$&�A� 

      Sé que ayer él vino aquí. 
       Sé                 que       ayer        él             vin-o              aquí. 
       know.IND.PRES.1SG   that.CONJ   yersterday   PN.NOM.M.3SG  come-IND.PST .3SG   here 

 
(30) .ƛǴ+Ȗ�AǚŀƮ�Öȩ(*$&�A�ŀ'�A���'.	(28) (29) ->
+uùǬ=ƃ
ßªǬEƇ�!ǚŀƮE�Ƈ�A�(.'��	ƛǴ-¤üEã:Ȅ8Ʈ(�AŃū�öß�A-8'

�A� 
 
(31)ȴňŅȵė.ė��Ņ��+ŕ!(ǥ$!�ȴňŅȵė.	�ơ.�Ņ��+ŕ!�(ǥ$!� 
(31)-1. Ayer él me dijo que en ese mismo día ya había estado aquí. 
      Ayer      él             me          dij-o           que      en  es-e            mismo  día 
      yersterday  PN.NOM.M.3SG  PN.DAT.1SG   say-IND.PST.3SG  that.CONJ  in   that.DEM-M.SG   same   day 
      
      ya      hab-ía                est-ado   aquí. 
      already  have-IND.PST.IPFV.3SG   be-PP     here 
 
(31)-2. Ayer él me dijo: “Hoy ya estuve aquí”. 
      Ayer       él             me          dij-o:           “Hoy    ya      estuv-e        aquí”. 
      yesterday   PN.NOM.M.3SG  PN.DAT.1SG   say-IND.PST.3SG   today   already  be-IND.PST.1SG  here 
 
�ŀ (31) '.	ǭū+>AǚŀƮ-ō�ª��Öȩ(*$&�A�(31)-1 .ȕĹǭū'�@	�ė�
-Ƒǭ¤ü� que �t-Ʈ+ã:Ȅ7B&�A�yƮ-µǬ�ǥ$!��ȋ¿-µ�'�A!:	ĚĆ
Ʈ+ŉ®-qǏEȎƇ��&	���+�!�+Ƙē�AµǬÆ había estado aquí �ȋ¿ø{ĕ(*$&
�A����	�B"�'.�ė�ǥ$!�-(�ė�ń+ǨB&�!�-�Ȍ
Ņ+ǻ�$!�('

�A(ǤȒ�BAÈǋĢ��A!:	wǄ�Ì��ňŅ�-©ŕ|'�A�(EņƝ+�AĝǞ��A�

��'.	ĚĆƮ¤+�A en ese mismo día (7�+�-Ņ+) ��-Ė²Eį$&�A12� 
qŃ- (31)-2 .ƗĹǭū+>AǗƃ'�A��#?.	yƮ(ĚĆƮ-ŉ®EqǏ��AĝǞ�*�
-'	¾ŀ-ȇ@Ǫ©�&�A� 
 

                                                        
12 œŕ ese mismo día / en el mismo día .}ŎÈǋ'°ǁǬ en -�Ƈ.�ĥ'�A (RAE & ASALE 
2009: § 39.3t) �	QaJnWR-¤ƙ+>B/	ese mismo día "�'.�ė-Ƒǥ�(�Ƒǭ-çĪ3
-ė-Ƒǭŉ�°ŏę-ŕǨ�-wŃ�	Ì�ňŅ+ǻ�$!©ŕ|'�A�(��ǫ'�&�?�	

en �w|Ƕ-ÌŅĢE�ǫ�&�A��!�$&	(31)-2 +��A en .ƙƌÈǋ*ǯ'.*�� 
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(32) ơ.knP�ȴ�-ȵƔ-s+�$!-EȬ4!� 
      (Yo) comí la manzana que había en ese plato. 

        Yo           com-í           la            manzana   que   hab-ía                en  
        PN.NOM.1SG   eat-IND.PST.1SG  ART.DEF.F.SG   apple      REL   have-IND.PST.IPFV.3SG   in    
 

es-e            plato. 
that.DEM-M.SG   dish 

 
(33) ơ.\O�û+ $&�!-EĶ7�!� 

 (Yo) atrapé el gato que se13 entró en casa.   
Yo           atrap-é            el             gato   que   se          entr-ó            
PN.NOM.1SG   catch-IND.PST.1SG  ART.DEF.M.SG   cat    REL   PN.REFL.3   enter-IND.PST.3SG  

  
a     la            casa. 
to    ART.DEF.F.SG   house 
 

(32) (33) .yǞȑ¤ßáȖ�Ʈ�Öȩ(*$&�A�ŀ'�A�(32) .�ơ.ȴ�-ȵƔ-s+�$
!knPEȬ4!�(�
ŀ+��AyƮ-ƖƓǯ�knP��ĚĆƮ-x+ @Ȅ8	yǯ(�&Š

ǋ�&�A�Ìŝ+	(33) ;�ơ.û+ $&�!\OEĶ7�!�(�
ŀ+��AyƮ-ƖƓǯ'
�\O��yǯ(�&ĚĆƮ+ @ȄF'�A�RcInǯ+.	�->
*Ŝŀ-ìŝĢ.öß��	

��B-çË;�ơ.ȴ�-ȵƔ-s+�$!knPEȬ4!��ơ.û+ $&�!\OEĶ7�!�

(Ǫ©�A6�	ī"&�öß�*�� 
 
4. N\ZU 
� œƦ'.�Îù	ĕüǬ	Ȋ��Ȯǜŀ�+Ȗ�ARcInǯ-XpTĻ�Eǖ$!�Îù+Ȗ�A

śǦ-Ƹŗ	RcInǯ+��AÎù.»Ʋ'�@	ŀ-TIb+>?�µǬ-Ɨ°+Îùȃ no Eǁ
��('Ǘƃ'�A�(�ņ?�+*$!6�	�-�Ƈä.ĹƼū*)-Ņœǯ+.öß�*�ĕĐ

E�Ƈ�A�(+>$&	>@ņƝ+ǗƞÈǋ'�A�(EæÐ�!�ĕüǬŀ+Ȗ�AśǦ'.	R

cInǯ+��AĕüǬŀ�	ĕüǬ-ĥÑ+>$&	2%-ǀȃµǬ ser/ estar E��ª�Aŵ=	ĕ
üǬ�ŧȁ+Ȗ�Aǯĕê¹EåœƓ+ı!*�ŵEæÐ�!�Ȋ��Ȯǜŀ+Ȗ�AśǦ'.	ë-

Ȗ�-Ȋ��Ȯ-ƅƆĢ-��=	yǞȑ¤ßáȖ�Ʈ-uß�?	RcInǯ-Ȋ�Ŝȉ-�Ƈ�Ņ

œǯ>@;®șƓ'�A�(EæÐ�!�0

                                                        
13 se .¥ċ�ÍǬ'	��'.µǬ entrar � A�+GRcLYƓ*[iGnRE��³�&���
*@ A�->
*ĥÑE�$&�A� 
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�
�)0

-         inflexion 
=        clitic boundary 
1        first person 
2        second person 
3        third person 
ACC     accusative 
ART     article 
CONJ    conjugation 
DAT     dative 
DEF     definite 
DEM     demonstrative 
F        feminine 

FUT      future 
GRND    gerund 
IMP       imperative 
IND       indicative 
INDF      indefinite 
INF       infinitive 
INT       interrogative 
IPFV      imperfective 
M         masculine 
N         neuter  
NEG      negative  
PL        plural 

PN        pronoun 
PP        past participle 
POSS     possessive 
PRES     present 
PRF       perfect 
PST       past 
REFL     reflexive 
REL      relative 
SBJV      subjunctive 
SE        se  
SG        singular 

0

0

�#��0

šŀ 
Bosque, Ignacio. 1980. Sobre la negación. Catedra. 
Davies, Mark. 2016-. Corpus del Español: Two billion words, 21 countries. 

http://www.corpusdelespanol.org/web-dial/. (Web / Dialects) (ŏƶȗǣŅ 2019Ď 6Ő 14Ņ) 
Hugo Rojas, Evelyn. 2011. “Las formas de segunda persona singular como estrategias evidenciales”, Revista de 

Lingüística Teórica y Aplicada. Universidad de Concepción. 49 (1), pp. 143-167. 
RAE & ASALE (Real Academia Española & Asociación de Academias de la Lengua Española). 2005. Diccionario 

panhispánico de dudas. Santillana.  
RAE & ASALE (Real Academia Española & Asociación de Academias de la Lengua Española) .2009. Nueva 

gramática de la lengua española. Espasa Libros. 
Zagona, Karen. 2002. The Syntax of Spanish, Cambridge University Press.  
 
Ôŀ 
Żć×�ô. 2007. �Neg E c- ƹě�Auùǯȶh��ǥǯƜƧ	ȷŅœǥǯ÷�ȷ131ȷpp. 77-113. 
ȱâľ¼. 1994.�Ņœǯ(RcInǯ-ÍǬ�Ȯ��Ņœǯ(RcInǯ (1)	ÝƨÝǯƜƧĪƾȷ�C
��©żȷpp. 1-28. 

ȱâľ¼ (ƾ). 2007.�ǝÔxȃ£	(ƪ 2ż), ā÷ȯ. 
ŅœǯǧȆŀūƜƧ� (ƾ). 2007.�ƃ�Ņœǯŀū 3	ȷ�C��©ż. 
ȓƈăÉ. 1991.�.�:&-�-!:-Ņœǯŀū	ȷ�C��©ż. 
rñųz´. 2016.�Ņœǯ(ŧ4ARcInǯŀū	ȷƒŨƟ. 
0

0

� $,"	u0 kitada.toshitaka.l0@tufs.ac.jp (×ìƈ), kmenesesc@unal.edu.co (QaJnWR) 

���u2019Ď 5Ő 6Ņ 





����
��
�	���
�	���
�� 23� (2018), pp.109-122.   
Tokyo University of Foreign Studies, Journal of the Institute of Language Research No.23 (2018), pp.109-122. 

 
�ĝż�¬Å�×Èř$Ű~�ƅŐ÷�� 

 – 109 – 

āîæwÕ½Âà�.³40uÒ����oC 
Negation, Adjectives and Compound Sentences of Adnominal Modification in Russian 
 

ź�Ð �° 
 Nobuyoshi Adegawa  
 

ćrºµŜ¼ÃŽÓ�šÒ 
Part-time Lecturer, Tokyo University of Foreign Studies 

 

 

pEČąķ(ĩħ)�ĝż�¬Å�×Èř$Ű~�ƅŐ÷�Ƈ�ŜÃıĸçşż�ĺ 23¦ƉćrºµŜ¼

Ãƈ'
�9 33�(?cHfUƀĩ'Ê�9bL?Ŝ(TfP=k�9�$#	9  
 
Abstract: This report aims to provide the Russian data which answers the thirty three survey questions for the 
special volume of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on the cross linguistic study 
of ‘negation, adjectives, and compound sentences of adnominal modification’. 
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"�Ř÷(òĊ ,ĄĨ&I]cU=i��� ��'Ŗ�"õ2"åŢ(ä=Ŏ��
  

 

����twôąò�

�� Ãá×`ÖKÑ×Ôº´� ·�u�wCċìúþÿCÖ�.¸�
 

 Это не моя книга.  

 Ėto ne moi͡ a kniga.  

 this/that not my-SG-F-NOM book-SG-NOM  

 

� ¬Å�9Ŝ£(Ī�'¬Å=Ŏ��řƇÌřƈне=v��9  

 

�� ÃÖ�2Õ×M+¿Ôº´� ·,#CÖ�.¸�
 

 В (этой) комнате нет стула [стульев]. 

 V (ėtoĭ) komnate net stula [stulʹev]. 

 in this/that-SG-F-LOC room-LOC not be-PRS chair-SG-GEN chair-PL-GEN 

 

� Â¶(¬Å)�ŬŜ нетƇ�(ŜŌ~)j¹�řƈ=ġ
"Ŏ�ƇĞ¶Ā�(¸¨ƈ��(Â¶�¬Å

�:9qĜ=Ŏ�ªřƄ)Ïĉ#Ĳ�:9  

 

�� ÃÖ�2Õ×�ÏÛM+¿Ôº´� ·���.Ąýø¸�
 

 В (этой) комнате нет ни одного стула. 

 V (ėtoĭ) komnate net ni odnogo stula. 

 in this/that-SG-F-LOC room-LOC not be-PRS PTCL one-SG-M-GEN chair-SG-GEN 

 

� �+$ 3�&
�)�öř один=ªř'v����7'�ř ни=öř'�Ņ��÷=¬Å÷'�

"Ŏ� �(Â¶�¬Å�:9qĜ=Ŏ�ªř�Ïĉ×=¢9()h( 2(�$©ď  

 

�� ÊÖ�2Õ×xÛºÔº´� ·���.Ąùõ¸�
 

 В (этой) комнате никого нет.  

 V (ėtoĭ) komnate nikogo net.  

 in this/that-SG-F-LOC room-LOC no one-GEN not be-PRS  

 

� ŬŜ нет$�'¬Åwªř( никто=Ïĉ×#ġ
"Ŏ� Ĝ(Â¶(¬Å=Ŏ�¸ Ƈ̈��3&
�ƈ

')�¬Åwªř ничто=4)8Ïĉ×#ġ
9  
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�� ÊÖK×ÃÖ�2ÕÔº´� ·:#CÖ�.¸�
 

(1) Этой книги нет в этой комнате.  

 Ėtoĭ knigi net v ėtoĭ komnate.  

 this/that-SG-F-GEN book-GEN not be-PRS in this/that-SG-F-GEN room-LOC  

 

(2) Эта книга не в этой комнате.  

 Ėta kniga ne v ėtoĭ komnate.  

 this/that-SG-F-NOM book-NOM not be-PRS in this/that-SG-F-GEN room-LOC  

 

� h( 2�4(�$©ď#Â¶(¬Å=Ŏ�¸¨')�(qĜ)Ïĉ$&9 /����(ą�	9()

�(ųÎ#)&
�$
��$={�9(#	:*h�Ƈ2ƈ$&9  

 

�� ÃÖT×)ÀÁÔº´� ·40uCÖ�.¸�
 

(1) Эта собака (—) небольшая.  

 Ėta sobaka (—) nebolʹshai͡ a.  

 this/that-SG-F-NOM dog-NOM  small-SG-F-NOM  

 

(2) Эта собака не большая.  

 Ėta sobaka ne bolʹshai͡ a.  

 this/that-SG-F-NOM dog-NOM not big-SG-F-NOM  

 

� ¬Å=	7<��ř не=�×Èř большойƇ�¼�
�ƈ(Ī�'Ņ��$#Ŏ��$3¥Ŋ��Ƈh

� 2ƈ��(¸¨�7�(ÊēƇ�¼��)&�"�1�;Ì�
�&%ƈ�àƂ'Ņ�:"
9�$'

&9  

 

�� ÃÖT×¹Ùß)ÀÁÔº´� ·40uCÖ���.¸�
 

 Эта собака не очень большая.   

 Ėta sobaka ne ochenʹ bolʹshai͡ a.   

 this/that-SG-F-NOM dog-NOM not very big-SG-F-NOM   

 

� �ř оченьƇ�$"3��ƈ=�¬Å=Ŏ��ř не'ÚŅ�9�$#�ų�¬Å�Ŏ�:9  

 

�� ÃÖT×¹ÖTÝß)Àº´� ·Q~d¸�
 

(1) Эта собака больше, чем та.  

 Ėta sobaka bolʹshe, chem ta.  

 this-SG-F-NOM dog-NOM big-COMP than that-SG-F-NOM  
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(2) Эта собака больше той.   

 Ėta sobaka bolʹshe toĭ.   

 this-SG-F-NOM dog-NOM big-COMP that-SG-F-GEN   

 

(3) Эта собака более крупная, чем та. 

 Ėta sobaka bolee krupnai͡ a, chem ta. 

 this-SG-F-NOM dog-NOM more large-SG-F-NOM than that-SG-F-NOM 

 

� ×Èř(ēŪŀ'6�"	7<�Ƈh� 1�2ƈ /��×Èř(�ŀ'ēŪŀ(ä®=Ŏ��ř более

=v�9�$'6�"3Ŏ��$�#�9Ƈh� 32ƈ  

� ēŪ(ÊŤ=Ĳ�¸¨')��(őŁ=ïńř чем#Ë
"Úń��9Ƈh� 1�3ƈ 	9
)�×

Èř�İŜÍ×#	:*�ïńř чем=ġ
�'�×Èř(Ú'ēŪ(ÊŤ=Ĳ�ªř=Ïĉ×#v�

"©ď(ä®=Ŏ��$3¥Ŋ#	9Ƈh� 2ƈ  

 

�� ÃÖT¿ÊÖTËÍÖ�Ñ�W)Àº´� ·I�d¸�
 

(1) Эта собака самая большая среди [из] тех собак. 

 Ėta sobaka samai͡ a bolʹshai͡ a. sredi [iz] tekh sobak. 

 this-SG-F-NOM dog-NOM the 

most-SG-F-NOM 

big-SG-F-NOM among that-PL-GEN dog-PL-GEN 

 

(2) Эта собака наиболее крупная среди [из] тех собак. 

 Ėta sobaka naibolee krupnai͡ a sredi [iz] tekh sobak. 

 this-SG-F-NOM dog-NOM the most large-SG-F-NOM among that-PL-GEN dog-PL-GEN 

 

(3) Эта собака больше всех тех (собак). 

 Ėta sobaka bolʹshe vsekh tekh (sobak). 

 this-SG-F-NOM dog-NOM big-COMP all-PL-GEN that-PL-GEN dog-PL-GEN 

 

(4) Эта собака крупнее их всех.  

 Ėta sobaka bolʹshe ikh vsekh.  

 this-SG-F-NOM dog-NOM big-COMP they-GEN all-PL-GEN  

 

� Ăhŀ)�Ăhŀ(ä®=Ŏ�×Èř самый�	9
)©��Ăhŀ(ä®=Ŏ��ř#	9наиболее

$âŦ×Èř=ł¨Ƈ�Ņƈ��"Ŏ�Ƈh� 1 , 23ƈ  

� /��Åwªř весьƇ�	759���."(��ƈƇ ,�:=­1ªř£ƈ=Ïĉ×#ġ
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��� �D×¹Ö�×LÔº´� ·j�uCÖ�.¸�
 

(1) Сегодня он не придёт.  

 Segodni͡ a on ne pridët.  

 Today he-NOM not come-PFV-PRS/FUT  

 

(2) Сегодня его не будет.    

 Segodni͡ a ego ne budet.    

 Today he-GEN not be-FUT    

 

� ¬Å=Ŏ��ř не=�ř(Ī�'v�"Ŏ� h�Ƈ2ƈ#)��( 2�5(÷$©ď'�Â¶(¬Å

=Ŏ�÷=ŕ<*ũġ��3(#	9�2�4)8Ïĉ×�ġ
7:"
9  

 

��� ¹Ö�×ÊÖKä<ÎÐl¾Ô¾ÎË´� ·
�uCÖ�.¸�
 

(1) Он не взял с собой эту книгу. 

 On ne vzi͡ al s soboĭ ėtu knigu. 

 he-NOM not take-PFV-PST-SG-M with himself-INS this/that-SG-F-ACC book-ACC 

 

(2) Он не принёс этой [той] книги. 

 On ne prines ėtoĭ [toĭ] knigi. 

 he-NOM not bring-PFV-PST-SG-M this/that-SG-F-GEN book-GEN 

 

� ¬Å=Ŏ��ř не=�ř(Ī�'v�"Ŏ�  

� &
�h�Ƈ2ƈ(6�'�ÊĉŏŜ=$9u�ř�¬Å�:9$ŏŜ�Ïĉ×=¢9¸¨�	9  

 

��� �ÐÖ-V¿��ÆÔ¾ÎËċ-V×� ��ÆÔ¾ÎË´� ·B�Ö���.¸�
 

 Никто из студентов не участвовал.   

 Nikto iz studentov ne uchastvoval.   

 no one-NOM from student-PL-GEN not take part-IPFV-PST-SG-M   

 

� ¬Åwªř никто=¬Å÷#ġ
"�¬Å=Ŏ�  

 

��� �ÐÖ-V¿��ÆËãÂÑ×Ôº´� ·B�Ö���.¸�
 

 Не все студенты участвовали.    

 Ne vse studenty uchastvovali.    

 Not all-PL-NOM student-PL-NOM take part-IPFV-PST-PL    

 

� Åwªř весь'¬Å=Ŏ��ř не=�Ņ�"ų�¬Å=Ŏ�  
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��� ć`×{ãÔ¾ÎË´Æ¾Æ³RÆÐĈ�P¿�ºÒº»ãÂÑ×Ôº´� ·CÖ�.¸�
 

(1) (Я не купил. Но) Это не значит, что цена высокая. 

 (I͡A ne kupil. No) Ėto ne znachit, chto t͡ sena vysokai͡ a. 

 I-NOM not buy-PFV-PS

T-SG-M 

But this/that-NOM not mean-IPFV-

PRS 

that price-NOM high-SG-F

-NOM 

 

(2) (Я этого не купил. Но) Это вовсе не дорого. 

 (I͡A ėtogo ne kupil. No) Ėto vovse ne dorogo. 

 I-NOM this/that-

GEN 

not buy-PFV-PS

T-SG-M 

But this/that-NOM quite not expensive-SG-N-NO

M 

 

(3) (Я не стал покупать, хотя) цена была не такой высокой. 

 (I͡A ne stal pokupatʹ, khoti͡ a) t͡ sena byla ne takoĭ vysokoĭ. 

 I-NOM not begin-PFV-

PST-SG-M 

buy-IPFV-INF though price-NOM be- 

PST-SG-

F 

not so-SG-F-I

NST 

high-SG-F

-INST 

 

��� |àÔĆ� ·_O¸�
 

(1) Не бегай4!   

 Ne begaĭ!   

 not run-IPFV-IMP-SG   

 

(2) Нельзя бегать!   

 Nelʹzi͡ a begatʹ   

 it is not allowed-PRED run-IPFV-INF   

 

(3) Не бегать!   

 Ne begatʹ!   

 not run-IPFV-INF   

 

� ¬Å=Ŏ��ř не$�ř(¯x×'6�"Ŏ�Ƈh� 1ƈ  

� /��ŬŜ нельзя$�ř(jÅ×ƇjÅřƈ$
�Ŝł¨'6�"	7<��$3¥Ŋ#	9Ƈh�

2ƈ  

� /��©���ř не $�ř(jÅ×ƇjÅřƈ'6�"3Ŏ��$�¥Ŋ#	9Ƈh� 3ƈ �:)

ñĲ&%#)6�ġ
7:9×Õ#	9  

 

 

 
4 bL?Ŝ�ř')��Ķ��ř�$
�DSJ_f�	9���(÷ŋ#)�Å�řƇÅ«�řƈ$j
Å�řƇjÅ«�řƈ$
�ÊĹ(���jÅ�ř=ġ
9(�686
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��� )ÀÔ&ä�ÈÔĆ� ·
�uCÖ_O¸�
 

(1) Не говорите громко!   

 Ne govorite gromko!   

 not speak-IPFV-IMP-PL loud   

 

(2) Не шуми!    

 Ne shumi!    

 not be noisy-IPFV-IMP-SG    

 

(3) Нельзя говорить громко!  

 Nelʹzi͡ a govoritʹ gromko!  

 it is not allowed-PRED speak-IPFV-INF loud  

 

(4) Не шуметь!    

 Ne shumetʹ!    

 not be noisy-IPFV-INF    

 

� �ř(¯x×'�ř не=�Ņ�"Ŏ�Ƈh� 1 , 2ƈ  

� /��ŬŜ нельзя$�ř(jÅ×ƇjÅřƈ$
�Ŝł¨��ř не$�ř(jÅ×ƇjÅřƈ$


�Ŝł¨'6�"3�:�:Ŏ��$�¥Ŋ#	9Ƈh� 35 , 4ƈ  

� &
���#(bL?Ŝ÷(Ř�)��(ûąŜ÷$)ĥ&8
�:3Ō�ř�ġ
7:"
9Ƈł

Ĉ$�"h( 15(�÷$�ř£�ĥ&�"
9yº(Ñĥ��"
&
ƈ��ŏŜ=¢9�ř#	�"

3©ď(èđ#ĳĐ(ä®=Ŏ��$�#�9  

 

��� FD×�×�ÞÔºÌâ»´� ·@�Ö�.¸�
 

(1) Завтра, похоже, не будет дождя.    

 Zavtra, pokhozhe, ne budet dozhdi͡ a.    

 Tomorrow apparently not be-FUT rain-SG-GEN    

 

(2) Наверное, завтра дождя не будет.    

 Navernoe, zavtra dozhdi͡ a. ne budet.    

 probably tomorrow rain-SG-GEN not be-FUT    

 

� ðŷ(ä®�:Ō~)í�Ŝ=ġ
"Ŏ�  

 

 

 

 
5 �����#(Ř� 3' 
")�ĿĚ�9ĳĐ(ä®')¢8!7
$
�oü(ìô3ĒŜśŇ
�7É�7:�  
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��� ¹Ö�ÕhÃ¼ÔºÝ»Õ³1ÅÔ&ÑvÆÐÁá´� ·[YcÖ�.¸�
 

(1) Говори тихо, чтобы он не услышал (нас). 

 Govori tikho, chtoby on ne uslyshal (nas). 

 speak-IPFV-IMP-SG quietly in order that he-NOM not hear-PFV-PST-SG-M us-ACC 

 

(2) Говори тихо, чтобы ему (нас) не было слышно. 

 Govori tikho, chtoby emu (nas) ne bylo slyshno. 

 speak-IPFV-IMP-SG quietly in order that he-DAT us-ACC not be-PST-SG-N to be heard-PRED 

 

� ïńř чтобы#ĩħ=Ŏ�ÛÏĽ=Ë��Ľ�(ÛÏ÷#¬Å÷=ġ
9  

 

��� `×¹ÔËä8ÞÉÝ»Ò9ÎÐÊ»tÎËåÇÜÔº´� ·�.ÖïìąüÖyc¸�
 

(1) Я так сказал не для того, чтобы вас обидеть. 

 I͡A tak skazal ne dli͡ a togo, chtoby vas obidetʹ. 

 I-NOM so say-PFV-PST-

SG-M 

not for that-GEN in order that you-ACC offend-PFV-INF 

 

(2) Я так сказал не потому, что хотел вас рассердить. 

 I͡A tak skazal ne potomu, chto khotel vas rasserditʹ. 

 I-NOM so say-PFV-PST-

SG-M 

not because want-PST-SG-M you-ACC make angry-PFV-INF 

 

� ïńř чтобы'¬Å=Ŏ��ř не=v�9�$)#�&
(#��Ņř£ для тогоƇ��(�2'�ƈ�

	9
)ïńř потомуƇчто=|�"�³eğĢ=	7<�ƈ'�ř не=v�"Ŏ�  

 

��� `¿GD{ÎÐÀËK×ÓÃćÕ¹àĈč� ·�Ö��Ö����cĄ[Yw¸�
 

 Где книга, которую я вчера купил [купила] ? 

 Gde kniga, kotorui͡ u i͡ a vchera kupil [kupila] ? 

 Where book-NOM which-REL-SG-F-ACC I-NOM yesterday buy-PFV-PST-SG-M 

[buy-PFV-PST-SG-F] 

 

� Ź�wªř который'6�"ÛÏĽ=Ë�  

 

��� ÊÖKä<ÎÐLË�×xć¾Ĉč� ·�Ö��Ö����cĄ�w¸�
 

(1) Кто принёс эту книгу?  

 Kto prinës ėtu knigu?  

 Who-NOM bring- PFV-PST-SG-M this/that-SG-F-ACC book-ACC  
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(2) Кто тот человек, который принёс эту книгу? 

 Kto tot chelovek, kotoryĭ prinës ėtu knigu? 

 Who-NOM that-SG-

M-NOM 

person-NOM which-REL-SG-M

-NOM 

bring- 

PFV-PST-SG-M 

this/that-

SG-F-ACC 

book-ACC 

 

� ûąŜ÷(Ďů=68¡þ�"
9()�Ź�wªř=�ġ�"
9h�Ƈ2ƈ���ÇŻ')h�Ƈ1ƈ

(ù�ġ
7:9  

 

��� ÃÖ�2¿`ËÍÖ	�äÆÐºà�2ÑÈ´� ·�Ö��Ö����cĄ%:¸�
 

(1) Это комната, где мы работаем.  

 Ėto komnata, gde my rabotaem.  

 This/that room-NOM where-REL we-NOM work-IPFV-PRS  

 

(2) Это комната, в которой мы работаем. 

 Ėto komnata, v kotoroĭ my rabotaem. 

 This/that room-NOM in which-REL-SG-F-LOC we-NOM work-IPFV-PRS 

 

(3) В этой комнате мы работаем. 

 V ėtoĭ	 komnate my rabotaem. 

 in this/that-SG-F-LOC room-LOC we-NOM work-IPFV-PRS 

 

� h�Ƈ1ƈ�Ź��řƇгдеƈ=ġ
�ŎĞ�©Ƈ2ƈ�Ź�wªř=ġ
�ŎĞ#	9  

� /��Ƈ3ƈ(6�&ŎĞ#©ď(ä®={�9�$3¥Ŋ#	9 ĪŘ�9$��(ųÎ#Ĵ��)

�
"
/� �$&9  

 

��� }¿�K;áË¹ÖM+×Û»>ÐÐÆÙÎË´� ·�Ö��Ö����cĄ:Jg¸�
 

(1) Я уже выбросил стул, у которого сломалась одна ножка. 

 I͡A uzhe vybrosil stul, u kotorogo slomalasʹ odna nozhka. 

 I-NOM already discard-PFV-

PST-SG-M 

chair-AC

C 

with which-REL-

SG-M-GEN 

break-PFV-

PST-SG-F 

one-SG-

F-NOM 

leg-NOM 

 

(2) Я уже выбросил (тот) стул со сломанной ножкой. 

 I͡A uzhe vybrosil (tot) stul so slomannoĭ nozhkoĭ. 

 I-NOM already discard-PFV-

PST-SG-M 

that-SG-M

-ACC 

chair-ACC with broken-ADJ-SG-

M-INST 

leg-INST 

 

(3) Тот стул с поломанной ножкой я уже выбросил 

 Tot stul s polomannoĭ nozhkoĭ i͡ a uzhe vybrosil 

 that-SG-M-ACC chair-ACC with broken-SG-F-

INST 

leg-INST I-NOM already discard-PFV-PS

T-SG-M 
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� h�Ƈ1ƈ#)Ź�wªř=ġ
"�ŧ(gąé:��$
�ŎĞ=�"
9('Ê�"�h�Ƈ2ƈ�

Ƈ3ƈ#)�Ņř£#Ŏ�"
9  

� &
�h�Ƈ3ƈ#)��ŧ�gąé:�	(ċÀ�=Ŏ�ªř£�÷Ƃ'Ŵ�:"
8�÷(Sf\

ų#	9�$�Ĳ�:"
9  

 

��� öæä�ºÐºà�¿hÃ¼à´� ·'Ö��Ö����c¸�
 

(1) Слышу, как стучат в дверь.   

 Slyshu, kak stuchat v dverʹ.   

 hear-IPFV-PRS-1SG how-CONJN knock-IPFV-PRS-3PL to door-SG-ACC   

        

(2) Слышно, как стучат в дверь.   

 Slyshno, kak stuchat v dverʹ.   

 it can be heard-PRED how-CONJN knock-IPFV-PRS-3PL to door-SG-ACC   

 

(3) Слышу стук в дверь.    

 Slyshu stuk v dverʹ.    

 hear-IPFV-PRS-1SG knock-ACC to door-SG-ACC    

        

(4) Послышался стук в дверь.    

 Poslyshalsi͡ a stuk v dverʹ.    

 be heard-PFV-PST-SG-M knock-NOM to door-SG-ACC    

 

� h�Ƈ1ƈ ,Ƈ2ƈ#)��V?�¤�:"
9�$
�ÛÏ÷=ġ
�ŎĞ#�o÷(ŬŜ$�")�

Ƈ1ƈ#)u�ř слышатьƇŉ��9�ň'�9ƈ=�Ƈ2ƈ#)ęsĵŬŜ( слышно�ġ
7:"
9  

� Ê�"�h�Ƈ3ƈ ,Ƈ4ƈ)�стукƇ�XRF(ž�ƈ$
�ªř=ġ
�ŎĞ=�9¸¨(�#�

Ƈ3ƈ#)4)8u�ř слышать=�Ƈ4ƈ#)Ō�ř послышаться��:�:ġ
7:"
9  

 

��� ¹Ö�¿e*ÆËÒº»!×K3ć¾Ĉč� ·'Ö��Ö����c¸�
 

(1) Правдивы ли слухи ( о том ), что он женился? 

 Pravdivy li slukhi (o tom), chto on zhenilsi͡ a? 

 true-PL-NOM PART rumors-PL-NOM about that-SG-N-LOC that he-NOM get 

married-PFV-PST

-SG-M 

 

(2) Правдивы ли слухи ( о том ), что она вышла замуж? 

 Pravdivy li slukhi (o tom), chto ona vyshla zamuzh? 

 true-PL-NOM PART rumors-PL-NOM about that-SG-

N-LOC 

that she-NOM get 

married-PFV-PST-S

G-F 
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(3) Это правда, что он женился? 

 Ėto pravda, chto on zhenilsi͡ a? 

 this/that truth-SG-NOM that he-NOM get married-PFV-PST-SG-M 

 

(4) Это правда, что она вышла замуж? 

 Ėto pravda, chto ona vyshla zamuzh? 

 this/that truth-SG-NOM that she-NOM get married-PFV-PST-SG-F 

 

(5) Правду говорят, будто она вышла замуж? 

 Pravdu govori͡ at, budto ona vyshla zamuzh? 

 truth-SG-ACC say-IPFV-PRS-3PL as if she-NOM get married-PFV-PST-SG-F 

 

� h�Ƈ1ƈ ,Ƈ2ƈ)��±�$
�ûąŜ'ÊÞ�9ŜƇ�слухи�ƈ�ġ
7:"
9÷#��Ņř

о=ġ
��Ņř£#��$
��$'Ź�9±�$
�ŎĞ��:"
9  

� h�Ƈ3ƈ�Ƈ5ƈ)��±�$
�Ŝ'ĪïÊÞ�9ŘŜ=ġ
&
¸¨(ŎĞ#�1�;��7(ù

�bL?Ŝ$�")ō��Ƈ1ƈ4Ƈ2ƈ(6�&Ď÷)�ŗÈ�:93((ŭŜŘŞ'ſ�6�#	9  

� &
��ł¿�9�$
�ŎĞ' 
"�ģâ�ł¿�9¸¨') жениться�½â�ł¿�9¸¨'

) выйти замуж$
�6�'��:�:ĥ&9�řƇ£ƈ=ġ
"Ŏ�  

 

��� `×ÊÖ�¿LËHÕÄ�ä�ØÐºË´� ·H�c¸�
 

(1) Я ел [ела], когда она пришла. 

 I͡A el [ela], kogda ona prishla. 

 I-NOM eat-IPFV-PST-SG-M eat-IPFV-PST-SG-F when she-NOM arrive-PFV-PST-SG-F 

 

(2) Он пришёл, когда я ел [ела]. 

 On prishël, kogda i͡ a el [ela]. 

 he-NOM arrive-PFV-PST-SG-M when I-NOM eat-IPFV-PST-SG-M eat-IPFV-PST-SG-F 

 

� ïńř когда=ġ
"ÛÏĽ=Ë
"Ŏ�  

 

��� `×ÊÖ�¿6ÎÐºà:ÕlÎË´� ·%:c¸�
 

(1) Я пошла туда, где он ждал (меня). 

 I͡A poshla tuda, gde on zhdal (meni͡ a). 

 I-NOM go-PFV-PST-SG-F there where-REL he-NOM wait-IPFV-PST-SG-M ME-ACC 

 

(2) Я пошла туда, где она ждёт (меня). 

 I͡A poshla tuda, gde ona zhdët (meni͡ a). 

 I-NOM go-PFV-PST-SG-F there where-REL she-NOM wait-IPFV-PRS-3SG ME-ACC 
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� Ź��ř где=ġ
9  

� h�Ƈ2ƈ(6�'ÛÏĽm#Ğ¶Ā�=ġ
9()�ĦśĀĘ#/��(s�Ù�"
96�&¸¨

#	:*ŗÈ#�9  

 

��� `×ÊÖ�¿|ÎÐºÎËÖäqË´� ·nCcĄrs¸�
 

 Я видел, как он убегает [убежал] . 

 I͡A videl, kak on ubegaet [ubezhal] . 

 I-NOM see-IPFV-PST-SG-M how-CONJN he-NOM run away-IPFV-PRS-3SG  [run away-PFV-PRS-3SG] 

 

� įŒ�ř�ŏ÷Ľ=Ë�¸¨')�ïńř как�ġ
7:9  

 

��� GDÖ(³`×5Þ¿ÆÜØÎÐºàÖähºË´� ·nCcĄis¸�
 

 Вчера вечером я слышал, как они разговаривали. 

 Vchera vecherom i͡ a slyshal, kak oni razgovarivali. 

 Yesterda

y 

evening I-NOM hear-IPFV-PST-SG-M how-CONJN they-NOM talk-IPFV-PST-PL 

 

� h( 28(�$©ď'���#3įŒ�ř�ŏ÷Ľ=Ë�¸¨')ïńř как�ġ
7:9 ŏ÷Ľ�

(�ř' 
"�Ğ¶×Ƈразговариваютƈ=ġ
9�$3¥Ŋ  

 

��� `×ÊÖ�¿GDÃÃÕLËÃÒä]ÎÐºà´� ·nCcĄ]z¸�
 

(1) Я знаю, что он пришёл сюда вчера. 

 I͡A znai͡ u, chto on prishël si͡ uda vchera. 

 I-NOM know-IPFV-PRS-1SG that he-NOM arrive-PFV-PST-SG-M   

        

(2) Я знаю, что он приходил сюда вчера. 

 I͡A znai͡ u, chto on prikhodil si͡ uda vchera. 

 I-NOM know-IPFV-PRS-1SG that he-NOM arrive-IPFV-PST-SG-M   

� ïńř что=ġ
"ŏ÷Ľ=Ë�  

� &
�ÛÏ÷#ġ
7:"
9�ř' 
"�Äp~Ƈпришёлƈ=ġ
:*Ƈh� 1ƈ���(s)/

���'
9��$=Ŏ��jÄp~Ƈприходилƈ�ġ
7::*Ƈh� 2ƈ���(s)3�ú'�(

¸=��"�/�"��')
&
�$
��$=Ĳ�  

��� ćGDĈ5×5¿�DÃÃÕLËÒtÎË´ċćGDĈ5×³µ`×�DÃÃÕLË¶ÒtÎË´�
·nCcĄ\?Xvċ�?vS¸�

 

(1) Вчера Он сказал: «Я пришёл сюда сегодня». 

 Vchera On skazal: «I͡A prishël si͡ uda segodni͡ a». 

 Yesterday he-NOM say-PFV-PST-SG-M I-NOM arrive-PFV-PST-SG-M here today 



bL?Ŝ'
�9¬Å�×Èř$Ű~�ƅŐ÷Ɖź�Ð�° 
Negation, Adjectives and Compound Sentences of Adnominal Modification in Russian, Nobuyoshi Adegawa 

 – 121 – 

 

(2) Он сказал, что пришёл сюда сегодня. 

 On skazal, chto prishël si͡ uda segodni͡ a. 

 he-NOM say- PFV-PST-SG-M that arrive-PFV-PST-SG-M here today 

 

(3) Он сказал, что он пришёл сюда сегодня. 

 On skazal, chto on prishël si͡ uda segodni͡ a. 

 he-NOM say- PFV-PST-SG-M that he-NOM arrive-PFV-PST-SG-M here today 

 

(4) Он сказал, что тот пришёл сюда сегодня. 

 On skazal, chto tot prishël si͡ uda segodni͡ a. 

 he-NOM say- PFV-PST-SG-M that that man-NOM arrive-PFV-PST-SG-M here today 

 

� k�7:"
9ûąŜ÷(ä®�jýĭ#)	9��Ø�Ć�(��ÿû�#	8��(�$=ŉ�

è'{��(3©ûƇ�ÿû�ƈ#	9$
�Ŕŵ'Û�"Ř���  

� h�Ƈ1ƈ)�
<59Īïśĕ�©Ƈ2ƈ)Ÿïśĕ#Ŏ��¸¨  

� h�Ƈ2ƈ(o÷'��ř вчераƇ�ÿû�ƈ=ė�"�/�$�Ć�(�tû#��(qÇ' 
"{

��(�ÿû$&�"�/
Įī�Ġ�9�2ä®=æ�&
÷$&9ƇĪïśĕ#	:*�ř вчера

=o÷'ė�9�$)¥ŊƋ� 1=�ěƈ  

� h�Ƈ3ƈ#)�ÛÏĽ(�È=ŕ���ØƇонƈ�$�ÛÏĽ�(�ØƇонƈ�Ƈ�&<�tûĆ�$


��Ø�$)ŮÓ(Ŕŵ#)�©gsĜ=ì�Ƈ�(¸¨')ŮÓÛÏĽ�(wªř)ĬĤ�:9Ƌ

h� 2=�ěƈ ����÷ŋ'6�")�:�:�(s#	9�$=3Ĳ��9 3��lŇ��(s

Ĝ#	9�$=ýĲħ'Ĳ�(#	:*�h�Ƈ4ƈ(6�'�ÛÏĽ�(oŜ$�")�тот�=ġ


9  

 

��� `×Āăí¿ć¹ÖĈZÖ�Õ¹ÎËÖä�ØË´� ·�#cĄ7�Ą��¸�
 

(1) Я съел яблоки, которые лежали на той тарелке. 

 I͡A sʺel i͡ abloki, kotorye lezhali na toĭ tarelke. 

 I-NOM eat-PFV-PST-

SG-M 

apples-ACC which-REL-PL-

NOM 

lie-IPFV-PST-PL on that-SG-F-LOC plate-LOC 

 

(2) Яблоки на той тарелке я съел. 

 I͡Abloki na toĭ tarelke i͡ a sʺel. 

 apples-ACC on that-SG-F-LOC plate-LOC I-NOM eat-PFV-PST-SG-M 

 

� Ź�wªř=ġ
"ÛÏĽ=Ë
"Ŏ�Ƈh� 1ƈ /��ŜƁ'6�"Ŏ��$3¥Ŋ#	9Ƈh�

2ƈ  
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��� `×÷ì¿/Õ�ÎÐÀËÖä=Ù¼Ë´� ·�#cĄ7�Ą�[¸�
 

(1) Я поймал 

[словил] 

кошку, которая вошла [зашла] в дом. 

 I͡A poĭmal [slovil] koshku, kotorai͡ a voshla [zashla] v dom. 

 I-NO

M 

catch-PFV-PST-SG

-M 

cat-ACC which-REL-SG-F-

NOM 

get in-PFV-PST-SG-F to house-ACC 

 

(2) В дом забралась кошка, а я её поймал. 

 V dom zabralasʹ koshka, a i͡ a eë poĭmal. 

 to house-ACC creep 

in-PFV-PST-SG-F 

cat-NOM and I-NOM her-ACC catch-PFV-PST-SG-M 

 

� Ź�wªř=ġ
"ÛÏĽ=Ë
"Ŏ�Ƈh� 1ƈ /��ļ}ïńř=ġ
�Ő÷#3Ŏ��$�#

�9Ƈh� 2ƈ  
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 �hÛĆ*üú+Œïń��«�º®ĥ&ĸpuŌĝÒ�ŏ�ħ©ÿćÇīń�ĉ 23 �ŒÝe¡�ħ¤©Ő
)
�8 33v*>XAZHňü)¯�8QZTXIħ*GZE<_�8�&%	8œ 
 
Abstract: This report aims to provide the Polish data which answers the thirty three survey questions for the special 
volume of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on the cross linguistic study of ‘negation, 
adjectives, and compound sentences of adnominal modification’. 
 
Sc`cZhQZTXIħŒ�«Œº®ĥŒĸpuŌŒĝÒ 
Keywords: Polish, negation, adjective, adnominal modification, compound sentence 
 
 
ïń��«�º®ĥ&ĸpuŌĝÒ�)Ŀ�8>XAZH)ê"�º%ŒQZTXIħ*GZE<ÐĀ�

8œÀĞ)Á�$ŒĢĨ2��8œ�

 
(1) �9+ă*Û%+(
œŖ�ĥĵħÒŔBOSTÒ*�«ŗ 
To nie jest  moja  książka. 
this NEG be.PRES.3.SG my-F.SG.NOM book-F.SG.NOM 

 
(2) �*Ļ±)+á§�(
œŖ¨�Ò*�«ŗ 
W tym  pokoju  nie ma   krzesła. 
in  this-M.SG.LOC room-M.SG.LOC NEG have-IMPF.PRES.3.SG  chair-N.SG.GEN 

 
(3) �*Ļ±)+[#2á§�(
œŖzĻ�«YRMŗ 
W�  tym � � pokoju nie ma  żadnego  krzesła. 
in�  this-M.SG.LOC�   room-M.SG.LOC NEG�  have-IMPF.PRES.3.SG not any-N.SG.GEN chair-N.SG.GEN 

 
  

                                                   
1 QZTXIħ*GZEqÆ)Ń�$���
� 
�ŒÛ©ïnĭ³*?WUJYPVDBExò)¿57

ā<õ�\�8œ 

��L���M��F��HfT_RQYP[bU]aW&��&,(*&�$^QXaVd//'.0e�K��HNIg&

7AA>@-))3?51A8B53=;;=<@(=?6):835<@5@)2C),(*)4554(91&
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(4) �*Ļ±)+ĩ2
(
œŖzĻ�«YNHŗ 
W tym  pokoju  nikogo  nie ma. 
in this-M.SG.LOC room-M.SG.LOC nobody-GEN  NEG have-IMPF.PRES.3.SG 

 
� (3)(4)+zĻ�«)�«j�ĥ�r;98{�ú(Òs%	8œ(3)%+�«j�ĥ żaden *òßº%	8
żadnegoŒ(4)%+�«j�ĥ nikt*òßº%	8 nikogo�r;9$
8œQZTXIħ%+Œ�«*�ĥ nie
+�«*Å�*Ò%+Ď¯)(�$+(6(
ĞČ%	7Œ�«j�ĥ żaden4 nikt+� �*Å�<¸18
»�<Þ��$
8)��(
œ 
 
(5) �*Û+�*Ļ±)(
œŖÇ�Ò*�«ŗ 
Tej � � książki nie ma  w tym  pokoju. 
that-F.SG.GEN� � book-F.SG.GEN� �  NEG have-IMPF.PRES.3.SG in this-M.SG.LOC room-M.SG.LOC 

 
� (2)-(5)*¨�*�«�Ř�(
ŒŘ�
(
�+fĄ4Ñ)Ŀ;6�µ)	nie ma őòß�&
�º·<ó

8œ̈ ��(
¯į+òß%ě�œ�*ma+�ĥmieć	É#�*ñ��Ñ 3fĄ*º �Œ�*��+/
"���*Å�%Œ��2ņfĄ%r;9$
8�&)ìÅ�8ÀĞ�	8œ 
 
(6) �*ð+¤��(
œŖº®ĥÒ*�«ŗ 
Ten  pies  nie jest  duży. 
this-M.SG.NOM dog-M.SG.NOM NEG be.PRES.3.SG big-M.SG.NOM 

 
(7) �*ð+	/7¤��(
œŖº®ĥÒ*Ļ��«ŗ 
Ten  pies  nie jest     aż  tak duży. 
this-M.SG.NOM dog-M.SG.NOM NEG be.PRES.3.SG     as much as so big-M.SG.NOM 

 
(8) �*ð+	*ð57¤�
œŖçĳċŗ 
Ten � � pies  jest � większy  niż tamten  pies. 
this-M.SG.NOM�  dog-M.SG.NOM be.PRES.3.SG�  bigger-M.SG.NOM than that-M.SG.NOM dog-M.SG.NOM 

 
(9) �*ð��*ð�!*`%[÷¤�
œŖØ\ċŗ 
Ten � � pies  jest � największy z tych  psów. 
this-M.SG.NOM�  dog-M.SG.NOM be.PRES.3.SG�  biggest-M.SG.NOM   from those-M.PL.GEN dogs-M.PL.GEN 

 
(8)(9))+�9�9º®ĥ duży	¤�
�*çĳċwiększy&Ø\ċ największy�r;9$
7ŒQZTX
Iħ%+��[ęú(º·%	8œ(9)<QZTXIħ)ýĤ�8&Œ\*ÒĈ)(8œÒëú)+åÒ&0
(�98�Œ¬Ń)+��*�.$*ð�!*`%�&
�5�)ěñ�8*�ĺ�%	8œ#/7ŒTen pies 
jest największy ze wszystkich tych psów�QZTXIħ%+Ęí(ÒĈ&(8œ(
QZTXIħ%+Œº®ĥ
*çĳċŒØ\ċ+[ęú%	8œ 
 
(10) gÔ+	*f+Ü(
œŖĘ�ĥÒ*�«ŗ 
Dziś ta  osoba  nie przyjdzie. 
today that-F.SG.NOM person-F.SG.NOM NEG come-PF.PRES.3.SG 
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(11) 	*f+�*Û<É"$Ě�(�"�œŖi�ĥÒ*�«ŗ 
Ta �   osoba   nie wzięła  tej  książki. 
that-F.SG.NOM �  person-F.SG.NOM  NEG take-PF.PAST.3.F.SG that-F.SG.GEN book-F.SG.GEN 

 
(12) z$*©ò����(�"�Ŕ©ò+z����(�"�œŖÑĽ*zĻ�«ŗ 
Wszyscy   studenci  nie   uczestniczyli. 
all-MP.PL.NOM  student-MP.PL.NOM NEG  participate-PF.PAST.3.MP.PL 

 
(13) z$*©ò�����;�%+(
œŖÑĽ*Ļ��«ŗ 
Nie wszyscy  studenci   uczestniczyli 
NEG all-MP.PL.NOM student-MP.PL.NOM  participate-PF.PAST.3.MP.PL 

 
(12)(13)*�ĥ uczestniczyć	���8�+À���đĥ wő�đß�*âķ<Ğè�8*%ŒsÒ2�ŏń
o)Ő���(�"�Ŕ����;�%+(
�('*Ó�Ęí%	8œ 
 
(14) ŏă+İ;(�"�œ���Œé�$Őwæ�ō
&
�;�%+(
œŖÒ*�«ŗ 
(Nie kupiłem. Ale wcale) 
To nie znaczy,  � że cena  jest  wysoka. 
it NEG mean-IMPF.PRES.3.SG � that price-F.SG.NOM be.PRES.3.SG high-F.SG.NOM 

 
(15) ı8(ŎŖĂäŗ  
Nie biegnij! 
NEG run-IMP.PRES.2.SG 

 
(16) ¤�( <~�(ŎŖi�ĥÒ*Ăäŗ 
�*sÒ*|®<QZTXIħ%ěñ�8ŃŒs�,�ĥgłos	 �<üúħ&��i�ĥÒ�r;98�
&+(
œĘ�ĥ mówić	Ħ��4 krzyczeć	�-��r;98�&�¤�%	8œØ2Ĵ
ěñ&�$+Œ
l]* 2ąŉ�Ë�698œ 

 
[A]� �ĥmówić	Ħ�� 
Nie mów   tak głośno! 
NEG say-IMP.PRES.2.SG so loud 

 
[B]� �ĥ krzyczeć	�-� 
Nie krzycz! 
NEG shout-IMP.PRES.2.SG 

 
(17) ÕÔ+Ņ+ŀ6(
 :�œŖÏĽ*�«ŗ 
Jutro  nie będzie  padał   deszcz. 
tomorow  NEG be-FUT.3.SG  fall-IMPF.PAST.3.M.SG  rain-M.SG.NOM 
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(18) 	*f)Ĕ��(
5�)Œ°�( %Ħ�$�9œŖüúĊ*�«ŗ 
Mów  cicho, żeby ta � � osoba   nie słyszała. 
speak-IMP.PRES.2.SG quietly so (that) that-F.SG.NOM    person-F.SG.NOM  NEG hear-IMPF.PAST.3.F.SG 

 
üú<ě�¾²Ċ+ŒÎďĥ aby / żeby<r"�m«ë%ěñ�8�&�¢�Œ�*m«ë)58üúĊ<
�«�8�&)57ěñ�98œ 
 
(19) ă+	(�<Â6�5�&Ã"$��ģ"�=�3(
œŖ�«*DBZP*ĪĊŗ 
To� nie tak, że powiedziałem to, żeby cię   irytować. 
It�   NEG so that say-PF.PAST.1.M.SG it so (that) you-SG.ACC  irritate-INF 

 
(20) ă�ÖÔİ"$��Û+'�ŏ)	8ŐŕŖ|*Ŀt*ĸpuŌĊYüúħŗ 
Gdzie jest � książka,  którą  kupiłem   wczoraj? 
where be.PRES.3.SG� book-F.SG.NOM that-F.SG.ACC buy-PF.PAST.1.M.SG  yesterday? 

 
(21) �*Û<É"$Ü�f+ĩŏ�ŐŕŖ|*Ŀt*ĸpuŌĊYaħŗ 
�*sÒ+dĶ7)Ģļ��Ė%	7ŒĢļ)5"$l]* 2ąŉ*ÒĈ��Ė&(8œ 
 

[A] ĩ�Û<É"$���+;�"$
8�Œ�*É"$��fî�'�
�f%	8�<þ7�
�� 
Kim jest   � osoba,  która  � � przyniosła    tę   książkę? 
who-INST  be.PRES.3.SG �  person-F.SG.NOM that-F.SG.NOM�   bring-PF.PAST.3.F.SG  that-F.SG.ACC book-F.SG.ACC 

 
[B]� ĩ�Û<É"$��*�;�6(
*%Œĩ�É"$��*�<þ7�
�� 
Kto  przyniósł    tę   książkę? 
who-NOM  bring-PF.PAST.3.M.SG  that-F.SG.ACC book-F.SG.ACC 

 
(22) �*Ļ±�ă�!*hc<�$
8Ļ±%�œŖ|*Ŀt*ĸpuŌĊY�Çŗ 
�*sÒ+ŒQZTXIħ%+Ŀt�ĥ&Ŀtj�ĥ*
�9<r"$2ěñ�Ė%	8œ�9�9<ó


�ÒĈ<Ë�$
�œl]*5�)Œ|*Ŀt+Ŀtj�ĥ4Ŀt�ĥ)5"$ěñ�98�&�¢
œ 
 

[A]� Ŀt�ĥ 
To jest  pokój,  gdzie pracujemy. 
this be.PRES.3.SG room-M.SG.NOM where work-IMPF.PRES.PL 

 
[B]� Ŀtj�ĥ 
To jest  pokój,  w którym  pracujemy. 
this be.PRES.3.SG room-M.SG.NOM in that-M.SG.LOC work-IMPF.PRES.PL 

 
(23) Ĳ�[ÛÈ9�	*á§+2�Í$$�/"�œŖ|*Ŀt*ĸpuŌĊYÇÚĒŗ 
To � � krzesło z  jedną  � złamaną  nogą  �  już   
that-N.SG.NOM�  chair-N.SG.NOM with one-F.SG.ACC� broken-F.SG.INST leg-F.SG.INST�  already  
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wyrzuciłem. 
throw away-PF.PAST.1.M.SG 

 
(24) I><�
$
8Ň�Ĕ��8œŖ¡*Ŀt*ĸpuŌĊŗ 
Słyszę   pukanie   do  drzwi. 
hear-IMPF.PRES.1.SG  knocking.SG.ACC  at door-PL.GEN 

 
Ŀtj�ĥ4Ŀt�ĥ*j;7)(23)*5�)�ĥ<r"$ěñ�98�&2	9,Œ|®)5"$+(24)
*5�)��
$
8Ň�<��ĥ����&ŔMF@�8�&�%ěñ�8Ó�Ęí(��2	8œ 
 
(25) 	*f�č¦��&
��+Û¹ŏ�ŐŕŖ¡*Ŀt*ĸpuŌĊŗ 
(Czy)  pogłoski, � � �  że � ta � � �  osoba�  �   wzięła   ślub, 
(do) �  rumor-NMP.PL.NOM�  that   that-F.SG.NOM�   person-F.SG.NOM�   take-PF.PAST.3.F.SG    wedding-M.SG.ACC 

są prawdziwe? 
are  true-NMP.PL.NOM 

 
(26) ă+�*f�Ü�×)�ŋ<Ŋ.$
�œŖ×ľĊŗ 
Jadłem  � posiłek, �  kiedy ta  osoba  przyszła. 
eat-IMPF.PAST.1.M.SG � meal-M.SG.ACC when that-f.SG.NOM person-F.SG.NOM come-PF.PAST.3.SG 

 
(27) ă+�*f�½"$
8Ç)Ě"�œŖ�ÇĊŗ 
Poszedłem  tam, gdzie ta  osoba  czekała. 
go-PF.PAST.1.M.SG there where that-F.SG.NOM person-F.SG.NOM wait-IMPF.PAST.3.SG 

 
(25)-(27)*5�(ÒĈ%	9,Œ��*fŏta osobaŐ�*j;7)�¼ŏonŐ��¼¥ŏonaŐ���*öÄŏten 

panŐ���*¥Äŏta paniŐ�	8
+�Ú�ĥ<r"�Ó�QZTXIħ%+Ęí%	8œ�9+ÛĆ*sÒ
zę<Ķ�$
�8�&%	8�ŒQZTXIħ%+ï«*Òė<ł
$��*fŏta osobaŐ�&
�Ä�<
Ā�(
ěñ<r�&^Ęí)(8�&�¢�Œ44Ĭ1
�KS>XD<_�8�&)(8œ 
QZTXIħ%+�ĥ czekać	½#�+À���đĥ naő¯ß�*âķ<Ğè�8*%Œs�,�ă+�
*f�ă<½"$
8Ç)Ě"��&��Ó�Ęí%	8œ 
 
Poszedłem  tam,  gdzie  ta  � � osoba  na � mnie �  czekała. 
go-PF.PAST.1.M.SG there where that-F.SG.NOM�   person-F.SG.NOM for �  I-SG.ACC� wait-IMPF.PAST.3.F.SG 

 
(28) ă+�*f�ı"$
"�*<ğ�œŖĜÒĊYĠġŗ 
Widziałem,  że  ta  osoba  biegła. 
see-IMPF.PAST.1.M.SG  that  that-F.SG.NOM person-F.SG.NOM run-IMPF.PAST.3.F.SG 

 
(29) ÖÔ*£Œă+¼6��3."$
8*<Ĕ
�œŖĜÒĊYĕġŗ 
Wczoraj wieczorem � � � słyszałem,  że oni  rozmawiali. 
yesterday night-M.SG.INST�    hear-IMPF.PAST.1.M.SG that they-MP.PL.NOM talk-IMPF.PAST.3.MP.PL 
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� (28)(29)*5�(Ġġ4ĕġ*ĜÒĊ%+ŒQZTXIħ*��ŒÎďĥ że2��+ø�ĥ<r"�¾²Ċ
<r"�âÒ<ó
8*�[ęú%	8œ 
 
(30) ă+�*f�ÖÔ��)Ü��&<þ"$
8œŖĜÒĊYþĮŗ 
Wiem,  że� � wczoraj ta  �  osoba   tu  przyszła. 
know-IMPF.PRES.1.SG that�   yesterday that-F.SG.NOM� person-F.SG.NOM here come-PF.PAST.3.F.SG 

 
(31) ŏÖÔŐ¼+¼�gÔ��)Ü�&ģ"�œŔŏÖÔŐ¼+Œ�ă+gÔ��)Ü��&ģ"�œŖĜÒ
ĊYýÎùĦŔľÎĦëŗ 
(Wczoraj) � On powiedział,  że  dziś tutaj przyszedł. 
(yesterday) �  he say-PF.PAST.3.M.SG that today here come-PF.PAST.3.M.SG 

 
(Wczoraj) � On  powiedział:  „Dziś  tutaj przyszedłem”. 
(yesterday)�     he say-PF.PAST.3.M.SG today  here come-PF.PAST.1.M.SG 

 
� �ŒľÎĦë*��Œ��%
��gÔ��c¬\�ÖÔ�*�&<Ê�*%	9,Œã*ěñ�5

7Ęí%	8œ 
 

(Wczoraj) � On powiedział,  że  wczoraj tutaj przyszedł. 
(yesterday)�    he say-PF.PAST.3.M.SG that yesterday here come-PF.PAST.3.M.SG 

 
(32) ă+UXC�ŏ	*Őû*\)	"�*<Ŋ.�œŖ|�ĊY¾aYaaŗ 
Zjadłem  jabłko, � � które  było � � na (tym)  talerzu. 
eat-PF.PAST.1.M.SG apple-N.SG.ACC� that-N.SG.NOM be.PAST.3.N.SG�  on (that-M.SG.LOC) plate-M.SG.LOC 

 
(33) ă+LB�­)y"$��*<Ì/��œŖ|�ĊY¾aYaüŗ 
Złapałem  kota,  kiedy wszedł  do domu. 
catch-PF.PAST.1.M.SG cat-M.SG.ACC when go-PF.PAST.3.M.SG into house-M.SG.GEN 

 
�6)Œã*dĶ7*ěñ2�Ė%	8œ 

 
Kiedy kot � � wszedł � do domu,  złapałem  go. 
when cat-M.SG.NOM�   go-PF.PAST.3.M.SG �  into house-M.SG.GEN catch-PF.PAST.1.M.SG he-ACC 

 
Jak kot � � wszedł  � � do domu,   złapałem   � go. 
as cat-M.SG.NOM�   go-PF.PAST.3.M.SG � �  into house-M.SG.GEN catch-PF.PAST.1.M.SG �  he-ACC 

 
& &
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!�mçđ&ćą'�ùō��³�Äµİ"ŃrxŖħÚ�Ś�Ĳ±ċĒÐĶō�Ĕ 23�Ŝêgª¥Ĳ¬
±ś%��5 33y&;[C]KŒć%¶�5=AX<MĲ&J]H9a�5�"!�5	 
 
Abstract: This report aims to provide the Ukrainian data which answers the thirty three survey questions for the 
special volume of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on the cross linguistic study 
of ‘negation, adjectives, and compound sentences of adnominal modification’. 
 
Vheh_m=AX<MĲ��³�Äµİ�ŃrxŖ�ħÚ 
Keywords: Ukrainian, negation, adjective, adnominal modification, compound sentence 
 
 
1. NIPL'  
� ùō��³�Äµİ"ŃrxŖħÚ�%Ŋ�5 33Œć&;[C]K%�=AX<MĲ&þu9Øv�
5	ĵë��ĝ'Олена МаляренкоŚOlena Maliarenko�30m­Ì�òĲŞ=AX<MĲ\ZF;Ĳ�@
>R¬±�ś!�5	 
 
2. ^h\ 
1. �6'Ď&ç!'$		Š�İŀĲÚŝDQWXÚ&�³š 
 Це не моя книжка. 
 this not my-NOM book-NOM1 
 
� ü¦à�&�İŀĲÚ%�	 �be�İ%ĉÃ�5�İ бути'ŁÀþ	36$		�³&�İ не'
�³�65Ĳ&Ĉ�%ě
65	 
 
2. �&Ň»%'í¯�$		Š°¦Ú&�³š 
 В цій  кімнаті  немає  стільця. 
 in this-LOC room-LOC no-PRED chair-GEN 
 
� °¦�³&Ú%�	 '÷hďŀĲ немає�Ţ�$	��þ	36�dr"$5Ĳ'¼ì"$5	 
 
 
 

                                                        
1 ��"� BZG'i£&I]U%Ŋ�5/&9cÈ%l�5	Ā�^Ĭ'Úæ%Į�	 

��M���N��F��HkWdUS]RagXbfZ'��' ,)+'�%cS[fYi//(.0j�L��HOJl'

7AA>@-**3?51A8B53=;;=<@)=?6*:835<@5@*2C*,)+*4554)91'
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3. �&Ň»%'^�/í¯�$		Š}Ň�³\VOš 
 В цій  кімнаті  немає жодного  стільця. 
 in this-LOC room-LOC no-PRED not_any-GEN chair-GEN 
 
� �³&Âĵ"� ��³m�İ жодний/жоден�^�/Ţ$	��tþ�65���&Ō%'�³&�
İ'ě
6$		2."�ï�°¦�³%��5dr'¼ì"$� 	5	 
 
4. �&Ň»%'Ĵ/	$		Š}Ň�³\PKš 
 В тій кімнаті  нікого  немає. 
 in that-LOC room-LOC no_one-GEN no-PRED 
 
� h\�ø9Ĥ8��³m�İ ніхто�þ	36�2.�2) 3.&Ú"�ï%dr'¼ì"$5	 
 
5. �&ç'�&Ň»%$		ŠÐ¦Ú&�³š 
 Ця книжка  не  знаходиться  в  цій  кімнаті. 
 this-NOM book-NOM not be-IPFV.3SG in this-LOC room-LOC 
 
� Ð¦&�³%�	 '°¦�³"'Ă$4��İ знаходитися�Ð¦�5��5�&dĲ!�5�.�
dr"$5Ĳ'dì!�5	 
 
6. �&ú'¬��$		ŠÄµİÚ&�³š 
 Ця  собака  не  велика. 
 this-NOM dog-NOM not big-NOM 
 
� 1."�ï�ü¦à�%�	 be �İ%ĉÃ�5�İ бути 'ŁÀþ	36���³�65Ĳ&Ĉ�%
�³&�İ не�ě
65	 
 
7. �&ú'�,4¬��$		ŠÄµİÚ&Ň��³š 
 Ця  собака  не  дуже  велика. 
 this-NOM dog-NOM not very big-NOM 
 
� �³&�İ не'�³�65Ĳ&Ĉ�%ě
65"	
��%24�Äµİ&Ň��³!'�İ дуже
�" /���³�65	 
 
8. �&ú'�&ú24¬�		Šóľėš 
 a) Ця  собака  більша,  ніж  та. 
 this-NOM dog-NOM big-COMP.NOM than -CONJN that-NOM 
 b) Ця  собака  більша  за  ту. 
 this-NOM dog-NOM big-COMP.NOM than-PREP that-ACC 
 
� Äµİ великий�¬�	�&óľė' більший!��ė"�ïÄµİ&Ĳº9Ò�	óľ&¶ĺ' a)
&Ú&2
%ÖĚİ ніж%2� Ĥ�65§�"�b)&Ú&2
%�ěİ за+¶ìŚd$Í�'�Ţ%¶
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� �ś!Ĥ8�65§�"��5	a)'ÖĚİ ніж%2� Ç¼ĕ�ÄÏ�65�.�ĳ&c!'óľ
&¶ĺ'�İ1m�İ&dì1¶ì��İ���dĲ"ŀĲ$#!Ĥ��"��Ġ!�5��b)'�ě
İ!�5�.�ì©�Ä9Ò��İ1m�İ�Äµİ&-�
þ	36$		k%�ěİ від+¼ìŚd
$Í�'�Ţ
3�ś%2� /óľ¶ĺ9Ĥ��"��é5	 
 
9. �&ú��&ú��&c!^ā¬�		Šâ_ėš 
 a) Ця  собака  найбільша  серед  цих  собак. 
 this-NOM dog-NOM big-SUPER.NOM among this-PL.GEN dog-PL.GEN 
 b) Ця  собака  найбільша  з-поміж  цих  собак.   
 this-NOM dog-NOM big-SUPER.NOM from_among this-PL.GEN dog-PL.GEN 
 
� Äµİ&â_ė'óľė&Ä%ÖœĿ най-9l� ÄÏ�65	óľ&Ė¤'�ěİ серед+¼ìŚd
$Í�'�Ţ&ŉ!�ś�з-поміж+¼ìŚd$Í�'�Ţ&c
3�ś!Č�65	 
 
10. iÜ'�&h'é$		Šġ�İÚ&�³š 
 Сьогодні  та  людина  не  прийде.   
 today that-NOM person-NOM not come-PFV.FUT.3SG 
 
� �³&�İ не'�³�65�İ&Ĉ�%ě
65	 
 
11. �&h'�&ç9Ò� ģ
$
��	Šk�İÚ&�³š 
 Та  людина  не  взяла  з  собою  тієї  книжки. 
 that-NOM person-NOM not take-PFV.PAST with oneself-INS that-GEN book-GEN 
 
� k�İÚ&�³%�	 'ĈÖĦĲ'¼ì!Ĥ�65	 
 
12. } &±ý����$
��ŝ±ý'} ���$
��	ŠÙň&}Ň�³š 
 Всі  студенти  не  брали  участі. 
 all-PL.NOM students-NOM not take-IPFV.PAST taking_part-GEN 
 
� 11."�ï%�³Ú%��5k�İ&ĈÖĦĲ'¼ì!Ĥ�65	 
 
13. } &±ý�����8�!'$		ŠÙň&Ň��³š 
 Не  всі  студенти  брали   участь. 
 not all-PL.NOM students-NOM take-IPFV.PAST taking_part-ACC 
 
� всі�} &���³�65�.��³&�İ не'�&Ĉ�%ě
65	участь�����&/&��
³�658�!'$	&!�ĈÖĦĲ'¶ì"$� 	5	 
 
14. ŚĎ'Ļ8$
��	�
��ô� śzñ�ŗ	"	
8�!'$		ŠÚ&�³š 
 Я  не  купив,  але  це  не означає,  що  ціна  
 I-NOM not buy-PFV.PAST but this-NOM not mean-IPFV.3SG that-CONJN price-NOM 
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 висока. 
 high-NOM 
 
� �&Ú%�	 'Ú&�³'�İ означає�Í��5�9�³�5�"%2� Ĥ�65	����¶
ó9Ĥ�bēħÚ%ě	 �Ĉ�&ŀĲ9�³�5Ō%'�İ ні�þ	365	 
 Все  на  очах  мінялося,  і  тільки  твоя  любов  ні? 
 all on eyes-LOC change-IPFV.PAST and only your-NOM love-NOM not 
 �ć%Þ5} &/&'©8����&Î��'�
!'$	&�7

	� 
 
15. ļ5$řŠčðš 
 a) Не  біжи!   
 not run-IPFV.DEF.IMP 
 b) Не  бігай! 
 not run-IPFV.INDF.IMP 
 
� čð&�n'`²eĉ�İ%2� Ĥ�65	,�=AX<MĲ%'Đ��İ"	
?IEY]��

4�³�İŚ^³Û�*&Đ��Ţ*Đ�c!�5ŝ�
� 	5�ś"`³�İŚ`³Û�*&Đ��ģ

� ¿� é5ŝ��£5ŝĐ��5�"�&/&�ś�T;9Ï� 	5	a)&u'�Ś�5Û�*�

� śļ� ģ�$��b)&u'�ļ4£5$ŝŚķèo%24��/�/śļ5$�"	
Í�9Ĥ
�	 
 
16. ¬�$¨9��$řŠk�İÚ&čðš 
 Не  підвищуй  голосу! 
 not raise-IPFV.IMP voice-GEN 
 
� 15."�ï�čð&�n'`²eĉ�İ%2� Ĥ�65	 
 
17. ÝÜ'Ŏ'ŋ3$	�7
	Š×ň&�³š 
 Можливо, завтра  не  буде  дощу.  
 possibly tomorrow not be-FUT.3SG rain-GEN 
 
� ×ň&ĨĘ'Ó|Ĳ%2� Ĥ�65	,��°¦�³Ú"�ï�be�İ бути&åéÄ��³�6�
�İ дощ�Ŏ�'¼ì"$5	 
 
18. �&h%Ğ��$	2
%�¹�$¨!ı� �6	Šćąĕ&�³š 
 a) Говори  тихіше,  щоб  та  людина  не  почула.  
 speak-IPFV.IMP quietly-COMP in_order_that that-NOM person-NOM not hear-PFV.PAST 
 b) Говори  тихіше,  щоб  тій  людині  не було чутно. 
 speak-IPFV.IMP quietly-COMP in_order_that that-DAT person-DAT not be-PAST audible 
 
� ćąĕ&c!&�³"$5	ÖĚİ щоб%¸
65ĕ&c!'�à�%Ŋ83��İ'ń�Ä"$5	
a)!'��&h�Ğ
$	2
%�"	
hďÚ!�b)!'÷hďŀĲ чутно�tþ�6 �4���&
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h%Ś"� śĞ��$	2
%�"	
dìdĲ&°¦�$	÷hďÚ!�5	 
  
19. Ď'�$�9Ê3�2
"Ë� �
ĭ��:�0$		Š�³&GD]S&ĵĕš 
 Я  сказав  так,  не  для  того,  щоб  вас  розсердити. 
 I-NOM say-PAST so not for that-GEN in_order_that you-ACC make_angry-PFV.INF 
 
� �³&¶ĺ"$5&'�Ê3�2
"Ë� �&Ň�$&!�Ĳę� для того, щоб&�%�³& 
�İ не�ě
65	 
 
20. Ď�ßÜĻ� ��ç'#�Ś%�5śşŠ�&Ŋw&ŃrxŖĕ\ćąĲš 
 a) Де  книжка,  що  я  вчора  купив?   
 where book-NOM what-REL I-NOM yesterday buy-PFV.PAST 
 b) Де  книжка, яку я  вчора  купив? 
 where book-NOM which-REL.F.ACC I-NOM yesterday buy-PFV.PAST 
 c) Де  книжка,  куплена мною вчора? 
 where book-NOM buy-PAST. PASSP.F.NOM I-INS yesterday 
 
� a)&Ŋwm�İ що'`©��b)&Ŋwm�İ який'{ģİ"Ì\Ù�^Ģ�Ś��!'­Ì\�Ùś�
ì'Ç¼ĕ�%�	 ÉĨ$ì9�5	��!'�İ купити�Ļ
�&ćąĲ"$5¶ì!�5	k%
/ c)&2
%�İ9tþ��Ĥü/�Ġ!�5	��ń��İ'ĥxŖĲ"Ì\Ù\ì�^Ģ����
!'­Ì�İ книжка�ç�%�8� ­Ì\�Ù\dì"$5	�sd'~ì!Ĥ�65	 
 
21. �&ç9Ò� é�h'ĴŚ
śşŠ�&Ŋw&ŃrxŖĕ\dĲš 
 Хто  та  людина,  яка  принесла  цю  книжку?  
 who-NOM that-NOM person-NOM which-REL.F.NOM bring-PAST this-ACC book-ACC 
 
� 20."�ï�{ģİ"Ì\Ù�^Ģ����!'Ŋwm�İ'Ŋwĕ%�	 dĲ"$� 	5&!�
­Ì�Ùdì"$5	 
 
22. �&Ň»�Ď��&jf9� 	5Ň»!�	Š�&Ŋw&ŃrxŖĕ\§Ðš 
 a) Ця  кімната  –  кімната,  де   ми  працюємо.   
  this-NOM room-NOM COP room-NOM where-REL we-NOM work-IPFV.PRS.1SG 
 b) Ця  кімната  –  кімната,  в якій   ми  працюємо.   
  this-NOM room-NOM COP room-NOM in which-REL.F.LOC we-NOM work-IPFV.PRS.1SG 
 
� a)'Ŋw�İ�b)'�ěİ"Ŋwm�İ%24Ŋwĕ�îÏ�6 	5	Ŋw�İ'`©��b)&Ŋw
m�İ&{ģİ'­Ì\�Ù�Ŋwĕ&c!'Ŋwm�İ який'Ðì"$5	 
 
23. Ľ�^çÑ6��&í¯'/
Õ  �,��	Š�&Ŋw&ŃrxŖĕ\Ðäĝš 
 Я  вже  викинув  на  сміття  той  стілець,  у  якого  
 I-NOM already throw-PFV.PAST for rubbish-ACC that-ACC chair-ACC at which-RELM.GEN 
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 зламалася  одна  ніжка. 
 break-.PFV. PAST one-NOM leg-NOM 
 
� ÐäĤü&^�"� ��ěİ у+¼ì�Ţ&"�7%���5	Ŋwĕ�!�ěİ у%Ŋwm�İ який
&¼ì�Ě�	 
 
24. L;9�	 	5Ő�Ğ��5	Šª&Ŋw&ŃrxŖĕš 
 a) Стук  у  двері  гучний.   
 knock-NOM in door-ACC resonant-NOM 
 b) Можна  почути  гучний  стук  у  двері.) 
 possible-PRED hear-INF resonant-ACC knock-ACC  in  door-ACC 
 
��L;9�	 	5Ő�'·3�İ�%2� &-Ĥ�65	a)&Ĉį'�L;9��Ő�Ğ��5��
b)&Ĉį'�Ř4ő�L;9��Ő9Ğ��"��é5�!�5	 
 
25. �&h�ę®��"	
¢'çÃŚ
śşŠª&Ŋw&ŃrxŖĕš 
 Чи  правдиві  чутки  про  те,  що  та  людина  
 INTERR true-PL rumor-PL about that-ACC what-REL that-NOM person-NOM 
 
 одружилася2?  
 marry-F.PAST 
 
� �ěİ про�Ţ%Ŋ�5�%{ģİ те&¶ì�Ŋwm�İ що�Ě�	{ģİ%~rą$Í�'$��
«те, що ~»!�Ţ�Ţ�5�"���Ţ!�5�"�9Ĥ�	 
 
26. Ď'�&h�é�à%�ŕ9Ŕ+ 	�	Šàŉĕš 
 Я  їв,  коли  та  людина  прийшла.   
 I-NOM eat-PAST when- CONJN that-NOM person-NOM come-PAST 
 
� àŉ&ÖĚİ коли�tþ�65	 
 
27. Ď'�&h�Æ� 	5Ð%ģ��	Š§Ðĕš 
 Я  пішов3  туди,  де  чекає  та  людина.  
 I-NOM go-PFV.PAST there where-REL wait-IPFV.PRS.3SG that-NOM person-NOM 
 
� Ŋw�İ де"%2� §Ðĕ'Ĥ�6�{ģİ9q
	 
 
 
 

                                                        
2 ÿÌ�ę®�5	­Ì�ę®�5§�' вийти заміж 
3 ��
���	�ģ� é��&Í�!'Đ��İ&
�`³�İ& ходити9tþ�5	 
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28. Ď'�&h�ļ� 	��&9ĩ�	ŠĦÚĕ\Īīš 
 Я  бачив,  як  бігла  та  людина. 
 I-NOM see-IPFV.PAST how-CONJN run-IPFV.DEF.PAST that-NOM person-NOM 
 
29. ßÜ&«�Ď'Å3��0+� 	5&9Ğ	�	ŠĦÚĕ\ğīš 
 Учора  ввечері  я  чув,  як  вони  розмовляли. 
 yesterday in_the_evening I-NOM hear-IPFV.PAST how-CONJN they-NOM talk-IPFV.PAST 
 
� Īī1ğī$#&Ċī�İ""/%ÖĚİ як�þ	36��&ÖĚİ як'�#&2
%�5
�"
	
ă¡İąÍ�!'$���%�Ţ�5&9Śĩ��Ğ	�ś�"	
Í�!�5	 
 
30. Ď'�&h�ßÜ��%é��"9Ċ� 	5	ŠĦÚĕ\ĊĹš 
 Я  знаю,  що  та  людина  вчора  прийшла. 
 I-NOM know-IPFV.PRS.1SG that-CONJN that-NOM person-NOM yesterday come-PAST 
 
� ÖĚİ що'ËĜ�pņ$#&�µ9ĳÝ�5Ç¼ĕ9ÄÏ�5	 
 
31. ŚßÜśÅ'Å�iÜ��%é�"ĭ��	ŝŚßÜśÅ'��Ď'iÜ��%é��"ĭ��	ŠĦ
Úĕ\ĈÖĄıŝŉÖıõš 
 a) (Учора)  Він  сказав,  що  він  вчора  туди  приходив. 
  (yesterday) he-NOM say-PFV.PAST that-CONJN he-NOM yesrterday there come-IPFV.PAST 
 b) (Учора)  Він  сказав,  «Я  сьогодні  сюди  приходив». 
  (yesterday) he-NOM say-PFV.PAST I-NOM today here come-IPFV.PAST 
 
� a)&ŉÖıõ!' 30."�ï%ÖĚİ що9tþ�5	Ąıàö
3ĩ Å��ßÜé��&!�6(�
tþ�5�İ' вчора"$5	Ç¼ĕc&�İ&à�'dĕc&à�
3ĩ�ń�\ü¦\åé"$5	 
 
32. Ď'Y[E�Ś�&śĆ&_%���&9Ŕ+�	Š�¦ĕ\Çd\ddš 
 a) Я  з’їв  яблуко,  яке  знаходилося  на  тарілці.   
  I-NOM eat-PFV.PAST apple-ACC which-REL.M.NOM be-IPFV.PAST on plate-LOC 
 b) Я з’їв яблуко, що  знаходилося на  тарілці. 
  I-NOM eat-PFV.PAST  apple-ACC what-REL be-IPFV.PAST  on plate-LOC 
 
� Ŋwm�İ9tþ��îÚ"$5	Ŋwm�İ який '{ģİ"Ì\Ù�^Ģ�5��Ç¼ĕ%�	
 'dĲ"$5�.�dì!�5	 
 
33. Ď'ND�´%|� ��&9Ô,��	Š�¦ĕ\Çd\dćš 
 a) Я  піймав  кота,  який  забіг  в  дім. 
  I-NOM catch-PFV.PAST cat-ACC which-RELN.NOM run_into-PFV.PAST into house-ACC 
 b)  Я  піймав  кота,  що  забіг  в  дім. 
  I-NOM catch-PFV.PAST cat-ACC what-REL run_into-PFV.PAST into house-ACC 
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� {ģİ&û'¶ì!�5��Ŋwm�İ"^Ģ�5&'Ì\Ù&-!Ç¼ĕ%�	 'dĲ"$5�

.�Ç¼ĕ&îł' 32."�ï!�5	 
 

 
�


ACC accusative ¶ì 
COMP comparative óľė 
CONJN conjunction ÖĚİ 
COP copula DQWX 
DAT dative aì 
DEF definite ³�İ 
F feminine ­Ì 
FUT future åé 
GEN genitive ¼ì 
INDF indefinite `³�İ 
IMP imperative �nÄ 
INF infinitive `³İ 
INS instrumental ~ì 
INTERR interrogative ă¡İ 
IPFV imperfective `²eĉ 

LOC locative Ðì 
M masculine ÿÌ 
N neuter cÌ 
NOM nominative dì 
PASSP passive participle ���İ 
PAST past ń� 
PFV perfective ²eĉ 
PL plural ħÙ 
PRED predicative Ś÷hďśŀĲ 
PREP preposition �ěİ 
PRS present ü¦ 
REL relative Ŋwm�İ 
SG singular �Ù 
SUPER superlative â_ė 
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1. NIPL 
� � �y����ß!ìab÷Û§�$î�/5L8N>$�<69á$�	�~Ñ�/	ä³rlÕ

&EDF5�¨iê% 30\kq<69áºáàÕOx �/	=N;&ä³rlÕ�©¯á3<69á
$ÔÞ�/¨¼ �-0�	ä³rlÕ&CHAM7KJ��%©¯á�¥!©¯%Ê`�b�ãÍ3

bV���.�©¯á3<69á$ÔÞ�/%$pj#©¯á%×l3¢��	/	 
 
2. ^g[ 
� ^Q$�-0�=N;3É�	 
 
(1)  Tohle    není      moje    kniha. 
  this.SG.NOM  NEG.COP.3SG.PRS  my.SG.NOM  book.SG.NOM 
  ��0&Ë%¯ &#	� 
 
(2)  V tomhle    pokoji    není      židle. 
  in this.SG.LOC  room.SG.LOC  NEG.be.3SG.PRS   chair.SG.NOM 
  ��%í�$&µ��#	� 
 

��M���N��G��HjVcTR]Q`fWaeY) �) .+-)
'bRZeXh11*02i�L��HOJl)

9CC@B/,,5A73C:D75?==?>B+?A8,<:57>B7B,4E,.+-,6776+;3)
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(3)  V tomhle   pokoji    není    ani  jedna   židle. 
  in this.SG.LOC room.SG.LOC  NEG.be.3SG.PRS even one.SG.NOM chair.SG.NOM 
  ��%í�$&O�*µ��#	� 
 
(4)  V tom   pokoji    nikdo    není. 
  in that.SG.LOC room.SG.LOC  no.one.SG.NOM NEG.be.3SG.PRS 
  ��%í�$&â*	#	� 
 
(5)  Ta     kniha    není      v tomto   pokoji. 
  that.SG.NOM  book.SG.NOM NEG.be.3SG.PRS   in this.SG.LOC room.SG.LOC 
  ��%¯&�%í�$#	� 
 
(6)  Tenhle    pes     není     velký. 
  this.SG.NOM  dog.SG.NOM  NEG.COP.3SG.PRS big.SG.NOM 
  ��%¿&���#	� 
 
(7)  Tenhle    pes     není     moc velký. 
  this.SG.NOM  dog.SG.NOM  NEG.COP.3SG.PRS very big.SG.NOM 
  ��%¿&�).���#	� 
 
(8)  Tenhle    pes     je     větší 
  this.SG.NOM  dog.SG.NOM  COP.3SG.PRS bigger.SG.NOM 
 
  než  tamten    pes. 
  than that.SG.NOM  dog.SG.NOM 
  ��%¿&�%¿,.��	� 
 
(9)  Tenhle   pes     je     z  těch   psů 
  that.SG.NOM dog.SG.NOM  COP.3SG.PRS from that.PL.GEN dog.PL.GEN 
 
  největší. 
  biggest.SG.NOM 
  ��%¿��%¿��%T OÂ��	� 
 
(10) Dnes ten     člověk    nepřijde. 
  today that.SG.NOM  person.SG.NOM NEG.come.3SG.PRS 
  �Z©&�%Y&±#	� 
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(11) Ten     člověk     si nevzal     tu     knihu.1 
  that.SG.NOM   person.SG.NOM   NEG.take.3SG.PST that.SG.ACC  book.SG.ACC 
  ��%Y&�%¯3¢��Ø
#
��� 
 
(12) Všichni    studenti    se  nezúčastnili. 
  everyone.PL.NOM student.PL.NOM    NEG.attend.3PL.PST 
  �g�%�Á�tm�#
��ý�Á&g|tm�#
��� 
 
(13) Není to tak, že   by   se  všichni      studenti    zúčastnili. 
  it's.not.that    COND.3   everyone.3PL.NOM  student.PL.NOM  attend.PL.PST 
  �g�%�Á�tm��2� &#	� 
 
(14) (Nekoupil    jsem    to,     ale)  ne, 
  NEG.buy.SG.PST  AUX.1SG  that.SG.ACC  but  no  
 
  že   by   to    bylo    tak  drahé. 
  COMP  COND.3 that.SG.NOM COP.SG.PST  so  expensive.SG.NOM 
  �úË&ç2#
��	�
��»��ûd¹�ø	!	
2� &#	� 
 
(15) Neběhej. 
  NEG.run.IMP 
  �è/#ù� 
 
(16) Nemluv   nahlas. 
  NEG.speak.IMP aloud 
  ���#�3i�#ù� 
 
(17) Zítra   asi   nebude      pršet. 
  tomorrow  probably NEG.AUX.3SG.FUT  rain.INF 
  �ª©&ò&ï-#	�1
� 
 
(18) Mluv   potichu, tak aby  to     neslyšel. 
  speak.IMP  quietly  so.that.3 that.SG.ACC  NEG.hear.SG.PST 
  ��%Y$Ö��#	,
$���#� à���0� 
 
(19) Neříkal   jsem  to,    proto  abych    tě    rozzlobil. 
  NEG.say.PST AUX.1SG that.SG.ACC because in.order.to.1SG 2SG.ACC  offend.SG.PST 
  �Ë&�#�3�-�,
!����
Ý��4�+#	� 
 

                                                        
1 oß! si�ga!��'!�%ú�¢��	��$Æ��/�z3Ù�ûëá3¶��/	(29b)% si �
(12)(13)(33)% se$î��*w· �/	 
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(20) Kde je    ta    kniha,    co  jsem  včera  koupil? 
  where be.3SG.PRS that.SG.NOM book.SG.NOM what AUX.1SG yesterday buy.SG.PST 
  �Ë�«©ç����¯&"�ú$�/ûþ� 
 
(21) Kdo   přinesl    tu     knihu? 
  who.NOM  bring.3SG.PST that.SG.ACC  book.SG.ACC 
  ��%¯3¢��±�Y&âú
ûþ� 
 
(22) Tohle   je     pokoj,    ve kterém    děláme   práci. 
  this.SG.NOM COP.3SG.PRS room.SG.NOM in which.SG.LOC do.1PL.PRS work.SG.ACC 
  ��%í��Ë��%[W3��	/í� �� 
 
(23) Tu    židli,    s  jednou   zlomenou   nohou,  
  that.SG.ACC chair.SG.ACC  with one.SG.INS broken.SG.INS leg.SG.INS 
 
  jsem   už   vyhodil. 
  AUX.1SG  already  throw.away.SG.PST 
  �é�O¯¡0��%µ�&*
¤���)��� 
 
(24) Slyším    ťukání    na dveře. 
  hear.1SG.PRS  knock.SG.ACC on door.PL.ACC 
  �?53u	�	/ó�Ö��/� 
 
(25) Je     pravda    to,  co  se  říká, 
  COP.3SG.PRS truth.SG.NOM  that  what REFL say.3SG.PRS 
 
  že   se  oženil? 
  COMP  REFL marry.3SG.PST 
  ��%Y�Ó���!	
}&¯�ú
ûþ� 
 
(26) Když ten    člověk    přišel,    tak  jsem  jedl. 
  when that.SG.NOM person.SG.NOM come.3SG.PST then AUX.1SG eat.SG.PST 
  �Ë&�%Y�±�¬$�ö3õ(�	�� 
 
(27) Šel    jsem  na místo,    kde  čekala. 
  go.SG.PST AUX.1SG to place.SG.ACC  where wait.3SG.PST 
  �Ë&�%Y����	/ $Ø��� 
 
(28) a. Viděl   jsem   jak  běžel    pryč. 
   see.SG.PST AUX.1SG  how run.SG.PST away 
   �Ë&�%Y�è��	��%3Ü�� 
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  b. Viděl   jsem   ho    běžet    pryč. 
   see.SG.PST AUX.1SG  3SG.ACC  run.INF  away 
   �Ë&�%Y�è��	��%3Ü�� 
 
(29) a. Včera  večer    jsem  slyšel,   jak  se  povídají. 
   yesterday in.the.evening  AUX.1SG hear.SG.PST how REFL talk.3PL.PRS 
   �«©%��Ë&�-��+(��	/%3Ö	�� 
 
  b. Včera  večer    jsem   je   slyšel   si  povídat. 
   yesterday in.the.evening  AUX.1SG  3PL.ACC hear.SG.PST   talk.INF 
   �«©%��Ë&�-��+(��	/%3Ö	�� 
 
(30) Vím,    že   ten    člověk    sem včera  přišel. 
  know.1SG.PRS COMP  that.SG.NOM person.SG.NOM here yesterday come.3SG.PST 
  �Ë&�%Y�«©��$±��!3Ç��	/� 
 
(31) Včera  řekl,   že   sem včera  přišel. 
  yesterday say.3SG.PST COMP  here yesterday come.3SG.PST 
 
  Včera  řekl,   "Já    jsem   sem dnes  přišel." 
  yesterday say.3SG.PST 1SG.NOM  AUX.1SG  here today  come.SG.PST 
  �ú«©û�&��Z©��$±�!Ý��	ýú«©û�&��Ë&Z©��$±��!Ý��� 
 
(32) Snědl   jsem   jablko,    které    bylo    na talíři. 
  eat.SG.PST AUX.1SG  apple.SG.ACC which.SG.NOM be.3SG.PST  on dish.SG.LOC 
  �Ë&IL:�ú�%ûÄ%P$���%3õ(�� 
 
(33) Chytil   jsem  kočku,   která    se dostala   dovnitř  domů. 
  catch.SG.PST AUX.1SG cat.SG.ACC which.SG.NOM  enter.SG.PST inside  home 
  �Ë&@9��$f����%3£)��� 
)

)

���#)

AUXúnoßûCOMPúÚ§¸æûCONDú°_¼ûCOPú9BGHûGENú�´ûIMPú{]ûINF
úR��ûLOCú ´ûNEGúy�ûNOMúU´ûPLúÛ¦ûPRSúÀ�ûREFLúh�ûSGús¦û 
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"�kÙĀ*öô+ŐìŃ��®�º±ġ&Ķw}ŋĘÏ	Ŏ
Ĥ­úāÅĨŃ(Ă 23�ŐÜm¥�Ĥ§
­ŏ)�29 33~*@]E`Lňö)²�9S[CZ@Ĥ*K`I=f�9�&%)9  
 
Abstract: This report aims to provide the Bulgarian data which answers the thirty three survey questions for the 
special volume of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on the cross linguistic study 
of ‘negation, adjectives, and compound sentences of adnominal modification’. 
 
Vfcf]kS[CZ@ĤŐ�®Őº±ġŐĶw}ŋŐĘÏ 
Keywords: Bulgarian, negation, adjective, adnominal modification, compound sentence 
 
 
� ÙĀ+ŐìŃ*@]E`L)ă�9º%ŐHY^ĩĤ* 1#%)9S[CZ@Ĥ*K`I=Í{�9
�&=öô&�9őD\H+īĨ)Ľ<93*)Ŀ8r�1ő0�Ő¿ę)À�$ą�(ĥÒ3r2��

9őS[CZ@Ĥ*K`I+ŐJWYF^?Ŏ^AZF_I[P^B�ıŐ20sŏ�xÄ��ő 
 
1ő �:+ý*Ù%+(
�ŕ�ġĳĤÏŒFRXYÏ*�®Ŗ 

Това  не   е      моята    книга. 
this  NEG  be-PRS.3.SG  my-DEF.F.SG  book-F.SG 

 
2ő �*Ĺµ)+Þ«�(
�ŕ¬ Ï*�®Ŗ 

В тази  стая  няма    стол. 
in this  room there_is_not  chair 
 

3ő �*Ĺµ)+a#3Þ«�(
�ŕ�Ĺ�®_VPŖ 
В тази  стая  няма    нито    един стол. 
in this  room there_is_not  not_a_single one  chair 

                                                        
1  ÙĀ%ð
9ÏèðĤ*òĞ+â*Ĵ8œACC = ACCUSATIVE, AOR = AORIST, CL = CLITIC, COMP = 
COMPARATIVE, DEF = DEFINITE, F = FEMININE, FUT = FUTURE, IMPF = IMPERFECT, IMP = IMPERATIVE, IMPS = 
IMPERSONAL VERB, INF = (SHORT) INFINITIVE, M = MASCULINE, N = NEUTER, NEG = NEGATION, OBL = OBLIQUE, PL = 
PLURAL, PRS = PRESENT, PTCP = (ACTIVE PAST) PARTICIPLE, Q = QUESTION MARKER, REFL = REFLEXIVE, REL = 
RELATIVE, SG = SINGULAR, SMP = SUBORDINATING MODAL PARTICLE, SUPER = SUPERLATIVE. 

��M���N��G��IiWaTS\R^eX_dZ( �( -*,(�&`S[dYg00)/1h�L��IOJj(

8BB?A.++4@62B9C64><<>=A*>@7+;946=A6A+3D+-*,+5665*:2(
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4ő �*Ĺµ)+Ħ3
(
�ŕ�Ĺ�®_QLŖ 

В  стаята     няма    никой. 
in  room-DEF.F.SG  there_is_not  nobody 

 
¬ Ï*�®)+Őhave=Ã��9�ġ=įê&�9Ņnÿ�ġ няма=ð
9Ŏđ®)+ имаŏő  
0�Ő�Ĺ�®)+Ő²Ĭë�VP%)"$3ŐQL%)"$3�®s�ġ=ð
9�&�%�9ő 

 
5ő �*Ù+�*Ĺµ)(
�ŕÅ Ï*�®Ŗ 

Книгата    я       няма     в  тази  стая. 
book-DEF.F.SG  it-F.SG.ACC.CL  there_is_not   in  this  room 

 
(5)*zÏ))96�)ŐŅnÿ�ġ нямаŎ�6-đ®º* имаŏ�ð
7:9¢�)Ŀ8Ő²Ĭë�
®%)9&�Ŏ¹ģ*z%+½Č®�ġ=v"$
9ŏŐ�:&�aÈû*nÿs�ġ*ËĤº²ÝŎ�

�%+ яŏ)69kĺáû�č�ô&(9ő�:+Őud(2’))3)96�)Ő¬ Ï*Ô3�à%)9ő 
 

  (2’) �*Ĺµ)+�*Ú+(
� 
В  тази  стая  я       няма     масата. 
in  this  room it-F.SG.ACC.CL  there_is_not  table-DEF.F.SG 

 
0�ŐÅ Ï*�®)#
$+Ő Ņnÿ�ġ няма&g>%Őud(5’)))96�) be�ġŎS[C

Z@Ĥ%+ съм�ġŏ=ð
9�&3�Ē%)9őŎ¬ Ï*�®%+ be�ġ+y�(
őŏ 
 

  (5’) Книгата    е  в  тази  стая. 
  book-DEF.F.SG  is  in  this  room 

 
6ő �*í+§�1(
�ŕº±ġÏ*�®Ŗ 

Това   куче    не   е  голямо. 
this-N.SG dog-N.SG  NEG  is  big-N.SG 
 

7ő �*í+)08§�1(
�ŕº±ġÏ*Ĺ��®Ŗ 
Това    куче    не   е  много голямо. 
this-N.SG  dog-N.SG  NEG  is  very  big-N.SG 
 

8ő �*í+)*í68§�
�ŕæĲĆŖ 
Това    куче    е  по-голямо   от   онова   куче. 
this-N.SG  dog-N.SG  is  big-COMP.N.SG  from  that-N.SG  dog-N.SG 
 
 

9ő �*í��*í�!*h%aó§�
�ŕÕcĆŖ 
Това    куче    е  най-голямото    сред   тези   кучета. 
this-N.SG  dog-N.SG  is  big-SUPER.DEF.N.SG  among  this-PL  dog-PL 
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10őoÑ+)*n+Û(
�ŕē�ġÏ*�®Ŗ 
    Днес онзи    човек    няма  да   дойде. 
  today that-M.SG  person-M.SG  FUT.NEG2 SMP  come-PRS.3.SG 
 
11ő)*n+�*Ù=Ç"$ĕ�(�"��ŕq�ġÏ*�®Ŗ 
    Онзи   човек    не   взе      книгата. 
  that-M.SG  person-M.SG  NEG  take-AOR.3.SG  book-DEF.F.SG 
 
12ő�$*­ï����(�"�Œ­ï+�����(�"��ŕÎĻ*�Ĺ�®Ŗ 
    Никой  от   студентите   не   взе      участие. 
  nobody from  student-DEF.PL  NEG  take-AOR.3.SG  participation 
 
13ő�$*­ï�����<2%+(
�ŕÎĻ*Ĺ��®Ŗ 
    Не  всички   студенти   взеха     участие. 
  NEG  everybody student-PL  take-AOR.3.PL  participation 
 
14őŎý+ĭ<(�"������ç�$ŏ�å�Ō
&
�<2%+(
�ŕÏ*�®Ŗ 
    (Аз не   си     купих.     Но  в никакъв случай)  
   I  NEG  REFL.DAT  buy-AOR.1.SG  but  by_no_means  

не   може да  се   каже,    че   цената     е  висока. 
  NEG  can  SMP REFL  say-PRS.3.SG that  price-DEF.F.SG  is  high-F.SG 
 
15őĮ9(ōŕüãŖ 
    a. Не  тичай! 
   NEG  run-IMP.2.SG 

b. Недей    да   тичаш! 
 don’t-2.SG  SMP  run-PRS.2.SG 
c. Недей   тича! 
 don’t-2.SG run-INF 

 
� üã)+ŐbĴ8*Ė�Ð�)9ő(15a)+�ġ*�tº=ð
93*Ő(15b)+�®�t=Ė���ġ
%)9 недей3& даßÏŎда + �ġ*î º)6"$Ė�:9ŏ*ć1�<�)6"$Ė�3*Ő(15c)
+ недей&e®º*ä¬º4&*ć1�<�)6"$Ė�3*%)9őНицолова (2008: 404))6:,Ő�

                                                        
2 have=Ã��9�ġ=įê&�9Ņnÿ�ġ няма+ŐдаßÏŎда + �ġ*î ºŏ&*ć1�<�
%ŐØÛ*�®º=ºÄ�9őaÐŐđ®º+ want=Ã��9�ġįê*�ġ ще�ð
7:9ő 
3 îsĤ%+/&>'ð
7:9�&*(
�ġ дея��9	*�®�tº)ñÛ�9ő0�Ő2nÿ�
Îº* недейu¥)Őнедейте&
� 2nÿĘÎº*º3Ç#ő  
4 îsS[CZ@Ĥ%+Ő�ġ*e®º+©<:ŎîsĤ%+ да ßÏ)�"$s<7:�ŏŐe®ºĤ
´*-ти =Ł
�ùċe®º(съкратен инфинитив)&�,:9º�<��)ð
7:9*1%)9
(Ницолова 2008: 444)őîsĤ%ùċe®º=ð
9*+Őj¯cŐ�®�t=Ė���ġ недей&*ć
1�<�%ð
7:9¢�)Ŀ7:9ő 
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:7)Ã�c*ĸ
+(
�ŐÏwņ%+(15a)�3"&3NX`LY[(*)²�$Ő(15b)+�ĤôŐ
(15c)+55�
ĝ
��&�:9ő 
 
16ő§�(£=��(ōŕq�ġÏ*üãŖ 
    a. Не  викай! 
   NEG  shout-IMP.2.SG 

b. Недей   да   викаш! 
 don’t-2.SG SMP  shout-PRS.2.SG 
c. Недей   вика! 
 don’t-2.SG shout-INF 

 
S[CZ@Ĥ%+Ő(16)+q�ġÏ&(7(
�2Őud*zÏ(16’)=xz��ő� �Őē�ġÏ
*üã&º¸*c%ĸ
+(
ő 

 
(16’) �1=Ê$9(ō 

� �   a. Не  хвърляй       боклука! 
     NEG  throw_away-IMP.2.SG  rubbish-DEF.M.SG 

b. Недей   да   хвърляш       боклука! 
 don’t-2.SG SMP  throw_away-PRS.2.SG  rubbish-DEF.M.SG 
c. Недей   хвърля      боклука! 
 don’t-2.SG throw_away-INF  rubbish-DEF.M.SG 

 
17őÒÑ+ń+ľ7(
 ;��ŕÌĻ*�®Ŗ 
    Утре   вероятно  няма  да  вали     дъжд. 
  tomorrow  probably  FUT.NEG SMP rain-PRS.3.SG rain 
 
18ő)*n)ď��(
6�)�³�(£%Ģ�$1:�ŕöôĄ*�®Ŗ 
    Ако обичаш, говори     тихо,  така че  да   не   те    чуе     онзи  човек. 
  if_you_please speak-IMP.2.SG  quietly  so  that SMP  NEG  you-ACC hear-PRS.3.SG that  person 
 
19őý+)(�=Á7�6�&Â"$��ĝ"�>�4(
�ŕ�®*HF`T*ħĄŖ 
    Аз не   казах    така, за  да  те     ядосам. 
  I  NEG  say-AOR.1.SG so   for SMP you-ACC  make_angry-PRS.1.SG 
 
20őý�ÓÑĭ"$��Ù+'�Ŏ))9ŏŔŕ�*Ľ|*Ķw}ŋĄ_öôĤŖ 
    Къде  е  книгата,    която   купих     вчера? 
  where  is  book-DEF.F.SG  REL.F.SG  buy-AOR.1.SG  yesterday 
 
21ő�*Ù=Ç"$Û�n+ĦŎ�ŏŔŕ�*Ľ|*Ķw}ŋĄ_iĤŖ 
    Кой  е  човекът,     който   донесе     тази  книга? 
  who  is  person-DEF.M.SG  REL.M.SG  bring-AOR.3.SG this  book 
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22ő�*Ĺµ�ý�!*pj=�$
9Ĺµ%��ŕ�*Ľ|*Ķw}ŋĄ_¢ÅŖ 
    Това е  стаята,     в  която   ние  работим. 
  this is  room-DEF.F.SG  in  REL.F.SG  we  work-PRS.1.PL 
 
23őİ�aÙÆ:�)*Þ«+3�Ê$$�0"��ŕ�*Ľ|*Ķw}ŋĄ_Å×ĎŖ 
    Вече  изхвърлих      онзи  стол, на  който  единият     крак    е счупен. 
  already  throw_away-AOR.1.SG  that  chair of  REL.M.SG one-DEF.M.SG.OBL foot-M.SG  is broken 
 
24őM@=�
$
9Ň�ď��9�ŕ¥*Ľ|*Ķw}ŋĄŖ 
    Чува     се   как  някой   хлопа     по врата. 
  hear-PRS.3.SG  REFL  how  somebody knock-PRS.3.SG on door 
 
25ő)*n�Ĉª��&
��+Ù¹Ŏ�ŏŔŕ¥*Ľ|*Ķw}ŋĄŖ 
    Истина ли е слухът,     че  онзи    човек    се   е      оженил? 
  truth   Q  is rumour-DEF.M.SG  that that-M.SG  person-M.SG  REFL  be-PRS.3.SG  marry-PTCP.M.SG 
 
26őý+�*n�Û�Ô)�Ŋ=ŉ.$
��ŕÔļĄŖ 
    Аз ядях,    когато  онзи    човек    дойде. 
  I  eat-IMPF.1.SG when  that-M.SG  person-M.SG  come-AOR.3.SG 
 
27őý+�*n�¼"$
9Å)ĕ"��ŕ¢ÅĄŖ 
    Аз отидох    на  мястото,    където  онзи    човек    чакаше. 
  I  go-AOR.1.SG to  place-DEF.N.SG  where  that-M.SG  person-M.SG  wait_for-IMPF.3.SG 
 
28őý+�*n�Į"$
"�*=Ě��ŕėÏĄ_ěĜŖ 
    Аз видях,    как  онзи    човек    избяга. 
  I  see-AOR.1.SG how  that-M.SG  person-M.SG  run_away-AOR.3.SG 
 
� ěĜ*ėÏĄ)#
$Ő(28)*zÏ%+aĴ8*Ġ��%�(
�ŐėÏĄ*�ġ=�*3*)¤�
9&Őud(28’))û�6�)kĴ8*ßĵ��Ē%)9ő 
 
  (28’) ý+�*n�·ë=�$
"�*=Ě�� 

a. Аз видях,    как  онзи    човек    напусна    сградата. 
 I  see-AOR.1.SG how  that-M.SG  person-M.SG  leave-AOR.3.SG building-DEF.F.SG 
b. Аз видях    онзи  човек  да   напуска    сградата. 
 I  see-AOR.1.SG that  person  SMP  leave-PRS.3.SG  building-DEF.F.SG 

 
� (28’a)+Ëĉġ как=ð
�3*%)8Ő(28’b)+ даßÏ=ð
�3*%)9ő 
 
29őÓÑ*¦�ý+»7��4."$
9*=ď
��ŕėÏĄ_ĐĜŖ 
    a. Вчера   през  нощта     аз  чух,      как  те   си     говореха. 
   yesterday  at   night-DEF.F.SG  I  hear-AOR.1.SG  how  they  REFL.DAT  talk-IMPF.3.PL 
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b. Вчера   през  нощта     аз  ги      чух      да  си     говорят. 
yesterday  at   night-DEF.F.SG  I  they-ACC.CL  hear-AOR.1.SG  SMP REFL.DAT  talk-PRS.3.PL 

 
� ĐĜ*ėÏĄ30�ŐkĴ8*ßĵ��Ē%)9őaÐ%Őud(30)))96�)ŐøĪ*ėÏĄ+
ËĉġŎ��%+ чеŏ=ð
�3*)Ŀ7:ŐдаßÏ=ð
�ßĵ+ğ±�:(
ő 
 
30őý+�*n�ÓÑ��)Û��&=ø"$
9�ŕėÏĄ_øĪŖ 
    Аз знам,     че  вчера   онзи    човек    е      идвал      тук. 
  I  know-PRS.1.SG that yesterday  that-M.SG  person-M.SG  be-PRS.3.SG  come-PTCP.M.SG  here 
 
31őa.ŎÓÑŏ»+»�oÑ��)Û�&ĝ"��ŕėÏĄ_ļËĢèŖ 

(Вчера)   той  каза,     че  днес  е      дошъл      тук. 
yesterday  he   say-AOR.3.SG  that today be-PRS.3.SG  come-PTCP.M.SG  here 

 
b. ŎÓÑŏ»+��ý+oÑ��)Û�	&ĝ"��ŕėÏĄ_÷ËĢèŖ 

� �  (Вчера)   той  каза:      „Аз днес  дойдох    тук.“ 
    yesterday  he   say-AOR.3.SG   I  today come-AOR.1.SG here 
 
32őý+Z]G�Ŏ)*ŏõ*c))"�*=ŉ.��ŕ� Ą_¾i_iiŖ 
    Аз изядох      ябълката,   която   беше върху чинията. 
  I  eat_up-AOR.1.SG  apple-DEF.F.SG  REL.F.SG  was  on  dish-DEF.F.SG 
 
33őý+OF�°)�"$��*=É0���ŕ� Ą_¾i_iöŖ 
    Аз хванах     котката,   която   влезе     в  къщата. 
  I  catch-AOR.1.SG cat-DEF.F.SG  REL.F.SG  enter-AOR.3.SG in  house-DEF.F.SG 
 
� S[CZ@Ĥ)+ięĹ� ¡Ľ|Ą+(
ő���"$Ő(32)�6-(33)*zÏ+¥ ¡Ľ|Ą%Ė
�:9ő 
 

	���(
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Abstract: This report aims to provide the Latvian data which answers the thirty three survey questions for the special 
volume of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on the cross linguistic study of ‘negation, 
adjectives, and compound sentences of adnominal modification’. 
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1. ���� 
� sdŐĭáŅû:ª���°"ĸw}Ŋ%��Ő<^DaNŅû&zÓ&ZN_=<ĩĥ:ā�Őĺ±E

W^N:��6ő$
ŐZN_=<ĩĥ'ÞĮÓ&ĉĖ�ĝ
ŐZN_=<l&E^G\J^Nō[aA�

Ĵ`£vŐ«ÈŐ30 qŎ%K>LB:� 
��
�ő$
C]I%�
 '{±cŐôÈ`«È"
��
ÓëÈ&Ğā'þõ�Ő�Ħ"Á³Ħ&�Ò`ĠÒ&Ğā'Ĝĩ%36Ĕĥ!ā��ő 
 
2. 
� 
1. �7'ă&Þ!'$
�ŕ�ĦķĩÓŒETYZÓ&�°Ŗ 

Šī        nav           mana     grāmata. 
this.NOM  be.PRS.3.NEG   my.NOM  book.NOM 
be�Ħ%ýÀ�6�Ħ būt& 3lĄñ£Á ir&�°Á nav:ó
6ő$
ZN_=<ĩ!&�Ħ& 3l
Ą!'Ő�Ò"ĠÒ&���$��Á"$6ő 
 

2. �&Ļ¸%'ã­�$
�ŕ®£Ó&�°Ŗ   
Šajā      istabā      nav            krēsla. 
this.LOC  room.LOC   be.PRS.3.NEG    chair.GEN 
®£Ó&�°!'Őiĩ�¹â!Ğā�76ő 
 

  

��K���L��E��GgT_RQYP\cU]aW&��& +(*&�$^QXaVe..'-/f�J��GMHh&

6@@=?,))2>40@7A42<::<;?(<>5)9724;?4?)1B)+(*)3443(80&
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3. �&Ļ¸%'b�0ã­�$
�ŕ�Ļ�°`XRŖ 
Šajā      istabā      nav           neviena    krēsla. 
this.LOC  room.LOC   be.PRS.3.NEG   any.GEN   chair.GEN 
®£Ó&�°!'iĩ�¹â!Ğā�76ő�°q�Ħ&neviens�b�&ŒĬō�0$
Ŏ�:ó
 Ő
��°:Ğ�ő 
 

4. �&Ļ¸%'Ĭ0
$
�ŕ�Ļ�°`SNŖ  
Tajā      istabā     nav            neviena. 
that.LOC  room.LOC  be.PRS.3.NEG    no.one.GEN 
®£Ó&�°!Ő�°q�Ħ& neviens�ĬŒb�&ō0�!$
Ŏ�&¹â:ó
 Ő��°:Ğ�ő 
 

5. �&Þ'�&Ļ¸%$
�ŕÊ£Ó&�°Ŗ 
Tā        grāmata     nav           šajā       istabā. 
that.NOM  book.NOM  be.PRS.3.NEG   this.LOC   room.LOC 
Ê£Ó&�°'Ő�Ħōbe�Ħ būt& 3lĄñ£Á irŎ:�°Á nav%�6&-!	6ő 
 

6. �&ï'ª��$
�ŕÁ³ĦÓ&�°Ŗ  
Šis       suns       nav            liels. 
this.NOM  dog.NOM   be.PRS.3.NEG    big.NOM 
Á³ĦÓ&�°'Ő�Ħōbe�Ħ būt& 3lĄñ£Á irŎ:�°Á nav%�6&-!	6ő 
 

7. �&ï'	,5ª��$
�ŕÁ³ĦÓ&Ļ��°Ŗ 
Šis       suns      nav           tik  liels. 
this.NOM  dog.NOM  be.PRS.3.NEG   so  big.NOM 

    be�Ħ:�°Á%�Ő�Ħ tik�	,5%�:ó
 Ļ��°:Ğ�ő 
 
8. �&ï'	&ï35ª�
�ŕèĵčŖ 

Šis       suns      ir         lielāks      nekā   tas.   
this.NOM  dog.NOM  be.PRS.3   big.COMP   than   that.NOM 
Šis       suns       ir        lielāks       par  to. 
this.NOM  dog.NOM   be.PRS.3  big.COMP    than that.ACC 
Á³Ħ liels&èĵč lielāks:ó
6őèĵ´İ%'ÐĒĦ nekā,�'�ēĦ par:ó
6őÐĒĦ nekā
"�ēĦ par%É�c&y
��'ġ47$
ő 
 

9. �&ï��&ï��&h!böª�
�ŕÙcčŖ 
Šis       suns       ir         vislielākais    no    tiem       suņiem. 
this.NOM  dog.NOM   be.PRS.3   big.SUPER   from  those.DAT   dogs.DAT 
Šis       suns       ir        lielākais        no    tiem       suņiem. 
this.NOM  dog.NOM   be.PRS.3  big.COMP.DEF  from  those.DAT   dogs.DAT 
Á³Ħ liels�ª�
�&Ùcč vislielākais:ó
6ő,�èĵč lielāks:ŀ°Á%�� lielākais0Ùcč
&É�:Í�őgĖ%É�c&y
��'ġ47$
ő,� lielākais&�%q�Ħ pats�ęĴ	ęw�:
�� ŐÙcč&É�:¿ĭ�6�"0	6őèĵ&ċ '�ēĦ no���4�2�ēĦ starp��&Ľ
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!�Ő,�'�Ħ&¹âŏvidūō�Ħ vidus�Ľ�&�ÒuâŎ:ó
6ő 
 

10. mÕ'	&l'ß$
�ŕę�ĦÓ&�°Ŗ 
Šodien  tas         cilvēks      neatnāk. 
today   that.NOM   man.NOM   come.PRS.3.NEG 
�Ħ&�°Á'�°Ķ ne-:�Ħ%p�� x6ő 
 

11. 	&l'�&Þ:Í� ĝ�$����ŕo�ĦÓ&�°Ŗ  
Tas       cilvēks     nepaņēma      to        grāmatu. 
that.NOM  man.NOM  take.out.PST.3   that.ACC   book.ACC 
�Ħ&�°Á'�°Ķ ne-:�Ħ%p�� x6őZN_=<ĩ"�Čđ&[N<P<ĩ!'o�ĦÓ&
´âğĩ��°%$6"Ő¹âğĩ%$6�ŐñqZN_=<ĩ!'�°Ó!0´âğĩ�běù!	

6ő 
 

12. � &¯ò����$���Œ¯ò'�����$����ŕÒļ&�Ļ�°Ŗ 
Visi       studenti        nepiedalījās. 
all.NOM   students.NOM   participate.PST.3.NEG 
q�Ħ visi��* &�:ó
Ő�Ħ:�°Á%�6ő 
 

13. � &¯ò�����9�!'$
�ŕÒļ&Ļ��°Ŗ  
Ne  visi      studenti        piedalījās. 
not  all.NOM  students.NOM   participate.PST.3 
�°Ħ& ne:q�Ħ visi��* &�&�%ē�Ő�Ħ'�°Á%�$
ő 
 

14. ōă'ı9$�������	é� Ŏ�ç�ŋ
"
�9�!'$
�ŕÓ&�°Ŗ  
Tas      nenozīmē,         ka       cena       ir        dārga. 
it.NOM   mean.PRS.3.NEG    CONJN   price.NOM  be.PRS.3  expensive.NOM 
�&ðê:���q�Ħ tas��7�"�Ħ nozīmēt�É��6�&�°Á:ó
ŐÐĒĦ ka!Å¹Ó:
Ē�6ő 
 

15. Ĳ6$ŌŕĂæŖ 
Neskrien!                
run.IMP.2.SG.NEG 
Neskriet! 
run.INF.NEG 
�Ħ skriet�Ĳ6�&�rë 2lĄ�ÒÁ skrien%�°Ķ ne.:��ŐĂæ:Ğ�ő,�'Ő�Ħe°Á
��!�r2ō�°Ķ:t� ŎĂæ&É�:Ğ��"�!�6ő�rë%è* Ô¡"��ń�:Í

�ő 
 

16. ª�$¦:��$Ōŕo�ĦÓ&ĂæŖ 
Nerunā               skaļi.  
speak.IMP.2.SG.NEG     loudly 
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Nerunā               skaļā       balsī. 
speak.IMP.2.SG.NEG     loud.LOC   voice.LOC 
�Ħ runāt�ħ��&�rë 2lĄ�ÒÁ&�°!Ăæ:Ğ�ő�Ħ skaļi�ō¦�Ŏª���,�'uâ
&�Ħ� skaļā balsī�ª�$¦!�:ó
6&�běù!Őo�ĦÓ%'$4$
ő 
 

17. ÖÕ'ł'Ŀ4$
�8��ŕÑļ&�°Ŗ 
Es      domāju,        ka      rīt         nelīs.  
I.NOM  think.PRS.1.SG  CONJN  tomorrow   rain.FUT.3.NEG 
Es      domāju,        ka       rīt         nebūs         lietus. 
I.NOM  think.PRS.1.SG  CONJN   tomorrow   be.FUT.3.NEG   rain.GEN 
�Ħ domāt�Ç�Őĕ�6�"Å¹ÐĒĦ ka :ó
6ő�Ħ līt�ōł�ŎĿ6�&ÝßÁ&�°Ő,�
' be�Ħ&ÝßÁ&�°:ó
6őÄĖ'®£Ó&�°$&!Ő�Ħ lietus�ł�'�°¹â lietusō�
Òiâ"�ÁŎ"$6ő 
 

18. 	&l%ė��$
3�%	¶�$¦!ħ� �7�ŕûùĊ&�°Ŗ  
Runā            klusi,   lai      tas        cilvēks     nedzirdētu. 
speak.IMP.2.SG    quietly  CONJN  that.NOM  man.NOM  hear.SBJV.NEG 
ûùĊ:µ�ņÜ&ÐĒĦ lai:ó
6őûùĊ!'ÐĒëōZN_=<ĩ¯!'ņÜëvēlējuma izteiksme
"�(76Ŏ:ó
Ő�Ħ'�°Á"$6ő 
 

19. ă'	$�:Æ4�3�"Ç� ��Ĥ��;�1$
�ŕ�°&IEaU&ĭĊŖ 
Es      neteicu            tā,  lai       jūs       aizvainotu. 
I.NOM  say.PST.1.SG.NEG   so  CONJN   you.ACC  offend.SBJV 
iĊ&�Ħ:�°Á%�Ő�	$�:Æ4�6�/%�"
�ûùĊ:µ�ņÜ&ÐĒĦ lai :ó
6ő
ûùĊ!'ÐĒë:ó
6őiĊ&iĩ"ûùĊ&iĩ�bĚ�6¥�ŐûùĊ!'iĩ:ā�$
ő 

 
 ����	
�

20. ă�×Õı� ��Þ'#�ō%	6ŎŔŕ�&ľ|&ĸw}ŊĊ`ûùĩŖ 
Kur    ir        grāmata,     ko         es      nopirku        vakar? 
where  be.PRS.3  book.NOM   REL.ACC   I.NOM  buy.PST.1.SG    yesterday 
�Þ�:�ĝĦ"��ľ|q�Ħ:ó
6ő 
 

21. �&Þ:Í� ß�l'Ĭō�ŎŔŕ�&ľ|&ĸw}ŊĊ`iĩŖ 
Kas         atnesa       to        grāmatu? 
who.NOM    bring.PST.3   that.ACC   book.ACC 
Kas        bija       cilvēks,     kas        atnesa       to        grāmatu? 
who.NOM   be.PST.3   man.NOM   REL.NOM  bring.PST .3  that.ACC   book.ACC 
÷�Ħ kas�Ĭ�:ó
6&�běù!	6ő,�'�ĝĦ cilvēks�l�"ľ|q�Ħ:ó
6ő 
 

22. �&Ļ¸�ă��&nj:� 
6Ļ¸!��ŕ�&ľ|&ĸw}ŊĊ`¥ÊŖ 
Šī        ir        istaba,       kur    mēs      strādājam. 
this.NOM  be.PRS.3  room.NOM   where  we.NOM  work.PRS.1.PL 
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�ĝĦ istaba�Ļ¸�"¥Ê:ā�ľ|�Ħ kur���!�:ó
6ő 
 

23. ĳ�bÞÌ7�	&ã­'0�Ï  �,���ŕ�&ľ|&ĸw}ŊĊ`ÊÛĖŖ 
Es      jau     izmetu              to        krēslu,  
I.NOM  already  throw.away.PST.1.SG   that.ACC   chair.ACC  
kuram      bija       viena       salauzta         kājiņa. 
REL.DAT   be.PST.3   one.NOM   break.PST.PASSP  foot.NOM 
ľ|q�Ħ kurš:ó
6őľ|Ċ!' kājiņa�ĳ��iĩ!Ő�ĳ�&ÊÛĖ!	6ã­:�ĝĦ"�6
ľ|q�Ħ'fâ!ā�76ő 
 

24. O<:�
 
6Ń�ė��6�ŕ¨&ľ|&ĸw}ŊĊŖ 
Es      dzirdu,        kā        klauvē        pie  durvīm. 
I.NOM  hear.PRS.1.SG  CONJN    knock.PRS.3   at   doors.DAT 
Es      dzirdu          klauvējam    pie  durvīm. 
I.NOM  hear.PRS.1.SG    knock.INDP   at   doors.DAT 
Ęģ�Ħ&ğÓĊ:µ�ÐĒĦ kā :ó
Őíiĩ!lbě:ā�Ő�Ħ' 3 lĄñ£Á:ó
6ő28
2 29 &3�%Ģģ`ÿģ´İ"$6�x:-am/-āmō�¼�Ħ!'-amies/-āmiesŎ!ď96e§��Ħ
ōindeclinable participleœINDPŎ!ā��"0!�6őe§��Ħ%�
 ' 28!ĨĎ:ĪÖ�6ő  

 
25. 	&l�Đ¬��"
��'ÞÀō�ŎŔŕ¨&ľ|&ĸw}ŊĊŖ 

Vai  baumas,      ka       tas        cilvēks     apprecējās,        ir        patiesas? 
Q   gossip.NOM  CONJN   that.NOM  man.NOM  get.married.PST.3   be.PRS.3  true.NOM 
�Ħ baumas���&}ŊĊ:µ�ÐĒĦ ka:ó
6ő 
 

26. ă'�&l�ß�Ø%�ŉ:ň* 
��ŕØĽĊŖ 
Es      ēdu,         kad      atnāca          tas       cilvēks. 
I.NOM  eat.PST.1.SG  CONJN   come.PST.3.SG  that.NOM  man.NOM   
ØĽĊ:µ�ÐĒĦ kad:ó
6ő 
 

27. ă'�&l�Ã� 
6Ê%ĝ���ŕ¥ÊĊŖ  
Es      aizgāju        uz  vietu,      kur    gaidīja        tas        cilvēks. 
I.NOM  go.PST.1.SG   to  place.ACC  where  wait.PST.3.SG  that.NOM  man.NOM 
¥ÊĊ:µ�ľ|�Ħ kur:ó
6ő 
 

28. ă'�&l�Ĳ� 
��&:ġ��ŕğÓĊ`ĢģŖ 
Es      redzēju,      kā    skrēja     tas        cilvēks. 
I.NOM  see.PST.1.SG  how  run.PST.3  that.NOM  man.NOM 
Es      redzēju       to        cilvēku    skrienam/skrienot. 
I.NOM  see.PST.1.SG   that.ACC   man.ACC  run.INDP 
Ģģ�Ħ&ğÓĊ:µ�ÐĒĦ kā:ó
6�ŐĢģ´İ:´âğĩ"� Ő�&ĝì:ā�e§��Ħ
��� 
6&:�:ó
6ő�Ħ skriet�Ĳ6�&e§��Ħ' skrienam,�' skrienot!	6őe§
��Ħ%' 2 ąŇ&ĩ·�	6ő-am/-āmō�¼�Ħ!'-amies/-āmiesŎ!ď96e§��Ħ'Ő�Ħ&
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blĄĠÒñ£Á"�Á!ŐĢģ�Ħ`Ęģ�Ħ$#&ÿģ�Ħ&ûùĩ�iw"$� ĝ��x:0

�)4ā�ő�7%´� -otō�¼�Ħ!'-otiesŎ!ď96e§��Ħ'Ő-am/-āmō�¼�Ħ!'
-amies/-āmiesŎ!ď96e§��Ħ"���Őÿģ�Ħ&ûùĩ�iw"$� ĝ��x&+�ŐğÓĊ
!iw�ĝ�p»ðê:ā��/Őyóċ '35¾
őz�(ŐEs lasu grāmatu, klausoties radio.�ZH
?:Ę�$�4Őă'Þ:ī.�!'Ő�Ħ klausīties�Ę�ō�¼�ĦŎ�&-ot(ies)!ď96e§��Ħ
klausoties�ó
47 
6ő28.2 29&3�%ÿģ�Ħ&ûùĩ�iw"$� ĝ��x:ā�¥�Ő2
�&e§��Ħ%'É�c&y
��'$
ő��� 24.&3�%�O<:���iw�Öā�7$
¥
�'Ő-otō�¼�Ħ!'-otiesŎ!'$�-am/-āmō�¼�Ħ!'-amies/-āmiesŎ!ď96e§��Ħ:ó

6ő 

 
29. ×Õ&©	ă'Â4��1*� 
6&:ė
��ŕğÓĊ`ĘģŖ  

Vakar    vakarā     es       dzirdēju,       kā    viņi        sarunājās.  
yesterday  night.LOC  I.NOM   hear.PST.1.SG   how  they.NOM   talk.PST.3 
Vakar    vakarā      es       dzirdēju       viņus       sarunājamies/sarunājoties. 
yesterday  night.LOC   I.NOM   hear.PST.1.SG  they.ACC   talk.INDP 
28"�ä%ŐĘģ�Ħ&ğÓĊ:µ�ÐĒĦ kā:ó
6�ŐĘģ´İ:´âğĩ"� �&ĝì:e§
��Ħ!ā�ő�Ħ sarunāties��1*6�&e§��Ħ sarunājamies,�' sarunājoties:ó
6ő 
 

30. ă'�&l�×Õ��%ß��":ÿ� 
6�ŕğÓĊ`ÿįŖ 
Es      zinu,           ka      tas        cilvēks     vakar     atnāca       šurp. 
I.NOM  know.PRS.1.SG   CONJN  that.NOM  man.NOM  yesterday  come.PST.3   here 
ğÓĊ:µ�ÐĒĦ ka:ó
6ő 
 

31. ō×ÕŎÂ'Â�mÕ��%ß�"Ĥ���Œō×ÕŎÂ'Ő�ă'mÕ��%ß��"Ĥ���ŕğÓ
Ċ`üÐøħŒĽÐħëŖ 
Viņš      teica:       “Es       šodien   biju          šeit”. 
he.NOM   say.PST.3    I.NOM    today    be.PST.1.SG   here 
Viņš     teica,     ka       vakar      bija       šeit. 
he.NOM  say.PST.3  CONJN   yesterday   be.PST.3   here 
ĽÐħë!'ğÓĊ:µ�ÐĒĦ ka:ó
6ő 
 

32. ă'[^F�ō	&Ŏú&c%	��&:ň*��ŕ�£Ċ`Åi`iiŖ 
Es       apēdu        ābolu,      kas        atradās         uz  šķīvja. 
I.NOM   eat.PST.1.SG   apple.ACC   REL.NOM  be.located.PST.3  on  dish.GEN 
[^F:�ĝĦ"��ľ|q�Ħ:ó
6ő 
 

33. ă'QE�²%�� ��&:Î,���ŕ�£Ċ`Åi`iûŖ  
Es      pieķēru         kaķi       ieejam/ieejot    mājā. 
I.NOM  catch.PST.1.SG   cat.ACC   enter.INDP    house.LOC 
Es      pieķēru         kaķi,     kas        iegāja      mājā. 
I.NOM  catch.PST.1.SG   cat.ACC  REL.NOM  enter.PST.3  house.LOC 

� � �Î,�6�'Ģģ`Ęģ�Ħ!'$
�ŐĢģ`Ęģ�Ħ"�ä%Ő´İ�ĝ��x:ā�e§��
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Ħ ieejam,�' ieejot��6&:Ő���&:�:ó
6�"�!�6ő,�'ŐQE:�ĝĦ"��ľ
|q�Ħ:ó
6ő 

 
 

�"_VZ&

1            1lĄ 

2            2lĄ 

3            3lĄ 

ACC           ´â 

COM          èĵč 

CONJN        ÐĒĦ 

DAT            fâ 

DEF            °È 

FUT            Ýß 

GEN           ¹â 

IMP            �rë 

INDP          e§��Ħ 

INF            e°Á 

LOC           uâ 

NEG           �° 

NOM          iâ 

PASSP         ���Ħ 

PL            ĠÒ 

PRS            ñ£ 

PST            Ĺ� 

Q            ÷�Va@a 

REL            ľ|q�Ħ 

SBJV          ÐĒëōņÜëŎ 

SG            �Ò 

SUPER         Ùcč 
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��cěŖ+Ŋň,ƿĸƩ�¹Ô�ë×ƅ&ƛ��ƸŽĎ�Ƽ�ƇÓŏŗÿƋƩ�ř 23´ƿĝuÉÁƇÌ
Óƽ)��< 33�+BdGgQƯŊ)Ú�<aQBSBƇ+PgL@m�<�&%�<ǀ 
 
Abstract: This report aims to provide the Lithuanian data which answers the thirty three survey questions for the 
special volume of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on the cross linguistic study 
of ‘negation, adjectives, and compound sentences of adnominal modification’. 
 
M^[^UcaQBSBƇƿ¹Ôƿë×ƅƿƛ��ƸƿŽĎ 
Keywords: Lithuanian, negation, adjective, adnominal modification, compound sentence 
 

 

� aQBSBƇ,ƿVbQıĝà)�Ū�<aQBSB�½Á+�ĿƇ%ƿƆŮ+č,Ş 300iv%�
<ǀÏÎƇ+`QeCBƇ&&5)DdRf_gcNWƇĐ+VbQƇİ)ß�$�<ǀ±�ÝĂšũ

7ŴŀBFKdQ@9��ą�$�;ƿDdRf_gcNWƇĐ+ƌļ{Ƈp%5ė5±Ƶ(ƂƇ+h

")č�:=$�<ǀ·ƅƴ, 7"+ĠƼqĠƿßĠƿmĠƿÚĠƿ�Ġƿ�Ġƿ»Ġƽ& 2"+÷Ƽł
÷ƿÍ÷ƽ@§��ƿ¢ƅ, 3"+vŔƼ1f2f3vŔƽ& 2"+čƼªčƿŽčƽ@§��<ǀƇư
,�(;Ŵŀ%�<�ƿ�¤(Ƈư, SVO %ƿ�Ãň(y¢ƅģĎ%,ƿqƇ,qĠƿŋĉŊňƇ,
ÚĠ@¯<ǀƣĉŊňƇ,mĠ@¯;ƿŋĉŊňƇ9;�)Ū�=<�¸��<ǀ 
� 2�ƿaQBSBƇ,ƿ�ƅ+ŕƴ&ëü�Ƭä)ƏÙ(ƂƇ%�<ǀ�ƅ,ƿëü)9!$}k+

9
)Ì��=<ǀ 
(a) �ƅƼë×ƅň�ƅƽǂ÷fčfĠ)9;Ç¦�<ǀŲ¢ü&°¢ü��<ǀļÂǁƼhŶƽƝ¬ǁ
ŬýƝ¬ǁĚĜŲ¢�ƅƿļÂǁƝ¬ǁĚĜ°¢�ƅƿóž�ƅ��=)ß�<ǀ 
(b) ¨�ƅǂ÷fč)9;Ç¦�<ƼqĠë+3ƽǀŲ¢ü+3%°¢ü@5�(�ǀ 
(c) ��ƅƼ�ƅň�ƅƽǂlÇ¦%�<ǀŲ¢ü+3%°¢ü@5�(�ǀļÂǁƝ¬ǁŬýƝ¬ǁĚ
Ĝ��ƅ��=)ß�<ǀ 
ë×ƅň(�ƅ,ƿÄěň)ƿÔƇňƿ¨ƙƇňƼĺĮƇňfżƇňƽƿ�9.ƿƙƇňĦŲ@5"ǀ¨

�ƅ&��ƅ,ƿ¨ƙƇňĦŲ+3@5"ǀ 
� Ƥ�ŝ,ƿƤ�{·ƅ@Ŀ�$ëþ�=<ƼƤ�{·ƅÃƽǀƤ�{·ƅ,÷fčfĠ)9;Ç¦�ƿ

Ż�Ƹ·ƅ�Ƥ�ŝ+p%ă
Ďįňì�ƼqƇƿŊňƇŚƽ@Ő�ǀƤ�{·ƅ,Ż�Ƹ·ƅ+ŋï

ƼƤ�ŝ+ė�ƽ)Ū�=<ǀ 

��F���G��A��BaNZLKSJW]OX\Q$��$ )&($�"YKR\P_,,%+-`�E��BHCb$

4>>;=*''0<2.>5?20:88:9=&:<3'75029=2='/@')&('1221&6.$
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¹Ô,ƿ¹ÔĥƎ%�<¹Ôƅ ne )9!$ź�=<ǀq(¹Ôƅ),ƿne�(�ƿ���	ƿnebe�5
,7ǈ(�	ƿnė�9. nei�ǈ5Ƽ(�ƽ	+ 4"��<ǀne�(�ƿƼƓ¿)ś�$ƽ���	& nebe
�5,7ǈ(�	,¹Ô+ĉƱƘ&�$+ĦŲ5�*$�;ƿë×ƅƿ�ƅƿ·ƅ)z�$¹Ô+úº

@ź�+3(:�ƿ¢ƅ)z�$¹ÔĎ@ëþ�<+)Ŀ�:=<Ƽne-, nebe-ǃ¢ƅ&hŦ�)ŧ:=
<ƽǀnė�9. nei ,ƿ/"
¹ÔĥƎ%�< neƼ�<�, nebeƽ@&5(!$ƿ¹Ô+éú@ź�ǀ
(�ƿŷƇ('&,Ņ(;ƿaQBSBƇ%,ƿniekas�Ɖ5f�5Ƽǈ(�ƽ�ƿniekad��"$fhæ
5Ƽǈ(�ƽ�ƿniekaip�ĭ�$Ƽǈ(�ƽ�ƿniekur�'�)5Ƽǈ(�ƽ�&�!�¹Ô+{·ƅ7�ƅ
5ƿhŶň) neƼne-ƽ@&5(�ƿªĻ%,Ŀ�:=(�ǀ 
(�ƿVbQfJ`eƌƇ)�ƚ�<�¹Ô+ßĠƼľĠƽ�ƿ�(? ƿ¹Ô+y¢ƅĎ+ŋĉŊň

Ƈƿ�9.ƿ¹Ô+ÒÂĎƼ�(? lÂ@ź�Ďƽ+qƇ,ßĠ@&<ļƐ�ƿaQBSBƇ)��

$5ſ:=<ǀ 
�=%,ƿ}k)aQBSBƇ+ƂƇPgL@Ő�ǀĎų7ŇƆĺĮ)9;ÊĤ(źļ�³Ų%�<

�ƿ��%,ė5Äěň(źļ+3@Ć�<ǀaQBSBƇ0+ŭƃ)��;ƿ3 ·+aQBSBv)
DdZEg\dQ&�$© @�Ƴ��1ǀ 
 
	·ƅƙƇĎǁHY^`Ď+¹Ô
 
� aQBSBƇ+¢ƅ būti��<ƿ�<ƿǈ%�<�,ƿŷƇ+ be¢ƅ)Ōê�ƿÒÂ¢ƅ&�$5H
Y^`¢ƅ&�$5ĦŲ�<ǀ 
2�ƿđěƇ+��=,ǈ%�<�&�
úº+Ď)Ōê�<aQBSBƇ+źļ Čia [yra] ~Ƽbūti
+ 3vŔļÂë yra,ōŃ³Ųƽƿŋƃ�<&���)ǈ��<�&�
úº%�<ǀ�=,ěĜň),
ÒÂĎ%�;ƿHY^`Ď%,(�ǀbūti +¹Ôë nebūti +vŔÇ¦ëƼ3 vŔļÂë nėraƽ@Ŀ�<
& Čia nėra ~���),ǈ�(��&�
lÂ+úº)(<ǀ9!$ƿ��=,ǈ%,(��&�
úº
@ź�¹ÔĎ@�<),ƿbūti+ï)¹Ôƅ ne@Ĳ�<ǀ 
(1) �=,œ+ě%,(�Ƽŋƃǂ��)�<+,œ+ě%,(�ƽǀ 

Čia   [yra]  ne   mano  knyga.2 
��)  �<.PRS.3  NEG  œ+ ě.F.SG.NOM 

 
hďƿ��=,ǈ%,(��&�
źļ,ƿÔ{·ƅ tai��=�Ƽp÷ëƽ@qƇ&�<HY^`Ď+¹
Ô%�<ǀbūti+¹Ô nebūti+ 3vŔļÂë nėra,ƿ¹Ôƅ ne)Ūċ³Ų%�<ǀ 
(1)’� �=,œ+ě%,(�ǀ 
a.  Tai   nėra   mano  knyga. 
�=,  ǈ%(�.PRS.3 œ+ ě.F.SG.NOM 

 

                                                        
1 Ɗğ)© �$���!� Ramutė BingelienėĬƼ1966å Klaipėdaľ2=ƿeCaS^JÌÓaQBS
BƇČâƽƿJurgita IgnotienėĬƼ1983å Rokiškisľ2=ƿ¶ÌÓđěƇČâƽ(:.)Mindaugas Ignotas
ĬƼ1985å Vilniusľ2=ƿ¶ÌÓđěƇČâƽ)ò9;�őŁ�j�<ǀ(�ƿDdZEg\dQ)
9=-ƿěBdGgQ%Ā
�×)Ƥ�<Ʀ;ƿďƂá7n{á,&�)û�:=(�&+�&%�

<ǀ 
2 ěŖ%Ŀ�<Ń´,}k+ƚ;ǂACC accusative (ÚĠ); ADV adverb(ial) (�ƅ(ň); DAT dative (mĠ); F 

feminine (Í÷); FUT future (ĚĜ); GEN genitive (ßĠ); IMP imperative (¼|į); INF infinitive (lÔƅ); 
INS instrumental (�Ġ); LOC locative (�Ġ); M masculine (ł÷); N neuter (p÷); NEG negative (¹Ô); 
NOM nominative (qĠ); P participle (�ƅ); PASS passive (°¢ü); PL plural (Žč); PRS present (ļÂ); SG 
singular (ªč)ǀ(�ƿĄè[ ],ōŃ³ŲƿĄè{ },Ūċ³Ų%�<�&@Ő�ǀ 
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b.� Tai   ne   mano  knyga. 
�=,  NEG  œ+ ě.F.SG.NOM 

 
	ÒÂĎ+¹Ô
 
ÒÂ¢ƅ&�$ĦŲ�< būti��<ƿ�<�+¹Ô nebūti�(�ƿ�(��@ƙƇ&�<ÒÂĎ+¹
ÔƼlÂ@ź�Ďƽ+ÅµƿqƇ,qĠ%,(�ßĠƼ�?8<�¹Ô+ßĠ�ƽ&(<ǀÄěň)ƿ³

Ŝ·ƅ,ŽčßĠƿl³Ŝ·ƅ,ªčßĠ%ź�=<�ƿ�h"5(��&�
S^BdJ@5"Åµ,ƿ

³Ŝ·ƅ%5ªč&(<ǀ 
(2) �+ƠÞ),ġÑ�(�ǀ  

Šiame  kambaryje  nėra   {kėdės / kėdžių}. 
�+� �  ƠÞ).M.SG.LOC (�.PRS.3  ġÑ�.F.SG/PL.GEN  

 
	�Ơ¹Ôf]U
 
�Ơ¹Ô,ƿnė/nei vienas�hv5fh"5Ƽǈ(�ƽ�ƿ5��,ƿ�ƅ visai�2!���&ƿ¹Ôƅ

ne@&5(
¹Ôźļ)9!$ź�=<ǀ(�ƿnė/nei vienas+ vienas,čƅ+�1�%�;ƿë×ƅ7
{·ƅ('&¶Ĥ)ƿƤ��<·ƅ+÷fčfĠ)hŵ�<ǀ 
(3) �+ƠÞ),h"5ġÑ�(�ǀ 
a. Šiame kambaryje  nėra   {nė / nei} vienos   kėdės.  

�+  ƠÞ).M.SG.LOC (�.PRS.3  hv5fh"5.F.SG.GEN ġÑ�.F.SG.GEN 

b. Šiame kambaryje  visai  nėra   kėdžių. 
�+  ƠÞ).M.SG.LOC 2!�� (�.PRS.3  ġÑ�.F.PL.GEN 

 
	�Ơ¹ÔfXQ
 
� ¹Ô{·ƅ niekas,�Ɖ5f�5Ƽǈ(�ƽ�,XQ)5]U)5Ŀ�:=<ǀ 
(4) �+ƠÞ),Ɖ5�(�ǀ 
a. Tame kambaryje  nėra   nė vieno    žmogaus. 

�+ ƠÞ).M.SG.LOC (�.PRS.3  hv5fh"5.M.SG.GEN� �  v�.M.SG.GEN 

b. Tame kambaryje  nieko   nėra. 
�+ ƠÞ).M.SG.LOC Ɖ5f�5.GEN�  �(�.PRS.3 

 
	ÿÂĎ+¹Ô
 
� ÿÂĎ+¹Ô)"�$,ƿªş)�ǈ,ǈ)(��&�
úº@ź�Åµ),ƿÒÂ¢ƅ būti+¹Ô
nebūti�(�ƿ�(��@ƙƇ&�ƿqƇ,ßĠƼ¹Ô+ßĠƽ)(<ǀ 
(5) �+ě,�+ƠÞ)(�ǀ 
a. Tos  knygos   nėra   šiame kambaryje.  

�+  ě,.F.SG.GEN (�.PRS.3  �+� ƠÞ).M.SG.LOC 

hďƿ�ǈ,ǈ),(��ƿ�(? ƿ�+ƠÞ),(��ƿy+Åÿ)�<�&@úº�<Åµ,ƿÒ

Â¢ƅ&�$ĦŲ�< būti,űÔë+22ƿ¹Ôƅ ne,�ƪ�$��+ƠÞ)�+9
(ÿÂ+Åÿ+
źļ+�)Ū�=<ǀÒÂŴ�@¹Ô�<?�%,(�+%ƿqƇ,qĠ+22%�¹Ô+ßĠ�&,

(:(�ǀ 
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b. Ta  knyga   yra � � �   ne  šiame kambaryje. 
�+  ě,.F.SG.NOM �<.PRS.3�  NEG �+� ƠÞ).M.SG.LOC 

� � �+ě,�+ƠÞ),(�Ƽy+Åÿ)�<ƽǀ 
 
	ë×ƅĎ+¹Ô
 
� ë×ƅĎ+¹Ô+ÅµƿHY^`¢ƅ&�$ĦŲ�< būti�ǈ%�<�+¹Ôë nebūti�ǈ%(��
@Ŀ�<Ď(6a)ƿ�9.ƿë×ƅ)¹Ôƅ ne-@z¡�$ëþ�=<¹Ô+úº+ë×ƅ@Ŀ��Ď(6b)
+��=5³Ų%�<ǀDdZEg\dQ)9=-ƿoŮ+ƞ�,�2;û�:=(��ƿ«Ø)Ƃ�

-ƿ(6a),Ď��+¹Ôƿ(6b),ĸ÷+¹Ô%�<ǀ�(? ƿ(6a),�rù,É=$��ǀÕƨ)ſ$
3<&ƿ�+Ĺ,Ì��(��('&�!�HdOFJQ�³Ų%�<�ƿ(6b),�
%,(�ǀhďƿ
(6b)+ ne-didelis�Ì��(��+9
(ƿne-@z¡�$ëþ�=<¹Ô+ë×ƅ,ƿúºň),�Ì�
��)Ú�$�Ü���+9
)ƿ5&+ë×ƅ+®úƇ)Ōê�<ǀð!$ƿy+ë×ƅ&+š3µ

?�)9<ƿ��+Ĺ,ƒ���7�%Ì��(�ǀÖ%Ʒ
+)Ɵ�$�<�&�!�HdOFJQ�

ùÔ%�<ǀ 
(6) �+Ĺ,Ì��(�ǀ 
a. Šis  šuo   nėra   didelis. 

�+� Ĺ,.M.SG.NOM ǈ%(�.PRS.3 Ì��.M.SG.NOM 

b. Šis  šuo   [yra]   ne-didelis. 
�+� Ĺ,.M.SG.NOM ǈ%�<.PRS.3 NEG-Ì��.M.SG.NOM 

 
	ë×ƅĎ+Ơ�¹Ô
 
� ë×ƅĎ+Ơ�¹Ô,ƿŷƇ('&¶Ĥ)ƿ�ƅ labai�&$5�@ë×ƅ)Ĳ�ƿbūti�ǈ%�<�
+¹Ôë nebūti�ǈ%(��@Ŀ��Ď(7a)ƿ�9.ƿ�ƅ labai�&$5�)¹Ôƅ ne@z¡�$ëþ
�=<Ơ�¹Ô@ź��ƅ nelabai��2;ǈ(��@Ŀ��Ď(7b)ƿ��=5³Ų%�<ǀ 
(7) �+Ĺ,�2;Ì��(�ǀ 

Šis � šuo   nėra   labai  didelis. 
�+� Ĺ,.M.SG.NOM ǈ%(�.PRS.3 &$5 Ì��.M.SG.NOM 

Šis � šuo   [yra]  ne-labai    didelis. 
�+� Ĺ,.M.SG.NOM ǈ%�<.PRS.3 NEG-&$5ƼǄ�2;ǈ(�ƽ Ì��.M.SG.NOM 

 
	īƗŠ
 
aQBSBƇ),ƿë×ƅ&�ƅ)īƗŠ+ëç��<ǀīƗÄĳƼÚƐƽ�ǈ9;5�,ƿneguƾq
Ġƿ5��,ƿužƾÚĠ)9!$ź�=<ǀ 
(8) �+Ĺ,�+Ĺ9;Ì��ǀ 
a.   Šis  šuo   [yra]   didesnis   negu�  tas  šuo.  

�+� Ĺ,.M.SG.NOM ǈ%�<.PRS.3 9;Ì��.M.SG.NOM ǈ9;5 �+� Ĺ.M.SG.NOM 

b.   Šis  šuo   [yra]   didesnis   už  tą   šunį. 
�+� Ĺ,.M.SG.NOM ǈ%�<.PRS.3 9;Ì��.M.SG.NOM ǈ9;5 �+� Ĺ.M.SG.ACC 

 
	ėjŠ
 
aQBSBƇ),ƿë×ƅ&�ƅ)ėjŠ+ëç��<ǀë×ƅ+ėjŠ),ƿ�-�-ƿéú+{

·ƅ pats/pati�ŴƖƿ2�)�Ƽł÷ǁÍ÷ƽ�Ĳ�:=<ǀ 
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(9) �+Ĺ��+Ĺ� +p%hńÌ��ǀ 
a.   Šis  šuo   [yra]   (pats)  didžiausias  tarp  tų � šunų.  

�+� Ĺ,.M.SG.NOM ǈ%�<.PRS.3 2�) ė5Ì��.M.SG.NOM ǈ+ƣ%�  �+� Ĺ.M.PL.GEN 

b.   Šis  šuo   [yra]   (pats)  didžiausias  iš  tų � šunų.  
�+� Ĺ,.M.SG.NOM ǈ%�<.PRS.3 2�) ė5Ì��.M.SG.NOM ǈ+p�: �+� Ĺ.M.PL.GEN 

 
	Ŵ¢ƅĎ+¹Ô
 
� Ŵ¢ƅĎ+
 ƿÒÂĎ+¹Ô%�<lÂĎ+Åµ}É,ƿ�¹Ô+ßĠ�,ſ:=(�ǀ 
(10) wđ,�+v,Ĝ(�ǀ 

Šiandien  tas � žmogus   ne-ateis.  
wđ  �+� v,.M.SG.NOM  NEG-Ĝ<.FUT.3 

 
	y¢ƅĎ+¹Ô
 
� y¢ƅĎ+¹Ô+Åµ,ƿŋĉŊňƇ�ÚĠ%,(�ßĠ&(<�¹Ô+ßĠ��ū£ň)ſ:=<ǀ 
(11) �+v,�+ě@ą!$Ź�(�!�ǀ 

Tas  žmogus   ne-pasiėmė   tos � knygos. 
�+� v,.M.SG.NOM NEG-ą!$Ź!�.PAST.3 �+� ě@.F.SG.GEN 

 
	čƢ+�Ơ¹Ô
 
� čƢ+�Ơ¹Ô+ÅµƿÔ{·ƅ visas��$+�&¹Ôƅ ne )9<��$+ǈ�ǈ(�!��&�

źļ�³Ų%�<(12a)ǀ���ƿDdZEg\dQ)9=-ƿ¹Ô{·ƅ niekas�Ɖ5f�5Ƽǈ(
�ƽ�7 nė vienas�hv5fh"5Ƽǈ(�ƽ�@Ŀ���Ơ¹Ô+źļ+ď�9;ŴĶ%�<(12b, c)ǀ 
(12) �$+Óľ�­¡�(�!�ǁÓľ,�¾­¡�(�!�ǀ 
a.   Visi  studentai    ne-dalyvavo.  

�1$+�  Óľ� .M.PL.NOM  NEG-­¡��.PAST.3 

b.   Niekas  iš  studentų   ne-dalyvavo.  
Ɖ5f�5.NOM ǈ+p�: Óľ� .M.PL.GEN NEG-­¡��.PAST.3 

c.   Nė vienas   studentas    ne-dalyvavo. 
hv5fh"5.M.SG.NOM Óľ.M.SG.NOM  NEG-­¡��.PAST.3 

 
	čƢ+Ơ�¹Ô
 
(13) �$+Óľ�­¡��?�%,(�ǀ 

Ne � visi  studentai   dalyvavo. 
NEG  �1$+� Óľ� .M.PL.NOM ­¡��.PAST.3 

 
	Ď+¹Ô
 
(14) Ƽœ,Ƒ?(�!�ǀ���ƿĭ�$ƽ�Ī�ƺ�&�
?�%,(�ǀ 

(Aš nepirkau.   Bet � jokiu būdu)  ne � dėl to, � kad  � kaina  � � � [yra]  � didelė. 
œ,Ƒ?(�!� ���� ĭ�$ NEG� ǈ�4)� ǈ�&� �Ī.F.SG.NOM� ǈ%�<.PRS.3� Ì��.F.SG.NOM 

 
	ŒĨ
 
� ŒĨ,ƿ¼|ë)¹ÔĉƱƘ+ ne-@Ĳ�$ź�+�hŶň%�<ǀ 
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(15) Ɣ<(ƻ  
Ne-bėk! 
NEG-Ɣ=.IMP.2SG 

(16) Ì�(Æ@��(ƻ  
Ne-kalbėk   garsiai! 
NEG-Ɔ�.IMP.2SG ÌÆ%fÌ�(Æ@��$ 

 
	ĊƢ+¹Ô
 
� ĊƢ�ǈ�>
�,ƿ]MaOCň(úº@5"ĉŦįļÂë+ turėti�5"�Ƽ���:�ǈ�>
�ƽ
&¢ƅ+lÔë+š3µ?�)9!$ź�=<ǀ¹Ô+Åµ,ƿturėti)¹Ô+ĉƱƘ ne-@z�<ǀ 
(17) Ēđ,ƫ,ƥ:(��>
ǀ 
a.  Rytoj ne-turėtų     lyti.  

Ēđ NEG-��:�ǈ�>
.SBJV.PRS.3  ƫƥ<.INF 

b.  Rytoj ne-turėtų     būti  lietaus.  
Ēđ NEG-��:�ǈ�>
.SBJV.PRS.3  �<.INF ƫ.M.SG.GEN 

 
	Ŋňŝ+¹Ô
 
� aQBSBƇ+Ŋňŝ,ĉŦƅ kad)9!$Û�=<ǀŊňŝ�%,ƿűÔf¹Ô+�)��?:�ƿ
ĉŦį�Ŀ�:=<ǀ 
(18) �+v)ů��(�9
)ƿÜ�(Æ%Ɔ�$�=ǀ 

Kalbėk  tyliai,   kad   tas žmogus  ne-išgirstų.  
Ɔ�.IMP.2SG Ü�(Æ%  ǈ�&Ƽ9
)ƽ �+� v.M.SG.NOM NEG-ů�"�<.SBJV.PRS.3 

 
	¹Ô+JHg[+Ɗŝ
 
� �Ď(19)+đěƇ+Ď�œ,�(�@õ:�9
&ö!$�
Ƃ!�A�6(��@aQBSBƇ)
ƃ�&ƿ�œ��
Ƃ!�+,ƿ�(�@õ:���!��4%,(��&�
źļ)(<ǀ�Ď(19)+
9
(ÅµƿđěƇ&,Ņ(;ƿaQBSBƇ%,¢ƅ�Ƃ!��@¹Ôë)�$�Ƃ?(�!�ƼƂ

!�A�6(�ƽ�&ƃ��&,%�(�ǀĽŀ@ź�ðßŝ dėl to, kad�ǈ�4)ƿǈ+%�+�)¹
Ôƅ ne@Ĳ�<ǀ 
(19) œ,�(�@õ:�9
&ö!$�
Ƃ!�A�6(�ǀ 

Aš �       taip � �  sakiau �      ne  dėl to, �  
œ,.1SG.NOM  �+9
) Ƃ!�.PAST.1SG   NEG�  �+�4)�  

kad   norėjau          jus       įžeisti.  

ǈ�&  ǈ���!�.PAST.1SG�  �(�@.2PL.ACC�  õ:�<.INF 

 
	�+Ƥ�+ƛ��ƸŝfŊňƇ
 
đěƇ+�+Ƥ�+ƛ��Ƹŝ)Úô�<+,ƿaQBSBƇ%,ƿÊ�+ÅµƿƤ�{·ƅ&�$

ĦŲ�<ņ¿ƅ kuris�'+�@Ŀ��Ƥ�{·ƅŝ%�<ǀ�ƅ��=){?<�&5�<ǀƤ�{·
ƅŝ+�Źƅ%�<Ż�ƸƇ·ƅ),ƿÔ{·ƅ+ tas��+��~ú%Ĳ�:=<(20a)ǀ2�ƿaQB
SBƇ,ƿ°¢�Ė�ƂŸ+3(:�Ɔ�ƂŸ)��$5�?4$ƲŨ)Ŀ�:=<ƂƇ%�;ƿ°¢

�ƅ)9<�œ)9!$ĔđƑ?=�ě,'�)�<ǅ�+9
(ƼđěƇ)ŋƃ�=-lŴĶ&(<ƽ

źļ5��ŴĶ%�<ǀ(�ƿaQBSBƇ+°¢Ď+¢�Ů,ßĠƼ1f2vŔ+Åµ,ÿę{·ƅƽ
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)9!$ź�=< (20b)ǀDdZEg\dQ)9=-ƿoŮ+ƞ�,ƿ(20a),ƿ�Ƽœ�ƽ�+ě@Ƒ!
��&�
Źĵ��%)ƜŹ�=�Ƽ��$�%)�+ě@ą!$�<ƽ�&)ơĴ�Ū�=�źļ%

�<+)Ú�ƿ(20b),ƿ°¢�ƅ)9<ÔƇňźļ%�;ƿ�+ě,Ƽ�&�-ƿ5:!�+%,(�ƽ
�Ƽœ�ƽƑ!��5+%�<Ĵ)ơĴ�Ū�=�źļ%�<&Ƃ�<ǀ 
(20) œ�ĔđƑ!$��ě,'�Ƽ)�<ƽǅ  
a.  Kur  yra�   (ta)  knyga,  kurią   nusipirkau  vakar?  

'�) �<.PRS.3�  �+� ě.F.SG.NOM  '+.F.SG.ACC�  Ƒ!�.PAST.1SG�  Ĕđ 

b.�  Kur � yra  � mano   vakar  nusipirkta    � knyga?  
'�) �<.PRS.3� œ+Ƽ)9!$ƽ�  Ĕđ Ƒ!�ƼƑ?=�ƽ.PASS.PAST.PTCP.F.SG.NOM  ě.F.SG.NOM 

 
	�+Ƥ�+ƛ��ƸŝfqƇ
 
� �+Ƥ�+ƛ��Ƹŝ+�Źƅ�XQ@úº�<qƇ+Åµƿ·ƅ žmogus�v�@�Źƅ&�<Åµ
(21a)&ƿ�=@ō�$Ô{·ƅ tas��+�+3��Źƅ&(<Åµ(21b)��<ǀ 
(21) �+ě@ą!$Ĝ�v,ƉƼ�ƽǅ  
a.   Kas  �  yra   tas  žmogus,  kuris   atnešė   tą � knygą? 

Ɖ.NOM� ǈ%�<.PRS.3�  �+ v.M.SG.NOM�  '+.M.SG.NOM�  ą!$Ĝ�.PAST.3�  �+ ě@.F.SG.ACC  

b.   Kas �  yra   tas,  �  kuris   atnešė   tą � knygą? 
Ɖ.NOM� ǈ%�<.PRS.3�  �+.M.SG.NOM '+.M.SG.NOM�  ą!$Ĝ�.PAST.3�  �+ ě@.F.SG.ACC  

 
	�+Ƥ�+ƛ��ƸŝfÅÿ
 
(22) �+ƠÞ�œ� +xs@�$�<ƠÞ%�ǀ 

Čia   yra   kambarys,  kuriame �  mes   dirbame.  
��) �<.PRS.3�  ƠÞ.M.SG.NOM�  '+.M.SG.LOC�  œ� �.1PL.NOM xs�<.PRS.1PL 

 
	�+Ƥ�+ƛ��ƸŝfÿęŮ
 
(23) ƕ�hěĂ=��+ġÑ,5
Ĉ$$�2!�ǀ 

Jau  išmečiau   tą � kėdę,  � kurios   viena koja  nulūžo. 
5
 Ĉ$�.PAST.1SG�  �+� ġÑ@.F.SG.ACC � '+.F.SG.GEN�  1"+ ƕ.F.SG.NOM�  Ă=�.PAST.3 

 
	É+Ƥ�+ƛ��Ƹŝ
 
� aQBSBƇ+q(żĎŝ),ƿŷƇ+ thatŝ)Ōê�<ĉŦƅ kad)Û�=<ŝƿƤ�{·ƅfƤ
��ƅ)Û�=<ŝ('��<ǀżĎŝ,ƿhŶň)ƿ¢ƅƿ¢ƅİľ·ƅƿë×ƅp÷ëƿ�<�,

�ƅ)ðß�ƿqƇ2�,ŊňƇ&�$ĦŲ�<ǀĢ�$ƿŇƆƿòĽƿŎƁƿûøƿƄ�('+��

ňƧƙ@ź��&@ĸñ&�<ǀ(�ƿaQBSBƇ%,ƿżĎŝ,ƿ�-�-ƿ�ƅ�<�,��ƅ

)Ūċ³Ų%�<ǀ(�ƿaQBSBƇ+ŎƁ¢ƅƼmatyti�ſ<ƿſ�<�ƿgirdėti�ů�ƿů��<�
('ƽ,ƿ(24b) Girdžiu garsus�Ƽœ,ƽƮ@ƼÚĠƽů��+9
)ÚĠ@¯<�4ƿ�Ťň)y¢ƅ
)�ƴ�=<�ƿ(24d) Girdėti garsai�Ʈ�ƼqĠƽů��<�+9
)ƿŎƁ¢ƅ�lÔë+ÅµƿŎ
Ɓ�=<ÚƐ�qĠqƇ&(;Ŵ¢ƅ+9
(ĠĞš3@¯;
<Ĵ%ƿĸĩ(y¢ƅ&�$�Ū#�

:=$�<ǀïŮ+Åµ,ƿúºj+qƇƼŢƹŮƽ@mĠ%ź��&�%�<ǀ  
(24) RB@²�$�<Ʈ�ů��<ǀ 
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a.   Girdžiu,   kaip  [kažkas]  daužo   duris. 
Ƽœ,ƽů�.PRS.1SG�  '+9
) Ɖ�.NOM ²�.PRS.3  RB@.F.PL.ACC 

� � ƼƼœ,ƽǆƉ��ǇRB@²�$�<+@ů�ǀƽ 
b.   Girdžiu   daužomų     durų   garsus. 

Ƽœ,ƽů�.PRS.1SG�  ²�=<.PASS.PRS.PTCP.F.PL.GEN  RB+.F.PL.GEN Ʈ@.M.PL.ACC 

� � ƼŋƃǂƼœ,ƽ²�=<RB+Ʈ@ů�ǀƽ 
c.   Girdžiu   daužant    duris. 

Ƽœ,ƽů�.PRS.1SG�  ²�+@.ADV.PRS.PTCP RB@.F.PL.ACC 

� � ƼŋƃǂƼœ,ƽRB@²�$�<+@ů�ǀƽ 
d.   Girdėti  daužomų     durų   garsai. 

ů��<.INF�  ²�=<.PASS.PRS.PTCP.F.PL.GEN  RB+.F.PL.GEN Ʈ�.M.PL.NOM 

� � Ƽŋƃǂ²�=<RB+Ʈ�ů��<ǀƽ 
 
	É+Ƥ�+ƛ��Ƹŝ
 
� ĉŦƅ kad)Û�=<ŝ,ƿ·ƅ)ðß�<�&5�<ǀ 
(25) �+v�ţÐ��&�
À,ěêƼ�ƽǅ  

Ar  tiesa,  � � kad � tas � žmogus   susituokė? 
ǈ� ěê.F.SG.NOM� ǈ�&� �+� v�.M.SG.NOM ţÐ��.PAST.3  

 
	ĕƣŝ
 
� ĕƣŝ,ƿė5�Ãň),ƿĉŦƅ kai�ǈ&��)Û�=<ǀaQBSBƇ%,ƿĉŦƅ)Û�=<
ĕƣŝ,ƿ�ƅ7��ƅ)Ūċ³Ų%�<ǀƙƇ¢ƅƼq¢ƅƽ&¶�qƇ@5"Åµ,�ƅ�Ŀ�:

=ƿ¶�qƇ@5�(�Åµ,��ƅ�Ŀ�:=<ǀ��ƅ+úºj+qƇ,mĠ%ź�=ƿ�Ťň)ƿ

ťÚ�ƅģĎƼ�<�,ťÚmĠģĎƽ&»-=<ǀ�Ťň),�ƅf��ƅ+�¨ƙƇňĦŲ�+


 +�ĺĮƇňĦŲ�)�ƴ�=$�<Ƽ�¨ƙƇňĦŲ�),ƿy)ƿ(28)%Ā
�żƇňĦŲ��§
��=$�<ƽǀ 
(26) œ,�+v�Ĝ�ĕ)Èƶ@ƶ1$��ǀ 
a. Kai  tas � žmogus  atėjo,    aš   valgiau   vakarienę. 

ǈĕ �+� v�.M.SG.NOM Ĝ�.PAST.3� œ,.1SG.NOM ƶ1$��.PAST.1SG Èƶ@.F.SG.ACC 

b.  Tam  žmogui   atėjus,  �  aš   valgiau   vakarienę. 
�+� v�.M.SG.DAT Ĝ�ĕ.ADV.PRS.PTCP œ,.1SG.NOM ƶ1$��.PAST.1SG Èƶ@.F.SG.ACC 

 
	Åÿŝ
 
� Åÿŝ%,ƿƤ��ƅ&�$ĦŲ�<ņ¿�ƅ kur�'�)��Ŀ�:=<ǀ 
(27) œ,�+v�î!$�<ÿ)Ź!�ǀ 
a.   Aš   nuėjau   ten,  kur  tas � žmogus  laukia. 

œ,.1SG.NOM Ź!�.PAST.1SG ��) '�) �+� v�.M.SG.NOM î!$�<.PRS.3 

b.  Aš   nuėjau   į tą vietą,  kur  tas � žmogus  laukia. 
œ,.1SG.NOM Ź!�.PAST.1SG �+Åÿ0 '�) �+� v�.M.SG.NOM î!$�<.PRS. 

 
ƀƁ7ŰƁ('+ŎƁ@úº�<ŎƁ¢ƅ+ÅµƿƤ��ƅ&�$ĦŲ�<ņ¿�ƅ kaip�'+9

)��Ŀ�:=<(28a)ǀ�+ŕ+żĎŝ,ƿ�-�-�ƅ(28b)�<�,��ƅ(28c))Ūċ³Ų%�<ǀ
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�+9
(�ƅ�9.��ƅ+ĦŲ,ƿ�Ťň),�¨ƙƇňĦŲ�+
 +�żƇňĦŲ�)�ƴ�

=$�<Ƽ�¨ƙƇňĦŲ�),ƿy)ƿ(26)%ƈĒ���ĺĮƇňĦŲ��§��=$�<ƽǀDdZ
Eg\dQ)9=-ƿ�ƅ)9<(28b),ſ�ÚƐ)9;ơĴ@Ū�ƿ��ň(ÅƭƼ�&�-ƿ�+v
�ƚ;@Ƽ�<�,Řā�%ƽƔ!$�<&�>@ſ�ƽ@ź�+)Ɵ�$�<+)Ú�ƿ��ƅ+(28c)
,ſ�¢�)9;ơĴ@Ū�ƿhŶň(ÅƭƼ�&�-ƿ�"5�+v�Ɣ!$�<+@ſ�ƽ@ź�

+)Ɵ�$�<ǀ 
 
	żĎŝfƀƁ
 
(28) œ,�+v�Ɣ!$�!�+@ſ�ǀ 
a.   Aš   mačiau,   kaip  tas � žmogus  bėga. 

œ,.1SG.NOM  ſ�.PAST.1SG�  '+9
) �+� v�.M.SG.NOM Ɣ!$�<.PRS.3 

b.   Aš   mačiau   tą   žmogų   bėgantį. 
œ,.1SG.NOM  ſ�.PAST.1SG�  �+� v@.M.SG.ACC�  Ɣ!$�<.PRS.PTCP.M.SG.ACC 

c.   Aš   mačiau   tą   žmogų    bėgant. 
œ,.1SG.NOM  ſ�.PAST.1SG�  �+� v@.M.SG.ACC�  Ɣ!$�<.ADV.PRS.PTCP 

 
	żĎŝfŰƁ
 
(29) Ĕđ+Ëƿœ,í:��61!$�<+@ů��ǀ 
a.   Vakar naktį  aš     girdėjau,  kaip  jie   kalba. 

Ĕđ  Ë œ,.1SG.NOM ů��.PAST.1SG�  '+9
) í:�.3M.PL.NOM�  Ɔ�$�<.PRS.3 

b.   Vakar naktį  aš  �  girdėjau  juos   kalbančius. 
Ĕđ  Ë œ,.1SG.NOM ů��.PAST.1SG�  í:@.3M.PL.ACC Ɔ�$�<.PRS.PTCP.M.SG.ACC 

c.   Vakar naktį  aš  �  girdėjau  juos   kalbant. 
Ĕđ  Ë œ,.1SG.NOM ů��.PAST.1SG�  í:@.3M.PL.ACC Ɔ�$�<.ADV.PRS.PTCP 

 
	żĎŝfŎƎ
 
� ŎƎ@úº�<żĎŝ(30a),ƿ��ƅŝ(30b))Ūċ³Ų%�<�ƿ�ƅŝ),Ūċ�=(�ǀ 
(30) œ,�+v�Ĕđ��)Ĝ��&@Ŏ!$�<ǀ 
a.   Aš   žinau,   kad  tas � žmogus  atėjo  vakar. 

œ,.1SG.NOM Ŏ!$�<.PRS.1SG ǈ�& �+� v�.M.SG.NOM Ĝ�.PAST.3� Ĕđ 

b.   Aš   žinau   tą � žmogų  atėjus   čia  vakar. 
œ,.1SG.NOM Ŏ!$�<.PRS.1SG �+� v�.M.SG.ACC Ĝ�.ADV.PRS.PTCP�  ��) Ĕđ 

 
	żĎŝfŋĉŇƆǁƣĉƆį
 
� aQBSBƇ),ƿŋĉƆį&ƣĉƆį+§���<Ƽ(31a)(31cƽ@Úķ)ǀƣĉƆį@ź�żĎŝ(31a)
,ƿ�ƅƼqĠëƽ)Ūċ%�<(31b)ǀ���ƿŇƆŮ%�<qŝ+qƇ&¶�qƇ@5"Åµ)+3
�ƅ)Ūċ³Ų%�<yƿ¢ƅ sakyti�Ƃ
���ãƘ@&5(!��ã¢ƅ sakytis%�<ď�ŴĶ%
�<ǀ 
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(31) ƣĉƆįǂƼĔđƽí,í�wđ��)Ĝ�&Ƃ!�ǀ 
a.   (Vakar) Jis   sakė,   kad  čia  atėjo  � �  vakar. 

Ĕđ  í,.3M.SG.NOM Ƃ!�.PAST.3 ǈ�& ��) Ĝ�.PAST.3 � � � Ĕđ 

b.   (Vakar) Jis   sakė-si   čia  atėjęs   � �  vakar. 
Ĕđ  í,.3M.SG.NOM Ƃ!�.PAST.3-REFL ��) Ĝ�.PAST.PTCP.M.SG.NOM�  Ĕđ 

ŋĉƆįǂƼĔđƽí,ƿ�œ,wđ��)Ĝ��&Ƃ!�ǀ 
c.   (Vakar) Jis   sakė:   „Aš  �  čia  � atėjau � �  šiandien“. 

Ĕđ  í,.3M.SG.NOM Ƃ!�.PAST.3 œ,.1SG.NOM� ��) � Ĝ�.PAST.1SG� wđ 

 
� aQBSBƇ,đěƇ+9
(�Âŝ@ą�(�ǀ 
	�Âŝfðqfqq
 
(32) œ,adI�Ƽ�+ƽŉ+j)�!�+@ƶ1�Ƽŋƃǂœ,ŉ+j)�!�adI@ƶ1�ƽǀ 
a.   Aš   suvalgiau  obuolį,   kuris   buvo   lėkštėje. 

œ,.1SG.NOM ƶ1�.PAST.1SG adI@.M.SG.ACC '+.M.SG.NOM�  �!�.PAST.3�  ŉ) 

b.   Aš   suvalgiau  obuolį,   buvusį    lėkštėje. 
œ,.1SG.NOM ƶ1�.PAST.1SG adI@.M.SG.ACC �!�.PAST.PTCP.M.SG.ACC ŉ) 

 
	�ÂŝfðqfqŊ
 
(33) œ,TH�Ö)�!$��+@ć2��ǀ 
a.   Aš   pagavau   katę,   kuri   įėjo   į namą. 

œ,.1SG.NOM ć2��.PAST.1SG TH@.F.SG.ACC '+.F.SG.NOM�  �!$��.PAST.3�  Ö) 

b.   Aš   pagavau   katę,   įėjusią    į namą. 
œ,.1SG.NOM ć2��.PAST.1SG TH@.F.SG.ACC �!$��.PAST.PTCP.F.SG.ACC Ö) 
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Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘nagation, adjectives and adnominal 
complex sentences’ (Journal of the Institute of Language Research 23, Tokyo University of Foreign Studies). The 
purpose of this paper is to offer the Finnish data for the question of 33 phrases. 
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� 2 ¬%3ƦƏ]cMeF�8�Ū( 160km /&*SCcGÛ�ƃ$ƬĠŶ3SCcGāŰ$	:�Ƭ
ĐŹĕ(

#āŰ*åƝ+Ĭ('
%ð=;:ƭÌtŰŶ+ŢŶ%ăĐŶ$	:ƭ�Ā>þņ�#


���Ɩ+ƬŢŶĀ%ăĐŶĀ>ņ�'�8�*Ā�ŧ�ĮĤ>ŷĄ�#Źĕ��ƭ 
� �Ā*HdN(Ɠ�#+¼Đļ(aB\QAYHdN
7-Hakulinenv(2004)*ŦŶ(ê�ƭHdN
m*ŢŲ+BeOgVPSi*ƅĉ“EUdict” (http://eudict.com/)*[AeaeTŶfŢŶƅĉ>¢Ī��ƭ 
 
620��r��)R,��/&�S-QW+�!�0

� zjƬ®Ñ%äÓųƬ
7-Ɗ��ƥũĀ(��#ŹĕŕĔ>ņ�ƭ 
 
62520��R��)0

(1) �;+ň*Đ$+'
ƭƱ¬ųƇŶĀƮJZ`aĀ*®ÑƲ 
Tämä  ei   ole  (minu-n)  kirja-ni. 
this:NOM  NEG.3SG  be:PRS 1SG-GEN  book:NOM-POSS.1SG 
 
� ®ÑĀ(

#+®Ñ�ų�ĳ
8;:ƭ�*®Ñ�ų(+rŉ(7:ŶäÂ��	:ƭ(1)*7�(
3 rŉ ÿ>nŶ%�:¿ªƬ®Ñ�ų+ ei$	:ƭĐ�ų$	:JZ`aƩ�ų olla�	:Ƭ
:�ƪ
+rŉŶØ>Ç �äá$İ;:ƭ 
� (1)*7�'öčŧİ(+¬ų*ÚĖä�ĳ
8;:�Ƭrŉx¬ų�öčŚ%':¿ª+öčüƅ3
ĳ
8;:ƭ(1)(

#+Ƭ1rŉ ÿ*öčŚ>ŧ�öčüƅ-ni�¬ų(éŗ�:ƭrŉx¬ų*Ú
Ėä minun+|ó$	:�ƬâŹ'&*ó¶�'
ƕ9+Łķ�;:ƭ 
 
(2) �*ƎÙ(+ėÍ�'
ƭƱÎ¸Ā*®ÑƲ 
Tässä huonee-ssa ei   ole  tuoli-a. 
this:INE room-INE  NEG.3SG  be:PRS chair-PART 
 
� �Ʊ¿öƲ(Ʊī�frīƲ�	:Ʃ
:ƪ�%
�Ā+Î¸Ā%±,;ƬĀƠ(¿öĖ>}�¬ų�

	9ƬÎ¸�:ī�5rī+nĖ¬ų(7 #ŧ�;:ƭ���®ÑĀ*¿ªƬ¬ų+�Ėä%
�ä

(':ƭ�Ė+[AeaeTŶ*ĖÂ�*hŋ$ƬĿüľļŶ5īƀ¬ųƩĨ�'&��(��8;'


¬ųƪ(!�'&Ě�'ĳĥ>ø!ƭ®ÑĀ(
�:ĿüľļŶ+î��Ėä(':�Ƭ�ų*ŋƢ

(7 #+ŝÑĀ*ĿüľļŶ3�Ėä('9�:ƭ 
 
(3) �*ƎÙ(+h!3ėÍ�'
ƭƱ�Ǝ®Ñf_WƲ 
a. Tässä huonee-ssa ei   ole  ainut-ta-kaan tuoli-a. 
 this:INE room-INE  NEG.3SG  be:PRS only-PART-PC chair-PART 
 
b. Tässä huonee-ssa ei   ole  yhtä-än  tuoli-a. 
 this:INE room-INE  NEG.3SG  be:PRS one:PART-PC chair-PART 
 
� �h!3Ƴ'
�>ŧ�*+ ainuttakaan, yhtään%
 �Ŷ$	:ƭ�;8+¼Đļ(®ÑĀ$ĳ
8
;:ƭó°*ƍ
+/%?&'
ƭ 
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(4) �*ƎÙ(+Ÿ3
'
ƭƱ�Ǝ®ÑfYSƲ 
a. Siinä huonee-ssa ei   ole  ketä-än. 
 it:INE room-INE  NEG.3SG  be:PRS who:PART-PC 
 
b. Kuka-an   ei   ole  siinä  huonee-ssa. 
 who:NOM-PC  NEG.3SG  be:PRS it:INE room-INE 
 
� (4a)+Î¸Ā$Ƭketään�Ÿ3�+�Ėä$	:ƩnĖä+ kukaanƪƭ(4b)+Î¸Ā$+'�Ƭ ( kukaan
>nŶ(��Ā%1'�;Ƭ®ÑĀ$3 kukaan+�Ėä('8'
ƭ�Ǝ®Ñ*¿ªƬ_W3YS3Ā
ęƉ+«�$	:ƭ 
 
(5) �*Đ+�*ƎÙ('
ƭƱö¸Ā*®ÑƲ 
a. Se  kirja   ei   ole  tässä  huonee-ssa. 
 it:NOM book:NOM NEG.3SG  be:PRS this:INE  room-INE  
 
b. Tässä huonee-ssa ei   ole  sitä  kirja-a. 
 this:INE room-INE  NEG.3SG  be:PRS it:PART book-PART 
 
� JeLcOeS(7:%Ƭ(5a)%(5b)*ƍ
+�Đ�%�ƎÙ�*&�8>âŹ�:�%
�ĩ$	:ƭ
(5a)�(5)*ăĐŶ(Ɔ
%ð=;:ƭ(5b)+Î¸Ā$	:ƭ 
 
(6) �*ĭ+Æ��'
ƭƱäÓųĀ*®ÑƲ 
Tämä  koira  ei   ole  iso. 
this:NOM  dog:NOM  NEG.3SG  be:PRS big:NOM 
 
� ăĐŶ%+ƍ
ƬäÓų�*3*>®Ñä(�:�%+$�'
ƭJZ`a*æ�>Ĕ���ų olla
�	:Ƭ
:�>ĳ
:ƭ 
 
(7) �*ĭ+	09Æ��'
ƭƱäÓųĀ*Ǝ�®ÑƲ 
Tämä  koira  ei   ole  kovin iso. 
this:NOM  dog:NOM  NEG.3SG  be:PRS very  big:NOM 
 
� Ǝ�®Ñ*¿ª+�%#3�*7�'ó°>ŧ�Ŋà�ų>äÓų(�Ř�:ƭŢŶ'&%«Ě*ā

ĥ$	:ƭ 
 
(8) �*ĭ+	*ĭ79Æ�
ƭƱġƄŒƲ 
a. Tämä  koira  on   iso-mpi  kuin  tuo   koira. 
 this:NOM  dog:NOM  be:PRS.3SG big-CMP:NOM as  that:NOM  dog:NOM 
 
b. Tämä  koira  on   tuo-ta  koira-a  iso-mpi. 
 this:NOM  dog:NOM  be:PRS.3SG that-PART  dog-PART  big-CMP:NOM 
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� ġƄŒfċiŒ(7:äÓųĦĳ�	:ƭġƄŒ>ŧ�(+-mpi%
�äô>ĳ
:ƭġƄÕž%'
:¬ų+Ƭ(8a)*7�(üŗų kuin>ĳ
:¿ª+¼Đļ(nĖä$	:ƭ(8b)*7�( kuin>ĳ
'

¿ª+ƬġƄÕž%':¬ų��Ėä('9ƬäÓų(�ť�:ƭ(8a)+ĉ�Űţ$3Ŵ�Űţ$3
ĳ
8;:�Ƭ(8b)+ĉ�Űţ$*1ĳ
8;:ƭ 
 
(9) �*ĭ��*ĭ��*m$hĸÆ�
ƭƱċiŒƲ 
a. Tämä  koira  on   nii-stä  koir-i-sta  iso-in. 
 this:NOM  dog:NOM  be:PRS.3SG it:PL-ELA  dog-PL-ELA big-SUP:NOM 
 
b. Tämä  koira  on   iso-in  noi-sta  koir-i-sta. 
 this:NOM  dog:NOM  be:PRS.3SG big-SUP:NOM that:PL-ELA dog-PL-ELA 
 
� ċiŒ>ŧ�(+-in%
�äô>ĳ
:ƭġƄÕž%':ũÿ¬ų+�Ė>%:ƭ�Ė+¿öĖ*h
!$�Ƴ*m�8�%
�ó°>ŧ�ƭ(9a)%(9b)+ũÿ¬ų%äÓų*ŶƟ��;Ċ= #
:�Ƭ�
;+&*ūœ>âŹ��
�(7:ƭăĐŶ(79Ɔ
U`@eN>ŧ�*+(9a)$	:ƭ 
 
(10) să+	*r+Ē'
ƭƱŠ�ųĀ*®ÑƲ 
Hän   ei   tule   tänään. 
3SG:NOM  NEG.3SG  come:PRS today 
 
(11) 	*r+�*Đ>ø #ť�'� �ƭƱv�ųĀ*®ÑƲ 
Hän   ei   otta-nut   sitä  kirja-a  (itse-lle-en). 
3SG:NOM  NEG.3SG  take-PAST.PTCP it:PART book-PART oneself-ALL-POSS.3SG 
 
� Š�ųĀ$3v�ųĀ$3Ƭ®Ñ�ų>ĳ
:�%(Â=9+'
ƭv�ų*ľļŶ+�Ėä(':ƭ

(11)*7�'ƌ¡ä*®Ñ+®Ñ�ųƫƌ¡�ų$ŧ�ƭ 
 
(12) �#*ÏĲ�¢��'� �ƮÏĲ+�³¢��'� �ƭƱÿƑ*�Ǝ®ÑƲ 
Kuka-an  opiskelijo-i-sta  ei   osallistu-nut. 
who:NOM-PC student-PL-ELA  NEG.3SG  participate-PAST.PTCP  
 
� kukaan+(4)(3Ŭ8;�kÑx¬ų$Ƭ®ÑĀ5ĺ´Ā$ĳ
8;:ƭ(12)>ĿŲ�:%�ÏĲ��
*m�8+Ÿ3¢��'� ��%':ƭ 
 
(13) �#*ÏĲ�¢���=�$+'
ƭƱÿƑ*Ǝ�®ÑƲ 
Kaikki opiskelija-t  eivät  osallistu-neet. 
all:NOM student-PL:NOM NEG.3PL  participate-PAST.PTCP.PL 
 
� Ǝ�®Ñ+ kaikki opiskelijat��#*ÏĲ���>nŶ%��®ÑĀ$ŧ�;:ƭ 
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(14) Ʃň+ſ='� �	����ģ�#ƪ�ğ�Ƨ
%
�=�$+'
ƭƱĀ*®ÑƲ 
Kallis   hinta  ei   ole  syy   sille. 
expensive:NOM price:NOM NEG.3SG  be:PRS reason:NOM it:ALL 
 
� Ā��>®Ñ�:�%+$�'
ƭ(14)*ăĐŶ*ó¶>ņ�(+Ƭkallis hinta�Ƨ
�ğ�%
�¬
ų¦>nŶ%���Ƨ
�ğ��*ıĵ$+'
�%
�Ā>�:��'
ƭ 
 
(15) Ɓ:'ƨƱŇĜƲ 
Älä   juokse! 
NEG.IMP.2SG run 
 
� ŇĜ+®Ñ²yĀ$ŧ�ƭ²yĀ(
�:®Ñ�ų+ äläƩ2rŉ ÿƪ3��+ älkääƩ2rŉũÿƪ
$	:ƭ 
 
(16) Æ�'Á>��'ƨƱv�ųĀ*ŇĜƲ 
Älä   puhu kova-lla  ääne-llä! 
NEG.IMP.2SG speak loud-ADE  voice-ADE 
 
� (16)*ăĐŶ+v�ųĀ*ŇĜ*�%�#ņ�;#
:�Ƭ[AeaeTŶ$+�Æ�'Á>�%

�ľļŶ+ kovalla äänellä�Æ�'Á$�%
�üĖ¬ų¦(�:*�ćƈ$	:ƭv�ųĀ*ŇĜ*�
%�#+Ƭzj*(16-cf)>ņ�ƭ 
 
(16-cf) 	
!(Đ>	�:'ƨ 
Älä   anna  kirja-a  häne-lle! 
NEG.IMP.2SG give  book-PART 3SG-ALL 
 
� ŇĜ>ŧ�®Ñ²yĀ(

#3Ƭv�ų*ľļŶ+�Ėä$	:ƭ 
 
(17) Ąă+ƙ+Ɣ8'
�<�ƭƱýƑ*®ÑƲ 
a. Mahta-a-ko-han  huomenna sata-a? 
 can:PRS-3SG-Q-PC  tomorrow rain-AINF 
 
b. Sata-a-ko-han   huomenna? 
 rain:PRS-3SG-Q-PC  tomorrow 
 
� ýƑ*®Ñ>ŧ��%�#+ƬÞ¥Ā$'�ĺ´Ā�ë8;�ƭ(17a)Ƭ(17b)+
�;3�Ąă+ƙ�
Ɣ:*�<��Ʃ
5ƬƔ8'
ƪ�%
�£Ŷļ'ŧİ$	:ƭ�ų(wÚ�:-han +ŴŚ*íı>
ŧ�×ƅ$ƬĚ�'¿ƛ(

#ĳ
8;:ƭ 
 
(18) 	*r(ś��'
7�(�×�'Á$Ŵ�#�;ƭƱľļŐ*®ÑƲ 
Puhu   hiljaa, jottei    hän   kuul-isi. 
speak:IMP.2SG  quietly in.order.that:NEG.3SG 3SG:NOM  hear-COND.PRS.3SG 
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� ľļŐ*®Ñ+Ƭüŗų jotta%®Ñ�ų ei�Ťª�� jottei(7 #ŧ�;:ƭüŗų%®Ñ�ų*
Ťª+Ƭ[AeaeTŶ(7�Ŭ8;:İž$	:ƭľļŐ*�ų+đ{ĥ$	:ƭ 
 
(19) ň+	'�>ï8�7�%ð #��Ű �?�4'
ƭƱ®Ñ*NJg\*ŹŐƲ 
a. En  sano-nut   niin,  jotta   vihastutta-isi-n   sinu-t. 
 NEG.1SG say-PAST.PTCP  so  in.order.that make.angry-COND.PRS-1SG 2SG-ACC 
 
b. En  sano-nut   niin  suututta-a-kse-ni/     vihastutta-a-kse-ni 
 NEG.1SG say-PAST.PTCP  so  make.angry-AINF-TRA-POSS.1SG  make.angry-AINF-TRA-POSS.1SG 
 
 sinu-t. 
 2SG-ACC 
 
c. Sano-ma-lla  niin tarkoitukse-ni   ei   ol-lut   suututta-a/ 
 say-MAINF-ADE so purpose-POSS.1SG  NEG.3SG  be-PAST.PTCP  make.angry-AINF 
 
 vihastutta-a  sinu-a. 
 make.angry-AINF 2SG-PART 
 
� ľļŐ%�#+Ƭ(18)%«Ě(üŗų jotta>ĳ
:(19a)*7�'ęƉ%Ƭ(19b)*7�( AkÑųÂĖ
ä>ĳ
:ęƉ�	:ƭAkÑųÂĖä+n(ľļ>ŧ�kÑų$ƬnŶ>ņ�öčüƅ>î�}�ƭ
(18)*¿ª( AkÑųÂĖä�ĳ
8;'� �*+Ƭ(18)*ľļŐ�®Ñ�;#
��8$	:ƭ(19c)
+��*7�(Ű �ň*ľļ+Ƭ	'�>ï8�:�2$+'� ��%
�ęƉ$Ƭtarkoitukseni
�ň*ľļ��nŶ%' #
:ƭvihastuttaa*ā� suututtaa79â
ï9>ŧ�ƭ 
� ľļŶ$	:�	'���(19a)%(19b)+ sinutƩÕĖäƪ(Ƭ(19c)$+ sinuaƩ�Ėäƪ(' #
:ƭ
(19a)Ƭ(19b)*ľļŐ+®Ñ�;#
'
*$ƬŐm*ľļŶ�	'��+ÕĖä%':ƭ�;(Õ�Ƭ
(19c)*�	'��+nŐ%':®ÑĀ(¯0;#
9Ƭ�®ÑĀ(
�:ľļŶ+�Ėä%':�%

�cgc(��� #�Ėä%':ƭ 
 
62620,��/&�0

(20) ň�ąăſ #��Đ+&�Ʃ(	:ƪưƱ�*Ɠ�*Ɗ��ƥŐfľļŶƲ 
a. Missä on   kirja,  jonka  ost-i-n   eilen? 
 where be:PRS.3SG book:NOM REL:ACC  buy-PAST-1SG  yesterday 
 
b. Missä on   (minu-n)  eilen   osta-ma-ni    kirja? 
 where be:PRS.3SG 1SG-GEN  yesterday  buy-AGT.PTCP-POSS.1SG book:NOM 
 
� (20a)+ŢŶ%«Ě*ęƉ$ƬƓ�ų joka>��:Ɠ�Ő>ĳ
��$	:ƭ(20b)+��n�ų>ĳ

��$	:ƭ��n�ų+-ma-%
�äô>%9Ƭ¬ų*ÚĖä5öčüƅ(7 #��n>ŧ�ƭ�
ų5ƬľļŶ%':¬ų¦+��n�ų(�ť�:ƭ�����n�ų>ĳ
�Ā+ƬŴ�Űţ$+	

09ĳ
8;'
ƭ 
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(21) �*Đ>ø #Ē�r+ŸƩ�ƪưƱ�*Ɠ�*Ɗ��ƥŐfnŶƲ 
Kuka to-i     se-n  kirja-n? 
who  bring-PAST.3SG  it-ACC book-ACC 
 
� ��*Đ>ø #��r�+Ɠ�Ő5��n�ųęĀ$ŧ��%�$�:�Ƭ(21)*7�'ĺ´Ā(


#+Ɠ�Ő>ĳ
'
*�ćƈ$	:ƭ!09Ƭĺ´ų kuka>nŶ%��Ā$ŧ�;:ƭ 
 
(22) �*ƎÙ�ň��*up>�#
:ƎÙ$�ƭƱ�*Ɠ�*Ɗ��ƥŐf¿öƲ 
a. Tämä  on   huone,  jossa  ole-mme  tö-i-ssä. 
 this:NOM  be:PRS.3SG room:NOM REL.INE  be:PRS-1PL work-PL-INE 
 
b. Tämä  on   huone,  jossa  työskentele-mme. 
 this:NOM  be:PRS.3SG room:NOM REL.INE  work:PRS-1PL 
 
� �up>�#
:�+(22a)* olla töissä%
�BRAE^3��+(22b)* työskennellä%
��ų>ĳ

:ŧİ�	:ƭtyöskennellä*ā�55½
ŧİ$	:ƭĀ*ęƉ+
�;3Ɠ�Ő>ĳ
�3*$	
:ƭ�A+ B��%
�Ā$+Ƭ��n�ų>	09�='
7�$	:ƭ 
 
(23) Ƃ�hĐ÷;�	*ėÍ+3�û##�0 �ƭƱ�*Ɠ�*Ɗ��ƥŐföčŚƲ 
a. Ole-n  jo  heittä-nyt  tuo-n  tuoli-n  pois, jonka  jalka 
 be:PRS-1SG already throw-PAST.PTCP that-ACC  chair-ACC away REL:GEN  leg:NOM 
 
 murtu-i. 
 get.broken-PAST.3SG 
 
b. Ole-n  jo  heittä-nyt  pois  se-n  tuoli-n,  jonka  jalka 
 be:PRS-1SG already throw-PAST.PTCP away it-ACC chair-ACC REL:GEN  leg:NOM 
 
 murtu-i. 
 get.broken-PAST.3SG 
 
� (23a)%(23b)*ƍ
+Ƭ�ų pois*~Ř*1$	:ƭ�*ŶƟ*ƍ
(Æ�'U`@eN*ƍ
+'
ƭ

�;3Ɠ�Ő>ĳ
#
:ƭƊ��ƥŐ(¬ų*öčŚ%
�ò¾��=:¿ªƬęƉ�ũƘ(':

�2���n�ų+�=;'
ƭ 
 
(24) T@>§
#
:Ɯ�ś��:ƭƱÃ*Ɠ�*Ɗ��ƥŐƲ 
a. Kuule-n,   kun ove-en kopute-ta-an. 
 hear:PRS-1SG  as door-ILL knock-PASS-3SG 
 
b. Kuule-n  ove-en  kopute-tta-va-n. 
 hear-1SG  door-ILL  knock-PASS-PRS.PTCP-ACC 
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c. Kuule-n  ove-n  koputukse-n ääne-n. 
 hear-1SG  door-GEN knock-GEN sound-ACC 
 
� �T@>§
#
:Ɯ�*7�'ƬăĐŶ(
�:Ã*Ɠ�*Ɗ��ƥŐ+Ƭ(24a)5(24b)*7�(�T
@�§�;#
:ƩĆ*Ɯƪ�%ŧİ�:�Ƭ(24c)*7�(�T@*WPG*Ɯ�%
�¬ų¦$ŧİ
�:���'
ƭÄ�*ěőŰŶ%«ĚƬÃ*Ɠ�*Ɗ��ƥŐ+Î¸�'
ƭ 
 
(25) 	*r�ŕË��%
�µ+ĐãƩ�ƪưƱÃ*Ɠ�*Ɗ��ƥŐƲ 
On-ko   (se)  huhu  totta, että  hän   men-i  naimisiin? 
be:PRS.3SG-Q  it:NOM rumor:NOM true  that  3SG:NOM  go-PAST.3SG married 
 
� �	*r�ŕË��%
�µ�+Ƭ�	*r�ŕË���>êÚŐ(�#ŧ��Ƭ(24)%«Ě(Ɗ��
ƥŐ+äõ$�'
ƭ 
 
(26) ň+�*r�Ē�Ć(�Ƥ>ƣ.#
�ƭƱĆƒŐƲ 
a. Sö-i-n  ruoka-a,  kun  hän   tul-i. 
 eat-PAST-1SG food-PART as  3SG:NOM  come-PAST.3SG 
 
b. Ol-i-n  syö-mä-ssä  ruoka-a,  kun hän   tul-i. 
 be-PAST-1SG eat-MAINF-INE food-PART as 3SG:NOM  come-PAST.3SG 
 
c. Sö-i-n  ruoka-a  häne-n  tull-e-ssa-an. 
 eat-PAST-1SG food-PART 3SG-GEN  come-EINF-INE-POSS.3SG 
 
� ĆƒŐ*ŧİ(+(26a)5(26b)*7�(üŗų kun>ĳ
:�Ƭ(26c)*7�(ĆŀęĀ%
�ęĀ>ĳ

:ƭĆŀęĀ+ EkÑų�Ėä%
�kÑų>ĳ
:ƭEkÑų�Ėä+ƚÑä�ų$	9'�8Ƭ
öčüƅ(7 #��n>ŧ��%�$�:ƭĆŀęĀ+Ŵ�Űţ$+	09ĳ
8;'
ƭ 
� (26a)%(26b)*ƍ
+ƬnŐ(Ŀŷĥ*Ñä�ų>���ƬJZ`a�ų ollaƫMAkÑų�Ėä>�
��%
�ĩ(	:ƭ(26b)$ĳ
8;#
:JZ`a�ų ollaƫMA kÑų�Ėä+Ƭ��*Ŗŗ	:

+�Ƴ�7�%�:Ʃ��ƪ�%
�Ö�ŀ*7�'ó°>ŧ�ęƉ$	:ƭ�*ęƉ+Ŵ�Űţ$3

7�ĳ
8;:�Ƭ(26a)5(26c)*7�(Ŀŷĥ*Ñä�ų$��*Ŗŗ>ŧ��%3¨Ş$	:ƭ 
 
(27) ň+�*r�è #
:ö(ť �ƭƱ¿öŐƲ 
Men-i-n  paikka-an, jossa  hän   odott-i. 
go-PAST-1SG place-ILL  REL.INE  3SG:NOM  wait-PAST.3SG 
 
� ¿öŐ+Ɠ�ų joka*�Ėä jossa>ĳ
:ƭ[AeaeTŶ+Ɠ�ų3ĖÂ��:ƭ 
 
(28) ň+�*r�Ɓ #
 �*>Ŭ�ƭƱŨĀŐfŭŮƲ 
a. Nä-i-n,  kun hän   juoks-i  pois. 
 see-PAST-1SG as 3SG:NOM  run-PAST.3SG away 
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b. Nä-i-n,  että hän   juoks-i  pois. 
 see-PAST-1SG that 3SG:NOM  run-PAST.3SG away 
 
c. Nä-i-n  häne-n  juokse-va-n  pois. 
 see-PAST-1SG 3SG-GEN  run-PRS.PTCP-GEN away 
 
� ŨĀŐ>ŧ�(+Ƭüŗų>��:êÚŐ�Ƭ�ųęĀ>ĳ
:ƭ(28a)%(28b)*ƍ
+üŗų*ó°
*ƍ
(	:ƭ(28a)+�Ƴ�:Ć�>ŧ� kun (7:êÚŐ$Ƭ(28b)+�Ƴ�:Ʃ�%ƪ�>ŧ� että
(7:êÚŐ$	:ƭ 
� (28c)+Ƭİ¸�ų*ÚĖä>ĳ
��ųęĀ$	:ƭnŐ�ų%�ų*��n�Ĺ':¿ªƬ�ų*
��n+¬ųƩ	:
+x¬ųƪ*ÚĖä$ņ�ƭnŐ+ƌ¡ä$3Ƭƌ¡*Ćĩ$«ĆƋť�#
�

%1'�:��+İ¸�ų$ŧ�;:ƭ�ųęĀ+ƬŴ�Űţ$+�ĳơà�	09Ƨ�'
ƭ 
 
(29) ąă*Å�ň+ç8��4. #
:*>ś
�ƭƱŨĀŐfŜŮƲ 
a. Eilen  illa-lla  kuul-i-n,   kun  he   juttel-i-vat. 
 yesterday evening-ADE hear-PAST-1SG as  3PL:NOM  chat-PAST-3PL 
 
b. Eilen  illa-lla  kuul-i-n,   että  he   juttel-i-vat. 
 yesterday evening-ADE hear-PAST-1SG that  3PL:NOM  chat-PAST-3PL 
 
c. Eilen  illa-lla  kuul-i-n   heidä-n  juttele-va-n. 
 yesterday evening-ADE hear-PAST-1SG 3PL-GEN  chat-PRS.PTCP-GEN 
 
� ŜŮ(Ɠ�:ŨĀŐ3Ƭüŗų>��:êÚŐ�Ƭ�ųęĀ>ĳ
#ŧ�ƭ(28)%«Ě(Ƭ(29a)%(29b)
*ƍ
+üŗų*ó°*ƍ
(	:ƭ(29a)+�Ƴ�:Ć�>ŧ� kun(7:êÚŐ$Ƭ(29b)+�Ƴ�:
Ʃ�%ƪ�>ŧ� että (7:êÚŐ$	:ƭ(29c)+İ¸�ų(7:�ųęĀ$Ƭ�;3(28c)%ęƉ+«
�$	:ƭŴ�Űţ$+�;35+9�ĳơà��
ƭ 
 
(30) ň+�*r�ąă��(Ē��%>Ń #
:ƭƱŨĀŐfŃŽƲ 
a. Tiedä-n,   että  hän   tul-i    tänne eilen. 
 know:PRS-1SG that  3SG:NOM  come-PAST.3SG here  yesterday 
 
b. Tiedä-n   häne-n  tul-lee-n    tänne eilen. 
 know:PRS-1SG 3SG-GEN  come-PAST.PTCP-GEN here  yesterday 
 
� ŃŽ(Ɠ�:ŨĀŐ(+Ƭüŗų että>��:êÚŐ�Ƭ�ųęĀ*&�8��ĳ
8;:ƭüŗų
kun+Ć>ŧ�%
�U`@eN>ø!�2�Ƭ�ĳ�;'
ƭ(30b)+ƌ¡�ų(7:�ųęĀ$	:ƭ
nŐ�ŧ�Ćĩ$+Ðo�#
:%1'�:��+ƌ¡�ų$ŧ�;:ƭ 
 
(31) Ʃąăƪç+ç�să��(Ē�%Ű �ƭƮƩąăƪç+Ƭ�ň+să��(Ē��%Ű �ƭ

ƱŨĀŐfĿüĻŴƮƒüŴĥƲ 
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a. Eilen  hän   sano-i,  että  hän   ol-i   tul-lut 
 yesterday 3SG:NOM  say-PAST.3SG that  3SG:NOM  be-PAST.3SG come-PAST.PTCP 
 {sinne/ tänne} (juuri) {sama-na/ samaise-na/  sinä} päivä-nä. 
 there here  just  same-ESS  self.same-ESS  it-ESS day-ESS 
 
b. Eilen  hän   sano-i  tul-lee-nsa     {sinne/ tänne} (juuri) 
 yesterday 3SG:NOM  say-PAST.3SG come-PAST.PTCP-GEN.POSS.3SG there here  just 
 {sama-na/ samaise-na/  sinä} päivä-nä. 
 same-ESS  self.same-ESS  it-ESS day-ESS 
 
� ƒüŴĥ*¿ª+üŗų että>��:êÚŐ$ŧ��Ƭ�ųęĀ$ŧ��*&�8�$	:ƭ�ąă�
>êÚŐ$ŧ�(+Ƭsama / samainen�«��*ĚĖä	:
+ùņų se��;�*ĚĖä*
�;�
>ĳ
:ƭĚĖ+ĐĒ�Ƴ*Įô$ƬƳ%�#�%
�ó°>ŧ��ƬĆ>ŧ�¬ų(éŗ�:¿ª+

�Ƴ(�%
�ó°>ŧ�ƭ 
� ĿüŴĥ(!
#+Ƭzj*7�(ŧ�*�ćƈ$	:ƭ 
 
c. Eilen  hän   sano-i,  ”Tul-i-n   tänne tänään”. 
 yesterday 3SG:NOM  say-PAST.3SG come-PAST-1SG here  today 
 
(32) ň+beK�Ʃ	*ƪĽ*i(	 �*>ƣ.�ƭƱ�¸ŐfênfnľƲ 
a. Sö-i-n  omena-n,  joka   ol-i   tuo-lla  lautase-lla. 
 eat-PAST-1SG apple-ACC REL:NOM  be-PAST.3SG that-ADE  plate-ADE 
 
b. Sö-i-n  tuo-lla  lautase-lla ole-va-n   omena-n. 
 eat-PAST-1SG that-ADE  plate-ADE be-PRS.PTCP-ACC apple-ACC 
 
c. Sö-i-n  tuo-lla  lautase-lla ol-lee-n   omena-n. 
 eat-PAST-1SG that-ADE  plate-ADE be-PAST.PTCP-ACC apple-ACC 
 
� (32a)+Ɠ�Ő>ĳ
�ŧİ$	:ƭŴ�Űţ$+�*ęƉ�ċ37�ĳ
8;:ƭ(32b)%(32c)+�ų
ęĀ$	:ƭ(32b)%(32c)$+�ųęĀ*Ć��Ĺ' #
:�ƬJeLcOeS(Ņŵ��%�<ƬĮ
Ĥ(ĄŅ'ƍ
+ŵ28;'� �ƭ 
 
(33) ň+VJ�Ò(� #��*>ú0��ƭƱ�¸ŐfênfnľƲ 
a. Ot-i-n   kiinni kissa-n, joka   tul-i    koti-i-ni. 
 take-PAST-1SG  caught cat-ACC REL:NOM  come-PAST.3SG home-ILL-POSS.1SG 
 
b. Ot-i-n   koti-i-ni    tul-lee-n    kissa-n kiinni. 
 take-PAST-1SG  home-ILL-POSS.1SG come-PAST.PTCP-ACC cat-ACC caught 
 
c. Ot-i-n   kiinni koti-i-ni    tul-lee-n    kissa-n. 
 take-PAST-1SG  caught home-ILL-POSS.1SG come-PAST.PTCP-ACC cat-ACC 
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� (33a)+Ɠ�Ő>ĳ
�ŧİ$	:ƭŴ�Űţ$+�*ęƉ�ċ37�ĳ
8;:ƭ(33b)%(33c)+�ų
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要旨：本稿の目的は、特集「否定、形容詞と連体修飾複文」（『語学研究所論集』第 23 号，東京外国語大

学）における 33 個のアンケート項目に対するエジプト・アラビア語のデータを与えることである。 
 
Abstract: This report aims to provide the Egyptian Arabic data which answers the thirty three survey questions for 
the special volume of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on the cross linguistic 
study of ‘negation, adjectives, and compound sentences of adnominal modification’. 
 
キーワード：エジプト・アラビア語、否定、形容詞、連体修飾、複文 
Keywords: Egyptian Arabic, negation, adjective, adnominal modification, compound sentence 
 
 
1. はじめに 
 否定、形容詞と連体修飾複文について、エジプトのカイロ市を中心とした口語アラビア語、エジプト・

アラビア語のデータを提供する。文例の表記は、母音の音声を加味した音韻表記1である。文例作成にあ

たっては、カイロ市出身の 20 代女性、ゼイナブ・アル・アズィーズィ氏の協力を得た。 
 エジプト・アラビア語の文法の要点は、次のとおりである。 
・基本語順は SVO ないし VSO。これ以上の文法関係は前置詞で示す。修飾語は名詞に後置する。 
・動詞の時制・アスペクトには過去、現在、進行・習慣、未来、完了があり、人称、性、数で活用する。 
・名詞は、男女 2 つの文法性があり、可算名詞には複数形がある。 
・名詞は定と不定がある。普通名詞は定のとき定冠詞 l- を付ける。定冠詞がなければ不定である。 
・形容詞は、形態、統語的に名詞に近い。また定の名詞を修飾するとき形容詞にも定冠詞をつける。 
 
2. 否定 
 エジプト・アラビア語の否定には、接周辞 ma- ... -ʃ と前置語 miʃ があり、否定される語によって次

のように使い分けられる。 
 

 
1 短母音は/a ɑ i u/がある。/a/と/ɑ/は区別せず a で示した。/i/は i と e、/u/は u と o の実現形に近いほうで示した。挿

入母音の/i/と/u/は上付きの「ᵉ」「ᵒ」で示した。長母音は /aː ɑː iː uː eː oː/ がある。/aː/と/ɑː/は区別せず aːで示した。

音節再構成により短縮した長母音は短母音で示した。咽頭化音子音の/ᵵ/、/ᵭ/、/ᵴ/はそれぞれ ṭ、ḍ、ṣ で示した。語末

の h はふつう発音されない。g（ج）[ɡ]は、他の諸方言の/ʤ/に対応する。 

本稿の著作権は著者が保持し，クリエイティブ・コモンズ 表示 4.0 国際ライセンス（CC-BY）下に提供します． 

https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed.ja 
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エジプト・アラビア語の否定辞使い分け 
否定形式 否定される語 

接周辞 ma- ... -ʃ ・動詞（過去形、現在形、進行形） 
・存在詞 

前置語 miʃ ・動詞（完了形、未来形、進行形） 
・名詞、形容詞、前置詞句、副詞など 

 動詞完了形は能動分詞が起源であり、形容詞と同じ統語上のふるまいをする。動詞進行形は、接周辞 
ma- ... -ʃ で否定することが多いが、前置語 miʃ でも否定でき、意味の差はない。未来形は、前置語 miʃ 
で否定される。 

2.1. 名詞述語文／コピュラ文の否定 
 名詞述語文は、現在時制ではコピュラを使わない。名詞のほか、述語が形容詞、前置詞句など、動詞

以外の述語でも同じなので、まとめて非動詞述語文と呼ぶことができる。(1) は、da
これ

 ketaːb
本

-i
-私の

 「これは

私の本だ」の述語名詞を前置語 miʃ で否定したものである。miʃ は否定コピュラではない。 

(1)  これは私の本ではない。 

これ

da  
NEG
miʃ 

本

ketaːb
‒私の

-i  (ده مش كتابي)  .

2.2. 存在文の否定 
 存在文は、(2) の fiː「ある」など、前置詞を起源とした存在詞に存在物の名詞を後続させて構成され

る。存在詞は、動詞と同じく接周辞 ma- ... -ʃ で否定され、擬似動詞と呼ばれる。 

(2)  この部屋には椅子がない。 

NEG‒  有る

ma-fiː
‒NEG
-ʃ  

椅子

korsi 
に

fi 
DEF‒
l-

部屋

ʔoːḍa 
ここ

hena.   (مفيش كرسي في الأوضة هنا) 

2.3. 全部否定 
 特定の名詞について「1 つの〜も」は、名詞に wala「〜さえ」や waːħid「１」などをつける。(3) で
はさらに ħatta「まで」をつけているが、これらのいずれかがなくても全部否定となる。 

(3)  この部屋には一つも椅子がない。［モノの全部否定］ 

NEG‒  有る

ma-fiː
‒NEG
-ʃ  

さえ

wala 
まで

ħatta 
椅子

korsi 
１つ

waːħid 
に

fi 
DEF‒
l-

部屋

ʔoːḍa 
ここ

hena. (مفيش ولا حتي كرسي واحد في الأوضة هنا) 

ヒトの「1 人の〜も」の場合もこれと同じく、wala などを使って ma-fiː-ʃ wala ṭaːleb「1 人の学生もいな

い」などとする。 
 これに対して、「何も（ない）」には、普通名詞の ħaːga「物」を不定代名詞のように使って ma-fiː-ʃ ħaːga
「何もない」とし、「誰も（いない）」は、(4) のように不定代名詞 ħadd「誰か」を使う。 

(4)  その部屋には誰もいない。［ヒトの全部否定］ 

NEG‒  有る

ma-fiː
‒NEG
-ʃ  

誰も

ħaddᵉ 
に

fi 
DEF‒
l-

部屋

ʔoːḍa
‒その.F
-di  (مفيش حد في الأوضة دي)  .

2.4. 所在文の否定 
 所在文は一般的には、在るものを主語とし、場所を示す前置詞句を述語とするコピュラ文（非動詞述

語文）である。(5) のように、mawguːd「所在している」を使うこともできる。これはとくに人が主語の
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ときにはよく使われる、文語の wadʒada「見出す」の受動分詞が起源の形容詞である。 

(5)  その本はこの部屋にない。 

DEF‒
ek-

本

ketaːb 
NEG
miʃ 

在る

mawguːd 
に

fi 
DEF‒
l-

部屋

ʔoːḍa 
ここ

hena.  (الكتاب مش موجود في الأوضة هنا) 

2.5. 形容詞文の否定 
 形容詞文は、形容詞が述語になっている非動詞述語文で、これを否定するには、述語形容詞を前置語

miʃ で否定する。 

(6)  この犬は大きくない。 

DEF‒
ek-

犬

kalbᵉ
‒この

-da  
NEG
miʃ 

大きい

kibiːr.    (الكلب ده مش كبير) 

 形容詞文の部分否定は、(7) にあるように、ʕawi「とても」で修飾された述語形容詞 kibiːr ʕawi「とて

も大きい」を前置語 miʃ で否定することでなされる。文脈から分かっていれば、kibiːr「大きい」を言わ

ずに miʃ ʕawi「とてもではない」とすることもできる。 

(7)  この犬はあまり大きくない。［部分否定］ 

DEF‒
ek-

犬

kalbᵉ
‒この

-da  
NEG
miʃ 

大きい

kibiːr 
とても

ʔawi.   (الكلب ده مش كبير قوي) 

2.6. 形容詞の比較級と最上級 

 比較級と最上級は形態的には同じで、形容詞の 3 子音語根を ʔaCCaC 型に嵌めて得られる。比較か最

上かは、文脈、あるいは統語的に判別される。たとえば(8) のように min「〜より」が後続していると

比較であり、(9) のように名詞が後続していると最上である。 

(8)  この犬はあの犬より大きい。［比較級］ 

DEF‒
ek-

犬

kalbᵉ
‒この

-da  
大きい.COMP
ʔakbar  

より

min 
DEF‒
ᵉk-

犬

kalbᵉ
‒あの

-da  (الكلب ده أكبر من الكلب ده)    .

(9)  この犬がその犬たちの中で一番大きい。［最上級］ 

DEF‒
ek-

犬

kalbᵉ
‒この

-da  
大きい.COMP
ʔakbar  

犬

kalb 
の中で

wisṭ  ᵉ
DEF‒
k-

犬.PL
kelaːb

‒その

-di  (الكلب ده أكبر كلب وسط الكلاب دي)   .

2.7. 自動詞文と他動詞文 

 自動詞文と他動詞文とで、否定方法は異ならない。次の(10) は未来形（ha-...）なので前置語 miʃ で
否定され、(11) は過去形なので接周辞 ma-...-ʃ で否定されている。 

(10)  今日はあの人は来ない。［自動詞文の否定］ 

e
今日

nnaharda 
DEF－人

ʃ- ʃaχṣᵉ
‒あの

-da  
NEG
miʃ 

FUT－
ha-

来る.3
jiːgi.   (النهاردة الشخص ده مش هييجي) 

(11)  あの人はその本を持って行かなかった。 

e
DEF－人

ʃ- ʃaχṣᵉ
‒あの

-da  
NEG‒ 持って行った

ma-χaddᵉ
‒NEG
-ʃ  ᵉ

DEF‒
k-

本

ketaːb 
と共に

maʕaː
－彼

-h  (الشخص ده مأخدش الكتاب معاه)  .
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2.8. 数量の否定 

 数量の全部否定は、名詞 koll「全て」を主語とし、その述語を否定する。(12) の(a)は「全ての学生が」、

(b)は「学生は、その全てが」という構造をしている。 

(12)  全ての学生が参加しなかった／学生は全員参加しなかった。［全部否定］ 

(a) 
全て

kollᵉ 
DEF－学生.PL
ṭ- ṭollaːb 

NEG‒
ma-

参加した.PL
ʃarkuː

‒NEG
-ʃ  (كل الطلاب ماشاركوش)   .

(b) 
DEF‒
eṭ-

学生.PL
ṭollaːb 

全て

kollᵒ
‒彼ら

-hom 
NEG‒
ma-

参加した.PL
ʃarkuː

‒NEG
-ʃ  (الطلاب كلهم ماشاركوش)   .

 部分否定は、koll「全て」を否定する。(13) の(a)では kollᵉ ṭ-ṭollaːb「全ての学生」を miʃ で否定して

いる。(b)は、元文の「〜わけではない」を訳した、「全ての学生が参加したという、そういう意味では

ない」という文である。 

(13)  全ての学生が参加したわけではない。［部分否定］ 

(a) 
NEG
miʃ 

全て

kollᵉ 
DEF‒
ṭ-

学生PL
ṭollaːb ᵉ

参加した.3PL
ʃtaraku  (مش كل الطلاب اشتركو)  .

(b) 
NEG
miʃ 

意味

maʕna 
そう

keda 
という

ʔinnᵉ 
全て

kollᵉ 
DEF‒
ṭ-

学生PL
ṭollaːb ᵉ

参加した.3PL
ʃtaraku  (مش معني كده إن كل الطلاب أشتركو)   .

2.9. 文の否定 

 文を否定するには、その文を ʔinn「〜という」でまとめる必要がある。(14) では、ʁaːli「高い」とい

う一語文をʔinn でまとめている。ʔinn は直後に名詞、通常は主語が必要で、それが接尾代名詞（男性単

数）-o「それ」である。 

(14)  （私は買わなかったが）値段が高いというわけではない。［文の否定］ 

それ

da  
NEG
miʃ 

意味

maʕnaː
‒その

-h  
決して

ʔabadan 
という

ʔinn
‒それ

-o  
高い

ʁaːli.   (ده مش معناه أبداً إنه غالي) 

2.10. 禁止（否定命令） 

 禁止（否定命令）は、エジプト・アラビア語では、現在形 2 人称の否定と同じ形態である。つまり(15) 
(a)は「君は走らない」、(16) (a)は「君は大きな声を出さない」とも解釈できる。(b)のʔiwʕa「気をつけろ」

は強い否定命令を表し、インフォーマントによると「さもないと…」が続くニュアンスがある。 

(15)  走るな！ 

(a) 
NEG‒
ma-

走る.2
tigriː

‒NEG
-ʃ  (ما تجريش)   .

(b) 
気をつけろ.IMP
ʔiwʕa  

走る.2
tigri.   (إوعى تجري) 
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(16)  大きな声を出すな！ 

(a) 
NEG‒
ma-

高める.2
tʕalliː

‒NEG
-ʃ  

声

ṣoːt
‒君の

-ak  (ما تعليش صوتك)   .

(b) 
気をつけろ.IMP
ʔiwʕa  

高める.2
tʕalli  

声

ṣoːt
‒君の

-ak  (إوعى تعلي صوتك)   .

2.11. 推量の否定  

 推量の否定は、動詞の未来形（ha-）を否定することで表す。未来形は、未来のほか、発話者による推

量も表す。 

(17)  明日は雨は降らないだろう。 

～なぁ

jaṭara 
DEF‒
d-

世界

dinja 
明日

bokra 
NEG
miʃ 

FUT‒
ha-

雨が降る

tmaṭṭar.     (يا تري الدنيا بكره مش هتمطر) 

2.12. 目的の否定 

 目的の否定は、目的を示す節を否定文にすることで得られる。(18) は、「あの人が聞かないために」

としている。動作の目的を表すには接続詞 ʕaʃaːn「〜ために」を使う。これは日本語の「〜ために」と

同じように、名詞を従えることも、節を従えることもできる。 

(18)  あの人に聞こえないように、小さな声で話してくれ。［目的節の否定］ 

可能性がある

momken 
話す.2
titkallem 

で

bi 
声

ṣoːt 
低い

waːṭi 
ために

ʕaʃaːn ᵉ
DEF－人

ʃ- ʃaχṣᵉ
‒あの

-da  
NEG‒
ma-

聞く.3
jsmaʕ

‒NEG
-ʃ .  

     ( يسمعشا ممكن تتكلم بصوت واطي عشان الشخص ده م ) 

2.13. 否定のスコープ 

 否定のスコープを、(19) の元文の「言ったのではない」のように「言ったこと」を否定することはで

きず、(a)のように「言わなかった」とするか、(b)のように「〜ためではない」とする必要がある。 
 (a)は、「怒らせるためにそう言わなかった」という解釈も可能だが、ふつうの状況では元文の日本語

の意味に解釈される。(b)は bass「けれども」を挟み、２文で構成されている。bass をなくして、１文に

すると、ちょうど日本語の「怒らせるためでなくそう言った」となり、元文のニュアンスは伝わりにく

い。 

(19)  私はあなたを怒らせようと思ってそう言ったんじゃない。［否定のスコープの調節］ 

(a) 
私は

ʔana 
NEG‒
ma-

言った.1
ʔoltᵉ

‒NEG
-ʃ  

そう

keda 
ために

ʕaʃaːn 
怒らせる.1
ʔazaʕʕel

‒君を

-ak  (أنا ما قلتش كده عشان أزعلك)      .

(b) 
私は

ʔana 
言った.1
ʔoltᵉ  

そう

keda 
けれども

bassᵉ  
NEG
miʃ 

ために

ʕaʃaːn 
怒らせる.1
ʔazaʕʕel

‒君を

-ak  (أنا قلت كده بس مش عشان أزعلك)   .

3. 連体修飾節 
 アラビア語では、名詞を修飾する語句は、名詞に後置する。このとき、修飾語句が名詞でなく、形容

詞や節であれば、それを先行名詞の定不定に合わせる必要がある。不定は無標示なので、単に後置する

のみであるが、定であれば、形容詞なら定冠詞 l-を冠し、節なら節定冠詞 lli を節の頭に冠する。 
 以下、文例中の修飾節を [  ] で囲んだ。 
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3.1. 内の関係 
 修飾節の中で、先行名詞が主語でないとき、先行名詞が修飾節の中で代名詞として再掲され、節内で

の役割が示される。(20) では ʃtareːt「買った」の目的語 -o「それを」、(22) では fiː-h「そこで」の-h「そ

れ」によって場所が示され、(23) では rigl-o「その足」の-o「その」として現れている。(21) は、ᵉlli 以
下の節が名詞化されて主語となり、「誰だ、その本を持ってきた者は」という構造になっている。 

(20)  [私が昨日買ってきた]本はどこ？［目的語］ 

どこ

feːn ᵉ
DEF‒
k-

本

ketaːb [ᵉ
DEF
lli  

買った.1
ʃtareːt

‒それを

-o  
昨日

mbaːreħ]. (فين الكتاب اللي اشتريته امبارح) 

(21)  [その本を持って来た]人は誰？［主語］ 

誰

miːn [ᵉ
DEF
lli  

持ってきた.3
gaːb  ᵉ

DEF‒
k-

本

ketaːb
‒その

-da].  (مين اللي جاب الكتاب ده) 

(22)  この部屋が[私たちの仕事をしている]部屋です。［場所］ 

DEF‒
el-

部屋

ʔoːḍa
‒この.F
-di  

COP.F
hejja 

DEF‒
l-

部屋

ʔoːḍa [
DEF
lli  

私たち

ʔeħna 
PROG‒

bi-
働く.1PL
niʃtaʁal 

で

fiː
‒それ

-ha].   

      ( حنا بنشتغل فيهاإالأوضة دي هي الأوضة اللي  ) 

(23)  [足が一本折れた]あの椅子はもう捨ててしまった。［所有者］ 

もう

χalaːṣ 
捨てた.1
rameːt ᵉ

DEF‒
k-

椅子

korsi [
DEF
lli  

COP.PAST.3F
kaːnet  

足

rigl
‒それの

-o  
壊れている.F
maksuːra].    

      ( رميت الكرسي اللي كانت رجله مكسورة خلاص ) 

3.2. 外の関係 
 外の関係のとき、すなわち修飾節の中において先行名詞に役割がないときは、節内に、内の関係のと

きのような、先行名詞の役割を表す代名詞は現れない。たとえば(24) (a)では、先行名詞 ṣoːt「音」が、

修飾節 ħaddᵉ jiχabbiṭ ʕala l-baːb「誰かがドアを叩く」の中に役割を持たないため、再掲されていない。 

 また(24) (b)のように、動名詞 taχbiːṭ「ノックすること」を使って、「誰かのノックの音」という名詞句

でも同じ内容を表すことができる。動名詞は、主語がその直後に置かれ、それ以降に前置詞句などが置

かれる。 

(24)  [（だれかが）ドアを叩いている]音が聞こえる。 

(a) 
聞こえる

saːmeʕ 
音

ṣoːtᵉ [
誰かが

ħaddᵉ 
ノックする.3
jiχabbiṭ  

の上

ʕala 
DEF‒ドア

l-baːb]. (سامع صوت حد يخبط على الباب) 

(b) 
聞こえる

saːmeʕ 
音

ṣoːt 
ノックの

taχbiːṭ 
誰かの

ħaddᵉ 
の上

ʕala 
DEF‒ドア

l-baːb. (سامع صوت تخبيط حد على الباب) 

「～という噂」は、(25) (a)のように、先行名詞ʔiʃaːʕa「噂」に「〜という」以下の節が修飾する形で表

される。節の中の be-tʔuːl「言っている」の主語は先行名詞 ʔiʃaːʕa「噂」であり、「（噂が）言っている」

となっている。また(25) (b)のように、ʔinn 以下の補文節を直接、ʔiʃaːʕa「噂」につけることもできる。 
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(25)  [あの人が結婚したという]噂は本当？ 

(a) 
DEF‒
el-

うわさ

ʔiʃaːʕa [
DEF
lli  

PROG‒
be-

言う.3F
tʔuːl 

〜と

ʔinnᵉ 
DEF－人

ʃ- ʃaχṣᵉ
‒あの

-da  
結婚した.3
tgawwez] 

本当.F
ṣaħiːħa?    

      ( تجوز صحيحة ؟االإشاعة اللي بتقول  إن الشخص ده  ) 

(b) 
DEF‒
el-

うわさ

ʔiʃaːʕa [
〜という

ʔinn ᵉ 
DEF－人

ʃ- ʃaχṣᵉ
‒あの

-da  
結婚した.3
tgawwez] 

本当.F
ṣaħiːħa? 

      ( تجوز صحيحة ؟اإن الشخص ده  الإشاعة ) 

3.3. 時間節、場所節 
 時間節は、「時」などを先行名詞とした連体修飾節にはせず、(26) のように接続詞 lamma「〜のとき」

を用いる。 

(26)  私は、[その人が来た]時にご飯を食べていた。［時間節］ 

私は

ʔana 
COP.PAST.1
kuntᵉ  

CONT‒
b-

食べる.1
aːkol 

のとき

lamma [
DEF－人

ʃ- ʃaχṣᵉ
‒この

-da  
来た.3
geh].     (أنا كنت باكل لما الشخص ده جه) 

 場所節は、(27) のように名詞 makaːn「場所」を先行名詞とした修飾節で表す。このとき修飾節の中

で、makaːn の役割が代名詞-h「それ」によって示される。 

(27)  私は、[その人が待っている]所に行った。［場所節］ 

行った.1
roħt  ᵉ

DEF‒場所

l-makaːn [ᵉ
DEF
lli  

DEF－人

ʃ- ʃaχṣᵉ
‒その

-da  
待っている

mistanni 
で

fiː
‒それ

-h  (رحت المكان اللي الشخص ده مستني فيه)   .[

3.4. 補文節 
 補文節の１つで、w-「そして」と代名詞主語で始まる文を続けて、「〜しながら」など同時性を表す形

式がある。(28) (29) それぞれの(a)は、この同時性の w-を使った補文節の例である。w-節内の時制は、(28) 
(a)のように主節に合わせることもあるが、(29) (a)のように、主節の時点からみた時制にするのがふつう

である。同時性の w-による補文節は直前の名詞にかかるとは限らず、たとえば w-ana「そして私が」と

すれば「私が〜していたときに見た」のような節も作れる。 

 また、(28) (29) の(b)は、主節の目的語をそのまま主語として動詞を続ける構文である。(a)と(b)はだい

たい同じ意味として使われる。 

(28)  私は、[その人が走っていった]のを見た。［視覚］ 

(a) 
私は

ʔana 
見た.1
ʃuft ᵉ 

DEF－人

ʃ- ʃaχṣᵉ
‒その

-da  [
そして‒彼が

w-howwa 
COP.PAST.3
kaːn  

CONT‒
be-

走る.3
jigri]. (أنا شفت الشخص ده وهو كان بيجري) 

(b) 
私は

ʔana 
見た.1
ʃuft ᵉ 

DEF－人

ʃ- ʃaχṣᵉ
‒その

-da  [
COP.PAST.3
kaːn  

CONT‒
be-

走る.3
jigri].     (أنا شفت الشخص ده كان بيجري) 

(29)  昨日の夜、私は彼らがしゃべっているのを聞いた。［聴覚］ 

(a) 
私は

ʔana 
聞いた

smeʕ
‒1
-tᵒ

‒彼ら

-hom ᵉ
昨日

mbaːreħ 
夜に

billeːlᵉ [
そして‒彼らが

w-homma 
CONT‒
be-

話す.3PL
jitkallemu].   

       ( ليل و هما بيتكلموالبمبارح اأنا سمعتهم  ) 

(b) 
私は

ʔana 
聞いた.1
smeʕtᵒ

‒彼ら

-hom [
CONT‒
be-

話す.3PL
jitkallemu] 

昨日

mbaːreħ 
夜に

billeːl.  (أنا سمعتهم بيتكلمو امبارح بالليل) 
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 (30) では、ʕaːref「知っている」の目的語がᵉʃ-ʃaχṣ「その人」ではないので(28) (29) の(b)のような形式

はできず、ʔinn「～と」を使った「その人が来た」という補文節にする。 

(30)  私は、[その人が昨日ここに来たことを]知っている。［知識］ 

私は

ʔana 
知っている

ʕaːref  [
〜と

ʔinn ᵉ
DEF－人

ʃ- ʃaχṣᵉ
‒その

-da  
来た.3
geh  

ここ

hena 
昨日

mbaːreħ]. (أنا عارف إن الشخص ده جه هنا امبارح) 

3.5. 直接話法・間接話法 

 アラビア語では、(31) (b)のような直接話法と、(31) (a)のような、ʔinn「～と」を使った間接話法があ

る。時制の一致現象はない。 

(31)  昨日、彼は[彼が今日ここに来たと]言った。 

(a) e
昨日

mbaːreħ 
彼が

howwa 
言った.3
ʔaːl  [

〜と

ʔinn
‒彼

-o 
来た.3
geh  

ここ

hena 
に

fi 
DEF‒
l-

日

joːmᵉ
‒この

-da]. 

 (إمبارح هو قال إنه جيه هنا في اليوم ده)        
昨日、彼は、「私は今日ここに来た」と言った。 

(b) e
昨日

mbaːreħ 
彼が

howwa 
言った.3
ʔaːl  “

私は

ʔana 
来た.1
geːtᵉ 

ここ

hna 
今日

nnaharda”. (“إمبارح هو قال ”أنا جيت هنا النهارده) 

3.6. 内在節 
 アラビア語では内在節はつくれず、主節の目的語を先行名詞とした修飾節で表す。(32) は「皿の上に

あったリンゴ」、(33) は「家に入ってきたネコ」となっている。 

(32)  私は、リンゴが[（あの）皿の上にあった]のを食べた。 

食べた.1
ʔakalt ᵉ

DEF‒
t-

リンゴ

tuffaːħa [
DEF
lli  

COP.PAST.3F
kaːnet  

に

fi 
DEF‒
ṭ-

皿

ṭabaʔ].  (أكلت التفاحة اللي كانت في الطبق) 

(33)  私は、ネコが[家に入ってきた]のを捕まえた。 

捕まえた.1
misikt  

DEF‒
ᵉl-

ねこ

ʔoṭṭa [
DEF
lli  

入った.3F
daχalet 

DEF‒
ᵉl-

家

beːt].   (مسكت القطة اللي دخلت البيت) 
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2.1. �/+�� 
� �ŻŦËì)0ǶËì�BAƢƃ�ŖŔ(+
Ƕ%6@�ĳƢƃǳalternativeǴ)/ñŋE�D+
>
�+ËìE
�ǷÈƯǄƳĥ/Ëì(0Ƕ(1)/>�,Ƕbukan�ş
?BAǷ 
 
(1)  Ini  bukan  buku  saya.1                                           
1� 

this  not    book  1SG 
��B0ŵ/ĸ(0+
Ƿ� 

 
� ĂïƯǄƳĥ(2)�>3µƯǄƳĥ(3)/Ëì(0Ƕtidak/tak�ş
?BAǷ 
 
(2)  Anjing  ini  tak  besar.                                            
6� 

 dog   this not  big 
��/Ś0á��+
Ƿ� 
 

(3)  a.  Orang  itu  tak  datang  hari ini.                                   
10� 
   person  that not  come  today 
   ��Ĩ0�/�0Ĺ+
Ƿ� 
b. Orang  itu  tak  bawa  buku  itu  pulang.                             
11� 
   person  that not  bring  book  that return 
   ��/�0�/ĸEę$'Ɯ�+�$!Ƿ� 

 
� ĂïƯǄƳĥ(Ƕ�Ƴ�Ɲ����ĂïƯ/Ɲ�řĎEĥƓ{Ŏì�BAńœ>@�
ŷý(��ę

!+
ÛÆǶ(4)/>�,Ƕtidak/tak berapa��6@Ȁ+
�< tidak/tak begitu��B5*Ȁ+
�/>�
+ƝŜ�ş
?BAǷ(4)�? takEǚ
!ĥ(5)0Ǡĥ(�A/(Ƕ(4)/ĥ0 berapa besarEǄƳ)�A
>�+ĂïƯǄƳĥ/ tak,>AËì(0+
Ƿtak berapa0Ƕ2)�!6@/ËìƢƃ)�'ņƒ�'

AǷ%6@Ƕ(4)0(6a)(0+�(6b)/>�+łǈEę%Ƿ 
 
(4)  Anjing  ini  tak  berapa   besar.                                      
7� 

 dog   this not  how.much big 
��/Ś0�6@á��+
Ƿ� 

 
(5)  *Anjing  ini  berapa   besar. 

 dog    this how.much big 
 
(6)  a.  Anjing ini   [Neg tak ] [AP berapa besar ]. 

b. Anjing ini  [Neg tak berapa ] [AP besar ].   
 
� éÕĥ(7)�>3ĔÕĥ(8)(0µƯ ada��AǶ
A�Eş
A!9ǶËì,0 tak�ş
?BAǷtak ada
�zƳ,+$! takdeǶtiada�+
�)
�ƳĂ:éÕ�A2Ƿ 

                                                        
1 rJj[IfMvTƤ°,+
ƬÅǹPART: particleǷ 
2 Á¨luyƳ(0Ƕtiada�Ŝ�Ƴ/ tidak/tak,ŪĀ�AǇú/Ëìǂ)�'ş
?B'
!ǷŜ�Ƴ
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(7)  Di  bilik  ini  {tak ada / takde/ tiada}  kerusi.                             
2� 

 at  room  this  not be   not.be  not.be  chair 
��/ǎö,0Ŀç�Ǿ�@6�FǸ+
ǿǷ� 
 

(8)  Buku  itu  {tak  ada / takde / tiada}  di  bilik  ini.                          
5� 
book  that  not  be   not.be  not.be  at room  this 
��/ĸ0�/ǎö,Ǿ�@6�FǸ+
ǿǷ� 

 
� ´µƯEÌ8ĥ/Ëì(0Ëìǂ�´µƯ/±,Ɗ�BA�Ƕë�/´µƯ sudah) telah0�Þ(�
AǷsudah/telah/đÍ/ËìǶ%6@ķŗ/đÍEƝ�/,0Ƕř®+Ëìǂ belum�ǳ6"ǴȀ+
�
�éÕ�AǷ(9)/Ëì0ǶǇú/Ëìǂ tidak/takEş
!(10a)(0+�ǶƠ¢Ă/ belumEş
!(10b)
/>�,+AǷŪ0Ƕǩ×ƷŦ,Ơ¢Ă/Ëìǂ�>�Ƨð�BAđÍſţ(�Aǳcf. Zeshan 2013ǴǷ 
 
(9)  Hari ini orang itu  sudah/telah datang sini. 

today  person that PFV     come here 
��Ĩ�/�0:���,Ĺ!Ƿ� 
 

(10) a.  *Hari ini  orang itu  tidak/tak  sudah/telah datang sini. 
    today   person that NEG    PFV     come here 
b.  Hari ini  orang itu  belum  datang sini. 
    today   person that NEG.PFV come here 
   ��Ĩ0�/�06"Ĺ'
+
Ƿ� 

 
� ùōEƝ�ž(0Ƕ(11)/>�,Ëìǂ jangan�ş
?BAǷ���Ƕ(12)/>�, takEş
A�)
:�AǷ(12)/ĥ(0 jangan0}Ɩŗ(�AǷ*/>�+ÛÆ, jangan�ïƲ�BA�0Ƕ�ą/ŀƫ
ƶǧ(�AǷ 
 
(11) … Rasulullah SAW menentukan waktu kepada kami tentang menggunting kumis, mengerat kuku, mencabut 

bulu ketiak dan mencukur ari-ari  
supaya  jangan  di-biarkan  lebih  dari  empat puluh  hari.3 
 so.that  not    PASS-let   more  than forty      day 

                                                                                                                                                                             
(0ǶzƳ/�+
�(�A takde/tiada 0Ǉú/Ëìǂ(0+�ǶĞ,Ũ+ËìEƝ�Ƿ(i),ǶŜ�Ƴ
(/ takde/�ş�EŰ�ǷéÕxĔÕĥ(0+
/(ǶtakdeE tak,Ɗ�Ġ,':Ǡĥ,0+?+
Ƿ 
 
(i) ...  muka  dia  takde-lah  cute  sangat  tapi  lagi  best  dari  teddybear. 
  face 3SG not.be-PART cute very but more good than teddy.bear 
 ��ăâ/Ǩ0��
�D

���������*Ƕ\]IkH>@0

.Ƿ� 

ǳhttp://mohamadnor.blogspot.com/2006_12_01_archive.html, MALINDO Conc (Nomoto et al. 2018)Eş

' 2019û 5ĵ 1Ĩ,rJj[IfOyeTOuLRqw(Goldhahn et al. 2012)/ ZSM MXD2012
QiOyeT�?ĜǝǴ 

3  http://hadisrasullulah.blogspot.com/2010/05/himpunan-hadis-hadis-rasullullah-4.html ǳ MALINDO Conc 
(Nomoto et al. 2018)Eş
' 2019û 5ĵ 3Ĩ,rJj[IfOyeTOuLRqw(Goldhahn et al. 2012)
/ ZSM MXD2012QiOyeT�?ĜǝǴ 
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��ǥƪƎŃǳų/ŲŴ�BǴ0ǶÀǰEĤ,A�)ǶŘE­A�)ǶƕŌEĘ��)ǶǛŌE¯

A�),%
'Ƕ40Ĩ�{ĢƊ�+
>�,)ǶĮǕE�Ŏ9,+$!Ƿ� 
 
(12) Cakap  perlahan-lahan -lah,  supaya  orang  tu   tak/*jangan  dengar.               
18� 

speak  quietly      -PART so.that  person that not  not    hear 
��/�,Ə�,+
>�,Ƕó�+Ü(ư�'�BǷ� 

 
� Î�ĥ(0ǆ,Ƕ(13),Ű�!>�,ǶǇú/Ëìǂ takEş
A�)�(�+
Ƿ 
 
(13) a.  Jangan/*Tak lari!                                             
15� 

   not    not  run 
   �ƽA+ǲ� 
b. Jangan/*Tak cakap kuat-kuat.                                      
16� 
   not    not  speak loudly 
   �á�+ÜE«�+ǲ� 

 
2.2. &%u�e�� 
� Ëì�BAƢƃ�ŖŔ(�AǶ%6@�ĳƢƃ)/ñŋE��ÛÆǶǄƳ/ƆƳſţ,��D?�Ƕ

Ëìǂ,0ú, bukan�ş
?BAǷÈƯǄƳĥ(0Ƕ�ŻŦËì(: bukan�ş
?BA!9Ƕ�Ż
ŦËì)ŖŔE��Ëì/¹®�İĬ,+A4Ƿ�ĥ(14)–(15)0ǶǑ¡ǳ2016Ǵ�?/�(�AǷ 
 
(14) Ini  bukan  [NP kekasih  saya ].  Ini  adik       saya. 

 this not      lover   1SG   this younger.sibling 1SG 
��B0ŵ/ď�(0�@6�FǷÿǳäǴ(�Ƿ� 
 

(15) Dia  bukan  [AP bodoh ].  Sebaliknya,  dia  sangat  pandai  dalam  subjek  lain. 
3SG not      stupid   conversely  3SG very   clever  in    subject  other 
�ăǳâǴ0ǭǱ)
�D�(0�@6�FǷ)
��Ƕ�/ŶŨ(0Ǡú,>�(�AF(�Ƿ� 
 

(16) Kini,  aku  bukan  [VP mengurut ],  tapi  meraba.5 
now  1SG not      massage    but  touch 
��<Ƕ 0lZQyS�A/(0+�Ƕ��$'
!Ƿ� 

 
� Ū<Ő/´µƯEÌ8ÛÆ,:ǶŖŔE��Ëì(0Ƕbukan�ş
?BAǷ(17)(0ǶŊƦ�µ�+

/�Ŭ$'
A!9(+�Ƕ�/ŝŠ/!9(�A�)� bukan /�ş�?�DAǷ(18)/ĥ/±/

                                                        
4 Kroeger (2014)0ǶĸŹ/
���ŻŦËì�)�ŖŔE��Ëì�E©ǎǼǄƳǽËìǳinternal [predicate] 
negationǴ)ÞǎǼĥǽËìǳexternal [sentential] negationǴǳLyons 1977: 769; Horn 1989: Ch. 7Ǵ/ƳāŦ
¹®)�'¬Ļ�'
AǷ©ǎËì0Îǧ/ǄƳEËì�'ËìÎǧE�AǷzħǶÞǎËì0Îǧ¦

�EËì�A�žŜƺǳmain clause [root] phenomenonǴ(�AǷ 
5 http://ceritaseksfantasi.blogspot.com/2011/06/guru-tuisyen.htmlǳMALINDO Conc (Nomoto et al. 2018)Eş

' 2019û 5ĵ 2Ĩ,rJj[IfOyeTOuLRqw(Goldhahn et al. 2012)/ ZSM WEB2012QiO
yeT�?ĜǝǴ 
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ĥƓ(0ǶTw`ő)RyHő/ñŻ�:���ƀ:Ƈ�Ʒ�EƄ'éƇ�A�)�Ǆ4?B'
AǷ

(18)/ĥ( bukan/�ş/Ƒą,�A/0ǶRyHő(�AƏ�ĕ�Tw`ő,ǀÉ�A�)+*+�Ƕ
RyHő(�@Ƈ�A"C�)
�ư�ĕ/ƍ,(�AǷ 
 
(17) Setelah  menggerakkan  ibu-nya   berkali-kali,  Kay merasakan  ibu-nya   itu  bukan  sedang  tidur.6 

after   move      mother-3 many.times  Kay feel     mother-3 that not    PROG   sleep 
��ý:ŊƦEġ�$!ąǶNJ0ŊƦ�Ŭ$'
A/(0+
)Ē�¿$!Ƿ� 

 
(18) Andai  aku  pulak        menang  berdialog  sekali pun  hang  bukan  akan  jadi  sunni  pun.7 

if     1SG on.the.other.hand win    dispute  at.all     2SG  not    will  be  Sunni at.all 
��,��ƹƷ,·$!)�':Ƕ�±0Tw`ő,+$!@+*�+
Ƿ� 

 
� ë�/´µƯ sudah/telah /�ŻŦ+Ëì(0Ƕ�/´µƯ)Ǎ
ǶËìǂ tidak �ş
?B+
�)
E±ž(Ǆ4!Ƿ���ǶŖŔE��Ëì/ÛÆ,0Ƕ�/´µƯ)/Ǎ
0+�Ƕbukan �ş
?B
AǷ(19)(0Ƕ́ µƯ sudah/ÀƳĂ dah� bukan/ą,Şƾ�'
AǷ�/ĥ0Ƕ±/ĥƓ,�A sudah 
pergi�:�Ɯ$!�)
�ƝŜ��ň-�/åıƝŜ(0+�ǶèƋǇ@/đÍ(�A�)EǄ4'

AǷ 
 
(19) Bukan  macam  tu   nak,  Farid  bukan  dah  mati  tapi  Farid  terpaksa  pergi  sambung  berlajar.8 

not    like   that child  Farid  not    PFV die   but  Farid  have.to  go   continue  study 
����;+
/>ǶhGsZ_0�/�,Ɯ$!F�;+�'ǶǊê(Ɯ�+�#;+?+�$

!/Ƿ� 
 
� ŖŔE��Ëì/ bukan0Ƕ²ƯĂē/ĝõǂ-nya9E��'Ƕbukannya)�A�):(�AǷ�/ĥ
(0Ƕbukan� harganya mahal��ŉ�ǯ
�)
�ĥ/±,Ĺ'
AǷđÍŦ,0Ƕbukan0Ëì/Î
ǧ��ŉ�ǯ�+
�E�A/(+�ǶƐì/Îǧ��ŉ�ǯ
�EËì�'
AǷ 
 
(20) Ǽŵ0ƻD+�$!Ƿ���Ƕ�ǽ 

Bukan-nya  harga-nya  mahal.                                        
14� 
not-NYA   price-3    expensive 
��ŉ�ǯ
)
�D�(0+
Ƿ� 

 
� Ɛì/ÎǧEËì�A bukan 0Ƕ�/ÎǧEƝ�ĥ/±(+�Ƕ(21)/>�,Ƕ�/�,¥@ǃ8�

                                                        
6 http://an-nurkasih.blogspot.com/ǳMALINDO Conc (Nomoto et al. 2018)Eş
' 2019û 5ĵ 2Ĩ,rJj
[IfOyeTOuLRqw(Goldhahn et al. 2012)/ ZSM WEB2012QiOyeT�?ĜǝǴ 
7 http://nikabduh.wordpress.com/2008/06/18/anasir-syiah-dalam-pas-2/ǳMALINDO Conc (Nomoto et al. 2018)
Eş
' 2019û 5ĵ 2Ĩ,rJj[IfOyeTOuLRqw(Goldhahn et al. 2012)/ ZSM MXD2012
QiOyeT�?ĜǝǴ 
8 http://muzri.wordpress.com/2009/11/page/36/ǳMALINDO Conc (Nomoto et al. 2018)Eş
' 2019û 5ĵ 2
Ĩ,rJj[IfOyeTOuLRqw(Goldhahn et al. 2012)/ZSM MXD2012QiOyeT�?ĜǝǴǷ
berlajar0ƈ@ǕǍ
ǷŇ��0ǶbelajarǷ 
9 ļƴƎ�?²ƯĂē/ĝõǂ-nya/đÍ0��)
�ƼÐ��$!Ƿ��(/-nya0Ƕř,đÍEǅ
³�A�)0+�Ƕº,�B��³�!Ƴ�²Ư(�A�)EƝ�Ƿ 
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):Äƒ(�AǷ 
 
(21) Saya  bukan-nya  cakap  macam  tu   sebab   saya  rasa  nak  buat  awak  marah.        
19� 

1SG  not-NYA   say   like   that because 1SG  feel want make 2SG  angry 
 �ŵ0�+!EČ?�>�)č$'��ƪ$!F�;+
Ƿ� 

 
� Ɛì/Îǧ(+�ǶËì/Îǧ�Ëì�BAÛÆǶËìĥ/ËìǶ%6@�ǐËì,+AǷ�ǐËì

/ĥ(0Ƕ(22),Ű�!>�,ǶǄƳ/ƆƳſţ,ǖD?�Ƕĉ� bukan �ş
?BAǷĦ�/ bukan
E tak,�A�)0(�+
Ƿ(22a)(0ǶŖŔE��Ëì/ bukan,0ĝõǂ-nya�+
)Ƕ�ýÇ�
ƳĂ�Ƈ�!9Ƕ}Ɩŗ,Ǣ�Ƿ�ǐËì/ĥ�p (+�0+
�0Ƕ���(+�Ƕp�)����(
+�Ƕp (: p (+�:+
�/>�+đÍEú,��>�(�AǷ�/!9Ƕ�ǐËì/ĥ0ŖŔE
��Ëì/zŸ(�A)ƍ,?BAǷ 
 
(22) a.  Ali  bukan?(-nya) bukan [NP kawan saya ] sebab  kami    sekolah sama  dulu. 

   Ali  not       not     friend our   because 1PL.EXCL school  same  before 
   �īÇ�êĽ"$!�?ǶHs0ŵ/¼ǌ(+�0+
Ƿ� 
b. Sup ini  bukan tak [AP sedap ]. 
   soup this not   not   delicious 
   ��/Tyj0�
��+�0+
Ƿ� 
c.  Saya  bukan tak [VP suka buah durian ]. 
   1SG  not   not   like fruit durian 
   �ŵ0_sHw�ã�(+�0+
Ƿ� 

 
� Îǧ©ï,0ǖ��+
nXƪƳŦËìǶ%6@ƪƳƝŜ�/:/EËì�AÛÆ,:Ƕú, bukan
�ş
?BAǷ(23)/ĥ(ǶËì/ñƺ)+$'
A/0ǶÎǧ©ïƖ�(0+�Ƕ�BE�,A!9
,ş
?B'
AƪƳƝŜǳ§�Ŧ,0 mudah)
�ƳǴ(�AǷmuda�ƙ
�:mudah�Ī�
�:
ĂïƯ+/(ǶŖŔE��Ëì/ bukan/�,�ŻŦËì/ tak:Äƒ+0�"�Ƕíǜ,0 bukan/
7�ïƲ�BAǷ 
 
(23) ǼmudaE mudah)ǕǍ,'ťǡ�!ÞÔ�/luyRHƳêƌƎ,ñ�'ǽ 

a.   Awak  bukan “mudah”  tapi “muda.” 
    2SG   not    MUDAH  but   MUDA 
   �Ê0 mudahǳĪ�
Ǵ�;+�'Ƕmudaǳƙ
Ǵ(�Ƿ� 
b. #Awak  tak  mudah, tapi muda. 
    2SG   not  easy   but  young 
    ǳ�Ê0Ī�
F�;+�'Ƕƙ
(�Ƿ�Ǵ 

 
� Horn (1989)/
�nXƪƳŦËì0Ƕ>@ǘìŦ+Łċ(�AǷ�+D#ǶzƘ¸�B!�ư/Ìđ
ǳgeneralized conversational implicatureǴ	�ư/Ìđ/�#Ƕřì/ĥƓ�ƭì�B+�':Ş�A:/
	/Ëì(�AǷ(24),Ű�!>�,Ƕ<0@ bukan /7�ïƲÄƒ(�AǷ�/ĥ(Ëì�B'
A
/0Ƕsatu�1��Ş7«��1>@ß�+
�)
��ư/Ìđ(�@ǶÎǧ©ï�/:/(0+
Ƿ 
 



luyRHƳ/Ëì)ǉ��ǬơĥǶǑ¡ƟŅǶmdZl_xhGsTxRcwxgwxlT`w 
Negation and nominal modifier clauses in Malay, Hiroki Nomoto, Mohd Farez Syinon bin Masnin 

– 195 – 

(24) a.   Aku bukan beli satu tau,  aku beli 6  buah  sekaligus! 
    1SG  not   buy one know 1SG buy six CLF  at.once 
   �ŵ 1%ƻ$!F�;+
/>Ƕ6%6)9'ƻ$!/Ƿ� 
b. #Aku tak  beli satu tau,  aku beli 6  buah  sekaligus! 
    1SG  not  buy one know 1SG buy six CLF  at.once 

 (Kroeger 2014: 142) 
 
2.3. ��@o�*�m8�o4>"A 
� Ëìǂ0�şÙE¿AƢƃ(�@ǶģǒƝŜ+*�/�şÙE¿AƢƃ)�şÙ/ü�,�
'żÆ

�AǷƚƳ/�)D�(25)0Çz/Ɲ÷łǈ(Ƕ(26),Ű�!Ƕ�şÙ/Ţ+A 2Ǉ@/ƨǏ�Äƒ(�
AǷ 
 
(25) All that glitters is not gold. 

��4'/¤A:/�Ǔ(0+
Ƿ� 
 

(26) a.  all > notǹ�4'/¤A:/ x,%
'Ƕ�x0Ǔ(+
��ū(�Aǳ¦ËìǴ 
   �¤A:/,0Ǔ(�A:/0+
Ƿ� 
b. not > allǹ��4'/¤A:/ x�Ǔ(�A�0ū(+
ǳǎ¬ËìǴ 
   �¤A:/,0Ǔ(�A:/:�B1ǶǓ(+
:/:�AǷ� 

 
� ǎ¬Ëì/7EƝ�,0Ƕ(27)/>�,ǶËìǂ�ģǒƯEĉ�ƆĈ�A�Ɗ,Şƾ�A>�+łǈ
/ĥ�ş
?BAǷ 
 
(27) Not all that glitters is gold. 

��4'/¤A:/�Ǔ(�AD�(0+
Ƿ� 
 
� luyRHƳ(0ǶƚƳ)Ǎ
ǶËìǂ)ģǒƯ/�şÙ/ǖ�0Ɲ÷/łǈ)ú,Ç�,+AǷ�

/!9ǶƚƳ/>�,Çz/ƳǤ(ƨǏ�İĬ,+A�)0+
Ƿ�,1ǶƚƳ/�)D�(25)/lu
yRHƳƮ0ǶƨǏ,>@Ţ+AǷ 
 
(28) a.  semua��4'�> bukan�+
� 

   Semua  yang  bergemerlapan  bukan  emas. 
   all    REL  glitter      not    gold 
  �¤A:/,0Ǔ(�A:/0+
Ƿ� 
b. bukan�+
�> semua��4'� 
   Bukan semua  yang  bergemerlapan  emas. 
   not   all    REL  glitter      gold 
  �¤A:/,0Ǔ(�A:/:�B1ǶǓ(+
:/:�AǷ� 
 

� �şÙ/ƨǏ�Ɲ÷/ƳǤ,Ć�!9ǶģǒƯ kesemua��4'/��Ëìǂ takEƆĈ�Ałǈ/(29)
/ĥ,0Ƕ¦Ëì/đÍ��+
Ƿǎ¬Ëì,0ǶƆĈǖ��ǆ/łǈEę%(30)/ĥ�ş
?BAǷ(30a)
(0ǶËìǂ tak�ģǒƯ semuaEũĝ�Ǭ�'
AǷ(30b)0ǶËìǂ bukan�ĥEØ9ǃ8Ă/łǈ
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,+$'
Aǳcf. (20)ǴǷ 
 
(29) Kesemua  pelajar  tak  ambil  bahagian.10                                 
12� 

all     student not  take  part 
��4'/êŞ�»³�+�$!Ƿ� 

 
(30) a.  [Tak  semua ]  pelajar  ambil  bahagian.                               
13� 

    not  all     student take  part 
   ��4'(0+
êŞ�»³�!Ƿ� 
b. Bukan  [kesemua  pelajar  ambil  bahagian ]. 
   not     all    student take  part 
   ��4'/êŞ�»³�!D�(0+
Ƿ� 

 
� ğǒ/Ëì(0ǶËìǂ�ğǒ/²Ư>@ü
�şÙE¿A!9Ƕ(31)/>�,ǶËìǂ tak�ğǒ/
²Ư mungkin EƆĈ�AłǈE¿AǷĨĸƳ/�6
�/>�+ř®+Ăþ0+
ǷËì/ğǒ(0Ƕ
(32)/>�,ǶƳǤ�ǆ,+AǷ 
 
(31) tak�+
�> mungkin�"C�� 

Esok    tak  mungkin  hujan. 
tomorrow not  maybe   rain 
�ĩĨ0ǟ0ǗA"C��)0+
ǳǺǗ@ć+
ǴǷ� 
 

(32) mungkin�"C��> tak�+
� 
Esok    mungkin  tak  hujan.                                       
17� 
 tomorrow maybe   not  rain 
 �ĩĨ0ǟ0Ǘ?+
"C�Ƿ� 

 
3. B��E:� 
3.1. C
1 
� luyRHƳ/ǖ�ž,0Ƕǖ�Ư yang,>@ò¥�BA:/) yang+�,ë¦+ž��Ǭ�BA
Ƴ/ũą,Ƈ�:/��AǷǖ�Ư yangE��ǖ�ž0Ƕ�ÈƯ�ǖ�ž©/ǄƳ/ǣ(�AÛÆ)ª
Ǆ�ÈƯ�Şƾ�AÛÆ(�AǷ(33)(0µƯ/©ǣ�Ƕ(34)(0µƯ/Þǣ�ǖ�¸�B'
AǷ
�
B:Ƕǖ�Ư yang�Ƌ¶Ŧ(�AǷ(34)0Ƕ±Ɗ�B!ŤÐƯ siapa�Ƶ�/ą,ĩŰŦ+�ÈƯ�Şƾ
�+
ƖŠǖ�ž�Ƈ�ǶŤ�¬ƞĥ(�AǷ�|/�(0Ƕǖ�ž+*ƹƷ/ñƺ)+$'
AžE

[  ](ÒF(Ű��),�AǷ 
 

                                                        
10 (i)/>�,ǶģǒƯEǋǞ��A�):Äƒ(�AǷ 
 
(i) Pelajar kesemua-nya tak ambil bahagian. 
 student all-3 not take part 
 �êŞ0¦Ï»³�+�$!Ƿ� 
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(33) Buku  [*(yang)  saya  beli  semalam ] ada  di  mana?                          
20� 
book    REL   1SG  buy yesterday be  at  where 
�ŵ�ĭĨƻ$'�!ĸ0*�,�Aǻ� 
 

(34) Siapa  [*(yang)  bawa  buku  tu ]?                                     
21� 
who    REL   bring  book  that 
��/ĸEę$'Ĺ!/0Ƶǻ� 

 
� (35)/ĥ(0 sebatang kaki�zĸ/Ɣ�/ĔĶƎ�ǖ�¸�BǶªǄ�ÈƯ-nya)�'Şƾ�'
AǷ
ÀƳ(0ªǄ�ÈƯ-nya�Şƾ�+
�):ß
Ƿ 
 
(35) Kerusi  [*(yang)  dah  patah  se-batang  kaki(-nya) ] tu   dah  di-buang.              
23� 

chair     REL   PFV break one-CLF   leg-3     that PFV PASS-dispose 
�Ɣ�zĸėB!�/Ŀç0:�ě''�6$!Ƿ� 

 
� �/�/ÛÆǶ�+D#Ƕ�ÈƯ�ǖ�ž©/ǄƳ/ǣ(+�ǶªǄ�ÈƯ:Şƾ�+
ÛÆ,0Ƕ

ǖ�Ư yang0Şƾ(�+
Ƿ(36)/ĥ0ǶÛĔ/�³Ư�ǖ�¸�B'
A)ƪ,A�(�AǷ�/>
�+�(0Ƕdi mana�*���žǦ,Şƾ�Ƕǖ��ÈƯ)�'ņƒ�A�):�AǷ 
 
(36) a.  Bilik  ini  bilik  [(*yang)  kami    buat  kerja ].                         
22� 

   room  this room    REL   1PL.EXCL do   work 
  ��/ǎö�ŵ!#/��E�'
Aǎö(�Ƿ 
b. Saya  pergi  ke  tempat  [(*yang) orang  itu  menunggu ].                    
27� 
   1SG  go   to  place     REL  person that wait 
   �ŵ0�/��Ą$'
AĔ,Ɯ$!Ƿ� 

 
� (37)/ĥ0ǶĮ/�³Ư�ǖ�¸�B'
A)ƪ,A�(�AǷ�/>�+ƝŜ0Äƒ(0�A:/
/ǶÇ�©ï(�B1Ƕ(38)/>�,�Ȁ�AĮ�)
�đÍ/ĝƇƯEş
'ƝŜ�Aħ�įǇ(�
AǷ 
 
(37) Saya  tengah  makan  pada ketika  [(*yang) orang  itu  datang ].                   
26� 

1SG  PROG  eat    at   time     REL  person that come 
�ŵ0�/��Ĺ!Į,�ǫEǪ4'
!Ƿ� 
 

(38) Saya  tengah  makan  semasa/ketika  orang  itu  datang. 
1SG  PROG  eat    when when  person that come 
�ŵ0�/��Ĺ!ĮǶ�ǫEǪ4'
!Ƿ� 

 
� (39)0Ƕǖ�ž©,�ÈƯ,ñĊ�AƝŜ��A)0Đì�,�
Ƕ
D=A�Þ/ǖ��/ǉ��
Ǭž(�AǷ<0@Ƕǖ�Ư yang 0Şƾ(�+
ǷÇ�©ï0Ƕ(40)/>�,Ƕketukan pintu�_H/
Ã��)
�ÈƯÂ,>A�Ǭ(:ƝŜ(�AǷ 
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(39) Kedengaran  bunyi  [(*yang)  pintu  di-ketuk ].                              
24� 

hear      sound   REL   door  PASS-knock 
�_HEÃ
'
Aǡ�Ə�,AǷ� 

 
(40) Kedengaran  bunyi  [NP ketukan pintu ]. 

hear      sound    knock  door 
�_H/cZLǡ�Ə�,AǷ� 

 
� (41)–(42),Ű�!>�,ǶluyRHƳ,0�Ƣǎ©Õ×ǖ�ž0éÕ�+
Ƿ 
 
(41) a.  *Saya makan  [yang epal  ada  atas pinggan itu ].                         
32� 

    1SG  eat     REL  apple be  on  plate   that 
b.  *Saya makan  [yang ada  epal  atas pinggan itu ]. 
    1SG  eat     REL  be  apple on  plate   that 
    đÓ�BAƨǏǹ�ŵ0swP��/ŧ/{,�$!/EǪ4!Ƿ� 
 

(42) *Saya tangkap [yang kucing  masuk ke rumah ].                             
33� 
 1SG  catch    REL  cat    enter  to house 
 đÓ�BAƨǏǹ�ŵ0bO�î,¥$'�!/EĚ6,!Ƿ� 

 
3.2. ��1 
� ©ïž0ǶƠĥńƸ yang6!0 bahawa,>@ò¥�BAǷyang0ư�ƪƛ(Ƕbahawa0Ĳ�ƪƛ(
ş
?BA�)�ß
Ƿ�B?+�,Ƕ©ïž�Ƈ��):Äƒ(�AǷ(43)/>�,©ïž�ÈƯE
�Ǭ�AÛÆ:Ƕ(44)�>3(46)/>�,©ïž�čƍµƯ<ťƪµƯ/ǣ,+AÛÆ:Ç�(�AǷ(44)
/ĨĸƳƮ/>�,ĂþÈƯ��)�,ŪĀ�AÈƯE©ïž��Ǭ�A>�+ĥ0ïƲ�B+
(45)Ƿ
(46)EũĝưŐ(Ĳ�Ġ,A)(47)/>�,+AǷ 
 
(43) Betul  ke  khabar angin [yang/bahawa/Ø orang  tu   dah  kahwin ]?                  
25� 

 true  Q   rumor     that/that/Ø    person that PFV marry 
��/��ƅæ�!)
�Ñ0ĸĀ�ǻ� 

 
(44) Saya  tahu  [yang/bahawa/Ø  orang  itu  datang  ke  sini  semalam ].               
30� 

1SG  know  that/that/Ø    person that come  to  here yesterday 
�ŵ0�/��ĭĨ��,Ĺ!�)EŮ$'
AǷ� 

 
(45) *Saya  tahu  hal/perkara [yang/bahawa/Ø  orang  itu  datang  ke  sini  semalam ]. 

 1SG   know thing/thing  that/that/Ø    person that come  to  here yesterday 
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(46) Ǽ5ĵ 1Ĩ,ư�ĕ/luyRH�?/¼�0ư�ĕ,��ĨǶĨĸ,ŭ
!�)ƪ$!Ƿ�/�
),%
'Ƕư�ĕ0 5ĵ 2Ĩ,®/¼�,�,'
AǷǽ 
(Semalam) Dia  cakap  [yang/bahawa/Ø  dia  sampai  di  sini  semalam ].              
31� 
yesterday  3SG say    that/that/Ø    3SG reach  at here yesterday 
�ǳĭĨǴă0ă�ĭĨ��,ŭ
!)ƪ$!Ƿ� 

 
(47) (Semalam) Dia  cakap,  “Saya  sampai  di  sini  hari ini.”                       
31� 

yesterday  3SG say      1SG   reach  at here yesterday 
�ǳĭĨǴă0�ŵ0�Ĩ��,ŭ
!	)ƪ$!Ƿ� 

 
4. jo� 
4.1. ��8(�mtkl�= puncsd 
� )@!'´Ưǳfocus-sensitive particleǴ/ pun�:�0ǶŖŔ�ôýǳscaleǴ/|ǘ,�Ɗ�A�)E
Ɲ�ǳǑ¡ǶHUaytxHJRp 2017ǴǷ(48)(0�z%/Ŀç�Ƕ(49)(0�Ƶ��)
�}ìƝŜ
, punE�³�A�)(Ƕ��/ǎö,Ŀç�+
�Ƕ��/ǎö,��
+
��)�½Ǯ��!
�í
(�A�)EƝ�'
AǷ 
 
(48) a.  Di  bilik  ini  tiada  se-buah  kerusi  pun.                             
3� 

   at  room  this  not.be one-CLF  chair   PUN 
b. Di  bilik  ini  se-buah  kerusi  pun  tiada. 
   at  room  this  one-CLF  chair   PUN not.be 
   ��/ǎö,0z%:Ŀç�+
Ƿ� 
 

(49) a.  Di  bilik  itu  tiada  sesiapa  pun.                                   
4� 
   at  room  that not.be anyone PUN 
b. Di  bilik  itu  sesiapa  pun  tiada. 
   at  room  that anyone PUN not.be 
   ��/ǎö,0Ƶ:
+
Ƿ� 

 
4.2. ��=o$?2� �2 
� ĂïƯ/ŋǁƂ0Ƕ(50)/>�,Ƕlebih�>@Ȁ�ǵĂïƯ(Ɲ�Ƿŋǁ/ñƺ0�Ȁ�?�)
�
đÍ/±ƊƯ daripadaǳ6!0 dariǴ,>@ò¥�BAǷ 
 
(50) Anjing  ini  lebih  besar  daripada  anjing  itu.                              
8� 

dog   this more  big   than    dog   that 
��/Ś0�/Ś>@á�
Ƿ� 

 
� Ĵ{Ƃ0Ƕpaling�zšȀ�ǵĂïƯ(51a)6!0ĂïƯ,ĝǦǂ ter-E�³�!Ă(51b)(Ɲ�Ƿ 
 
(51) a.  Anjing  ini  paling  besar  antara  anjing-anjing  itu.                        
9� 

   dog   this most   big   among  dog.PL      that 
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b. Anjing  ini  yang  ter-besar  antara  anjing-anjing  itu. 
   dog   this REL  TER-big  among  dog.PL      that 
   ��/Ś��/Ś!#/�(zšá�
Ƿ� 

 
4.3. ,<�=o9� 
� ŮƥµƯ/Ơĥ0Ƕ3.2ž(ƣ!©ïž(�AƠĥ>@:łǈŦ,ó�
Ƿ(52)–(53)/Ơĥ/£Ǧ,0Ƕ
yang/bahawaǳƚǹthatǴǶsupaya/agarǳƚǹso thatǴǶuntukǳƚǹforǶtoǴ/
�B/ƠĥńƸ:Şƾ(�
+
ǷzħǶƠĥ�,0ŪEƝ�´µƯ�Şƾ(�A/(ǶĀƱ/łēƃ0ºƁ+µƯÂ>@:á�
Ƿ 
 
(52) Saya  tengok/nampak  [orang  itu  (telah)  berlari ].                          
28� 

1SG  look/see       person that PFV   run 
�ŵ0�/��ƽ$'
$!/Eƣ!Ƿ� 

 
(53) Malam  semalam,  saya  dengar  [mereka  sedang  bercakap-cakap ].                 
29� 

night   yesterday 1SG  hear    3PL    PROG   talk 
�ĭĨ/àǶŵ0ă?��;4$'
A/EƏ
!Ƿ� 
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%�nęŔ%+�ęª*ĶƱ)���"$_Gƃ*¯Ò�èÖƀ&ƛ��ƿŴČ)#�$Ģź�=	_G

ƃ*SgPAĈŎ���
%�«�Č)×�$ŻƄA�
=	 
 
Abstract: This article overviews negation, adjective, and adnominal constructions in Mee (Ekari) based on the 
questionnaire on the special topic of this volume. We present examples of the Mee language and give an explanation 
for each example sentence.�
 
Wifi`n_Gƃ�¯Ò�èÖƀ�ƛ��ƿŴČ 
Keywords : Mee (Ekari), negation, adjective, adnominal construction 

 
 
1. QLSO 
ęŔ%+ĶƱ�¯Ò�èÖƀ&ƛ��ƿŴČ�*CeKgT)į"$_GƃǄY\CƈƃTbeOV

agIVCśǅ*�ČAĈŎ��«�Č)×�$ƢÓųƑƄĐA�
=	 
ęŔ*SgP+�CeKgT*�ČAŗŨ;�_Gƃ)Ŧž���
%�LeNdPeT*Ď*ōƂ

&�ĨAş�5*%
=	� ��(7) �;�(9) )ƪ�$+ŗŨ;%+×ï�=_Gƃ*űĹ�@�;
(�"��4�LeNdPeT*Ď)h�;_Gƃ)Ŧž�$�� ��	�

LeNdPeT+_Gƃ PaniaiĎż�īƃ%
= Dance Nawipaĭ%
=	���"$�~k%ú�_
Gƃ+ PaniaiĎż%
=�� )_Gƃ&Œ�=�&)�=	�
_Gƃ*¿ęƃƸ+ SOV%��ƿƃ&Ų�ƿƃ*ƃƸ+ NA/AN*'!;5
<�=	qƃ7ņńƃ

AŎ�Đō(ğĥƊ+(��qƃ7ņńƃ&hŮAŎ�Ąƕ��ƀ)Ąţ�=qŵƤĥŎ¾*żƃ &

ż
=	xŒĄƕA°4�œ�*Ąƕ+~k*:�(Ƹ%�ƀƃá)Ąţ�>=	CO]JT�ReO

Ąƕ*œƻ):"$+�qƃhŮĄƕ+Ĺ>(�Á¬5
=	 
 

Negative-Dual subject-Benefactive-Object-Verb stem-Aspect/Tense-Subject�

��P"��Q"!J��KlXeVU^TahYcg[,#�, 1.0,�*dU\gZj44-35k�O��KRMm,

<FFCE2//8D:6F=G:8B@@BAE.BD;/?=8:AE:E/7H/1.0/9::9.>6,
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2. bV(_i] 
(1) �>+ő*ę%+(�	ǋ®ƀƗƃČǈL[abČ*¯Òǌ 

Kii ke aniya buukuu ki beu. 
DEM.SG.M DET.SG.M 1SG.GEN book DET.SG.M NEG 

 
_Gƃ*ÿÒČ�ĆÒČ)L[abňæ*ŵŝ+Ĺ>(�	®ƀƗƃ*¯Ò+�Ɨƃ)ëţ�=¯Ò

Øƀ beu):"$ű�>=	 
_Gƃ%+ƭÒƀ ki*:�(��ŰŌŕ%®ƀ¦ĥƊ&²,>$�=hƛ*ƃ&�*Ş¬�):"$

óÀģƚ�ŴƲ)Řĺ�>$�=	� (1) *ƭÒƀ ki1+!9�'ďęƃ*�%�+�(��*:�)×

Ĭƪ�AŎ�$�=&ŧ
;>=	 
 

(2) �*ƤÚ)+ĠÎ�(�	ǋÏ¼Č*¯Òǌ 
Kou owaa kugu duba kouya ko kursi ko beu top-a. 

DEM.SG.F house room in there DET.SG.F chair DET.SG.F NEG EXIST-3SG.F.S 
 
_Gƃ+Ï¼Ɨƃ top-�
=ǈ�=�AĖ��Ï¼Č&ø¼Č+�*Ï¼ƗƃAưôń)��	Ï¼

Ɨƃ top- +�ƀ tou�&'1=�*pƞ¡è -p- )Ľě�=�2�¯Ò*.=1��ƙß*�ƀ&+ŀ(

=�4�ęŔ%+ top- A�ƀ&+ŀ(=ŚŁ*Ï¼Ɨƃ�
=ǈ�=�&Ŷ(�	 
ƙß*�ƀ+ëƗ*ƙ<�¯ÒĄƹƕ te- 
=�+¯ÒØƀ beu *ëŤ):<¯Ò�>=��top- )

:=Ï¼Č+�*'!;%5(��� (2) *ƙ< beuA top- )�Ť�=	�>+� (17c) * beu yuwa
&oŰń)Ā
;>=:�)5ñ@>=��beu top- AhÂ*ƶÏ¼Ɨƃ�(�ǈ�(��&Ŷ(�/
����>&5 top- �ưôń%
=�&AƦŸ�$���*�ĺĎİAăļ�=�+yë*Ɔƺ&(=	 
 
(3) �*ƤÚ)+h#5ĠÎ�(�	ǋ�Ƥ¯Òf`Xǌ 

Kou owaa kugu duba ko kursi ena ma beu top-a. 
DEM.SG.F house room in DET.SG.F chair one also NEG EXIST-3SG.F.S 

 
(4) �*ƤÚ)+ƅ5�(�	ǋ�Ƥ¯ÒfZTǌ 

a. Kou owaa kugu duba ko mee beu top-ai. 
 DEM.SG.F house room in DET.SG.F person NEG EXIST-3PL.S 
b. Kou owaa kugu duba ko mee ma beu. 
 DEM.SG.F house room in DET.SG.F person also NEG 

 
`X*�Ƥ¯Ò+!9�'ďęƃ*�h#5(��)×ï�=èã�ļ�;>=Ǆ_Gƃ%+ċƀ+

¿ęń)ëŤ�ƿ�#ƝƳAŽ�ǅ	ZT*�Ƥ¯Ò+� (4) *ƙ<®ƀ mee�x��ƭÒƀ(�%ļ

�;>�ł·ƀ meimee�ƅ�+ļ�(�	� (4ab) +��>5LeNdPeT�;í��Č^^%
<�
nŨ)ô±)Ơ�+(������;5Ï¼Ɨƃ top- �ưôń%
=�&���=3	 

                                                             
1 ƭÒƀ+ÿŎƀ�Čİ���5*&ŧ
;>=	� (1) )Ŷ;>= ke+��;� ki&­h*ĦŬAþ#&Ąƕ%�
ÿŎƀ kii&Ş2¬@��Á¬*ŀèö&�ĝ�>=	 
2 Marquardt et al. (2018) + -p- AÑsĄƕ&2$�ĸö�ƀ tou&Ş¬�=&Ţţ*ô±Aű�&�=	 
3 ưôń&��*+$�*��Ƙ�*űĹ%
"$�'*:�(Á¬)ŉľ¨Ŭ%�'*:�(Á¬)l¨Ŭ(*
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(5) �*ę+�*ƤÚ)(�	ǋø¼Č*¯Òǌ 
Kou buukuu kou ko, kou owaa kugu duba beu top-a. 
DEM.SG.F book DEM.SG.F DET.SG.F DEM.SG.F house room in NEG EXIST-3SG.F.S 

 
ø¼Č+Ï¼Č&�:�­�ģƚA�$�=	Ï¼Ɨƃ top- Aļ�$5ů���̄ Ò*zĎ5­h%


=	ƃƸ&®ƀ¦ĥƊ*��Ď*2):"$���>=&ŧ
;>=	 
 

(6) �*ķ+È��(�	ǋèÖƀČ*¯Òǌ 
Kii dodii kii ke ibo (ki) beu. 
DEM.SG.M dog DEM.SG.M DET.SG.M big DET.SG.M NEG 

 
èÖƀƗƃČ+®ƀČ&­Ĥ�̄ ÒØƀ beu%¯Ò�>=	� �Čģƚ)+lĐ(Ĳ5Æ��� (6) 

)5�ĝ*�½�
=	beu+¯Òńô±*èÖƀA#�=*)5ļ�;>=�4Ǆprivativeǉ�&
,
dimi-yago�ƍ��)×�$ dimi-beu�õ�(�ǅ�ki*�;(�Á¬+¯ÒƗƃ ibo-beu “non-big” A°3
ūÒČ&Ā
=�&�%�=�5�>��hĎ ki*�=Á¬+� (13, 14) &­Ĥ�ūÒČA ki%®ƀ
����
%¯Ò�=Č¯ÒűĹ&2(��&�%�=�5�>(�	 
 
(7) �*ķ+
1<È��(�	ǋèÖƀČ*Ƥ�¯Òǌ 

Kii dodii kii ke ibo-opoo beu. 
DEM.SG.M dog DEM.SG.M DET.SG.M big-much NEG 

 
� (7) % ibo�È���)ëţ�=Ąƕ -opoo +�ě�É��Aű�èÖƀ epo %
=����%+

èÖƀ*åôŵŝ&�$ļ�;>�¯Òƀ&�)ļ�$èÖƀ*Ƥ�¯Ò�
1<……(��Aű�	 
 
(8) �*ķ+
*ķ:<È��	ǋĬƓŜǌ 

a. �*ķ&
*ķAĬ/=&�
*ķ�È��	 
 Kii-kaa dodii kii ke, kou-kaa dodii ma 

 DEM.SG.M-GEN dog DEM.SG.M DET.SG.M DEM.SG.F-GEN dog with 
 ena dani ti-touyogo ko  kou-ka dodii kou ko ibo. 

 one similar do-CVB.COND DET.SG.F DEM.SG.F-GEN dog DEM.SG.F DET.SG.F big 
b. 
*ķ+Ø����*ķ+È�� 
 Kii-kaa dodii kii ke ibo beu kodeya, 
 DEM.SG.M-GEN dog DEM.SG.M DET.SG.M big NEG but 
 kou-kaa dodii kou ko ibo. 

 DEM.SG.F-GEN dog DEM.SG.F DET.SG.F big 
 

(9) �*ķ��*ķ�!*p%hĿÈ��	ǋĔjŜǌ 
Kii dodii kii ke kou dodi-idoo duba umina ibo. 

DEM.SG.M dog DEM.SG.M DET.SG.M DEM.PL.F dog-PL in most big 
 

                                                                                                                                                                                              
�+Ĺĸ����;(�	 
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èÖƀĬƓŜ+Ǆ�ĝń)5ǅÏ¼���żƃń)ĬƓAŰ�)+� (8ab) *:�(Ɩżń(ż�¹
�Aļ�=��(�	hĎ�èÖƀĔjŜ+� (9) *:�) umina A�Ť�=�&%�;>=	umina
+�Æ��Aô±�=èÖƀ%
=���*ļİ%+ęě*ƃçńô±+Ê@>$�<��&
, miyoo

�Ø����; umina miyoo�Ĕ5Ø���A�=�&5%�=	 
 
(10) yď+é+ě(�	ǋŭ�ƀČ*¯Òǌ 

a. yď+é+ě(�Ǆ�����&)("$�=ǅ 
 Itaagapi okai ki te-me-ete. 
 today 3SG DET.SG.M NEG-come-PROG 

b. yď+é+1 ě$�(�	 
 Itaagapi okai ki mei beu te-ete. 
 today 3SG DET.SG.M come.INF NEG do-PROG 
 
(11) 
*x+�*ęAþ"$Ű�(�"�	ǋ{�ƀČ*¯Òǌ 

a. Okai ki, kou buukuu kou doki-yake uwii beu ti-p-i. 
3SG DET.SG.M DEM.SG.F book DEM.SG.F take-CVB.SEQ go.INF NEG do-MP-3SG.M.S 

b. Okai ki, kou buukuu kou te-doke-uwi-p-i. 
3SG DET.SG.M DEM.SG.F book DEM.SG.F NEG-take-go-MP-3SG.M.S 

 
�ƀČA¯Ò�=Ďİ+ 2 œƻ
=	¯ÒĄƹƕ te- A�ƀƃá&ņńƃhŮĄƹƕ*�)|��=

Ďİ��:-¯ÒØƀ beuA�ƀlÒè)ëŤ�ƒ�ƀ taiAţ�=Ďİ%
=	�ƀ*ŭ{):<¯Ò
Ďİ�Ä@=�&+(�	�* 2œƻ*¯ÒĎã+�� (10) *:�)Ĺ¼ƜŰè -ete%+Đō(ô±
ńÝŀ��=��� (11) *:�)pƞ¡è -p- %+Ýŀ�Đō%(�	hŶ�=& beu *0�+Č¯

Ò*:�)Ŷ
=��Č¯Ò+� (13) )Ŷ;>=:�)�*Ďİ%(�>=	 
� (11) %�þ"$Ű��+ dokii�þ#�uwii�Ű��A#(��Ŵ¬ńűĹ%
=�;�{�ƀ*

¯ÒĎİAŶ=�&�$+Ƣ�%+(��5�>(����ƀŴ¬*¯Ò)#�$Ŏ¶ń%
=	�(

@! dokiyake uwii&��ƀ%�8=��Š¬�=Á¬)+ tedokiyake uwii&+ż@� dokiyake uwii beu

&ż��hĎ dokeuwii&�����Š¬�=Á¬)+ tedokeuwii&Ąƹƕ):=¯Ò�ļ�;>=	 
 
(12) �$*ÐĻ�Ǆŏ<)ǅ¢��(�"�ǈÐĻ+�µǄŏ<)ǅ¢��(�"�	ǋċƧ*�Ƥ¯Òǌ 

a. Mahasiswa utoma yuwo te-degi-ta. 

student all festival NEG-participate-IP 
b. Mahasiswa utoma yuwo degii beu ti-ta. 

student all festival participate NEG do-IP 
 

(13) �$*ÐĻ�Ǆŏ<)ǅ¢���@�%+(�	ǋċƧ*Ƥ�¯Òǌ 
Mahasiswa utoma yuwo degi-ta ko beu. 
student all festival participate-IP DET.SG.F NEG 

 
(14) Ǆő+ƌ@(�"�	����Į�$ǅ�ĩ�ǁ�&��@�%+(�	ǋČ*¯Òǌ 

(Ani ki edai beu kodeya) adekaa ko ibo te-ete ko beu. 
1SG DET.SG.M buy.INF NEG but price DET.SG.F big do-PROG DET.SG.F NEG 
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� (12ab) +ô±ń)­ť%
=ǉ2œƻ*¯ÒĎİ%+�̄ Ò*OLg\�'!;5ċƧƀ utoma��

$�*OLg\*��)
=Żƥ��(�	ċƧ*Ƥ�¯Ò+� (13) *:�)Č¯Ò):<��(@
!ūÒČ��$*ÐĻ�¢����)ƭÒƀ koA#�$®ƀ����>A¯ÒØƀ beu%¯Ò�=�&

):<Ɵ÷�>=	 
� (14) 5­Ĥ)ČA®ƀ��$¯Ò�=ùİAŎ�$�=����%+èÖƀČ adekaa ko ibo��

ĩ�ǁ��)�ƀ teeteAų"$�ƀř&�$�;¯Ò�=Ĳ�ıņ)��=	�ƀAų@(�� (6) &
ĬƓ�:	 
 
(15) Ə=(ǃǋŐħǌ 

a. Tibigi te-tai! Ə;(�	 

 running NEG-do.INF�

b. Tibigi ko peu! Ə>(�	 
 running DET.SG.F bad 
c. Tibigi ko daa! Ə=*+ǀņ ǄŐ�;>$�=ǅ	 
 running DET.SG.F forbidden 

 
(16) È�(ÃA��(ǃǋ{�ƀČ*Őħǌ 

a. Manaa ibo te-podomi-yaawi! 

 voice big NEG-go_out-CAUS.IMP 
b. Ibo mana-ida te-wegai! 

 big voice-LCLZ NEG-speak.INF 
 
_Gƃ%+lÒèA³})ļ�=�&�Æ�	tƫńŐħ (preventive) 5�ħńŐħ (prohibitive) 5

Ä@;�� (15a) *:�) te- %ĥŎ�>�ŐħĶĖ*¯Òèã+(�	 
_Gƃ%+ tibigi�Ə=Ǆ�&ǅ�*:�(��fĸöAű�®ƀńŵŝ�Æ�
<��>;+ƒ�ƀ

taiA���&%Ùû�=���*Á¬ te- +¿ęń)ƒ�ƀ)ŇĄ#�è)(=ǄLeNdPeT):
=& ?Te tibigi tai! +ƶČ%+(��ËÌ%
=&��ǅ	1�� (15bc) *:�(ż�Ď5ÔƎń)Ő
ħűĹ%
=	Ķ) daa�Ő�;>��+_Gƃ*¯ÒűĹAŧ
=�
%ü�
$��/�ƃ&�

=	 
�ƀ*ŭ{+ŐħĎİ)ƪm�(�	� (16a) +ďęƃ*ŇžƼ �_Gƃ&�$5ÖƂ�>=	5

"&5� (16b) *:�)ŭ�ƀČ�È�(Ã%Ɓ�(ǃ�%5­�ô±A�
;>=Ǆ-ida LCLZ +� 
(27) A¢ĵǅ	 
 
(17) Đď+ƴ+Ƭ;(� ?�	ǋąƧ*¯Òǌ 

a. Aweetaa edi te-wei-t-a yuwa. 
 tomorrow rain NEG-fall.INF-FF-3SG.F.S possible  
b. Aweetaa edi wei beu tai-t-a yuwa. 
 tomorrow rain fall NEG do.INF-FF-3SG.F.S possible 
c. Aweetaa edi wei-t-a beu yuwa. 
 tomorrow rain fall.INF-FF-3SG.F.S NEG possible 

 
ĐďƐ�=%
?��ěuA¥Ɨ�=)+ơėěè -tag-/-t- �ļ�;>=	ąƧ*`QcRDAŎ�
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ùĩ&�$+�ČĘƀ yuwa� ?���Ĕ5:�ļ�;>=	� (17a) + te-�� (17b) + beu):=

¯ÒČ*ČĘ)�>�> yuwaA#�� �%�yuwaAƯ¡�$5Č&�$÷Ŗ�=	hĎ� (17c) %
+ yuwaA�Ư��…weita beu. %+Č&�$÷Ŗ���beu yuwaA¯ÒąƧ�Ǎ%+(� ?��Aű

�Ķ�(èã&Ƃ4=/��5�>(�Ǆ� (2) *ŻƄ5¢ĵ*�&ǅ	 
 

(18) é)ũ�
(�:�)�Ø�(Ã%Ɓ�$�>	ǋņńř*¯Òǌ 
a. é)ũ�
=:�)�ÃAÈ���$Ɓ�$�>	 
a-1. Kii mee kidi yuwii nee, mana iboo~iboo ti-yake wegai! 
 DEM.SG.M person DEM.SG.M hear.INF OPT voice big~RDP do-CVB.SEQ speak.INF 
a-2. Kii mee kidi yuwe-eta, mana iboo~iboo ti-yake wegai!  

 DEM.SG.M person DEM.SG.M hear-PURP voice big~RDP do-CVB.SEQ speak.INF 
b. é)ũ�
(�:�)�ÃAØ���$Ɓ�$�>	 
b-1. *Kii mee kidi te-yuwii nee, mana miyoo~miyoo ti-yake wegai! 
 DEM.SG.M person DEM.SG.M NEG-hear.INF OPT voice small~RDP do-CVB.SEQ speak.INF 
b-2. Kii mee kidi te-yuwe-eta, mana miyoo~miyoo ti-yake wegai! 
 DEM.SG.M person DEM.SG.M NEG-hear-PURP voice small~RDP do-CVB.SEQ speak.INF 

 
_Gƃ%ņńřA�=)+�� (18a-1) *:�)�ƀlÒè)Øƀ neeA#�=��1�+� (18a-2) 

*:�)�ƀƃá)ņńĄƕ -eta A#�=�* 2 œƻ�
=��¯Ò&�Ɛ�=*+ëŨ*2%
=	
� �ņńĄƕ -eta+SgP�r�����ƀĄƕ&Ŷ(�/��'��5��;(�	 
���Øƀ nee+¯ÒĄƹƕ te- &���Ɛ�(�@�%+(�Ǆk� cf.aA¢ĵǅ�yëĤ�(ř)

#�$ġſ�=îŵ�
=	 
 

cf. é+őAĪ���(�	 
a. Okai ki ani te-nagii nee dimii. 

 3SG DET.SG.M 1SG NEG-1SG.O.kill OPT DESID 
b. Okai ki ani nagii nee dimii ko beu. 

 3SG DET.SG.M 1SG 1SG.O.kill OPT DESID DET.SG.F NEG 
 

(19) ő+
*xAð;�:�&ñ"$��ż"�B�6(�	ǋ¯Ò*OLg\*Ƈřǌ 
Ani ki okai utugu be e-gaa-yake wegai ko beu 

1SG DET.SG.M 3SG head unwilling 3.O-think-CVB.SEQ speak.INF DET.SG.F NEG 
 
ŭ�ƀńűĹ utugu be gai�ð=�)×�$ņńƃĄƕA#��{�ƀńűĹ utugu be egai�ð;�=�

�ļ�;>$�=	� (19) +Č¯Ò)("$�=	jć�é+őAĪ���(��*�5¢ĵ�=)�
77ŴƲ(Č%+�ƀlÒèǆbeu+ƣ�;>�te- 5��+Č¯Ò*Ďľ�ļ�;>=;��	 
 
(20) ő�đďƌ"$��ę+'�Ǆ)
=ǅǊǋ�*ƪ�*ƛ��ƿřfņńƃǌ 

[Ani� geto� eda-p-a]� buukuu� kou� ko� kaiya� (top-aa)?�
 1SG� yesterday�buy-MP-1SG.S� book� DEM.SG.F� DET.SG.F� where� EXIST-3SG.F.S�

 
_Gƃ%+�xŒ&Ē�):"$Ùû��Òèř�qř)5ƛ��ƿř)5(=�&�%�=	(20) 
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%
>,pƞ¡ -p- �|�� eda-p-a�ƌ"��+��*11qř)5Ĺ>=�&�%�=	qřƗƃ

&ƛ�řƗƃ*èö�­Ĥ(*+~k�(26)�1%­Ĥ%
=	(25) 1%*�)Ŷ=:�)�_Gƃ+ƛ
��ƿ�¨Ŭ(Śº�â�	�

qř* top-aa�
=�*Ėĳ+ưôń%
=	qƃhŮĄƕ* -a +ŋīƷ%
=��ł·Č*�4
)��%+ƨīƷ)("$�=&ŧ
;>=	_Gƃ)��$+��#�*Ě�*5&%ŋīƷ�ƨī

Ʒ)(=�&�
=���*Ě�+ėŻĐ%
=	�

 
(21) �*ęAþ"$ě�x+ƅǄ�ǅǊǋ�*ƪ�*ƛ��ƿřfqƃǌ 

[Kou buukuu kou ko na-doke me-ta] mee ki meimee? 
 DEM.SG.F book DEM.SG.F DET.SG.F 1SG.BEN2-carry come-IP person DET.SG.M who 

 
(21) )��$5lÒƞ¡�-ta�|�� me-ta�ě��+qř)5Ĺ>�=��ƛ��ƿ*ĦŬAý"

$�=	�

 
(22) �*ƤÚ�ő�!*zuA�$�=ƤÚ%�	ǋ�*ƪ�*ƛ��ƿřfÁøǌ 

Kou� owaa� kugu� kou� ko� [inii� kei� te-ig-e]� owaa� kugu.�

DEM.SG.F� house� room� DEM.SG.F� DET.SG.F� �1PL� work� do-HAB-1PL.S� house� room�
 
(23)�Ƒ�hęû>�
*ĠÎ+5�Ă$$�1"�	ǋ�*ƪ�*ƛ��ƿřføĖŨǌ 

[Bado� ena� tuwa-ta]� kursi� kou� emige-teig-a.�

 foot� one� break-IP� chair� DEM.SG.F� throw_away-CMPL-1SG.S�
 
(24) UCA§�$�=Ʒ�ũ�
=	ǋÅ*ƪ�*ƛ��ƿřǌ 

[Damo tuguu te-ete] manaa yuwi-daa. 
 door knock do-PROG sound hear-SPN 

 
(25) 
*x�ŠÍ��&��¸+ęæǄ�ǅǊǋÅ*ƪ�*ƛ��ƿřǌ 

[Okai waka buki-ta] manaa maakodo mee beu? 
 3SG spouse marry-IP sound true Q NEG 

 
(24), (25) +Å*ƪ�*ƛ��ƿ%
=���TEF�*:�(^gHg�(�&5�(20)��;�(23)�1

%*�*ƪ�*ƛ��ƿ*:�)�qřƗƃ��*11ƛ��ƿřƗƃ&("$�=	�

ū¯ł·Č*Á¬�ČĘ* mee beu+ beu�(�$5÷Ŗ�=��beuA|���(25)�)|�ł·*
:�(ô±+Ļ�(�	(21)�)Ŷ=:�)�ł·ƀł·Č*Á¬ mee (beu) +Ĺ>(�	�

 
(26) ő+�*x�ě�Ē)�ƾAƽ/$��	ǋĒƩřǌ 

Ani ki [okai me-p-i gaa] ko dugi no-otigo. 
1SG DET.SG.M  3SG come-MP-3SG.M.S time DET.SG.F potato eat-PPROG 
 
ĒƩř+ gaaAļ�=	!(2)�	�=�)�&ż�Á¬)+���ƀ*lÒè + beu (NEG) + gaa�

%ű�	�

�
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(27) ő+�*x�ê"$�=ø)Ű"�	ǋÁøřǌ 
Ani ki [okai na-dou+to-p-i-ida] uwi-ta. 
1SG DET.SG.M  3SG 1SG.O-see+stay-MP-3SG.M.S-LCLZ go-IP 

 
ÁøřAè÷�=)+�Áø�* -ida Aļ�=	-ida +{)ùĩ7ĒAű�ļİ5
=	ùĩ*ļ

İ)ƪ�$+ (16b)�A¢ĵ�>��	�
 
(28) ő+�*x�Ə"$�"�*AŶ�	ǋųČřfŸŹǌ 

a.� Ani� [okai� tibigi� uwe-etigo]� e-doo-ta.�
 1SG� �3SG� running� go-CVB.SIM� 3.O-see-IP�

b.� Ani� [okai� tibigi� uwe-ete� ko]� doo-ta.�
 1SG� �3SG� running� go-PROG� DET.SG.F� see-IP�

c. Ani [okai tibigi te-ete] e-dou. 
1SG  3SG running do-PROG 3.O-see.INF 

 
�Ŷ=�*:�(ŸŹ)ƪ@=�ƀAƗƃ&�=ųČřAè÷�=)+���#�*Ďİ�
=	h

#+ (28a) *:�)�ƀřAļ�=Ďİ%
=	-etigo +�ƀř&�$�	�(�;�&��ô±5ű
�����%+ųČř&("$�=	v#ņ&i#ņ+qř&5(>=ÒèřAļ�=Ďİ%
=	�

(28b), (28c) %+ƜŰCO]JT* -ete�Ĺ>$�=���>+�*11qř&�$5Ĺ>=�&�%�
=	(28b)�%+Ɨƃ*ƭÒƀ ko AëĄ��=�&%®ƀ��$�=&ŧ
;>=	hĎ�(28c)�+ƭÒ
ƀ(�%ųČř&("$�=	�*�*{)5�_Gƃ%+qř&�ƀř�
=�+�ƀř&ųČř)

ƛţò�Ŷ;>=	�

(28) %+�(28a)�&�(28c) +qřƗƃ) e-�xŒĄƕ�|��ņńƃ* okai (3SG) )hŮ�$�=��
(28b)�%+xŒĄƹƕ+(�	:"$�(28b)�+ƭÒƀ%š¬�>�řAņńƃ)¤"$�=*)×��
(28a)�&�(28c)�+ uwe-etigo (go-CVB.SIM), te-ete (do-PROG) � okai (3SG) A�ƿ��qřƗƃ+ okai 
(3SG) Aņńƃ&�$¤"$�=�4)xŒĄƕ�|�$�=&5�ĝ�=�&�%�=	_Gƃ%+
ƛ��ƿř+Ų�ƿƃ)�Ű�=��èÖƀ('+Ų�ƿƃ)�Ű�=�&5ëŰ�=�&5
=�4�

�*:�(�ĝ5Ċþ�>= ?�	� �xŒĄƕ*�ĹĚ�)ƪ�$+1 ƇĞ*�½�
=	 
 
(29) đď*Ç�ő+é;��6/"$�=*Aũ��	ǋųČřfŪŹǌ 

a. Geto wanee ko ani [okei wega-atigo] e-yuwi-ta. 
yesterday night DET.SG.F 1SG  3PL speak-CVB.SIM 3.O-hear-IP 

b. Geto wanee ko ani [okei wega-ate ko] yuwi-ta. 
yesterday night DET.SG.F 1SG  3PL speak-PROG DET.SG.F hear-IP 

c. Getounu ko ani [okei mana wega-ate] e-yuwai.�
last_night DET.SG.F 1SG  3PL word speak-PROG 3.O-hear.INF�

 
(29) 5�(28)�&­Ĥ)i#*Ďİ�
=	qř*xŒĄƕ*Ĺ>Ď5­Ĥ%
=	 

 
(30) ő+�*x�đď��)ě��&AŊ"$�=	ǋųČřfŊƊǌ 

Ani ki [okai ki geto me-p-i ko] epi. 
1SG DET.SG.M  3SG DET.SG.M yesterday come-MP-3SG.M.S DET.SG.F know 
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qř��Ŋ=�('ŊƊ)ƪ@=Á¬�(28b), (29b)�*:�)ƭÒƀ ko%š¬�>�ř�ųČř&(

=	epi (know)�+{*�ƀ*:�)xŒ7Ē�%Ùû�(�	�
�

(31) Ǆđďǅé+é�yď��)ě�&ż"�	ǈǄđďǅé+��ő+yď��)ě��&ż"�	ǋų
ČřfŇĄŃƁǈƩĄƁİǌ 
a. Geto ko okai ki [itaagapi yakai me-eg-i] wega-p-i. 

yesterday DET.SG.F 3SG DET.SG.M  today to_here come-RP-3SG.M.S speak-MP-3SG.M.S 
b.�Geto� ko� okai� ki� “ani� ki� itaagapi� yakai me-eg-a” 

yesterday DET.SG.F 3SG DET.SG.M  1SG DET.SG.M today to_here come-RP-1SG.S 
wega-p-i. 
speak-MP-3SG.M.S�
�

_Gƃ%+�(31) )Ŷ=:�)�ƩĄäļ�ŇĄäļ)ƪ@;�ųČř^gHg+(��qř��
*11ųČř&(=	�

 
(32) ő+ceM�Ǆ
*ǅŅ*j)
"�*Aƽ/�	ǋ�¼řfìqfqņǌ4 

Ani [apel kii pidini wadoo to-og-i na ki] no-p-a. 
1SG  apple DEM.SG.M dish up stay-RP-3SG.M.S EGO DET.SG.M eat-MP-1SG.S 

 
_Gƃ)+qŵƤ�¼¾ƪ�řAè÷�=Ďİ�v#Ï¼�=	h#+�(32)�*:�) na ki%š¬

�>�ř�qŵƤ�¼¾ƪ�ř&(=Á¬%
=	na ki* ki+ƭÒƀ%
<�na+ƁŨ*2�Ŋ"$
�=×Ƌ)|�	�
,�noogei na ki (my.friend EGO DET.SG.M)�ǄƁŨ*2�Ŋ"$�=ǅ@��*£
Ɵ�*:�%
=	5�h#+ na ki*ē@<)ÿŎƀ kidiAļ�=Ďİ%
=	(33)�%+ na ki& kidi

*'!;5ŭĴ&�č�>���(32)�%+ na kiA kidi)Ť�ĉ
=&77lŭĴ&���&%
"�	�
 
(33) ő+WL�Õ)�"$��*Aā1
�	ǋ�¼řfìqfqņǌ 

a. Ani [kucing owaa duba yokouyoo ki-ta kidi] yaki-ta. 
1SG  cat house inside entering become-IP DEM.SG.M catch-IP 

b. Ani [kucing owaa duba yokouyoo ki-ta na ki] e-yaki-ta. 

1SG  cat house inside entering become-IP EGO DET.SG.M 3.O-catch-IP 
 

(32) %Ɨ/�:�)�(33a) +ÿŎƀ kidi):"$�(33b)�+ na ki):"$š¬�>�ř�qŵƤ�
¼¾ƪ�ř&("$�=	�

(32), (33)�*qř*xŒĄƕ*Ėĳ)ƪ�$+�yë�;)ƇĞ�îŵ%
=	�
�

�

�

�

,

,

                                                             
4 ęĶƱ*CeKgT%+ǋ�¼řfìqfqqǌ%
"�� (32) +ǋ�¼řfìqfqņǌ%
=�4�Ĩ��	
�>1%*ƇĞ%+�_Gƃ+ǋ�¼řfìqfqqǌ*YPe5¨Ŭ(:�%
=	 
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���&,

1 first person 
2 second person 
3 third person 
BEN2 benefactive II 
CAUS causative 
CMPL completive 
COND conditional 
CVB converb 
DEM demonstrative 
DESID desiderative 
DET determiner 
EGO egophoric 
EXIST existential 
F feminine 
FF far future tense 
GEN genitive 
HAB habitual 
INF infinitive 
IP indefinite past tense 

LCLZ localizer 
M masculine 
MP middle past tense 
NEG negation 
O object 
OPT optative 
Q interrogative 
PL plural 
PROG progressive 
PPROG past progressive 
PURP purposive 
RDP reduplication 
RP recent past tense 
S subject 
SG singular 
SIM simultaneous 
SEQ sequential 
SPN spontaneous
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&�mĊŁ-ĴĲ.ƦĥƘ�¨Ã�ÛÆů(ƈ|�ơť÷�Ƥ�űÁĹłêŶƘ�Ń 23£Ʀčr¹²ű¼
Áƥ+��@ 33�-FeLgRƜĴ+Ç�@m²ű-QgPDl�@�('�@Ƨ 
 
Abstract: This report aims to provide the Chinese data which answers the thirty three survey questions for the 
special volume of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on the cross linguistic study 
of ‘negation, adjectives, and compound sentences of adnominal modification’. 
 
Yheh`mm²űƦ¨ÃƦÛÆůƦƈ|�ơƦť÷ 
Keywords: Chinese, negation, adjective, adnominal modification, compound sentence 
 
 
� m²ű+��@�¨Ã�ÛÆů(ƈ|�ơť÷�+%�&ƦFeLgR1+á�Ʀŧ&��2Ƨ 
 
1Ƨ �A.ľ-Ċ'.*�	ƪ¦ůƄű÷ƨMY`a÷-¨Ãƫ 
 u 
 O @ _ �� 
 Hd NEG COP , ATTR " 

 
2Ƨ �-ƏË+.ď¿�*�	ƪÀ³÷-¨Ãƫ 
 u� �� A}� [� R� W5��

 HX CLF 9� NEG @c $� 

 
3Ƨ �-ƏË+.h%:ď¿�*�	ƪ�Ə¨Ãf_Vƫ 
 u� �� A}� �� E� W5� y� [� R��

 HX CLF 9� 1 CLF $� ^ NEG @c 

 

 

                                                        
1 FeLgR2-°Ņ.ƦƠÎ­¿ĜƤĊÁĥÃ¹²űõ«f�rÏ�ſƥ(ƦŘŜ½ĜƤ¼ÁƖ�¶
àĆŴĿfÍčķûģÏ�ſƥ+�Ɲ��!Ƨ��+çŷ-æDţ�@Ƨ!"�ƦĊŁ-�Æ+Ų?�

�A/Ʀ�A.ńŕ-źy+Ñ�@:-'�@Ƨ 
2 °Ņ'â>A!m²ű-÷�:(-�÷(ţĨiĮ*@µ¤Ʀm²ű÷+Ç�@ĵŮDKdO-jƦ
6!.Ċ÷m+x�!Ƨ 

��R#��S#"L��NkZdXW_Vag[bf]-$�- 2/1-�+cW^f\i55.46j�Q��NTOl-

=GGDF3009E;7G>H;9CAACBF/CE<0@>9;BF;F08I02/10:;;:/?7-
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4Ƨ �-ƏË+.ų:�*�	ƪ�Ə¨ÃfXRƫ 
 a. x �� A}� �� �� �� �� [� R��

  LX CLF 9� 1 CLF � ^ NEG @c 

 b. x �� A}� p� �� 
� .��

  LX CLF 9� 4 ^ NEG Ac 

 
� a.Ʀ3(¥�ÛÙ"�ƦkĥÃ-s�Ƙ6@ƏË��>$5'�@�(Dţ�Ʀb.Ʀ�-ƏËDƇ
Ò-Éµê(�&�@ĥÃ-sƤÅúfcg]^GR*)ƥ�!6!6Ƥ���&�@*)'ƥ�*�

�(Dţ�ƧÀ³Dţ��R�(ê³Dţ��.�-Ƌ��ĨA!:-(Ŕ�>A@Ƨ 
 
5Ƨ �-Ċ.�-ƏË+*�	ƪê³÷-¨Ãƫ 
 x S � 
 . u � A} z� 
 LX CLF " NEG @c HX CLF 9� LOC 

 
6Ƨ �-Ħ.¼��*�	ƪÛÆů÷-¨Ãƫ 
 u� %� \� 
� 1��

 HX CLF ' NEG �EA 

 
7Ƨ �-Ħ.�6?¼��*�	ƪÛÆů÷-Ə�¨Ãƫ 
� a. u� %� \� 
� 3� 1��

  HX CLF ' NEG SQ^ �EA 

� � u� %� \� 
� >
� 1��

  HX CLF ' NEG LdZT �EA 

� � u� %� \� [� x
� 1��

  HX CLF ' NEG LdZT �EA 

� b. u� %� \� 
� O� <� 1��

  HX CLF ' NEG COP SQ^ �EA 

 
� a.�ĆÞfpġ�!4)+.¼��*��(�
T`FeODî%�Ʀb.qÄ-ïô(�&-�¼
��(�
C�'.*��+ĶÚ�@Ƨ 
 
8Ƨ �-Ħ.�-Ħ=?¼��	ƪěƀňƫ 
 u % \ Y x % \ 1� 
 HX CLF ' PREP`b @X CLF ' �EA 

 
9Ƨ �-Ħ��-Ħ!#-m'hĭ¼��	ƪăiňƫ 
 a. . x h \ z u % \ Q 1� 
  PREPR LX CLF ' LOC HX CLF ' !^ �EA 

  �-Ħ!#-m'.�-Ħ�hĭ¼��	 

 b. u % \ . x h \ z Q 1� 
  HX CLF ' PREPR LX CLF ' LOC !^ �EA 

  �-Ħ.�-Ħ!#-m'hĭ¼��	 
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Abstract: This article overviews negation, adjective, and adnominal constructions in Korean based on the 
questionnaire on the special topic of this volume. We present Korean examples and give an explanation for each 
example sentence.�
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2. íċóčý�dÜ3ÏçO��üčú 
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Ƃ1(��	ċƣŰ.ĲŨ/�Ŭ�ÚÈŬ�À³Ŭ�ðÄŬƥIY\^Ʀ-��;�*�)3;	�Ŭ

*ÚÈŬ.©Ä/ƂŰ.�-©Ä.�Ŭ an?Ŗ����ŬŰÔ- -ci anh-�?u�;n'.ÿĠ�,;	
�Ř/ŭ��*0)�ÞŘ/Ć3�*0)8�Ĳ�9<;	i¢ŜÚ6�.©ÄÚ*X^a`,ƒ�-

,:�n'.ŔŰĺìě?ï'	#$�al-
ŀ&(�;(.©Ä/ molu-
ŀ9,�(*,:�ŰÙĺ
,ìě-8;	À³Ŭ/ iss-
,;��;(* eps-
,���,�(.n'.4)�Ś©.ZA?ê�
(�;	À³-ƒ�(ċƣŰ)/ĊçĬ*ĨçĬ.��/,�	ðÄŬ6 i-
�),;(* ani-
�)
,�(.n'.4)�7/:ŰÙĺ-Ś©.ZA?ê�(�;	�
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1 VcG`.^Qcý¿ž�-/ĤËrÛĝ�}ê�#
VcG` → BDe`Öbe[¿¹ø( 
(http://asaokitan.net/tools/hangul2yale/) ?�Ĳ�#	#$��k­ƚ (p, pp, ph, m) -u� wu / u )ş 
ũ!=�".33 wu )ž��(�;	 
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(1)�ÊèÞiÝPØÞÛÀ¼Ė����GēôăćĈGÝ 0ė�
이것은 내 책이 아니다. 

ikes=un nay chayk=i ani-ta. 
�<=TOP 1SG.GEN Č=NOM NCOP-DECL�

 
(2) ÊÝ�5ÜÞS-ÅÛÀ¼Ė.$GÝ 0ė 

이 방에는 의자가 없다.�

i pang=ey=nun uyca=ka eps-ta. 
�.�ƎÌ=DAT=TOP� Ē¾=NOM ,�-DECL�

 
(3) ÊÝ�5ÜÞ�ÖâS-ÅÛÀ¼Ė�� 0ČĆĀė 

이 방에는 의자가 하나도 없다. 
i pang=ey=nun uyca=ka hana=to eps-ta. 
�.�ƎÌ=DAT=TOP� Ē¾�NOM�f'=6� ,�-DECL�

 
(4) ÑÝ�5ÜÞ�âÀÛÀ¼Ė�� 0ČĂýė�

그 방에는 {아무도 / 그 누구도 / 어느 누구도} 없다.�

ku pang=ey=nun {amwu=to / ku nwukwu=to / enu nwukwu=to} eps-ta. 
".�ƎÌ=DAT=TOP  Ų=6� ".�Ų=6� +.�Ų=6� �,�-DECL�

 


Ų6(*Ũ.¶¦-/�iÄv¨Ŭ. amwu?Ĳ�;�*�»���ĸ®Ŭ nwukwu?Ĳ�;�*
6)3;	".¶¦�~ý-Ń�#8.- ku
".(7 enu
+.(?u�;�*)8:ÂÄ�#şİ
-,;	�.8.,W_EeL]c/
,-6(
+�-6(-6§Ė-Ť9<;	
Ų6(-ƒ�(/�

�°.ĭƗ)6í&#	ƤÎdÏ�(2017: 146-147)�.~ý (18), (19)�?�Ī�<#�	�
�

(5)�ÑÝPÞÊÝ�5ÜÛÀ¼Ė=$GÝ 0ė 
그 책은 이 방에는 없다.�

ku chayk=un i pang=ey=nun eps-ta. 
".�Č=TOP� �.�ƎÌ=DAT=TOP� ,�-DECL�

�

(6) ÊÝ[Þ+ÆÇÛÀ¼Ė72�GÝ 0ė 
이 개는 크지 않다. 
i kay=nun khu-ci anh-ta. 
�.�Į=TOP� ¼3�-NMLZ NEG-DECL�

 
(7) ÊÝ[Þ¿àæ+ÆÇÛÀ¼Ė72�GÝ�� 0ė�

이 개는 {별로 / 그렇게 / 그다지} 크지 않다. 

i kay=nun {pyello / kuleh-key / kutaci} khu-ci anh-ta. 
�.�Į=TOP� ��-� ".$-ADV.MNN� "<2+�¼3�-NMLZ NEG-DECL 

 
pyello, kuleh-key, kutaci/ÚÈŬ.Ǝ�©Ä$�-Ĳ�9<;>�)/,��pyello),<0
Ĭ�,

3:,�(.8.-6Ĳ�9<;	pyello* kutaci/©ÄĔæ?ï'��kuleh-key/ï&(�,�	�
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�

(8) ÊÝ[Þ¿Ý[äæ+ÆÀ¼ĖW�mė 
이 개는 저 개보다 크다. 

i kay=nun ce kay=pota khu-ta. 
�. Į=TOP� ,.�Į=CMPR� ¼3�-DECL 
�

Ĝſ?ş�¶¦�ĀČŰ*§Ė-ĜſÉŸ-ĜſĐ. =pota?u�;	�
 

(9) ÊÝ[ÅÑÝ[ÒÔÝ�Ø�`+ÆÀ¼ĖM�mė 
이 개가 그 개들 중에 {가장 / 제일} 크다. 

i kay=ka ku kay=tul cwung=ey {kacang / ceyil} khu-ta. 
�. Į=NOM�".�Į=PL� l=DAT� �Ĉ6� fĶ� ¼3�-DECL�

 
Ĉgŏ?ş�-/�(9) -ñ�#8.,�Ŭ?Ĳ�;	�

 
(10) �HÞ¿Ý�ÞQÛÀ¼Ėt��GÝ 0ė 

오늘은 그 사람은 안 온다. 

onul=un ku salam=un an o-nta. 
sĀ=NOM� ".�q=TOP� NEG�č;-DECL.NPST�

 
(11) ¿Ý�ÞÑÝPë?Õ×vÄÛÄÕÒ¼Ė
��GÝ 0ė 

저 사람은 그 책을 가져가지 않았다. 

ce salam=un ku chayk=ul kacyeka-ci anh-ass-ta. 
,. q=TOP� ".�Č=ACC� ï&(Ş�-NMLZ�NEG-PST-DECL�

 
(10) )/ƂŰ- an?�Ŗ�!;©Ä�(11)�)/�-ci anh-�?ÞŖ�!;©Ä.şİ?Ĳ�(�;��

�</�Ŭ.ŝt*/Ĩƒ�)��<ć�(6ŝĩ�-Üƛ/,�	(12)�*�(17) 6§Ė-�+%9.
©Äşİ?Ĳ�(6�3>,�	#$�(12)�.8.-ƂŰ�ĥ¿Ű + ha-
�;(����;	.*3/�
an?�Ŗ�;©Ä-��( an? ha-
�;(.�-ò��;âţ�,;	�
 
(12) �×Ý/^Å��ÍÛÄÕÒē/^Þ�!��ÍÛÄÕÒ¼ĖF�Ý�� 0ė�

a. 모든 학생이 참가하지 않았다.  

motun haksayng=i chamkaha-ci anh-ass-ta. 
�(.� Áı=NOM� ���;-NMLZ� NEG-PST-DECL�

 

b. 학생은 모두 참가하지 않았다. 

haksayng=un motwu chamkaha-ci anh-ass-ta. 
Áı=TOP� �(� ���;-NMLZ� NEG-PST-DECL�

�

(12)�)/ĀČŰ*§Ė-n'.Ũ�ÿ�¢Ŝ),;	�
�
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(13)��×Ý/^Å��ÍÒêÈØÞÛÀ¼ĖF�Ý�� 0ė�
모든 학생이 참가한 것은 아니다. 

motun haksayng=i chamkaha-n kes=un ani-ta. 
�(.� Áı=NOM� ���;-ADN.PST��*=TOP� NCOP-DECL�

 
(14) ďiÞ�êÛÄÕÒ¼ÍÄÍ»XÍ×Đ��VÅ�ÀÙÀÁêÈØÞÛÀ¼ĖGÝ 0ė 

값이 비싼 것은 아니다. 

kaps=i pissa-n kes=un ani-ta. 
�ě=NOM�Ƣ�-ADN.NPST��*=TOP� NCOP-DECL�

�

(13), (14) /*6-įŊæ.,�iÃ�¨Ŭ kes
6.��*(-8:¨Ŭ��(ş�	�
�

(15)��çÛĎĖhUė�
뛰지 마! 

ttwi-ci ma! 
ź;-NMLZ� 75;:IMPR�

�

(16)�+ÆÛ(ë�ÏÛĎĖ
��GÝhUė�
큰 소리 내지 마! 

khu-n soli nay-ci ma! 
¼3�-ADN.NPST�¸� ��-NMLZ� 75;:IMPR�

�

(15), (16)�-ñ�#8.-�ńę-/ -ci mal-�?Ĳ�;	�Ŭ?¨Ŭ��!;./�©Ä.¶¦*§
Ė),;	�

�

(17)� JHÞ�Þ�åÛÀÓéÁ¼ĖC�Ý 0ė�
내일은 비는 안 올 것이다.�

nayil=un pi=nun an o-l kes=i-ta. 
āĀ=TOP� Ƙ=TOP� NEG�č;-SPEC=COP-DECL�

�

(18)�¿Ý�ÜrÊÂÛÀäÁÜ»4ÌÛ(Ø�Í×Çè¼ĖdblÝ 0ė 
저 사람한테 {들리지 않게(끔) / 들리지 않도록} 작은 소리로 말해 줘. 

ce salam=hanthey {tulli-ci anh-key(kkum) / tulli-ci anh-tolok} cak-un   
,.�q�DAT  ř��;-NMLZ� NEG-ADV.MNN� ř��;-NMLZ� NEG-ADV.MNN� Ê��-ADN.NPST 
soli=lo malhay cw-e. 
¸=INST Ũ.:ADV� BEN-IMPR�

�


���	,�8.-(/n'.��ŬŰË -key* -tolok?Ĳ�;�*�)3;	n'.��ŬŰË
/��'�.èª�,;��-keykkum /Ľĺ.èª��,�	kŘ/Ľĺ.t-6ŇÕ.èª?�ƅ�
(ï'��-key/Ėé?�-tolok/ăƑĺ,�Ɗ?ş�ĲĠ?įŝ-ï'Ħ)ķ,;	�
�
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(19)�iÞ¿ÛÒë;åÐäÁÙ<Õ×ÑÁ�ÕÒìÎãÛÀ¼Ė 0ÝöôčąÝ�lė�
나는 너를 화나게 하려고 그런 건 아냐. 

na=nun ne=lul hwana-key ha-lyeko kule-n ke=n any-a. 
1SG=TOP 2SG=ACC� ä;-ADV.MNN� �;-ADV.VOL� ".Ũ.-ADN.PST��*=TOP� NCOP-DECL�

�

(19)�)6�(13), (14) .8.-iÃ�¨Ŭ kesƥŭ��*0)/ keƦ?Ĳ�;	�
�

(20)�iÅKH�Õ×ÆÒPÞÚÊďÜ¿çĐĕĖ�Ý��Ý����lČdb�ė�
내가 어제 사 온 책은 어디 있어? 

nay=ka ecey sa o-n chayk=un eti iss-e? 
1SG=NOM ĂĀ� Ź.:ADV� VEN-ADN.PST�Č=TOP� +��,;-INTRR�

 
(21) ÑÝPë?Õ×QÒ�Þ�ďÄĐĕĖ�Ý��Ý����lČ��ė 

그 책을 가져온 사람이 누구야? 
ku chayk=ul kacyeo-n salam=i nwukwu=ya? 
". Č=ACC� ï&(č;-ADN.PST� q=NOM� Ų=COP:INTRR�

 
(22) ÊÝ�5ÅiÒÔÝ	�ëÍ×Àç�5ØÏ¼Ė�Ý��Ý����lČ'=ė�

이 방이 우리가 일하고 있는 방입니다. 

i pang=i wuli=ka ilha-ko iss-nun pang=i-pnita. 
�. ƎÌ=NOM�1PL=NOM� ��-ADV� PROG-ADN.NPST� ƎÌ=COP-DECL.POL�

 
(23) �Å�P>èÒ¿ÝS-ÞâÁA××ÍàÕÒ¼Ė�Ý��Ý����lČ=Nqė 

다리가 하나 부러진 그 의자는 이미 버렸다. 

tali=ka hana pwuleci-n ku uyca=nun imi pely-ess-ta. 
ż=NOM f'� î<;-ADN.PST�".�Ē¾=TOP� �)-�ô(;-PST-DECL�

 
(24) þíë�À×Àç�ÅrÊÂç¼Ė)Ý��Ý����lė 

문을 두드리는 소리가 들린다. 

mwun=ul twutuli-nun soli=ka tulli-nta. 
TA=ACC�¡�-ADN.NPST�¸=NOM�ř��;-DECL.NPST�

 
(24) /º.ƒ�$��(20)��9 (23)�.�.ƒ�.~*§Ė-Ɔ|Ú?Ĳ�;	�

 
(25) ¿Ý�Ån,ÍÒÙÀÁ"ÞP6ďÄĐĕĖ)Ý��Ý����lė 

그 사람이 결혼했다는 소문은 진짜야? 

ku salam=i kyelhonhay-ss-ta-nun somwun=un cincca=ya? 
". q=NOM�œ½�;-PST-DECL.QUOT-ADN.NPST�¯=TOP� ČØ=COP:INTRR�

 

¯(
«w(,+�ŨŰŞħ-ƒ>;¨Ŭ ?�ơ�;¶¦�ĀČŰ.SBC.8.,şİ?Ĳ�

;	~  (25) )/ŒęÚ.ƂŰ-ľõƙƈ�Ɔ|Ú�õŕ�(�;���</  -ta-ko ha-nun 
(-DECL.QUOT-COMP Ũ.-ADN.NPST)�.8.- COMPƥŠýō[eFeƦ*
Ũ.(.8.,ŨŰŞ
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ħ?ş��Ŭ�Ŀĵ�<#6.*ŧƏ�<;	�

 
(26) iÞÑÝ�ÅQÒLÜË�ë�ß×ÀÒ¼ĖL�lė 

나는 그 사람이 왔을 때 밥을 먹고 있었다. 

na=nun ku salam=i w-ass-ul ttay pap=ul mek-ko iss-ess-ta. 
1SG=TOP ".�q=NOM� č;-PST-ADN.IRR�*3��Ơ=ACC�Ɵ1;-ADV PROG-PST-DECL�

 
ă?ş�¨Ŭ ttay?�ơ�;¶¦�Ɔ|Ú/ƙİÆ. -(u)l -,;�*�2*@+),;	�
�

(27) iÞÑÝ�Å9Õ×Àç=ÜvÕÒ¼Ė'=lė 
나는 그 사람이 {기다리고 있는 곳으로 / 기다리고 있는 데로} 갔다. 

na=nun ku salam=i {kitali-ko iss-nun kos=ulo / kitali-ko iss-nun tey=lo} 
1SG=TOP ".�q=NOM��Ý'-ADV�PROG-ADN.NPST� *�==ALL� Ý'-ADV� PROG-ADN.NPST� *�==ALL 
ka-ss-ta. 
Ş�-PST-DECL�

 
¶ë?ş�-/ (27) .8.-iÃ�¨Ŭ�kos ,;�/�tey �Ĳ�9<;	ÞŘ/77ŭ��*0

ĺ),;	�

 
(28) iÞÑÝ�Å�Õ×ÀÕÒÝë{Ò¼ĖxGlČ|}ė�

나는 그 사람이 달려 가는 것을 봤다. 
na=nun ku salam=i tally-e ka-nun kes=ul pw-ass-ta. 
1SG=TOP ".�q=NOM� ź;-ADV� AND-ADN.NPST��*=ACC�Ť;-PST-DECL�

 
Šýō/iÃ�¨Ŭ kes
�*�6.(?Ĳ�(¨Ŭ��;�*)Úê�<;	Ę.�(29)��(30) 6

§Ė),;	�

 
(29) KHÝ*»iÞ8åÅÍãßÕ×ÀçÝërÀÒ¼ĖxGlČs}ė 

어젯밤에 나는 그들이 이야기하고 있는 것을 들었다. 

eceyspam=ey na=nun kutul=i iyakiha-ko iss-nun kes=ul tul-ess-ta. 
ĂĄ=DAT 1SG=TOP 3PL=NOM�ŭ�-ADV PROG-ADN.NPST� �*=ACC�ř�-PST-DECL�

 
(30) iÞÑÝ�ÅKHÊÊÜQÒÊÙëfÕ×Àç¼ĖxGlČf�ė 

나는 그 사람이 어제 여기에 {온 것을 / 온 걸로} 알고 있다.  
na=nun ku salam=i ecey yeki=ey {o-n kes=ul / o-n ke=llo}  
1SG=TOP ".�q=NOM�ĂĀ� ��=DAT� �č;-ADN.PST� �*=ACC� č;-ADN.PST��*=INST 
al-ko iss-ta. 
ŀ;-ADV PROG-DECL�

 

č#�*?(-/nƅ:.ċƣŰ?ñ�#��ĀČŰ-Ɓ�./�Ř.Ũ�ÿ),;	ÞŘ/
č

#6.*å&(�;(2+.èª),;	 
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(31) ďKHĐ8Þ8Å�HÊÊÜQÒÙ�ÕÒ¼ēďKHĐ8Þ»½iÞ�HÊÊÜQÒ¾Ù�ÕÒ¼�
ĖxGlČeBa�ē�B�Yė�

a.� 그는 그가 오늘 여기에 왔다고 했다. 

ku=nun ku=ka onul yeki=ey w-ass-ta-ko hay-ss-ta. 
3SG.M=TOP 3SG.M=NOM sĀ���=DAT�č;-PST-DECL.QUOT-COMP� Ũ.-PST-DECL�

 

b. 그는 “나는 오늘 여기에 왔어”라고 했다. 

ku=nun “na=nun onul yeki=ey w-ass-e”=la-ko hay-ss-ta. 
3SG.M=TOP  1SG=NOM sĀ� ��=DAT�č;-PST-DECL=COP.QUOT-COMP� Ũ.-PST-DECL�

 
(31a) -ƒ�(�Ĺŭ�Ŭ.ĽĺŰƜ*,;Šýō.¶¦�ƂŰ.ŒęÚ-Šýō[eFe),;�-ko

�œ¦�;	#$�ŭ��*0)/�0�0�-ko/İ<,��*�,:��.Ħ/ĀČŰ.ƒŢÿŨ-
6z(�;	ľõ×Ĳ/�(31b) .8.- =la-ko?Ĳ�;	,;�/�-ko.v>:-��ŬŰË�-mye
�
,�9(?u��-la-mye*�#.�)�mō- ha-
Ũ.(xº.ŨŰŞħ?ş��Ŭ?Ĳ�;�*6)
3;	�

�

(32) iÞĉċõÅď¿ÝĐcÝ�Ü¿ÕÒÝë�ßÒ¼Ė�$lČ:�Č�dė¢ 
a. ?? 나는 사과가 접시 위에 있는 것을 먹었다. 

?? na=nun sakwa=ka cepsi wi=ey iss-nun kes=ul mek-ess-ta. 
1SG=TOP _cJ=NOM�Ļ� g=DAT� ,;-ADN.NPST�6.=ACC�Ɵ1;-PST-DECL�

 
b. 나는 접시 위에 있는 사과를 먹었다. 

na=nun cepsi wi=ey iss-nun sakwa=lul mek-ess-ta. 
1SG=TOP Ļ� g=DAT ,;-ADN.NPST _cJ=ACC� Ɵ1;-PST-DECL�

 

(33) iÞÿôÅ1Ü�Õ×ÆÒÝë@àÂÒ¼Ė�$lČ:�Č�dė�
a. ?? 나는 고양이가 집에 들어온 것을 잡았다.�

?? na=nun koyangi=ka cip=ey tuleo-n kes=ul cap-ass-ta. 
1SG=TOP UI=NOM� Ç=DAT��&(�;-ADN.PST� 6.=ACC�ó3�;-PST-DECL�

 
b. 나는 집에 들어온 고양이를 잡았다. 

na=nun cip=ey tuleo-n koyangi=lul cap-ass-ta. 
1SG=TOP Ç=DAT� �&(�;-ADN.PST UI=ACC� ó3�;-PST-DECL�

 
mţƎ�³´ƒ�ō.ŪÈÕ/q-68;*ŗ�9<;��s°.ųď)/�(32a), (33a)�.8.-

iŝĩ*�.°Ō$&#	�.¶¦�(32b), (33b) .8.-mţƎº³´ƒ�ō)ş�âţ�,;	��
�

                                                        
2 AcHeS)/ƪ�³ōdßmdmmƫ*,&(�#��~�(32)�/ƪ�³ōdßmdmĽƫ),;#
5��Ě�#	ŔŰĺ-/~�(33)*§�XPc),;	ƪ�³ōdßmdmmƫ.~?�(34) -ñ�;	�
3 ƞƑ (2017: 21)�)/§Ė.~ý-'�(ųď���Ŭ?�:Ɣ�#�Ű),9ŝĩ-,;*�.�*
?ðù�(�;	�
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3. �z��$%��lÜ�Ïç��ÝO��üčú�
mţƎ�³´ƒ�ō-'�(�ƒ�ō�mŰ-,;~?Š��(32a), (33a)�*/ķ,:�mţƎ�³

´ƒ�ō�ŝĩ$*�þ�<;~6,;�*?Ń�	 
�

(34)�ZRÅ1Ü�Õ×ÆÒÝÅ�ÉÒ¼Ė�$lČ:�Č��ė�
?? 도둑이 집에 들어온 것이 도망쳤다. 
?? totwuk=i cip=ey tuleo-n kes=i tomang#chy-ess-ta. 
ġđ=NOM� Ç=DAT� �&(�;-ADN.PST�6.=NOM�Ƅo#�;-PST-DECL�

�

(34) /ƪ�³ōdßmdmmƫ.XPc�ƌĐ,ý*,;�ēū�;#5.6.),;	�.~/
iŝĩ*�þ�<#	�

�

(35) ÑÝ�ÅāùôċÅE�ÍÒÝëeÍÒ¼Ė�$lČ:�Č�dė�
그 사람이 컴퓨터가 고장난 것을 고쳤다��

ku salam=i khemphyuthe=ka kocang#na-n kes=ul kochy-ess-ta. 
".�q=NOM�XOIc=NOM� úƖ#);-ADN.PST�6.=ACC�ľ�-PST-DECL�

 
(35) / Jhang (1994: 2) )ñ�9<#~?�mŰ.4ø�(}&#ý),;	Jhang (1994: 2)�)6ƌĐ

,ý*�<(�;��7/:�.~/ŝĩ),;*�þ�<#	(32), (33)�*.ÈůÕ.Ð/,--Ż±
�;.���9-ųď�âţ),;	�

 
4. ÃêæÜ 
Čň)/ĭƗ
©Ä�ÚÈŬ*Ɔ|�ơšý(.AcHeSƜĽ-ğ&(ċƣŰ.~?÷Ń��âţ

,*�=-/Ŏ�,ŧű?��#	�9-�mţƎ�³´ƒ�ō-'�(n'~?ƃ��#	mţƎ�

³´ƒ�ō-ƒ�(/��ŞŁŉ-��(ŝĩ,ý*�(÷Ń�<(�;~6�Æƕ/2*@+Ĳ�9

<=�iŝĩ*�þ�<;�*6»�	+.8.,mţƎ�³´ƒ�ō,9ŝĩ$*�þ�<;.��

�9-Ůő,Łŉ�âţ),=.	 



ċƣŰ.©Ä�ÚÈŬ*Ɔ|�ơšýƧƤÎť£ 
Negation, Adjective and Adnominal Constructions in Korean, Norifumi Kuroshima 

– 227 – 

_��~�

ACC accusative ÉĐ NMLZ nominalizer ¨Ŭ� 
ADN adnominal form Ɔ|Ú NOM nominative mĐ 
ADV adverbial form ��ŬÚ� NPST non past ƙƈ� 
ALL allative ğĐ PL plural šü 
AND andative Ƌá PROG progressive ƇŞ 
BEN benefactive �ļ PST past ƈ� 
CMPR comparative ĜſĐ QUOT quotative ×Ĳ 
COMP complementizer Šýėŷ SG singular �ü 
COP copula ðÄŬ SPEC speculative öƐ 
DAT dative-locative j{Đ TOP topic mƝ 
DECL declarative �Ƃ VEN venitive Ğá 
GEN genitive ÍĐ VOL volitive èã 
IMPR imperative «w 1  1qņ�
INST instrumental �Đ 2  2qņ�
INTRR interrogative ĸ® 3  3qņ�
IRR irrealis ƙİÆ -  õƀ·Ĵ 
M masculine ĳæ� = � õŰ·Ĵ�
MNN manner Ėé� # � Ű·Ĵ�
NCOP negative copula ©Ä.IY\^� : � ÚéŐ·ĴƙşŃ�
NEG negative ©Ä� � � �

�
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"�kÙą(úø)�ìĽ��­�¼¯ġ$ĳqvņĘÏ�Ŋ�ģ«ÿĆÇĦĽ�ć 23 �ōÛg¡�ģ¤«ŋ
'��5 33w(;[@]Lłú'°�5GG]Yģ(K]G9b�5�$#�5	 
 
Abstract: This report aims to provide the Tatar data which answers the thirty three survey questions for the special volume 
of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on the cross linguistic study of ‘negation, 
adjectives, and compound sentences of adnominal modification’. 
 
Ufcf]kGG]Yģ��­�¼¯ġ�ĳqvņ�ĘÏ 
Keywords:Tatar, negation, adjective, adnominal modification, compound sentence 
 
 
GG]Yģ)IVY?ħģ(�ęŊ>SIU?ŋģČ'³�5ğģ#�5	IVY?ħģ)Đý�ğģ#

�4��ÙģŃ)SOV�vņģŎĖvņģ(Ń·9$5(��Ù#�5	GG]Yģ)>XYÏ©'�!	
�äÔè9É ��Ùą(sÏ)WJ[Ï©'Į��"Ā�	A[CYG[L)1992¶ZE;ĳĵGG]Y
FG[|��=D[ñ-6(¦Ä#�5	ÐÙģ9Ğ�5�/�ĥÝ)ÐÙģ(sÏ9ûÌGG]Yģ'Ġ

�"03
¼#Ĕ��	 
 
(1) ��6)Ă(Ù#)&		�Œ�ġıģÏŏARVWÏ(�­œ 

Bu kitap  mineke  tügel. 
this book  mine   COP.NEG 

 
(2) ��(Ķ²')ß¨�&		�Œª�Ï(�­œ 

Bu  bülmä-dä  urïndïq  yuq. 
this  room-LOC  chair   there.isn’t 

 
(3) ��(Ķ²')^ 0ß¨�&		�Œ{Ķ�­\TOœ 

Bu  bülmä-dä  ber urïndïq  ta    yuq. 
this  room-LOC  one chair   EMPH  there.isn’t 

 
  

��N���O��H��JiVaTS\R^eW_dY) �) .+-)
'`SZdXg11*02h�M��JPKj)

9CC@B/,,5A73C:D75?==?>B+?A8,<:57>B7B,4E,.+-,6776+;3)
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(4) ��(Ķ²')Ĥ0	&		�Œ{Ķ�­\QLœ 
Bu  bülmä-dä  berkem   yuq. 

  this  room-LOC  no.one   there.isn’t 
 
{Ķ�­)��Ő�'��5 ber $�ÐÙģ(�0�'��5 DA '2�"ĕ�65	(4) (2
'�DA �
ï6&	�$0�5	berkem ) ber�Ő�$ kem�Ĥ�
3Æ�"	5	 
 
(5) ��(Ù)�(Ķ²'&		�ŒÇ�Ï(�­œ 

Šul  kitap  bu  bülmä-dä  yuq. 
that  book  this room-LOC  there.isn’t 

  
(6) ��(í)¤��&		�Œ¼¯ġÏ(�­œ 

Bu  et   zur  tügel. 
this  dog  big  COP.NEG  
 

¼¯ġÏ(�­0��ġıģÏŏARVWÏ$�á'�­İ tügel'2�"ĕ�65	 
 
(7) ��(í)�-4¤��&		�Œ¼¯ġÏ(Ķ��­œ 

Bu  et   šulay   uq   zur  tügel. 
this  dog  so    EMPH big  COP.NEG  
 

(8) ��(í)�(í24¤�		�Œæįĉœ  
  Bu  et   tege  et-tän  zur-raq. 
  this  dog  that  dog-ABL big-COMP   
 
(9) ��(í��(í��(c#^õ¤�		�ŒÕ_ĉœ  
  Bu  et   šul  et-lär-neŋ   ara-sïn-da       iŋ   zur. 
  this  dog  that  dog-PL-GEN  interval-3SG.POSS-LOC  most  big 
 
(10) �iÐ)�(h)Ú&		�Œđ�ġÏ(�­œ 
  Bügen  tege  keše   kil-miy. 
  today  that  person  come-NEG.PRS 
 
(11) ��(h)�(Ù9É�"Ĕ
&
��	�Œk�ġÏ(�­œ  
  Tege  keše   bu   kitap-nï   al-ïp    kit-mä-de. 
  that  person  this  book-ACC  take-CVB  leave-NEG-PST 
 
(12) �{"(«ñ����&
��ŏ«ñ){����&
��	�ŒÎķ({Ķ�­œ 

Böten  uqučï-lar   qatnaš-ma-dï. 
all    student-PL   participate-NEG-PST 
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(13) �{"(«ñ�����8�#)&		�ŒÎķ(Ķ��­œ 
Böten uqučï-lar  qatnaš-qan     dip   äyt-ä   al-mïy-m 
all   student-PL  participate-PTCP.PST  QUOT  say-CVB take-NEG.PRS-1SG 

 
ûĠ�5$��{"(«ñ�����$�ŊĂ)ŋğ
�$)#�&	�$&�"	5	 
 
(14) �ŊĂ)ĩ8&
��	�
��ç�"ŋxå�ň	$	
8�#)&		�ŒÏ(�­œ 

(Min  sat-ïp  al-ma-ɣan     bul-sa-m   da,)  
1SG  sell-CVB take-NEG-PTCP.PST  be-COND-1SG although   
bäyä-se     qïybat   dip   äyt-er-lek     tügel. 
price-3SG.POSS  expensive  QUOT  say-PTCP.FUT-lEK  COP.NEG 

 
ûĠ�5$��xå�ň	$ğ
,%#)&	�$&�"	5	 
 
(15) �ī5&ŉ�Œāãœ 
  Yöger-mä! 
  run-NEG.IMP.2SG 
 
(16) �¤�&�9��&ŉ�Œk�ġÏ(āãœ 

Tawïšlan-ma-ɣïz! 
be.noisy-NEG-IMP.2PL 

 
GG]Yģ#�¤�&�9��&�'��5ĕïŊs�*�yñ�¨t��'°�"Ŀ
'�52
éÅ9

�52
&��'ò	365ŋ)�đ�ġ tawïšlan-�Ň��(�­�n¼'2�"ĕ�65	�(�/��6
)�k�ġÏ(āã�(òs#)&		�k�ġÏ(āã�(òs$�")�o`(2
&0(��5	 
 
(16b)�GPA9�
&ŉ� 
  Tämäke  tart-ma! 
  tobacco   smoke-NEG.IMP.2SG 
 
(17) �ÑÐ)ľ)ĺ3&	�7
	�ŒÍķ(�­œ  
  Irtägä   yaŋɣïr   yaw-mas=tïr. 
  tomorrow  rain    rain-NEG.INDEF.FUT=MOD 
 
a­ØÚ¼(�­¼-mAs (.'2�"0Íķ(�­)ĕ�6
5��_(s#)Íķ(THXJ<9ĕ�Ì

ģ=DEr0ï6"	5	 
 
(18) ��(h'Ď��&	2
'�±�&�#Ģ�"�6	�ŒúøĈ(�­œ 
  Tege   keše   išet-mäs      öčen   šïpïrt  qïna  söyläš. 
  that   person  hear-NEG.INDEF.FUT  so.that  quiet  only  talk.IMP.2SG  
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(19) �Ă)�&�9Â3�2
$Ã�"�
ğ��:�1&		�Œ�­(FA]S(ĥĈœ   
Min  šul  süz-ne   sine    ačuwlan-dïr-ïr      öčen   äyt-mä-de-m. 
1SG  that  word-ACC  2SG.ACC  get.angry-CAUS-INDEF.FUT so.that  say-NEG-PST-1SG 

 
(20) �Ă�ÒÐĩ�"��Ù)%�Ŋ'�5ŋő�Œ}(Ĺu(ĳqvņĈ\úøģœ 

Min  kičä    sat-ïp  al-ɣan    kitap   qayda  mikän? 
  1SG  yesterday  sell-CVB take-PTCP.PST book   where  Q.MOD 
 
GG]Yģ#}(Ĺu(ĳqvņĈ\úøģ)	� 
(àĲ#ĕ�6
5��_(s#)dÞdģ$¼�

ġ�dģ9ĕ�Ç³hĄÌİ�l	"&	dĚĶ�ġ
3&5àĲ#ĕ�6"	5	GG]Yģ#)�6�

Õ0^Ēø&àĲ#�5	 
 
(21) ��(Ù9É�"Ú�h)ĤŊ
ŋő�Œ}(Ĺu(ĳqvņĈ\dģœ 

Bu  kitap-nï   al-ïp    kil-gän     keše   kem? 
this  book-ACC t ake-CVB  come-PTCP.PST  person  who 

 
(22) ��(Ķ²�Ă��(jf9�"	5Ķ²#�	�Œ}(Ĺu(ĳqvņĈ\�Çœ 

Bu  bülmä  bez  eš-ebez-ne     ešliy torɣan   bülmä  ul. 
  this  room  1PL  work-1PL.POSS-ACC  work.PTCP.PRS  room  EMPH 
 
}(Ĺu(ĳqvņĈ\úøģ$�á(àĲ#ĕ�65	ešliy torɣan ) work-CVB stand-PTCP.PST (2
&�
Üø&àĲ$&�"	5��ïmGG]YģÏè# -A/y torɣan )ï�(¼�ġ$�5(�^Ēø#�5	 
 
(23) �Ĭ�^ÙÈ6��(ß¨)0
Ë""�-��	�Œ}(Ĺu(ĳqvņĈ\Ç×čœ 

Ber  ayaɣ-ï    sïn-ɣan       tege  urïndïq-nï  min  tašla-dï-m      inde. 
  one  leg-3SG.POSS  be.broken-PTCP.PST  that  chair-ACC  1SG  throw.away-PST-1SG  already 
 
}(Ĺu(ĳqvņĈ\Ç×č)�Ç×ë-3SG.POSS9dģ$�5àĲ'2�"ĕ�65	 
 
(24) �M;9�	"	5Ł�Ď��5	�Œ¡(Ĺu(ĳqvņĈœ 

Išek-ne   qaɣ-uw   tawïš-ï     išet-el-ä. 
door-ACC  knock-VN  sound-3SG.POSS hear-PASS-PRS 

 
¡(Ĺu(ĳqvņĈ9ĕ�àĲ(^ '���ġĈŌ�ġ-3SG.POSS ��5	_(s#)�Ĥ�M;9�	

"	5
Ŋ��ġĈ(dģŋ)âĀ�6"�3���M;9��Ł�$	
^Ēø&Ł(ÄĪ�ĕ�6"	5	 
 
(25) ��(h�Ċ§��$	
�)Ù»Ŋ
ŋő�Œ¡(Ĺu(ĳqvņĈœ 

Tege  keše   öylän-gän  digän  ɣäybät  döres  mikän? 
that  person  marry-PRF  QUOT  rumor  right   Q.MOD 

 
¡(Ĺu(ĳqvņĈ)_(2
'�}¯ĈŌ�$	
�'��5 digänŌ�ġ$	
àĲ#0ĕ�65	di-gän 
)¼¸ø') say-PTCP.PST #�5	 
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(26) �Ă)�(h�Ú�Ó'�Ņ9ń+"	�	�ŒÓĸĈœ 
Tege  keše   kil-gän-dä,     min  aša-p   utïr-a   ide-m. 

  that  person  come-PTCP.PST-LOC  1SG  eat-CVB  sit-PRS  COP.PST 
 
ÓĸĈ�Ŕ��$�'�)�Ĵ�(¼�ġŌpÞ'2�"ĕ�65	GG]Yģ#)Ĵ�(¼�ġ'hĄ�

l�()-6#�4�Ĉ(dģ0¢�(��dÞ#ï65	 
 
(27) �Ă)�(h�¿�"	5Ç'Ĕ��	�Œ�ÇĈœ 
  Min  tege  keše   köt-ep   tor-ɣan     urïn-ɣa   bar-dï-m. 
  1SG  that  person  wait-CVB  stand-PTCP.PST  place-DAT  go-PST-1SG 
 
}(Ĺu(ĳqvņĈ\�Ç$�á	 
  
(28) �Ă)�(h�ī�"	��(9ě�	�ŒėÏĈ\Ĝĝœ 

Min  tege  keše-neŋ   čap-qan-ï-n        kür-de-m. 
  1SG  that  person-GEN  run-PTCP.PST-3SG.POSS-ACC  see-PST-1SG 
 
GG]Yģ#ėÏĈ)	� 
(àĲ#ĕ�65��_(s(2
'³Þdģ$�ŀ­¼�ġŌĈ(dģ9

Ā�Ç³hĄÌİ
3&5àĲ�^Ēø#�5	Ĝĝ\ďĝ\þĨ(�)dĈıģ'2�"ĕ�65	 
 
(29) �ÒÐ(£�Ă)¾3��1+�"	5(9Ď	�	�ŒėÏĈ\ďĝœ 
  Kičä    kič belän  min  alar-nïŋ   söyläš-üw-läre-n    išet-te-m. 
  yesterday  at.night   1SG  3PL-GEN  talk-VN-3PL.POSS-ACC  hear-PST-1SG  
 
(30) �Ă)�(h�ÒÐ��'Ú��$9þ�"	5	�ŒėÏĈ\þĨœ 
  Tege  keše   kičä    monda  kil-gän-e-n         min  bel-ä-m. 
  that  person  yesterday  here   come-PTCP.PST-3SG.POSS-ACC  1SG  know-PRS-1SG 
 
_(s(2
'�dÞdģ$Ç³hĄÌİ(l	�dĚĶ
3&5ėÏĈ0ě365	 
 
(31) �ŊÒÐŋ¾)¾�iÐ��'Ú�$ğ��	ŏŊÒÐŋ¾)��Ă)iÐ��'Ú��$ğ��	�Œė
ÏĈ\ûÌ÷ĢŏĸÌĢèœ 
  Ul   bügen  üz-e-neŋ      monda  kil-gän-e-n         äyt-te. 
  3SG  today  REFL-3SG.POSS-GEN  here   come-PTCP.PST-3SG.POSS-ACC  say-PST 
 
  “Min  bügen  monda  kil-gän   ide-m”    dip   äyt-te   ul.   
  1SG   today  here   come-PRF  COP.PST-1SG  QUOT  say-PST   3SG 
 
�č)_pĈ$�dģ(ėÏĈ#�5	ėÏĈc(dģ)³Þ(~µm�ġ�ıĶ)Ĵ�(¼�ġ'2�"

ĕ�6"�4�	�60dģ(hĄ9Ā�Ç³hĄÌİ9$�"	5	 
Àč)ûÌĢè(ĕï#�ÐÙģ(�$�'ü»�5 dip�ò	36"	5	di-pŊ0��) diy-ep ŋ)¼¸
ø') say-CVB #�5	 
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(32) �Ă)X[B�Ŋ�(ŋù(_'���(9ń+�	�Œ}�Ĉ\Ád\ddœ 
Min  tege  tälinkä-dä  yat-qan    alma-nï   aša-dï-m. 

  1SG  that  dish-LOC  lie-PTCP.PST  apple-ACC  eat-PST-1SG 
 
ÐÙģ(}�Ĉ)GG]Yģ#)ĳqvņĈ#ĕ�65	_(s)ûĠ�5$�Ă)ù(_'���X[B

9ń+��$&�"	5	 
 
(33) �Ă)NA�®'z�"��(9Ê-��	�Œ}�Ĉ\Ád\dúœ 

Pesiy  öy-gä   ker-gän-e-n         kür-de-m. 
cat   house-DAT enter-PTCP.PST-3SG.POSS-ACC   see-PST-1SG 

 
_(s)ûĠ�5$�Ă)î�®'z��(9ě��$&�"�4�ėÏĈ�ò	36"	5	�ě��$	


�ġ' ��ðó9A[CYG[L)���î�9Ê-�5�$)#�5���î�z�"���$�9Ê-

�5�$)#�&	�/��$��	(33) (ÐÙģ(Å�)��®'z�"��î9Ê-���$	
ĳqv
ņĈ9ò	�àĲ'2�"ĕ�65	 
 
(33b)�Ă)®'z�"��î9Ê-��	� 
  Min  öy-gä   ker-gän     pesiy-ne  tot-ïp   al-dï-m. 
  1SG  house-DAT enter-PTCP.PST  cat-ACC   catch-CVB  take-PST-1SG 
 
 

���#)

1, 2, 3  1, 2, 3hĄ PASS passive �ĭ 
ABL ablative ¥Þ PL plural ĘÎ 
ACC accusative °Þ PRF perfect ¬e 
CAUS causative r½ PRS present ï� 
COMP comparative æį PST past Ĵ� 
COP copula ARVW POSS possessive Ç× 
CVB converb ��ġ PTCP participle ¼�ġ 
DAT dative bÞ Q question ö� 
EMPH emphasis ºĥ QUOT quotative ¹ò 
FUT future ØÚ REFL reflexive ~µ 
GEN genitive ³Þ SG singular �Î 
IMP imperative �n VN verbal noun ��ġ 
INDEF indefinite a­ -  Ìİ�ô 
MOD modality THXJ< =  Ìģ�ô 
NEG negative �­    
)

)
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�k2019¶ 5Ö 6Ð)
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1��] 33�2FoOrZƋı1Ñ"]goQmŢƔ^m^ûŜqWh^mûŜƕ2YrUax2]�K-
�]Ɨ 
 
Abstract: This report aims to provide the Mongolian (Khalkha dialect, Chakhar dialect) data which answers the thirty 
three survey questions for the special volume of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on 
the cross linguistic study of ‘negation, adjectives, and compound sentences of adnominal modification’. 
 
^tqtiygoQmŢƔ^m^ûŜqWh^mûŜƕƖ±ÍƖàÏşƖų��ƐƖŕú 

Keywords: Mongolian (Khalkha dialect, Chakhar dialedt), negation, adjective, adnominal modification,  
compound sentence 

 
 
30.WRYU.

goQmŢ^m^ûŜ3ƖgoQm¸2Üº1�×"]ûŜ-�]ƗgoQmŢWh^mûŜ3Ɩz¸�

goQmōę¤-Š�A,0]ûŜ2s+-�?Ɩz¸ƌº2goQmŢ2ĎĜŢK�A,0]ƗĆĽ-3

^m^ûŜKWh^mûŜaï�Ɨ 

^m^ûŜ2Šŉ3 1989ÛgoQm¸Ipm^oLHĴ^keloŸĥ7A2Åê-�]ƗWh^mûŜ

2Šŉ3Ɩ1983 Ûz¸�goQmōę¤Žĉź 
R l o Q m

İ ſ ƒ
acrZRhm

üĥ7A2Åê-�]Ɨ~�2Šŉ30#A9

ýĆŢ�aĄ"]'8ƖýĆŢ2�a÷ķ Ɩ332úaŞ ,0'(�àaK*'Ɨ 
�v2ú-3Ɩ^m^ûŜa[Kha.]ƖWh^mûŜa[Cha.]2ĩ¬1=*,ķ"Ɨ^m^ûŜ2Œŝ3Ml
múÉĒāĚ1=]ŒŝanrfÉ1Ŭ� ,ķ"1ƗWh^mûŜ3Ɗ½Œŝ1ů0ƊŃŒŝ1=*,ķ"2Ɨ 

 
  

                                                   
1 ĆĽ-2goQmŢ^m^ûŜ2�úŒŝ3Ɩvŝ2Ŭ�mrm1å�ƙ а=a, б=b, в=v[β], г=g, д=d, e=je/jö, ё=jo, ж=ž[ʤ~ʧ], 
з=z[ʣ~ʦ], и=i, й=j, к=k, л=l[ɮ], м=m, н=n, о=o[ɔ], ө=ö[ө], п=p, р=r, с=s, т=t, у=u[ʊ], ү=ü[ʉ], ф=f, х=x, ц=c[ʦh], ч=č[ʧh], ш=š[ʃ], ъ=’’, 
ы=y[ɨː], ь=’, э=e, ю=ju/jü, я=ja. 
2 ĆĽ-ï�Wh^mûŜ2ƊŃıž3Đ2ű?-�]ƗĔƊƙ/a, æ, ə, i, ɪ, ɔ, œ, ʊ, o, u/. ÈƊƙ/b, p, t, d, f, s, š[ʃ], g[ɢ~g~γ~ʁ], 
x[χ~x~q~k], č[ʧ], ǰ[ʤ], m, n, ŋ, r, l, w, j/. 

��V#��W#"O��Qw_o]\g[ks`lrc.$�. 502.�,n\drbu88/79v�U��QXSx.

@JJGI611<H>:JAK><FDDFEI0FH?1CA<>EI>I1;L15021=>>=0B:.
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40.hte.

(1) ��A3ĺ2Ć-300Ɨ�ƛ¯şŰŢúƘP`ikú2±ÍƜ 
[Kha.] Энэ  миний  ном  биш. 
   ene  minij   nom  biš. 
   �A  1SG.GEN Ć   NEG 

 
[Cha.] ən   minii   nɔm  biš. 
   �A  1SG.GEN Ć   NEG 
 
(2) ��2ŹÔ13ċÈ�00Ɨ�ƛÊ¹ú2±ÍƜ 
[Kha.] Энэ  өрөөнд сандал байхгүй. 
   ene  öröön-d   sandal  baj-x-güj. 
   �A  ŹÔ-DAT  ċÈ   �]-VN.NPST-NEG 

 
[Cha.] ən   gər-t    sandal  bææ-x-gʊʊ. 
   �A  ŹÔ-DAT  ċÈ   �]-VN.NPST-NEG 
 
(3) ��2ŹÔ13s+9ċÈ�00Ɨ�ƛ�Ź±Íqg]Ɯ 
[Kha.] Энэ  өрөөнд нэг ч сандал байхгүй. 
   ene  öröön-d   neg=č  sandal  baj-x-güj. 
   �A  ŹÔ-DAT  s=9  ċÈ   �]-VN.NPST-NEG 

 
[Cha.] ən   gər-t    nəg  sandal=ja3  bææ-x-gʊʊ. 
   �A  ŹÔ-DAT  s   ċÈ=9  �]-VN.NPST-NEG 
 
(4) �%2ŹÔ13ţ9000Ɨ�ƛ�Ź±Íq_ZƜ 
[Kha.] Тэр өрөөнд хэн ч байхгүй. 
   ter   öröön-d   xen=č  baj-x-güj. 
   %A  ŹÔ-DAT  ţ=9  0]-VN.NPST-NEG 

 
[Cha.] tər   gər-t    xəŋ=jə  bææ-x-gʊʊ. 
   %A  ŹÔ-DAT  ţ=9  0]-VN.NPST-NEG 

 
�  (3)K(�)2Wh^mûŜ2�ú-3ƖýĆŢ2�9�1ß']Òş�=č�ģA#ƖĝŢŖŃ2=jA��CA
,0]Ɨ=č9µƍ0��2]�Ɩ;;úŢ*6�í!]K0�Ɨ 
 
(5) �%2Ć3�2ŹÔ100Ɨ�ƛî¹ú2±ÍƜ 
[Kha.] Тэр ном энэ өрөөнд байхгүй. 
   ter   nom  ene  öröön-d   baj-x-güj. 
   %A  Ć   �A  ŹÔ-DAT  �]-VN.NPST-NEG 

                                                   
3 z¸Ţ�� yě�4[2�ĦKň2[A]Ɨ 
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[Cha.] tər   nɔm  ən   gər-t    bææ-x-gʊʊ. 
   %A  Ć   �A  ŹÔ-DAT  �]-VN.NPST-NEG 
 
(6) ��2ġ3Ã��00Ɨ�ƛàÏşú2±ÍƜ 
[Kha.] 
a.   Энэ нохой том биш. 
   ene  noxoj  tom   biš. 
   �A  ġ    Ã�0  NEG 
b.   Энэ нохой томгүй. 
   ene  noxoj  tom-güj. 
   �A  ġ    Ã�0-NEG 
[Cha.] 
c.   ən   nɔxœœ  buduuŋ   biš. 
   �A  ġ    Ã�0   NEG 
d.   ən   nɔxœœ  buduuŋ-guu. 
   �A  ġ    Ã�0-NEG 
 
� ^m^ûŜKWh^mûŜ-3ƖàÏşú2±Í9¯şŰŢúƘP`ikú2±ÍK®č1±ÍŮ biš1=
*,Œ�A]54ƖƉîĄqďÆaķ"õÓŮ-güj/-guu1=*,Œ"�K9«Ō-�]Ɨ%2ŷ01Ɓ ,y
ûŜ2Šŉ3%A5/ŷC00K ,0]�ƖÁ�2»­^m^ûŜ2Šŉ3(6a)aƖWh^mûŜ2Šŉ3
(6d)a��K0�Ɨ 
 
(7) ��2ġ3�7?Ã��00Ɨ�ƛàÏşú2Ź�±ÍƜ 
[Kha.]  
a.   Энэ нохой тийм ч том биш. 
   ene  noxoj tijm=č   tom   biš. 
   �A  ġ   %E0=9 Ã�0  NEG	
b.   Энэ нохой тийм ч том-güj. 
   ene  noxoj tijm=č    tom-güj. 
   �A  ġ   %E0=9  Ã�0-NEG	
[Cha.]  
c.   ən   nɔxœœ  dəmii  buduuŋ  biš. 
   �A  ġ    �7?  Ã�0  NEG 
d.   ən   nɔxœœ  dəmii  buduuŋ-guu. 
   �A  ġ    �7?  Ã�0-NEG 
 
(8) ��2ġ3�2ġ=?Ã�0Ɨ�ƛĕŭłƜ 
[Kha.] Энэ нохой тэр нохойноос том. 
   ene  noxoj  ter   noxoj-n-oos  tom. 
   �A  ġ    %A  ġ-E-ABL   Ã�0 
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[Cha.] ən   nɔxœœ  tər   nɔxœœ-g-ɔɔs  buduuŋ. 
   �A  ġ    %A  ġ-E-ABL   Ã�0 

 
� ^m^ûŜ-ƖÄĊ�~ŻĔƊńC?2¯ş1õņ"]K�13ƀ1 н�ò��A]ƔÖũ 2012: 69ƕƗW
h^mûŜ2»­ƖÈƊ gK n�ò�«Ō-�?Ɩnɔxœœ-n-ɔɔs9 nɔxœœ-g-ɔɔs9Ŝ2]K0�Ɨ 
 
(9) ��2ġ�%2ġ')2z-sĪÃ�0Ɨ�ƛĂułƜ 
[Kha.] Энэ нохой тэр нохойнуудын дотор хамгийн том. 
   ene  noxoj  ter   noxoj-nuud-yn  dotor  xamg-ijn  tom. 
   �A  ġ    %A  ġ-PL-GEN    z   Ă-GEN   Ã�0 

 
[Cha.] ən   nɔxœœ=n  tər   dɔtr-ɔɔŋ  xamg-iiŋ  buduuŋ=n. 
   �A  ġ=3.POSS  %A  z-REFL  Ă9-GEN  Ã�0=3.POSS 
 
� ^m^ûŜ-3Ɩene�noxoj2äB1t�ļõŮ =n’ ��*,9=0K0�ƗWh^mûŜ-3Ɩt�ļõ
Ů�ĳĩ«Ō-�]K ,0]Ɨ 
 
(10) ��ý3�2�3ć00Ɨ�ƛō¡şú2±ÍƜ 
[Kha.] Өнөөдөр тэр хүн ирэхгүй. 
   önöödör  ter   xün  ire-x-güj. 
   �ý   %A  �   ć]-VN.NPST-NEG 

 
[Cha.] onoodər  tər   xuŋ  ir-kuu.4 
   �ý   %A  �   ć]-NEG.VN.IPFV 
 
(11) ��2�3%2Ćañ*,ő404*'Ɨ�ƛ�¡şú2±ÍƜ 
[Kha.] Тэр хүн тэр номыг авч яваагүй. 
   ter   xün  ter   nom-yg   av-č      jav-aa-güj. 
   %A  �   %A  Ć-ACC   ¨]-CVB.IPFV  ő�-VN.IPFV-NEG 
 
[Cha.] tər   xuŋ  tər   nɔm-ii  ab-aa5     jab-saŋ-gʊʊ. 
   %A  �   %A  Ć-ACC  ¨]-CVB.PFV  ő�-VN.PFV-NEG 
 
(12) ��,2Ëĥ�§� 04*'ƘËĥ3�´§� 04*'Ɨ�ƛùż2�Ź±ÍƜ 
[Kha.] Бүх оюутнууд оролцоогүй. 
   büx   ojuutn-uud  orolc-oo-güj. 
   "4,  Ëĥ-PL   §�"]-VN.IPFV-NEG 

 

                                                   
4 �2±ÍõŮ -kuu3ƖƉŵ¦à¡ş -x1±ÍõŮ -guuaõņ 'à -x-guu2Ő­1=]92-�]Kň2[A]Ɨ 
5 -aa3Ì|�¡ş-AAd2 d�Ŏ)'à-�]Ɨŀŉ2śÐ-3Ɩ�2à3Jk[ûŜ;Jm[TûŜ0/2goQmŢ
2542ûŜ19ŗ[A]ƗĆĽ-3ƖWh^mûŜ2Ì|�¡ş3-AAdK-AAK2~+2àa¨*,�?ƖøA�ŗ[
A]Ɣ�ú(19), (28)a§ğƕƗ 
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[Cha.] sʊragč-ʊʊd  bugdəər-əəŋ  ɔrɔlč-sɔŋ-gʊʊ. 
   Ëĥ-PL    �´-REFL   §�"]-VN.PFV-NEG 
 
(13) ��,2Ëĥ�§� 'C�-300Ɨ�ƛùż2Ź�±ÍƜ 
[Kha.] Бүх оюутнууд оролцсон гэсэн үг биш. 
   büx   ojuutn-uud  orolc-son     ge-sen     üg    biš. 
   "4,  ÃËĥ-PL  §�"]-VN.PFV  K0�-VN.PFV  Ŝŏ   NEG 

 
[Cha.] sʊragč-ʊʊd bugdəər-əəŋ  ɔrɔlč-sɔŋ     biš. 
   Ëĥ-PL   �´ REFL   §�"]-VN.PFV  NEG 
 
(14) �Ɣĺ3ŧC04*'Ɨ 4 ƖĘ ,ƕ�ē�Ƒ0K0�C�-300Ɨ�ƛú2±ÍƜ 
[Kha.] Үнэтэй гэсэн үг биш. 
   ünetej    ge-sen     üg    biš. 
   �ē�Ƒ0  K0�-VN.PFV  Ŝŏ   NEG 

 
[Cha.] untee     gə-səŋ     ʊčir   biš. 
   �ē�Ƒ0  K0�-VN.PFV  �K   NEG 
 
(15) �Ũ]0Ɠ�ƛĹđƜ 
[Kha.] Битгий гүй. 
   bitgij  güj. 
   PROH  Ũ](2.IMP) 

 
[Cha.] bitii  gui. 
   PROH  Ũ](2.IMP) 
 
(16) �Ã�0½a�"0Ɠ�ƛ�¡şú2ĹđƜ 
[Kha.] Чанга битгий дуугар. 
   čanga  bitgij  duugar. 
   Ã�0  PROH  ½a�"(2.IMP) 

 
[Cha.] bitii  ondər dʊʊ-g-aar  jær. 
   PROH  Ƒ0  Ɗ-E-INS  Š"(2.IMP) 
 
(17) �þý3ƈ3ƃ[00(B�Ɨ�ƛöż2±ÍƜ 
[Kha.] Маргааш бороо орохгүй байх. 
   margaaš  boroo oro-x-güj=bajx. 
   þý   ƈ   ƃ]-VN.NPST-NEG=MDL 
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[Cha.] magaatar  barag  bɔrɔɔŋ  ɔr-kʊʊ=wa?6 
   þý    Á�  ƈ    ƃ]- NEG.VN.IPFV =MDL 
 
(18) ��2�1Ŋ�200=�1ƖÒ�0½-Š ,�AƗ�ƛıĮŁ2±ÍƜ 
[Kha.] Тэр хүнд сонсогдохооргүйгээр зөөлөн дуугаар ярь. 
   ter   xün-d  sons-o-gd-o-xoor-güj-g-eer   zöölön    duu-g-aar  jar’. 
   %A  �-DAT  ŋ�-E-PASS-E-CVB-NEG-E-INS  ;� 0  ½-E-INS  Š"(2.IMP) 
 
[Cha.] tər   xun-d  sɔns-ʊʊl-kʊʊ-g-aar      čiməə-guu  jær=daa. 
   %A  �-DAT  ŋ�-CAUS- NEG.VN.IPFV-E-INS  Ɗ-NEG   Š"(2.IMP)=MDL 
 
� ^m^ûŜ2 sons-o-gd-o-xoor-güj-g-eer2-xoor3ĆćƖƉŵ¦2à¡ş1Ŷ�Ċ�äņ 'à(-VN.NPST-INS)
-�]�Ɩ�Aa·Í¢ 's+2�¡şàK ,ï�»­��]K�A,0]ƔĈ�À¸ŢÃËŜŢgS

irmƕƗu2�-3�¡ş2ä1±ÍõŮKŶ�Ċ�äņ ,0]Ɨ 
 
 (19) �ĺ3�0'aè[$=�Ké*,%�Ŝ*'E!:00Ɨ�ƛ±Í2TPrb2ŤŁƜ 
[Kha.] Би чамайг уурлуулая гэж бодож�тэгэж хэлсэн юм биш.  
   bi     čama-jg  uurl-uul-a-ja    ge-ž       bodo-ž 
   1SG.NOM  2SG-ACC è]-CAUS-E-1.OPT K0�-CVB.IPFV  é�-CVB.IPFV 
 
   tege-ž       xel-sen =jüm    bish. 
   %�"]-CVB.IPFV  Ŝ�-VN.PFV =MDL NEG 

 
[Cha.] bii     čam-ææg  ʊʊrl-ʊʊl-ji     gə-d     
   1SG.NOM  2SG-ACC  è]-CAUS-1.OPT  K0�-CVB.PFV  
 
   təg-əəd       jær-səŋ-gʊʊ. 
   %�"]-CVB.PFV   Ŝ�-VN.PFV-NEG 
 
(20) �ĺ�ÿýŧ*,�'Ć3/�Ɣ1�]ƕƚ�ƛ�2Ɓ�2ų��ƐŁqıĮŢƜ 
[Kha.] Миний өчигдөр худалдаж авч ирсэн ном хаана байна ? 
   minij   öčigdör   xudalda-ž    av-č      ir-sen     nom 
   1SG.GEN ÿý    ¾]-CVB.IPFV  ¨]-CVB.IPFV  ć]-VN.PFV  Ć 

   xaana  baj-na ? 
   /�   �]-NPST 
 
[Cha.]  
a.   minii    očogdər-iiŋ  ab-səŋ    nɔm  xaa  bææ-n=bææ? 
   1SG.GEN  ÿý-GEN   ¨]-VN.PFV  Ć   /�  �]-NPST=Q 
 

                                                   
6 ĝŢ�� ba�4[2�ĦKň2[A]Ɨ 
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goQmŢ-3īµú2úą1űÚīµÒş�çŖK�A]�Ɩ���		�)(�
�2=�1īµÒş�0�,9

īµú10]»­��]Ɨ%2»­Ɩúą2HoZ\rRjo3ç# 9u�?ŤÈ-30�Ɩv�?ŤÈ

9Ŝ2]K0�ƗWh^mûŜ9®č-�]Ɨ�

� u2�aŗ]KƖų��ƐŁ3yûŜ-30#A9ÕĊ{ŢƖà¡şK{ŖŹ¯ş4[0]ČŲ-Œ�A

,0]Ɨ 4 Wh^mûŜ-ų��ƐŁ3{Ċ{Ţa¨]�K9«Ō-�]Ɨ%2»­Ɩočogdər�ÿý�
1äņ ,0]ÕĊ�ç#Ŏ)]Ɨ 
 
[Cha.] 
b.   bii     očogdər  ab-səŋ    nɔm  xaa  bææ-n=bææ? 
   1SG.NOM  ÿý   ¨]-VN.PFV  Ć   /�  �]-NPST=Q 
 
(21) �%2Ćañ*,ć'�3ţƔ4ƕƚ�ƛ�2Ɓ�2ų��ƐŁq{ŢƜ 
[Kha.] Тэр номыг авч ирсэн хүн хэн бэ? 
   ter   nom-yg   av-č      ir-sen     xün  xen=be? 
   %A  Ć-ACC   ¨]-CVB.IPFV  ć]-VN.PFV  �   ţ=Q 

 
[Cha.] tər   nɔm-ii   abčir-ǰ       og-səŋ     xuŋ  xəŋ=bææ? 
   %A  Ć-ACC   ñ*,�]-CVB.IPFV  ��]-VN.PFV  �   ţ=Q 
 
(22) ��2ŹÔ�ĺ')2�}a ,0]ŹÔ-"Ɨ�ƛ�2Ɓ�2ų��ƐŁq»îƜ 
[Kha.] Энэ өрөө бол бидний ажиллаж байгаа өрөө. 
   ene  öröö  bol bid-nij  ažilla-ž     baj-g-aa     öröö. 
   �A  ŹÔ  TOP 1PL-GEN ��-CVB.IPFV  �]-E-VN.IPFV  ŹÔ 
 
[Cha.] ən=čin    manʊʊs-iiŋ aǰill-ǰi-g-aa      gər. 
   �A=2.POSS  1PL-GEN  ��-PROG-E-VN.IPFV  ŹÔ 
 
(23) �Ū�sĆðA'�2ċÈ39�ô,, 7*'Ɨ�ƛ�2Ɓ�2ų��ƐŁqîĄŉƜ 
[Kha.] нэг хөл нь хугарчихсан байсан нөгөө сандлыг аль хэдий нь хаячихсан. 
   neg  xöl=n’   xugar-čix-san     bai-san    nögöö  sandl-yg  
   s   Ū=3.POSS  ðA]-PFV-VN.PFV  �]-VN.PFV  �2   ċÈ-ACC 

   ali+xedij=n’      xaja-čix-san. 
   K*�2�1=3.POSS  ô,]-PFV-VN.PFV 
 
[Cha.] nəg  xol=n   xʊgar-səŋ     tər   sandl-ii   xaj-čix-səŋ. 
   s   Ū=3.POSS  ðA]-VN.PFV   %A  ċÈ-ACC  ô,]-PFV-VN.PFV 
  
(24) �[Faª0,0]Ɗ�Ŋ�2]Ɨ�ƛÀ2Ɓ�2ų��ƐŁƜ 
[Kha.] Хаалга нүдэх дуу сонсогдож байна. 
   xaalga  nüde-x     duu  sons-o-gd-o-ž      baj-na. 
   [F   ª�-VN.NPST  Ɗ   ŋ�-E-PASS-E-CVB.IPFV  �]-NPST 
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[Cha.] uud   dɔgš-ǰi-x      dʊʊ  sɔns-ɔ-gd-ǰi-n. 
   [F   ª�-PROG-VN.NPST  Ɗ   ŋ�-E-PASS-PROG-NPST 
 
(25) ��2��ŅÇ 'K0�¶3ĆßƔ4ƕƚ�ƛÀ2Ɓ�2ų��ƐŁƜ 
[Kha.] Тэр хүн гэрлэсэн гэсэн цуу яриа үнэн үү. 
   ter   xün  gerle-sen     ge-sen     cuu+jaria  ünen=üü? 
   %A  �   ŅÇ"]-VN.PFV  K0�-VN.PFV  ¶     Ćß=Q 

 
[Cha.] tər / tər-iig     xœrəm  xii-či7-ləə    gə-səŋ     čiməə=n   unən=uu? 
   3SG.NOM/3SG-ACC  ŅÇ   "]-PFV-PST   K0�-VN.PFV  ěë=3.POSS  Ćß=Q 
�
� (25)2=�1ƖWh^mûŜ-3Ł2{Ţ�{Ċ-9ÑĊ-9Ŝ2]ƗsûƖ^m^ûŜ2ú-3Ɩ{Ċa
¨*'5��=?ōĞ0í!�"]K0�Ɨ 4 Ł2{Ţ�ter  xün��2��-30��¯10]KÑĊ
a¨*,9µƍ0�Ŝ2]K0�Ɨ 
�
(26) �ĺ3%2��ć'Ā1�ƏaƎ4,0'Ɨ�ƛĀƀŁƜ 
[Kha.] Би тэр хүнийг ирэх үед хоол идэж байсан. 
   bi     ter   xün-ijg   ir-e-x      üje-d    xool  ide-ž  
   1SG.NOM  %A  �-ACC   ć]-E-VN.NPST  K�-DAT  �Ə  Ǝ4]-CVB.IPFV 

   baj-san. 
   �]-VN.PFV 

 
[Cha.] tər   xuŋ/xun-ii   irə-x-d      bii     xɔɔl-ɔɔŋ   id-ǰi-səŋ. 
   %A  �/�-ACC   ć]-VN.NPST-DAT  1SG.NOM  �Ə-REFL  Ǝ4]-PROG-VN.PFV 
�
�  (26)2=�1ƖŁ2{Ţ3^m^ûŜ-ÑĊ-ģA]21Ñ ƖWh^mûŜ-3{ĊKÑĊ2yû��
ģ«Ō-�]ƗWh^mûŜ2�ú-3 xɔɔl-ɔɔŋƔ�Ə-REFLƕ2=�1�ÙõŮ�+0,0]�Ɩ̂ m^ûŜ

2�ú-3�ÙõŮ�+0,000ƗyûŜ1�0,�2�ÙõŮ��*,90�,9ì²3¿C[00K

0�Ɨ 
�
(27) �ĺ3%2��ã*,0]î1ő*'Ɨ�ƛ»îŁƜ 
[Kha.] Би тэр хүний хүлээж байсан газар луу явсан. 
   bi     ter   xün-ij  xülee-ž     baj-san    gazar-luu  jav-san. 
   1SG.NOM  %A  �-GEN  ã+-CVB.IPFV  �]-VN.PFV  î-LOC   ő�-VN.PFV 

 
[Cha.] bii     jag    tər   xuŋ/xun-ee  xulee-ǰi-səŋ     gaǰar-t  ɔč-sɔŋ. 
   1SG.NOM  )<�/  %A  �/�-GEN  ã+-PROG-VN.PFV   î-DAT  ő�-VN.PFV  
    
� ^m^ûŜ-3Ł2{Ţ�ÕĊ-ģA]21Ñ ƖWh^mûŜ-3{ĊKÕĊ2yû��ģ«Ō-�]Ɨ 

                                                   
7 -či3Ì|aŒ"FTdNZõŮ-čix2 x�Ŏ)'à-�]Ɨ 
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(28) �ĺ3%2��Ũ*,0*'2aŗ'.�ƛŔúŁqŘřƜ 
[Kha.] Би тэр хүнийг гүйгээд явчихсаныг харсан. 
   bi     ter   xün-ijg  güj-g-eed    jav-čix-san-yg    xar-san. 
   1SG.NOM  %A  �-ACC  Ũ]-E-CVB.PFV  ő�-PFV-VN.PFV-ACC  ŗ]-VN.PFV 
    
[Cha.] bii     tər   xun-ee  gui-g-əə     jab-san-ii=n 
   1SG.NOM  %A  �-GEN  Ũ]-E-CVB.PFV  ő�-VN.PFV-ACC=3.POSS 

   ɔl-ǰ      uǰ-səŋ. 
   æ]-CVB.IPFV  ŗ]-VN.PFV 
 
(29) �ÿý2ÂƖĺ3â[� :4*,0]2aŊ0'.�ƛŔúŁqŋřƜ 

[Kha.] Өчигдөр орой би тэднийг ярьж байхыг сонссон. 
   öčigdör  oroj,  bi     tedn-ijg  jar’-ž      bai-x-yg      sons-son. 
   ÿý   Â   1SG.NOM  3PL-ACC Š"-CVB.IPFV  �]-VN.NPST-ACC  ŋ�-VN.PFV 
    
[Cha.] očogdər  sun  bii     ted-nuus-iiŋ  ug   jær-ǰi-x-ii       ɔl-ǰ 
   ÿý   Â   1SG.NOM  3PL-PL-GEN  Ŝŏ  Š"-PROG-VN.NPST-ACC æ]-CVB.IPFV 

sɔns-sɔŋ. 
   ŋ�-VN.PFV 
 
(30) �ĺ3%2��ÿý��1ć'�Kaĵ*,0].�ƛŔúŁqĵŦƜ 
[Kha.] Би тэр хүнийг өчигдөр энд ирсэнийг мэдэж байгаа. 
   bi     ter   xün-ijg  öčigdör  end   ir-sen-ijg    mede-ž    baj-g-aa. 
   1SG.NOM  %A  �-ACC  ÿý   ��1  ć]-VN.PFV-ACC ĵ]-CVB.IPFV �]-E-VN.PFV 
        
[Cha.] bii     tər   xun-ee  očogdər  ənd   ir-sən-ii      məd-ə-n. 
   1SG.NOM  %A  �- GEN  ÿý   ��1  ć]-VN.PFV-ACC  ĵ]-E-NPST 
 
(31) �Ɣÿýƕâ3â��ý��1ć'KŜ*'.�Ƙ�Ɣÿýƕâ3,�ĺ3�ý��1ć'� 
KŜ*'.�ƛŔúŁqĲõĬŠƘƀõŠĚƜ 
[Kha.] Тэр өнөөдөр энд ирсэн гэж хэлсэн.ƘТэр, би өнөөдөр энд ирсэн гэж хэлсэн. 
   ter     önöödör  end   ir-sen     ge-ž       xel-sen. 
   3SG.NOM  �ý   ��1  ć]-VN.PFV  K0�-CVB.IPFV  Ŝ�-VN.PFV 
  Ƙ ter,    “bi    önöödör  end   ir-sen.”    ge-ž       xel-sen. 
   3SG.NOM  1SG.NOM  �ý   ��1  ć]-VN.PFV  K0�-CVB.IPFV  Ŝ�-VN.PFV 
 
[Cha.] tər    onoodər   ənd   ir-səŋ     gə-ǰ       xəl-səŋ. 
   3SG.NOM �ý    ��1  ć]-VN.PFV  K0�-CVB.IPFV  Ŝ�-VN.PFV 
  Ƙtər     “bii    onoodər  ənd   ir-səŋ.”    gə-ǰ       xəl-səŋ. 
   3SG.NOM  1SG.NOM  �ý   ��1  ć]-VN.PFV  K0�-CVB.IPFV  Ŝ�-VN.PFV 
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� goQmŢ2ĲõĬŠKƀõĬŠ3ýĆŢ2�ƟK�1ß']ÞĦfrhrge-ž (gə-ǰ)aĦ0,Œģ�A]Ɨ
u2�aŗ]KƖĲõĬŠ2»­ƖŔúŁ2{Ţ3yûŜ-0#A9{Ċ10*,0]ƗƀõĬŠ2»­Ɩ

^m^ûŜ9Wh^mûŜ9ŔúŁ2{Ţ��ƅ�A]Ɨ�]03�ō��aì²"]�Ù�¯şaĦ0,

Ł2{Ţaķ"�K9«Ō-�]Ɨ 
 
[Kha.] Тэр өөрийгөө өнөөдөр энд ирсэн гэж хэлсэн. 
   ter     öör-ij-g-öö     önöödör  end   ir-sen     ge-ž       xel-sen. 
   3SG.NOM  ō�-ACC-E-REFL  �ý   ��1  ć]-VN.PFV  K0�-CVB.IPFV  Ŝ�-VN.PFV 
    
[Cha.] tər    oor-ooŋ   onoodər  ənd   ir-səŋ     gə-ǰ       xəl-səŋ. 
   3SG.NOM ō�-REFL  �ý   ��1  ć]-VN.PFV  K0�-CVB.IPFV  Ŝ�-VN.PFV 
 
 (32) �ĺ3loQ�Ɣ�2ƕį2u1�*'2aƎ4'.�ƛ�¹Łqå{q{{Ɯ 
[Kha.]  
a.   Би тавган дээр байсан алимыг идсэн. 
   bi     tavgan  deer  baj-san    alim-yg    id-sen. 
   1SG.NOM  į    u   �]-VN.PFV  loQ-ACC  Ǝ4]-VN.PFV 
b.   Би алимыг тэр тавган дээр байхаар нь идсэн. 
   bi     alim-yg    tavgan  deer  baj-xaar=n’    id-sen. 
   1SG.NOM  loQ-ACC  į    u   �]-CVB=3.POSS  Ǝ4]-VN.PFV 
c.   Би алим тэр тавган дээр байсаныг нь идсэн. 
   bi     alim   ter   tavgan  deer  baj-sn-yg=n’     id-sen. 
   1SG.NOM  loQ  %A  į    u   �]-VN.PFV=3.POSS  Ǝ4]-VN.PFV 
[Cha.] 
d.   bii     pilan  dəər  bææ-səŋ   ælm-ii    id-səŋ. 
   1SG.NOM  į   u   �]-VN.PFV  loQ-ACC  Ǝ4]-VN.PFV 
e.   bii     æləm-ii    pilan  dəər  bææ-xnaar=n     id-səŋ. 
   1SG.NOM  loQ-ACC  į   u   �]-CVB=3.POSS   Ǝ4]-VN.PFV 
f.   bii     æləm   pilan  dəər  bææ-səŋ-ii=n       id-səŋ. 
   1SG.NOM  loQ  į   u   �]- VN.PFV-ACC=3.POSS  Ǝ4]-VN.PFV 
 
� �ú(32)2ŞK ,ƖyûŜ2Šŉ�Ă�1ĬŠ�A'23Ɩų��ƐŁ-Œ�A'(32a)K(32d)-�]Ɨ
(32b)K(32e)2=�0ú9Ŝ2]�ƖýĆŢ1Ş"K�į2u1loQ�Ɲ�*'2-Ƙ�*''8ƞƖĺ�Ǝ
4'Ɨ�2=�1ƖĤħ0/aŒ"�şŁ10*, 7�=�-�]ƗýĆŢ2�¹Ł2�úaĲŞ"]KƖ

(32c)K(32f)2=�10]Ɨ 4 ƖýĆŢ2ì²3���4loQ��*,Ɩ%2�)į2u1�*'2a
Ǝ4'Ɨ�K0�ì²10]K0�Ɨ�v2�ú(33)9®č-�]Ɨ 
 
(33) �ĺ3\P�Î1�*,�'2aó72'.�ƛ�¹Łqå{q{ıƜ 
[Kha.]  
a.   Би гэрт орж ирсэн муурыг барисан. 
   bi     ger-t   or-ž      ir-sen     muur-yg  bari-san. 
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   1SG.NOM  Î-DAT  �]-CVB.IPFV  ć]-VN.PFV  Ģ-ACC   ó72]-VN.PFV 
b.   Би муурыг гэрт орж ирхээр нь барисан. 
   bi     muur-yg   ger-t   or-ž      ir-xeer=n’      bari-san. 
   1SG.NOM  Ģ-ACC   Î-DAT  �]-CVB.IPFV  ć]-CVB=3.POSS   ó72]-VN.PFV 
c.   Би муур гэрт орж ирсныг нь барисан. 
   bi     muur   ger-t   or-ž     ir-sn-yg=n’       bari-san. 
   1SG.NOM  Ģ   Î-DAT  �]-CVB.IPFV ć]- VN.PFV -ACC=3.POSS  ó72]-VN.PFV 
[Cha.]  
d.   bii     gər-t   ɔr-ǰ      ir-səŋ     mʊʊr-ii   bær-səŋ. 
   1SG.NOM  Î-DAT  �]-CVB.IPFV  ć]-VN.PFV  Ģ-ACC   ó72]-VN.PFV 
e.   bii     mʊʊr-ii  gər-t   ɔr-ǰ      ir-sən-d       bær-səŋ. 
   1SG.NOM  Ģ-ACC  Î-DAT  �]-CVB.IPFV  ć]-VN.PFV -DAT   ó72]-VN.PFV 
f.   bii     mʊʊr  gər-t   ɔr-ǰ      ir-sən-ii =n        bær-səŋ. 
   1SG.NOM  Ģ   Î-DAT  �]-CVB.IPFV  ć]-VN.PFV -ACC=3.POSS  ó72]-VN.PFV 
 
� �ú(33)2Ş9;3?(33a)K(33d)2=�0ų��ƐŁ-Œ�A,0]92�sĪōĞ0í!�"]K0�Ɨ
(33b)K(33e)aýĆŢ1Ş"K%A&A�Ģ�Î1�*,�'K�1ó72'Ɨ�K�Ģ�Î1�*,�'4[
ó72'Ɨ�K0?ƖĀƀ;ĤħaŒ"�şŁ10*,0]Ɨ(33c)K(33f)3�Ģ��£40,Ɩ%2�)Î1
�*,�'2aó72'Ɨ�K0�ì²10]Ɨ 
 
 

���'.

-    õŮ¼Ĩ 

=    õŢ¼Ĩ 

+    ŕ­Ţ�¼Ĩ 

1, 2, 3  1, 2, 3�ļ 

ABL   ÄĊ 

ACC   ÑĊ 

CAUS  �á 

CVB   �¡ş 

DAT   x�Ċ 

E    ò�Ɗ 

GEN   ÕĊ 

IMP   ³� 

INS   Ŷ�Ċ 

IPFV  wÌ| 

LOC   û°Ċ 

MDL  gVlXG 

NEG   ±Í 

NOM  {Ċ 

NPST  Ɖŵ¦ 

OPT   Øė 

PASS  ©ū 

PFV   Ì| 

PL   ŕù 

POSS  îĄ 

PROG  Ŵő 

PROH  Ĺđ 

PST   ŵ¦ 

Q    īµ 

REFL  �ÙîĄ 

SG   ¥ù 

TOP   {ƍ 

VN   à¡ş

.

.


!��.

ÖũÝœƔ2012ƕ�š �C4]goQmŢúĚ.Ĉ�ƙĭĖĸ. 
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Ĉ�À¸ŢÃËŜŢgSirm>goQmŢ>úĚgSirm>ųĦŁ (3) ıĮ

http://www.coelang.tufs.ac.jp/mt/mn/gmod/contents/explanation/084.htmlƔĂńƂŚý: 2019/6/10ƕ 
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Abstract: This report aims to provide the Ewen, Solon and Nanai data which answers the thirty three survey 
questions for the special volume of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on the cross 
linguistic study of ‘negation, adjectives, and compound sentences of adnominal modification’.  
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1. PKRN 
� M{OwV{](ĐÝ)�ƧǦƚ 1ǧ'Ų��ǀ9#�:	GEF{ƭ$_~_Cƭ)ØǔǗƫ'7
 "yPAƭ>é�Ʀƭ'�"ƙ	�Uy{ƭ)īĶÙ�(ƫƑ
8īĶƭ>é�Ʀƭ'�"ƙ �	

�ĥ\~V'�	"�GEF{ƭ)(E)�Uy{ƭ)(S)�_~_Cƭ)(N)(ţÉ>� "Ų�	&�Z
{K~RƲƭ)ǙôČ(ƣŕ
8 I}II}III}IV ( 4 !(Kw~j'°�:�$�ƙ=;"	:��G
EF{ƭ$Uy{ƭ)�(
�( IƎ'�_~_Cƭ) IIIƎ'°Ǟ�;"	:	&�GEF{ƭ)Ho
XqZH'��:iBR]urĩƦ#�:	 
 
ƚ 1ǫM{OwV{](ĐÝ 
Ʀƭ Şü ƦƭăĔĴ>ǅ���Þĕ 

GEF{ƭ 1954 HoXqZHù]D|@r{ķ 
Uy{ƭ 1993 ly{cCwÚº�ĢUo 

_~_Cƭ 1938 bcyhRJù_Ce{ķ 
 
�  

��O ��P �H��JrZjXUcTgn\hm^)!�) .+-)
'iU_m]p11*02q�N��JQLt)

9CC@B/,,5A73C:D75?==?>B+?A8,<:57>B7B,4E,.+-,6776+;3)
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GEF{ƭ�7-_~_Cƭ'��:yPAƭ
8(¤şƭ�Uy{ƭ'��:�Øƭ
8(¤şƭ)

$4'ħë�'7 "Ų��	&��;8(Ʀƭ(łƟ�ĥŐ(å1
&ĽƄ2'Ǒ�")�GEF{

ƭ'!	")ǟǐ (2015)�Uy{ƭ'!	")ǟǐ (2005)�_~_Cƭ'!	")ǟǐ (2010) >½Ř
�;�		&��×(GEF{ƭ(M{OwV{])yPAƭ'!	"4ƴò&ůƳ>Ě��yPAƭ

(Ńĥ6ƚŜ'&:.�ôČ��ă#(GEF{ƭ(ƚŜ>�7
$�:ā	¦Î��:	�(�3ã

�(ĥ��é�Ʀƭ(yPAƭ(Ąǚ>Ł3"ā�Á��ƚŜ$& "Ċ8;"	:	�
�Ăŗ(�

$&�8ăĒƱ>)�3�GEF{ƭ$�"Ĕ9Ź�&	7
&ƚŜ)�"	&		�(7
&cvG

~Pt{)�ĩ#ƦƭğƥŻ>ŰŸ�:ǔ'4Ƶǌ&ƷĦ$&:4(#�:	��� "�(11(ă

#Ğǎ��	����4�<?�Ʀƭ$(ôŘ6ǞÛƱũƐó>ƙ
ǔ')őđ�"Ė
ċƟ��:	 
 
2. ��doa 
1. �;)Ŵ(Ķ#)&		[Это не моя книга.]ǭÍƩƿƭĥǪMgsuĥ(ÏïǮ 
(E) ərək  ə-s-ni    min  kniga-w   bi-s=ə. 
 this  NEGV-PTCP.IMPF-3SG I.GEN book-1SG.POSS be-INF=EMP 
 
(S) əjjəə  minii bitxə əntu. 
 this  I.GEN book different 
 
(N) əi mii daŋsa-ji   bi-əsi. 
 this I book-1SG.POSS be-NEG.PRS 
 
� Uy{ƭ#) əntu�Ǉ
ǦăñƩǧ�>ş	:7
'& "	:	_~_Cƭ#)Ïï¶Ʃ(ƟƂ�ŋ
Èũ'Ĉ<'× "�ƭ¸�"	:	 
 
2. �(ǉö')ŀê�&		[В этой комнате нет стульев.]ǭìÙĥ(ÏïǮ 
 
(E) ər komnata-la aačča təgənməi-lə. 
 this room-LOC nothing chair-AB 
 
(S) əjjəə  ǰuud-du  sandal aasɪn. 
 this  room-DAT chair  nothing 
 
(N) əi komnata-do=daa bandan abaa. 
 this room-DAT=CUM chair  nothing 
 
� GEF{ƭ#)ƭǜ�ť&9�aačča�Ŗ	�$ÒČ�"ÍƩ'ŇĿ�Ŝ;"	:	Z{K~RƲƭ#
)�Ƙ'ìÙ(Ïï'�	"�á¸(ƭ>ş	:Ǧǟǐ (2003: 321ǧ	 
 
3. �(ǉö')�!4ŀê�&		[В этой комнате нет ни одного стула.]ǭ©ǉÏï}paǮ 
 
(E) ər komnata-la aačča um-ni=l   təgənməi. 
 this room-LOC nothing one-3SG.POSS=EMP chair 
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(S) əjjəə ǰuud-du  əmun=kəd sandal aasɪn. 
 this room-DAT one=EMP  chair nothing 
 
(N) əi komnata-do əm bandan=daa abaa. 
 this room-DAT one chair=CUM nothing 
 
� GEF{ƭ'��:=l )ĕĲ�Ŷğƾ(Ĉ<'Ŝ;"	:�3āư(õƾ$�"°Ļ�����ĥ 2
#28;�ŇĿ#�:Çƕď4Ɛ�8;:	&�_~_Cƭ( bandan )��4$)Ŕƭ#�:��p
{Nwƭƅš(
&9Ä	¤şƭ$Ɛ�8;�ƫƑ��'¤şƭ#�:đƳ)&		 
 
4. �(ǉö')Ư4	&		[В той комнате никого нет.]ǭ©ǉÏï}e]Ǯ 
 
(E) ər komnata-la ŋii=də  aačča. 
 this room-LOC who=CUM nothing 
 
(S) tajjaa ǰuud-du  awʊ=xad  aasɪn. 
 that  room-DAT who=EMP  nothing 
 
(N) təi komnata-do ui=dəə  abaa. 
 that room-DAT who=CUM nothing 
 
� GEF{ƭ'�	"Þĕ�®Ŀ#Ų�;"	:�â')�/$?%Ì�Ńĥ$& "	:	 
 
5. �(Ķ)�(ǉö'&		[Этой книги в этой комнате нет.]ǭĕÙĥ(ÏïǮ 
 
(E) ər kniga ər komnata-la aačča. 
 this book this room-LOC nothing 
  
(S) tajjaa bitxə əjjəə  ǰuud-du  aasɪn. 
 that  book this  room-DAT nothing 
 
(N) əi komnata-do təi daŋsa abaa. 
 this room-DAT that book nothing 
 
� �ĥ 4$Ìń�GEF{ƭ'�	"Þĕ�®Ŀ#Ų�;"	:�â')�/$?%Ì�Ńĥ$& "
	:	 
 
6. �(Ś)å��&		[Это небольшая собака.]ǭăñƩĥ(ÏïǮ 
 
(E) ərək ə-s-ni    əgǰən ŋɪn bi-s. 
 this NEGV-PTCP.IMPF-3SG big  dog be-INF 
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(S) əjjəə  nɪnɪxɪn boŋgon əntu. 
 this  dog  big  different 
 
(N) əi inda daai=daa bi-əsi. 
 this dog big=CUM be-NEG 
 
� Z{K~RƲƭ(2&8�AwVCƲƦƭ'�	"�Ƙ'ÍƩ$ăñƩ(ßŢ)ǂƉ�"	:��ă

ñƩĥ(Ïï#�:�(�ĥ 6'�	"4��ĥ 1'��:ÍƩĥ(Ïï$Ìń(Ńǁ�ş	8;:�
$�ƣó#�:	 
 
7. �(Ś)�19å��&		[Это не очень большая собака.]ǭăñƩĥ(ǉ°ÏïǮ 
 
(E) ərək  ə-s-ni    əntəkəjə əgǰən bi-sʉ  ŋɪn. 
 this  NEGV-PTCP.IMPF-3SG very  big  be-PTCP.IMPF dog 
 
(S) əjjəə nɪnɪxɪn tannagan bongon əntu. 
 this dog  so  big  different 
 
(N) əi inda kətu daai bi-əsi. 
 this dog too big be-NEG 
 
� GEF{ƭ(ĥ'�	"¢Ǣƭ#�:ăñƩ$ƛ¢Ǣƭ(ÍƩ�¶Ʃ'7 "°Ĩ�;�ă'& "

	:ŕ�őđ>,�	�;4yPAƭ(Ńĥ'Ë=��Ɔļ$Ɛ�8;:���Ɨ(ã	�(Ʀƭ'�

	"Çƕ'& "	:ƭǜ#�:$Ɛ�8;:	 
 
8. �(Ś)�(Ś79å�		[Эта собака больше, чем та (собака).]ǭōƽƁǮ 
 
(E) ərək ŋɪn əəjə-ndə tadʊk ŋɪn-dʊk. 
 this dog big-AUG that.ABL dog-ABL 
 
(S) əjjəə nɪnɪxɪn tajjaa nɪnɪxɪn-tɪxɪ boŋgon. 
 this dog  that  dog-ABL  big 
 
(N) əi inda daai-laa bi-i   tawoi inda-doi. 
 this dog big-COMP be-PTCP.IMPF that  dog-COMPC 
 
� GEF{ƭ'��:ěåƾ)yPAƭ'��:ōƽƁ'ôČ�:4($�"ş	8;�4($Ɛ�8

;:	 
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9. �(Ś��(Ś��(�#�Ťå�		[Эта собака – самая большая из всех этих собак.]ǭİ�ƁǮ 
 
(E) ərək  ŋɪn əəjə-ndʉ-dmʉr  čəələ-duk-un ərə-l-duk  ŋɪn-ʉl-dʊk. 
 this  dog big-AUG-COMP  all-ABL-3SG this-PL-ABL dog-PL-ABL 
 
(S) əjjəə  nɪnɪxɪn tar nɪnɪxɪn-sal-nɪɪ doo-lo  xamgɪɪn boŋgon. 
 this  dog  that dog-PL-GEN inside-LOC most  big 
 
(N) əi inda təi inda-sal-dola čuu  daai. 
 this dog that dog-PL-LOC most  big 
 
� �(İ�Ɓ(ĥ'�	"�GEF{ƭ#)ěåƾ'�8'ōƽ(ğƾ>À �ă�Ŝ;"	:	 
 
10. �ī)�(�)Ĺ&		[Он сегодня не придёт.]ǭƖ¶Ʃĥ(ÏïǮ 
 
(E) noŋan ə-təə-n   tiək  əm-nə. 
 (s)he NEGV-IND.FUT  now  come-INF 
 
(S) ər inig tajjaa bəj  ə-si-n    əmə-r. 
 this day that  person NEGV-PTCP.IMPF-3SG come-INF 
 
(N) ňoani əiniə  ǰi-dəsi. 
 (s)he today come-NEG.PRS 
 
11. �(�)�(Ķ>Ě "ƙ
&
 �	[Он не взял (с собой) эту книгу.]ǭ�¶Ʃĥ(ÏïǮ 
 
(E) noŋan ə-č    ga-d  ərə-mi   ər-əw kniga-w. 
 (s)he NEGV-PTCP.PERF take-INF leave-CVB.COND this-ACC book-ACC 
 
(S) a. tajjaa bəj  tar bitxə-w  ə-sə    əbbu-čči  uli-r. 
  that  person that book-ACC  NEGV-PTCP.PERF take-CVB.ANT go-INF 
 
 b. tajjaa bəj  tar bitxəw  əbbu-čči  ə-sə    uli-r. 
  that  person that book-ACC  take-CVB.ANT NEGV-PTCP.PERF go-INF 
 
� a. (ĥ(ĩ�7	��b. (ĥ(7
'4Ʀ�:$	
	đÑ)Ì�#�:$	
	 
 
(N) ňoani təi dansa-wa  əčiə  ǰapa-ra. 
 (s)he that book-ACC  NEG.P take-INF 
 
� _~_Cƭ#)���8�p{Nwƭ(Ąǚ4� "Ïï)¶Ʃƭý(Ĉ<'1= "	:���ǉ

(Ïï)4)6°Ļ(#�&	õƩ$�"¶Ʃƭý(³'Ŝ;�Ïï¶Ʃ(ŧƻ>Ų�7
&ƟƂ4ƣ
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ó�;:	�Ƨ(�( əčiə )�(�!#�:	 
 
12. ©"(íŞ�½µ�&
 �ǪíŞ)©Ô½µ�&
 �	[Никто из студентов не участвовал. / Ни  
один студент не участвовал.]ǭĤǍ(©ǉÏïǮ 
 
(E) a. ŋii=də  student-əl-duk  ə-či    am-moot-ta. 
  who=CUM student-PL-ABL NEGV-PTCP.PERF participate-HABIT-INF 
 
 b. um-ni=l  student ə-či    am-moot-ta. 
  one-3SG=EMP student NEGV-PTCP.PERF participate-HABIT-INF 
 
� �( 2!(ĥ)�Ƨ(yPAƭ( 2!(ĥ'ôČ�:4($�"�;�;ġŲ�;�	 
 
(S) a. sʊrʊgčɪ xokko-ǰɪ ə-sə   ii-r. 
  student all-INS NEG.PTCP.PERF enter-INF 
 
 b. *xokko sʊrʊgčɪ ə-sə  ii-r. 
   all  student NEG.P enter-INF 
 
� b. (ĥ(7
')Ʀ=&	$	
	 
 
(N) student-sal-dola ui=dəə  əčiə  uchastvova-la-xa-či. 
 student-PL-LOC who=CUM NEG.P join-VLZ-PTCP.PERF-3PL 
 
13. ©"(íŞ�½µ��=�#)&		[Это не значит, что все студенты участвовали. 4��) Не все 
студенты участвовали.]ǭĤǍ(ǉ°ÏïǮ 
 
(E) a. ərək  ə-təə-n    bi-s,  čəəl-ǰ-ur    student-əl  
  this  NEGV-IND.FUT-3SG  be-INF all-INS-REF.PL.POSS  student-PL 
 
  am-mooč-ča-wa-tan 
  participate-HABIT-PTCP.PERF-ACC-3PL.POSS 

 

 b. ə-či-l    čəəl-ǰ-ur    student-əl  
  NEGV-PTCP.PERF-PL  all-INS-REF.PL.POSS  student-PL 
 
  am-moot-ta 
  participate-HABIT-INF 
 
� �( a, b ( 2!(ĥ)�Ƨ(yPAƭ( 2!(ưľ�ĥ'ôČ�:4($�"�;�;ġŲ�;�	 
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(S) sʊrʊgčɪ xokko-ǰɪ ii-sə    gun-čə  ug  əntu.  
 student all-INS enter-PTCP.PERF say-PTCP.PERF word different 
 
(N) poani  student-sal uchastvova-la-xa-či. 
 some.one  student-PL join-VLZ-PTCP.PERF-3PL 
 
14. ǦŴ)ƶ=&
 �	�
��ŏ�"ǧ¥Ō�ǣ	$	
=�#)&		[Я не купил. Но совсем не 
потому, что цена была высокая. 4��) Я не купил. Но цена была совсем не высокая.]ǭĥ(ÏïǮ 
 
(E) a. bii ə-či-wu    unii-r, tarmajak  əərinʉ-n 
  I NEGV-PTCP.PERF-1SG buy-INF but   price-3SG.POSS 
 
  əəripči  bi-sʉk-ʉn. 
  expensive be-CVB.COND-3SG 
  
 b. bii ə-či-wu    unii-r, tarma əəri-n  
  I NEGV-PTCP.PERF-1SG buy-INF but  price-3SG.POSS 
 
  ə-či    əəripči  bi-s. 
  NEGV-PTCP.PERF expensive  be-INF  
 
� �( a, b ( 2!(ĥ)�Ƨ(yPAƭ( 2!(ưľ�ĥ'ôČ�:4($�"�;�;ġŲ�;�	
&�GEF{ƭ(ĸ�Ő(ă)4 +8ǜğ(ŝš6ƈƹ>Ų��3'7�ş	8;"	:	 
 
(S) (bii ə-s-u    ga-da. too-soo   ǰaarɪn) 
  I NEGV-PTCP.PERF-1SG take-INF do.so-PTCP.PERF though 
 
 un-si  gun-čəə   ug  əntu. 
 price-PROP say-PTCP.PERF  word different 
 
(N) mii əčiə  ga-da-ji,  xoda-ni  maŋga=daa  bi-əči. 
 I NEG.P take-INF-1SG price-3SG  expensive=CUM be-NEGV.PST 
 
� �(_~_Cƭ(ĥ)��Ŵ)ƶ=&
 ��Ǧ���ǧ¥Ō)ǣ�4&
 �Ǧ�ǧ�(7
&ƚŜ'

& "	:	 
 
15. Ƹ:&ǥ[Не бегать!]ǭųŉǮ 
 
(E) ə-ǰək  ňoomaat-ta. 
 NEGV-IMP  run-INF 
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(S) ə-ǰi   uttulii-r=ə. 
 NEGV-IMP  run-INF=EMP 
 
(N) ə-ǰi   tutu-rə. 
 NEGV-IMP  run-INF 
 
� GEF{ƭ'��:Ïï¶Ʃ(Ó�ă-ǰək )��(ĩƦ#ƣó�;:ăÿ(7
#�:	 
 
16. å�&à>¯�&ǥ[Громко не разговаривать!]ǭ�¶Ʃĥ(ųŉǮ 
 
(E) əntəkəjə ə-ǰək  tɵɵrə-r. 
 loudly NEGV-IMP  talk-INF 
 
(S) boŋgon dɪggan ə-ǰi   juuguu-r=ə. 
 big  voice NEGV-IMP  put.out-INF=EMP 
 
(N) daai-ǰi ə-ǰi   xisaŋgo-ra. / daai-ǰi xisaŋgo-wasi. 
 big-INS NEGV-IMP  talk-INF  / big-INS talk-IMPS.PTCP.NEG.PRS 
 
� _~_Cƭ( 2!Ŭ(ĥ#)ǘ�Ŷă¶Ʃ(Ïïă�ş	8;"	:	 
 
17. Ĭī)ǖ)ǒ8&	�<
	[Наверное завтра не будет дождя.]ǭĠǍ(ÏïǮ 
 
(E) koč   tɪmɪnaa  ə-təə-n    ʊd-na. 
 probably  tomorrow  NEGV-IND.FUT-3SG  rain-INF 
 
(S) tɪmaasɪn  ʊdan ə-si-n    tʊkkʊ-r=ba. 
 tomorrow  rain  NEGV-PTCP.PRS-3SG  fall-INF=CONF 
 
(N) sainaa čimana {tugdə-əsi  / tugdə anaa  osi-i}. 
 probably tomorrow  rain-NEGV.PRS / rain  nothing become-PTCP.IMP 
 
� _~_Cƭ'��:³Ƒ(ƚŜ)¶ƩǦ�ǖ�ǒ:�ǧ(Ïïă�ĈƑ)ÍƩǦ�ǖ�ǧ(ÏïƚŜ$&

 "	:	 
 
18. �(�'ƒ��&	7
'�õ�&à#ƫ�"�;	[Говори тихо – чтобы он не услышал.]ǭŬũŽ
(ÏïǮ 
 
(E) tɵɵrə-li əntukun ə-dəə-n    noŋan doldʉ-r. 
 talk-IMP quietly NEGV-CVB.PURP-3SG (s)he hear-INF 
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(S) a. tajjaa bəj  ə-si-n    dooldɪ-wʊ-r-ǰɪ  
  that  person NEGV-PTCP.PRS-3SG  hear-PASS-INF-INS  
 
  nisxun dɪggan-ǰɪ  ǰɪnǰɪ-m#bʊʊ-xa. 
  small voice-INS  talk-CVB.SIM#give-IMP 
 
 b. tajjaa bəj   ə-si-n    dooldɪ-r-ǰɪ  
  that  person  NEGV-PTCP.PRS-3SG  hear-INF-INS  
 
  nisxun dɪggan-ǰɪ  ǰɪnǰɪ-m#bʊʊ-xa. 
  small voice-INS  talk-CVB.SIM#give-IMP 
 
� a. (ĥ(7
'ƨ�;���b. (ĥ#4/$?%Ì�đÑ#Ʀ�:$	
	a. (ĥ#)¶Ʃ�Á¶
Ē'& "	:('��(¶���ħĿ'& "	&	���;#Ŋ�	ĥ#�:$	
	 
 
(N) doo-la  xisaŋgo-o, ňoani doolǰi-asi-ǰi-a-ni. 
 inside-LOC talk-IMP  (s)he hear-NEG.PRS-INS-OBL-3SG 
 
19. Ŵ)�&�>č8�7
$Ď "�
Ʀ �?�5&		[Я так сказал не потому, что хотел тебя 
обидеть.]ǭÏï(RM~j(ưŽǮ 
 
(E) bii əčin  gɵɵn-ʉ-w,   
 I so  say-PTCP.IMPF-1SG  
 
 jaak  inu  aas-ʊkan-daa-j. 
 how  you.ACC get.angry-CAUS-CVB.PURP-REF.SG.POSS 
 
(S) a. bii sin-u  alɪɪ-xan-a-n=kən      bodo-ččɪ 
  I you-ACC  get.angry-CAUS-PTCP.IMPF-3SG=QUOT  think-CVB.ANT 
 
  tattʊʊ ə-s-u    ǰɪnǰɪ-r=a. 
  thus  NEGV-PTCP.IMPF-1SG talk-INF=EMP 
 
� =kən) guŋkən(ƌƀă#�:$	
	 

 

 b. bii sin-u alɪɪ-xan-a-n=kən      bodo-ččɪ 
  I you-ACC get.angry-CAUS-PTCP.IMPF-3SG=QUOT  think-CVB.ANT 
 
  tattʊʊ ǰɪnǰɪ-saa    ug  əntu. 
  thus  talk-PTCP.IMPF-1SG  word different 
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� �(7
'��(7
'Ʀ ��$#)&	�(7
& b. ƚŜ#47	$	
	đÑ) a. (ĥ$/
0Ì�#�:$	
	 
 
(N) mii tui uŋ-kim-bi,  əčiə  murči-ə-ji  
 I thus say-PTCP.PERF-1SG NEG.P think-INF-1SG 
 
 orki-laa  o-dii-wa-si. 
 bad-COMP become-PTCP.IMPF-ACC-2SG 
 
20. Ŵ�ĭīƶ "��Ķ)%�Ǧ'�:ǧǬ[Где книга, которую я вчера купил?]ǭ¬(Ǒ (ǂ�¢Ǣ
Ž}ŬũƭǮ 
 
(E) ilə  kniga, irə-w=kə   bii tiiniw  unii-ri-w. 
 where book which-ACC=EMP I yesterday  buy-PTCP.IMPF-1SG 
 
� GEF{ƭ(2�Ǒ �ÍƩ(7
'ŦÕƩ>ş	:ŕ#�(Ʀƭ$ť& "	:Ǧ��(�ĥ#4

Ìńǧ	Z{K~RƲƭ(�#4�GEF{ƭ�7-GEF{I~ƭ#)�(7
&Ǒ �ÍƩũ&ƟƂ

(�ş��:	����(�$)é�Ʀƭ(yPAƭ
8(Ąǚ4Ɛ�:ċƟ��9��(ƚŜ'7 

"4Ʀ�:Çƕď��:$Ɛ�8;:	�Ĉ4�
���>¿Ǖ�:�ĩ#�Īì([IR]Ż(ƞĥ

(°Ļ>ƙ
ċƟ��:	 
 
(S) a. minii tiinu   ga-saa   bitxə-wəl   iləə  bi-si-n. 
  I.GEN yesterday  take-PTCP-PERF book-1SG.POSS where be-PTCP.IMPF-3SG 
 
 b. minii tiinu   ga-saa   bitxə, iləə  bi-si-n. 
  I.GEN yesterday  take-PTCP-PERF book where be-PTCP.IMPF-3SG 
 
 c. tiinu   ga-saa   bitxə-wəl   iləə  bisin. 
  yesterday  take-PTCP-PERF book-1SG.POSS. where be-PTCP.IMPF-3SG 
 
� �Ƨ( 3 !(ƚŜ(	�;4Çƕ#�:���Ť�(ĥ��ŤƖŗ#�:$	
	ĕĲğƾ(&	 2
ŤŬ(ĥ#)n~S�ċƟ#�:$	
	 
 
(N) xai-do  bi-i-ni,   čisəəniə  mii ga-čim-bi    daŋsa. 
 where-DAT be-PTCP.IMPF-3SG yesterday  I take-PTCP.PERF-1SG  book 
 
21. �(Ķ>Ě "Ĺ��)ƯǦ
ǧǬ[Кто принёс эту книгу?]ǭ¬(Ǒ (ǂ�¢ǢŽ}�ƭǮ 
 
(E) ŋii  əmu-ri-n,    ər-əw kniga-w? 
 who  bring-PTCP.IMPF-3SG this-ACC book-ACC 
 
 



GEF{ƭ}Uy{ƭ}_~_Cƭ ǩZ{K~RƲƭ'��:Ïï$ăñƩ�ǂ�¢ǢǩǨǟǐ�ňǈ 
Ewen, Solon and Nanai -Negation and Attributeive clauses in Tungusic languages-, Shinjiro Kazama 

– 257 – 

(S) a. tajjaa bitxə-w  əbbu-čči   əmə-səə   bəj  awʊʊ tarɪ. 
  that  book-ACC  bring-CVB.ANT  come-PTCP.PERF person who  that 
 
 b. awʊʊ tajjaa bitxə-w  əbbu-čči   əmə-səə. 
  who  that  book-ACC  bring-CVB.ANT  come-PTCP.PERF 
 
� a, b ( 2!(ĥ(đÑ)/0Ì�#�:$	
	 
 
(N) ui təi daŋsa-wa  olbiŋ-ki-ni? 
 who that book-ACC  bring-PTCP.PERF-3SG 
 
� é�Ʀƭ(yPAƭ(ƚŜ��#'�
& "	:�$4�9��(�3'GEF{ƭ$_~_Cƭ

#)ǂ�¢Ǣƞĥ>Ċ:�$)#�&
 �	 
 
22. �(ǉö�Ŵ��(��>�"	:ǉö#�	[Это (та) комната, в которой мы работаем.]ǭ¬(Ǒ 
(ǂ�¢ǢŽ}ÞĕǮ 
 
(E) ərək,  (tarak) komnata,  irək  mut  gurgəwəči-t-tə-p. 
 this   that room  which we  work-DUR-IND.NONFUT-1PL.INCL 
 
(S) əjjəə  ǰuu  bi-kki munii aǰɪl oo-ǰɪ-r    ǰuu. 
 this  room be-COND we.GEN job do-PROG-PTCP.IMPF  room 
 
(N) a. əi komnata-do buə ǰobo-i-po. 
  this room-DAT we work-PTCP.IMPF-1PL 
 
 b. əi buə ǰobo-i-po    komnata.  
  this we work-PTCP.IMPF-1PL room 
 
� a, b (%�8(ƚŜ#4đÑ)á=8&	$	
	 
 
23. ƺ��Ķė;��(ŀê)4
ĝ""�1 �	[Я уже выкинул тот стул, у которого была сломана 
ножка.]ǭ¬(Ǒ (ǂ�¢ǢŽ}ĕĲƑǮ 
 
(E) bii ʊkal  uləə-ri-wu,    tar-aw təgənməj-u,  
 I already throw.away-PTCP.IMPF-1SG that-ACC chair-ACC 
 
 irək  ŋii=kkə  bi-sʉ-n   kawakʊ bɵɵdər-ən. 
 which who=EMP  be-PTCP.IMPF-3SG broken leg-3SG 
 
� irək ŋii=kkə)yPAƭ(ĥ'��: у которого'ôČ�:Å#�:$	
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(S) a. əmun bəldɪɪr-nin ədduu-səə  tajjaa sandala-w 
  one  leg-3SG.POSS break-PTCP.PERF that  chair-ACC  
 
  nʊʊda-ččɪ   nəə-s-u. 
  throw.away-CVB.ANT put-PTCP.PERF-1SG 

 

 b. əmun bəldɪɪr-nii  ədduu-səə  tajjaa sandala-w  
  one  leg-GEN  break-PTCP.PERF that  chair-ACC  
 
  nʊʊda-ččɪ   nəə-s-u. 
  throw.away-CVB.ANT put-PTCP.PERF-1SG 
 
� �( a, b ( 2ĥ��&=� bəldɪɪr�ƺ�� 3�Ŷ(ĕĲ>$ "�ƭ$& "	:ĥ$�÷Ŀ>$ 
"ħĿ�ƭ$& "	:ĥ)%�84Ʀ�:	�
��Ƨ(7
'�(�ĩ>$ "	:ĥ c )Ʀ�&
	$	
	 
 
 c. *əmun bəldɪɪr-nii-nin  ədduu-səə  tajjaa sandala-w  
  one  leg-GEN-3SG.POSS break-PTCP.PERF that  chair-ACC  
 
  nʊʊda-ččɪ   nəə-s-u. 
  throw.away-CVB.ANT put-PTCP.PERF-1SG 
 
(N) bəgǰi-ni  boja-xan   bandam-ba mii naŋgala-ka-ji. 
 leg-3SG.POSS break-PTCP.PERF chair-ACC  I throw.away-IND.PST-1SG 
 
 mii təi bəgǰi-ni  boja-xan   bandam-ba naŋgala-ka-ji. 
 I that leg-3SG.POSS break-PTCP.PERF chair-ACC  throw.away-IND.PST-1SG 
 
� �ĥ(�ƭ#�: mii�Ŵ�(�ƍ)�Ƨ( 2ĥ(	�;(�ƍ#4Ń=&	$	
	 
 
24. ^A>Æ	"	:Ǚ�ƒ��:	[Я слышу, что кто-то стучит в дверь.]ǭâ(Ǒ (ǂ�¢ǢŽǮ 
 
(E) bii dolda-rʉ-m,   ŋii=wut  kuŋkə-n     urkə-w. 
 I hear-IND.NONFUT-1SG who=INDIF knock-IND.NONFUT.3SG  door-ACC 
 
(S) ukkə  totto-ǰɪ-r    dɪggan dooldɪ-wʊ-ǰɪ-ra-n. 
 door  knock-PROG-PTCP.IMPF sound hear-PASS-PROG-IND.PRS-3SG 
 
(N) mii dosoǰa-i=ka,    ui=nuu uikə-wə  duktə-i. 
 I listen.to-PTCP.IMPF=EMP  who=Q door-ACC  knock-PTCP.IMPF 
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� ��#)GEF{ƭ(2&8�_~_Cƭ(ĥ4�ŦÕƩ'7:�ïƚŜ'7 "�9�ǂ�¢Ǣ>

ş	�'Ǒ Žũ&ƚŜ$& "	:	��#4é�Ʀƭ(yPAƭ(Ąǚ�¾?#	:$Ɛ�8;:	

2ĥ'7:ƚŜ$2:�$4#�:�<
	 
 
25. �(��Ɔè��$	
Ö)ĶĂǦ
ǧǬ[Слухи о том, что он женился – это правда?]ǭâ(Ǒ (
ǂ�¢ǢŽǮ 
 
(E) tɵɵrə-n    tar, atɪkan-ča-wa-n    noŋan, ərək  təǰə? 
 talk-IND.NONFUT.3SG so marry-PTCP.PERF-ACC-3SG (s)he this  truth 
 
(S) a. tajjaa bəj  xʊdaa oo-soo  gun-čəə-nin   unən=gi? 
  that  person wedding do-PTCP.PERF say-PTCP.PERF-3.POSS true=Q 
 
 b. tajjaa bəj  xʊdaa oo-soo  gun-čəə   ug  unən=gi? 
  that  person wedding do-PTCP.PERF say-PTCP.PERF  word true=Q 
 
� a. (ĥǦ3�Ŷ(�ŶĕĲğƾ>!�"ă¶Ʃ>ÍƩũ'ş	"	:ĥǧ�İ±'Ɩŗ'¯"��ĥ
#�:��b. (ĥǦă¶Ʃ'7:ǂ�¢ǢƚŜ>ş	�ĥǧ4Ʀ�:$	
	�ĩ��$	
�'��
:ƟƂ gun-čəə &�( c. )Ʀ�&	$	
	 
 
 c. *tajjaa bəj  xʊdaa oo-soo  ug  unən-gi? 
   that person wedding do-PTCP.PERF word true=Q 
 
(N) mii dosoǰa-xam-bi,  təi nai  asi-go-ji     baa-xa-ni,  
 I listen.to-PTCP.PERF-1SG that person wife-DESIG-REF.SG.POSS  get-PTCP.PERF-3SG 
 
 əi təǰə? 
 this true 
 
26. Ŵ)�(��Ĺ�Į'�ǡ>Ǡ."	�	[Я обедал, когда он пришёл.]ǭĮǐŽǮ 
 
(E) bii ǰəb-ʉd-di-wu    inəŋ,  ook=ka  noŋan əm-ni-n. 
 I eat-DUR-PTCP.IMPF-1SG  noon when=EMP (s)he come-PTCP.IMPF-3SG 
 
(S) a. bii tajjaa bəj  əmə-səə   ui-du-n 
  I that  person come-PTCP.PERF time-DAT-3SG 
 
  xəəmə-i    ǰiǰ-ǰi-s-u. 
  meal-INDIF.ACC  come-PROG-PTCP.PERF-1SG 
 
 b. *bii tajjaa bəj  əmə-səə-du-n    
   I that  person come-PTCP.PERF-DAT-3SG 
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  xəəmə-i   ǰiǰ-ǰi-s-u. 
  meal-INDIF.ACC come-PROG-PTCP.PERF-1SG 
 
� ă¶Ʃ'ŭğ�Ŀ>!��ĉ÷Ž'7:ĮǐƚŜǦbǧ)�ǘĥ$²Ĩ�;�	�(VCjǦAwVC
Ûǧ(Ʀƭ#)�=3"�Ƙũ&Ńĥ$Ď=;:���(ÞË'&�ĔŹ�&	(
)�Ĭ#�:	ň

(7
'ôĿ(ħĿ�ƭ'��ƚŜǦc�p{Nwƭ'Ơ8;:ƚŜǧ46)9Ʀ�&	$	
	 
 
 c. *bii tajjaa bəjə-w  əmə-səə-du-n 
   I that  person-ACC come-PTCP.PERF-DAT-3SG 
 
  xəəmə-i   ǰiǰ-ǰi-s-u. 
  meal-INDIF.ACC come-PROG-PTCP.PERF-1SG 
 
(N) mii sia-xam-bi,   
 I eat-PTCP.PERF-1SG   
 
 ňoani { ǰi-dii-du-ə-ni     / ǰi-čin-du-ə-ni }. 
 (s)he  come-PTCP.IMPF-DAT-OBL-3SG / come-PTCP.PERF-DAT-OBL-3SG 
 
� ĉ÷Ž(ă¶Ʃ>ĵî�ă¶Ʃ'�"4î�ă¶Ʃ'�"4đÑ'Ǉ	)&��%�84ǅ¼'đÑ

#Ƥǋ�;:$	
	 
 
27. Ŵ)�(��ć "	:ĕ'ƙ �	[Я пошёл туда, где он меня ждал.]ǭÞĕŽǮ 
 
(E) bii ur-ri-w   tar-takɪ, ilə=kkə  noŋan minu alačɪ-d-dɪ-n. 
 I go-PTCP.IMPF-1SG that-DIR where=EMP (s)he I.ACC wait-DUR-PTCP.IMPF-3SG 
 
(S) a. bii tajjaa bəjə-nii  alaasɪ-ǰɪ-r    bʊgʊ-dʊ-n nin-č-u. 
  I that  person-GEN wait-PROG-PTCP.IMPF place-DAT-3SG go-PTCP.PERF-1SG 
 
 b. *bii tajjaa bəjə  alaasɪ-ǰɪ-r    bʊgʊ-dʊ-n  nin-č-u. 
  I that  person wait-PROG-PTCP.IMPF place-DAT-3SG  go-PTCP.PERF-1SG 
 
 c. tajjaa bəjə  alaasɪ-ǰɪ-r    bʊgʊ-dʊ-n  nin-č-u. 
  that  person wait-PROG-PTCP.IMPF place-DAT-3SG  go-PTCP.PERF-1SG 
 
� a. (ĥ'2:7
'�M{OwV{]�İ±'ż��ƚŜ'�	"ĉ÷Ž�ƭ)÷Ŀ#Ŝ;�	b. (
7
'�Ŀ'�:$Ʀ�&	$	
��c. (7
'�(³'�:�Ž�ƭ( bii�Ŵ��&�;*Ʀ�:
$	
	 
 
 



GEF{ƭ}Uy{ƭ}_~_Cƭ ǩZ{K~RƲƭ'��:Ïï$ăñƩ�ǂ�¢ǢǩǨǟǐ�ňǈ 
Ewen, Solon and Nanai -Negation and Attributeive clauses in Tungusic languages-, Shinjiro Kazama 

– 261 – 

(N) mii taosi  ənə-xəm-bi,  ňoani xalači-i-či-a-ni. 
 I there go-PTCP.PERF-1SG (s)he wait-PTCP.IMPF-DIR-OBL-3SG 
 
 mii taosi  ənə-xəm-bi,  ňoani xalači-i   bəun-či-ə-ni. 
 I there go-PTCP.PERF-1SG (s)he wait-PTCP.IMPF  place-DIR-OBL-3SG 
 
28. Ŵ)�(��Ƹ "	 �(>Ơ�	[Я видел, как он убежал.]ǭƝĥŽ}ơƢǮ 
 
(E) bii it-ti-w    oon=ka  noŋan ňoon-ɪ-n. 
 I see-PTCP.IMPF-1SG  how=EMP  (s)he run-PTCP.IMPF-3SG 
 
(S) a. tajjaa bəj  uttulii-ǰi-r-wə-n    isi-č-u. 
  that  person run-PROG-PTCP.IMPF-ACC-3SG  see-PTCP.PERF-1SG 
 
 b. bii tajjaa bəjə-nii  uttulii-ǰi-r-wə-n    isi-č-u. 
  I that  person-GEN run-PROG-PTCP.IMPF-ACC-3SG  see-PTCP.PERF-1SG 
 
 c. bii tajjaa bəjə,  uttulii-ǰi-r-wə-n    isi-č-u. 
  I that  person run-PROG-PTCP.IMPF-ACC-3SG  see-PTCP.PERF-1SG 
 
 d. ??bii  tajjaa bəjə  uttulii-ǰi-r-wə-n    isi-č-u. 
    I  that  person run-PROG-PTCP.IMPF-ACC-3SG  see-PTCP.PERF-1SG 
 
� ��#4�ĥ 27$Ìń�ĥǝ'�Ž(�ƭ$ĉ÷Ž(�ƭ�ǂƉ�:ÞË�ĉ÷Ž(�ƭ>÷Ŀ(ħ
Ŀ�ƭ'�:�$�ç1;:	 
 
(N) mii ičə-kə-ji,   ňoani čoča-go-xam-ba-ni. 
 I see-IND.PST-1SG (s)he  run-REPET-PTCP.PERF-ACC-3SG 
 
29. ĭī(ä�Ŵ)Ć8��5. "	:(>ƒ	�	[Вчера вечером я слышал, как они разговаривали.]
ǭƝĥŽ}ƓƢǮ 
 
(E) tiiniw  iisəəčin bii dolda-rɪ-wu,  
 yesterday  evening I hear-PTCP.IMPF-1SG  
 
 oon  noŋartan  tɵɵrə-məči-d-di-tʉn. 
 how  they   talk-RECIP-DUR-PTCP.IMPF-3PL 
 
(S) tiinu   oree  taččɪl-nɪɪ xəərəə-ǰi-səə-wə-n    dooldɪ-s-ʊ. 
 yesterday  evening they-GEN talk-PROG-PTCP.IMPF-ACC-3PL  hear-PTCP.PERF-1SG  
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(N) čisəəniə  siksə mii doolǰi-ka-ji,  ňoanči xisaŋgo-i-wa-či. 
 yesterday  evening I hear-IND.PST-1SG they  talk-PTCP.IMPF-ACC-3PL 
 
30. Ŵ)�(��ĭī��'Ĺ��$>ů "	:	[Я знаю, что он приходил сюда вчера.]ǭƝĥŽ}ů
ƳǮ 
 
(E) bii aa-ra-m,    noŋan ɵl-lɵɵč-čə-wə-n    əwəski tiiniw. 
 I know-IND.NONFUT-1SG (s)he visit-HABIT-PTCP.PERF-ACC-3SG here  yesterday 
 
(S) tajjaa bəj  tiinu   ədu  əmə-səə-wə-n 
 that  person yesterday  here  come-PTCP.PERF-ACC-3SG 
 
 saa-ǰɪ-m=e.  
 know-PROG-IND.PRS.1SG=EMP 
 
(N) mii saa-ram-bi,  ňoani čisəəniə  əwəsi pulsi-xəm-bə-ni. 
 I know-IND.PRS-1SG (s)he  yesterday  here  visit-PTCP.PERF-ACC-3SG 
 
� ��#) 3Ʀƭ$4ă¶Ʃ�ŭğôĿ>$ �ƚŜ'7 "	:	GEF{ƭ#)�Ƨ(7
'�4
 +8Ǒ �ÍƩũ&Ńĥ>ş	:����#)é�Ʀƭ(yPAƭ(ƚŜ
8(ûœ'4

=8�

ă¶Ʃ'7:ƚŜ'& "	:ŕ�őŬ�;:	 
 
31. ǦĭīǧĆ)Ć�ĭī��'Ĺ�$Ʀ �	ǪǦĭīǧĆ)��Ŵ)�ī��'Ĺ��$Ʀ �	[Вчера 
он сказал, что приехал сюда вчера. / Вчера он сказал: «Я приехал сюда сегодня».]ǭƝĥŽ}ŭğŨƫǪǐ
ğƫŐǮ 
 
(E) a. tiiniw noŋan gɵɵn-i-n,   əm-čə-j    əwəski tiiniw. 
  yesterday (s)he say-PTCP.IMPF-3SG come-PTCP.PERF-REF.SG here  yesterday 
  
 b. tiiniw noŋan gɵɵn-i-n,  
  yesterday (s)he say-PTCP.IMPF-3SG  
 
  “bii əm-ni-w    əwəski ər-əw inəŋ-u.” 
   I come-PTCP.IMPF-1SG here  this-ACC day-ACC 
 
� �Ƨ( a, b ( 2ĥ)�;�;yPAƭ( 2!(ĥ'ôČ�:ƚŜ$�"ġŲ�;�	�&=�ǐğƫ
Ő$ŭğƫŐ'7:ƚŜ$& "	"�ǐğƫŐ(ĩ)ă¶Ʃ'7:ƚŜ$& "	:� 
 
(S) a. tarɪ tiinu,  “ər  inəg ədu əmə-s-u”=kən    ǰɪnǰɪ-saa. 
  that yesterday   this  day here come-PTCP.PERF-1SG=QUOT talk-PTCP.PERF 
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 b. ?tarɪ  tiinu, “bii ər inəg ədu əmə-s-u”=kən    ǰɪnǰɪ-saa. 
   that yesterday  I this day here come-PTCP.PERF-1SG=QUOT talk-PTCP.PERF 
 
 c. *tarɪ  tiinu   məəm-bi    ər inəg ədu  əmə-səə-wə-n   
   that yesterday  oneself-REF.SG.POSS this day here  come-PTCP.PERF-ACC-3 
 
  ǰɪnǰɪ-saa. 
  talk-PTCP.PERF 
 
 d. tarɪ tiinu   məəm-bi    ər inəg ədu əmə-səə-wi 
  that yesterday  oneself-REF.SG.POSS this day here come-PTCP.PERF-REF.SG.POSS 
 
  ǰɪnǰɪ-saa. 
  talk-PTCP.PERF 
 
 e. tarɪ tiinu   məəm-bi    ər inəg ədu əmə-səə=kən   
  that yesterday  oneself-REF.SG.POSS this day here come-PTCP.PERF=QUOT 
 
  ǰɪnǰɪ-saa. 
  talk-PTCP.PERF 
 
� ĀşŽ#&��ă¶Ʃ'ôĿ>!��ǐğƫŐũ&ƚŜ)Ʀ�&	��ă¶Ʃ'­úĕĲğƾ>!�

�ƚŜ6�­ú�ÍƩ>ĀşŽ�'ş	�ƚŜ)Ʀ�:�$�=
:	&� b. (ĥ)66�Ɩŗ#�:
$²Ĩ�;�	 
 
(N) čisəəniə  ňoani uŋ-ki-ni,   čisəəniə  
 yesterday  (s)he say-PTCP.PERF-3SG yesterday   
 
 ǰiǰə-xəm-bi=ə=m. 
 come.REPET-PTCP.PERF-1SG=EMP=QUOT 
 
32. Ŵ)v{N�Ǧ�(ǧŪ(�'� �(>Ǡ.�	[Я съел яблоко, которое лежало на тарелке.]ǭ¬Ù
Ž}ĉ�}�ŬǮ 
 
(E) bii ǰəp-ti-w   jablako-w irək  dəsči-ri-n   alɪkʉ-la. 
 I eat-PTCP.IMPF-1SG apple-ACC which lie-PTCP.IMPF-3SG dish-LOC 
 
(S) a. bii tajjaa pɪla oroon-dʊ bi-səə  pingguo-w ǰič-č-u. 
  I that  dish top-DAT be-PTCP.PERF apple-ACC eat-PTCP.PERF-1SG 
 
 b. *bii tajjaa pingguo pɪla oroon-dʊ bi-səə-wə-n   ǰič-č-u. 
   I that  apple dish top-DAT be-PTCP.PERF-ACC-3SG eat-PTCP.PERF-1SG 
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(N) mii sia-xam-bi  silia-do bi-čin  amtaka-wa. 
 I eat-PTCP.PERF-1SG dish-DAT be-PTCP.PERF fruit-ACC 
 
� %(Ʀƭ#4�ƟǉâÙÛ(Ǒ Ž'7:ĥ�×ż�;�	Uy{ƭ'!	")�Ɵǉ¬ÙÛ(Ž4

ƒ	"2���Ç$²Ĩ�;�	 
 
33. Ŵ)`M�ð'¨ "��(>Ĝ1��	[Я поймал кошку, которая зашла в дом.]ǭ¬ÙŽ}ĉ�}
�ŬǮ 
 
(E) bii əpkən-i-w   kərkə-w irək  ii-ri-n    ǰuu-lə. 
 I catch-PTCP.IMPF-1SG cat-ACC which enter-PTCP.IMPF-3SG house-LOC 
 
(S) a. bii ǰuu  doo-lo  ii-səə   tajjaa moorʊ-w  ǰaw-s-ʊ. 
  I house inside-LOC enter-PTCP.PERF that  cat   catch-PTCP.PERF-1SG 
 
 b. *bii moorʊ-nɪɪ ǰuu  doo-lo  ii-səə-wə-n   ǰaw-s-ʊ. 
   I cat-GEN  house inside-LOC enter-PTCP.PERF-ACC-3 catch-PTCP.PERF-1SG 
 
 c. bii moorʊ-nɪɪ ǰuu  doo-lo  ii-səə-wə-n   ič-č-u. 
  I cat-GEN  house inside-LOC enter-PTCP.PERF-ACC-3 see-PTCP.PERF-1SG 
 
(N) mii ǰook-či  ii-xən   kəksə-wə  ǰapa-xam-bi. 
 I house-DIR enter-PTCP.PERF cat-ACC  catch-PTCP.PERF-1SG 
 
� ��#4�ĥ 32$Ìń'��ƟǉâÙÛ(Ǒ Ž'7:ĥ(2�Ċ8;�	&�_~_Cƭ#)�Ɵ
ǉ¬ÙÛ(Ǒ Ž4ĔŹ�:�$�űƬ�;"	:Ǧǟǐ 2017 ½Řǧ	Z{K~RƲƭ#)�Ƙ'�¬
ÙŽ�Çƕ#� "4�ÜĶũ'âÙŽ(ĩ�Ɩŗ#�9�
!7��=;:7
#�:	 
 
 

� �� �

#: ƞËƭßŢ 
-: ğƾßŢ 
=: �÷ƭßŢ 
AB: abessive ŇĿ 
ABL: ablative æĿ 
ACC: accusative ôĿ 
ANT: anterior (converb) §ƙǦ´¶Ʃǧ 
AUG: aug(mentative) 
CAUS: causative �ą 
COMP: comparative ōƽƁ 
COMPC: comparative case ōƽĿ 



GEF{ƭ}Uy{ƭ}_~_Cƭ ǩZ{K~RƲƭ'��:Ïï$ăñƩ�ǂ�¢ǢǩǨǟǐ�ňǈ 
Ewen, Solon and Nanai -Negation and Attributeive clauses in Tungusic languages-, Shinjiro Kazama 

– 265 – 

COND: conditional ĸ�Ǧ´¶Ʃǧ 
CONF: confirmation űƬ 
CUM: cumulative ƃµ 
CVB: converb ´¶Ʃ 
DAT: dative �Ŀ 
DESIG: designative (case) ěïǦĿǧ 
DIM: diminutive ěõƾ 
DIR: directive (case) ĩÎǦĿǧ 
DUR: dur(ative) śĒƈƉǦARkJ]ǧ 
EMP: emphasis āư 
FUT: future ĵĹ 
GEN: genitive ÷Ŀ 
HABIT: habitual ƏēǦARkJ]ǧ 
IMP: imperative Ó� 
IMPS: impersonal ǘ�Ŷ 
IMPF: imperfective ĵî� 
INCL: inclusive Ǧ��ŶƞĤǧ·ęă 
IND: indicative ŭƮŐ 
INDIF: idifinite �ï 
INF: infinitive �ïƩ 
INS: instrumental (case) ǆ«Ŀ 
LOC: locative ®Ŀ 
NEG: negative Ïï 
NEGV: negative verb Ïï¶Ʃ 
NONFUT: nonfuture ǘĵĹ 
OBL: oblique ħĿŅŲ 
P: particle õƾ 
PASS: passive ÁƼ 
PERF: perfective î� 
PL: plural ƞĤ 
POSS: possessive ĕĲ 
PROG: -progressive ǃƙ 
PRS: present ŜÙ 
PTCP: participle ă¶Ʃ 
PURP: purposive ŬũǦ´¶Ʃǧ 
Q: question ŦÕ 
QUOT: quotation Āş 
RECIP: reciprocal Ů� 
SG: singular »Ĥ 
SIM: simultaneous ÌĮǦ´¶Ʃǧ 
VLZ: verbalizer ¶Ʃ¸ 
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"�jā¥(ġƋ�©Ã�ÖÅť#Ź��Ƙřñ�(ŪĆĸ&· �¡Ƌ���HBhFfQ?ŨôG@Ũ(

Ųò<ïĶ�8	 
 
Abstract: This article provides G|ui data collected by using the questionnaire “Negation, adjectives, and relative clauses” 
proposed by Shinjiro Kazama for the present issue. 
 
Uebe]jH@JgŭŨ�©Ã�ÖÅť�Ɔ�Ł)

Keywords: Khoisan, negation, adjective, relative clause 
 
 
 �������

� �(¸«)ŪĆŖ (ƕƅ 2019)&· �G@Ũ(Gǀui) 1Ųò¡Ƌ(ňĄ<ïĶ�82	Ųò¡Ƌæƒ)ď(Ÿ

7ƥŪĆĸ&�Ţ�9� 33Ƒį(öāŨñ&ÇÝ�8G@ŨţúÃĉ<oÌ��ä���9<2#&½Ƃ#
oÌ�ēŨŦŎƢt3#(ƎūŪĆ&57�ÄƊ(ŽĈ%G@Ũñ
5,�9&Ɣ~hƆŹ�8ñ%$(Ųò

<Ô���ŢƄ��	Ǝū)G@Ũ"ŕ��	%
�ƕƅ(2019)&Ķ�9�ŪĆƑį(öāŨŖĤ&ª098�
G@Ũ(ķ|ĬñŒ&ƙą0%
�Ũ){l(Ÿ7�9û��ƥ(Ƒį 2, 3, 4, 5, 22, 33) ſÊ→ÈÊ�(Ƒį 12, 
13) Âĥ→À��(Ƒį 24) S>→ÿ�(Ƒį 32) cgI→Ɩ/Ġ�(Ƒį 32) ĭ→²�(Ƒį 33) UH→ƛ	ď
Ł")�§ŪĆĸ"Ħ
69�Ƒį#�(Ī¥&Ú�!Ųò<ƀ��8	G@ŨŖĶ)ƏƐŬĬ¾Õà<Ě

��łĩƏºŖŢ"	7�Ţ¥) IPA&· �	 
 
� �

                                                   
1 CbWcĮµšŨÏ(akaH@JgŭŨ)�HBhFfQ?Ũô��ŚCbWchHBŨęDTŨō	]OfT�¯³Wg
KiĲhFAUgGĲ"Ŧ�98	íÃŦŎð)ń 800t	 
ƏƐ�Ń)ń 90�(ÀƏ�10�(ēƏ�Ƥ�(ºŪ_eQ?i<�����6&ċ1!đ=�Ũć�ƏŇƀ�<2�	�
(Čş<Ňî�8��"2�%7(ŅÑ<��'*%6%
�1�â�8	 
·āŨƒ)SOV; head final" dependent marking"	8	HBŨô) nominal head(tļhàhð<^iF�8PGNŖĶ#
­*98ìŶ	8
)ìŨ(�Ń<2�	G@Ũ(PGNŖĶ)ìŨ"�Ĉ# irrealis2īŻ��!
8#
�ġÛ<2�	 
2 �(ĴĿ) JSPSĻĴű(�ä (16H01925, 18K18500, 18KK0006, 18K00582, 18H00661) <¢�!
8	 
3 |NĕƞĨàh60yƟ#KGĕƞĨàh40yƟ	�&G@ŨCQóš(ŦŎ"	8	 

��O���P��J��KhVaTS\R^dX_cZ) �) .+-)�'`S[cYf22*13g�N��KQLi)

:DDAC/,,6B84D;E86@>>@?C+@B9,=;68?C8C,5F,.+-,7887+<4)
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���
	�

Ƒį 1. �9)ĺ(ā")%
(a, b)	ĺ(ā")%
(c, d)	Ƨ¨ťŷŨñơHZabñ(©Ãƨ 
(1a) ŋǀíı ̃ ̀ cī kà ǂχájá̃=sì  cʰīmā 
 this I.GEN of book=3.F.SG.GEN not 
 ‘This is not my book.’ 
(1b) ŋǀíı ̃ ̀ cī kà ǂχájá̃=sì  cʰīmā=sà  ʔà 

this I.GEN of book=3.F.SG.GEN non=3.F.SG.ACC COP 
‘This is no book of mine.’ 

(1c) cī kà ǂχájá̃=sì cʰīmā ʔī 
 I.GEN of book=3.F.SG.GEN not COP 
 ‘(It) is not my book.’ 
(1d) cī kà ǂχájá̃=sì  cʰīmā=sì  ʔī 
 I.GEN of book=3.F.SG.GEN non=3.F.SG.NOM COP 
 ‘(It) is not my book/(It) is no my book.’ 
(1e) ŋǀíı ̃ ̀ cúá cī kà ǂχájá̃=sà 
 this not I.GEN of book=3.F.SG.ACC 
 ‘This is not my book.’ 
(1f) ŋǀíı ̃ ̀ cúá cī kà ǂχájá̃=sà  ʔà 
 this not I.GEN of book=3.F.SG.ACC COP 
 ‘This is not my book.’ 
(1g) cúá cī kà ǂχájá̃=sì ʔī 
 not I.GEN of book=3.F.SG.NOM COP 
 ‘(It) is not my book.’ 
 
� G@Ũ(HZabñ&){l((i), (ii), (iii)(čñ�	8	 

(i) r�(NP(n�(NP1 NP2)ƥNP1)pŨƞpĈ)"NP2)¨ťŷŨƞĈŖĶ%�	8
)ÇĈƟ 
(a, e) 

(ii) NP#HZab(NP1 ʔī)ƥNP1)pŨƞpĈƟ(c, d, g) 
(iii) r�(NP#HZab(NP1 NP2 ʔà)ƥNP1)pŨƞpĈƟ"NP2)¨ťŷŨƞÇĈƟ(b, f) 

� ¨ťŷŨñhHZabñ(©Ã&)�jŔĬ%©ÃŨ"	8 cúáƞ©Ã�8¨ť&�ŕ�8Ɵ# cʰīmāƞ©
Ã�8¨ť<ËĈ&���9&Ùŉ�8Ɵ�Ħ
698	 
 
Ƒį 2. �(ÈÊ&)ĊÀ�%
	ƧÁ´ñ(©Ãƨ 
(2a) ŋǀì=m̀   ŋǃúū=m̀  wà ŋǂúṹ-ìī=sì   háā̃-cìè4 
 this=3.M.SG.GEN hut=3.M.SG.GEN in sit-wood=3.F.SG.NOM exist-not 
 ‘In this hut, there is not the (specific) chair.’ 
(2b) ŋǀì=m̀   ŋǃúū=m̀  wà cúá ŋǂúṹ-ìī=sì   háā̃ 
 this=3.M.SG.GEN hut=3.M.SG.GEN in not sit-wood=3.F.SG.NOM exist 
 ‘In this hut, there is not the (specific) chair.’ 
 

                                                   
4 m´<Ŗ� háā̃-cìè )�háā̃ (exist)Ơcíè (©ÃŨ) #
�ƢŨŹŉ(Ùŉ(©ÃŨ��»Ĭ&ìÉŶ���2("	8ƞNB: 
ìÉŶ&)HL(ºŪ)Ĥ9%
Ɵ	�(ìŶ��9�-cìè )�(m´( háā̃-cìè&��ĵŧ�9!
%
	 



G@ŨŲòƥ�©Ã�ÖÅť#Ź��Ƙřñ�, ½ƂuŌ, oÌ ŗ 
Gǀui data: negation, adjectives, and relative clauses, Hitomi Ono, Hirosi Nakagawa 
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� �96(2ab)(�")�ĊÀ�&�ðÖ�Ħ
69!
8	�(5�%¹¦"�ðÖ��;98#ġÃ(Ġ
ƞ�(�")ġÃ(ĊÀƟ�%
#
�á¬&%8	 
 
Ƒį 3. �(ÈÊ&)j�2ĊÀ�%
	Ƨ�ſ©Ãh`Vƨ 
(3) ŋǀì=m̀   ŋǃúū=m̀  wà ŋǂúṹ-ìī=dzì   háā̃-cìè 
 this=3.M.SG.GEN hut=3.M.SG.GEN in sit-wood=3.F.PL.NOM exist-not 
 ‘In this hut, there is no chair.’ 
 
� jó"�(3)(5�&�ĊÀ�&řðÖ<Ħ
8#�ġÃ(ĊÀ")%��ĊÀjŔ�%
#
�á¬<è
��#�"�8ƞġÃ(řð(ĊÀ#
�ŠƁ2	8Ɵ	�ſ©Ã"Ħ
698y¨ť)Á´�%
���(

řðÖ<Ħ
�©Ã)�ſ©Ã&Ɣ~�8á¬&%8	 
 
Ƒį 4. �(ÈÊ&)ũ2
%
	Ƨ�ſ©ÃhYRƨ 
(4a) ʔā=m̀   ŋǃúū=m̀  wà kʰóè-χà=rì    háā̃-cìè. 
 that=3.M.SG.GEN hut=3.M.SG.GEN in person-associative5=3.C.PL.NOM exist-not 
 ‘In that hut there are not any people.’ 
(4b) ʔā=m̀   ŋǃúū=m̀  wà kʰóè-χà=rì    cúá háā̃. 
 that=3.M.SG.GEN hut=3.M.SG.GEN in person-associative=3.C.PL.NOM not exist 
 ‘In that hut there were no people.’ 
(4c) ǀúí=m̀ ʔī cémā kʰóè=bì ʔā=m̀  ŋǃúū=m̀ 
 one=3.M.SG.GEN cop but person=3.M.SG.NOM that=3.M.SG.GEN hut=3.M.SG.GEN 
 wà háā̃-cìè 
 in exist-not 
 ‘Even a single person is not in the hut.’ 
 
Ƒį 5. �(ā)�(ÈÊ&%
	Ƨå´ñ(©Ãƨ 
(5a) ŋǁáā̃=sì  ǂχájá̃=sì  ŋǀì=m̀   ŋǃúū=m̀  wà háā̃-cìè 
 that=3.F.SG.GEN book=3.F.SG.NOM this=3.M.SG.GEN hut=3.M.SG.GEN in exist-not 
 ‘That book does not exist in this hut.’ 
(5b) ŋǁáā̃=sì ǂχájá̃=sì cúá ŋǀì=m̀ ŋǃúū=m̀ wà háā̃ 
 that=3.F.SG.GEN book=3.F.SG.NOM not this=3.M.SG.GEN hut=3.M.SG.GEN in exist 
 ‘That book does not exist in this hut.’ 
 
� ©ÃŨ cúá(�ŋ)ñƓ(5b’)4�ť(İ�(5b’’)2¤ő	 
(5b’) cúá ŋǁáā̃=sì  ǂχájá̃=sì  ŋǀì=m̀   ŋǃúū=m̀  wà háā̃ 
 not that=3.F.SG.GEN book=3.F.SG.NOM this=3.M.SG.GEN hut=3.M.SG.GEN in exist 
 ‘That book does not exist in this hut.’ 
(5b’’) ŋǁáā̃=sì  ǂχájá̃=sì  ŋǀì=m̀   ŋǃúū=m̀  wà cúá háā̃ 
 that=3.F.SG.GEN book=3.F.SG.NOM this=3.M.SG.GEN hut=3.M.SG.GEN in not exist 
 ‘That book does not exist in this hut.’ 
 

                                                   
5 associative)�associative dual/plural<Öä�8�1&Ħ
698ìŶ	 
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Ƒį 6. �(Ģ)½��%
	ƧÖÅťñ(©Ãƨ 
� ÖÅťƞģãœ�ťƟ<ŷŨ�ť#�8ñ(©Ã)�cúá�cʰīmā�cíè(ƣľƔ(©ÃŨ��;9�8	 
(6a) ŋǀì=m̀   ʔābā=bì  cúá ɡǃúrī. 
 this=3.M.SG.GEN dog=3.M.SG.NOM not big 
 ‘This dog is not big (but small).’ 
(6b) ŋǀì=m̀   ʔābā=bì  ɡǃúrī cʰīmā 
 this=3.M.SG.GEN dog=3.M.SG.NOM big not 
 ‘This dog is no big (but small).’ 
(6c) ŋǀì=m̀   ʔābā=bì  ɡǃúrī cíè 
 this=3.M.SG.GEN dog=3.M.SG.NOM big not 
 ‘This dog is no big (but small).’ 
 
� �96(6a-c))�/!&

!�½¶")%
���"%���ŸÐ57È¶"	8��#<ªá��(6d)(
5�&Xb[diM�9�8	 
(6d) cúá ʔābā=m̀  ǁāō  déē  kʰūnā  déē 
  not dog=3.M.SG.GEN usually be.of.size as  be.of.size 
 ‘... is not the usual size of a dog’ 
 
� ƣ�(©ÃŨ(���cúá)�ŷŨ�ť572Í&Ĥ9��6&Í&ĔŵĬœħ&Ľ���8	ñŒ�%

¹¦)�ŸÐ�(6a)(5�&ŷŨ�ť(İ�&Ĥ98	jó�cʰīmā�cíè )ŷŨ�ť(İÙ&Ĥ98	 
 
Ƒį 7. �(Ģ)	07½��%
	ƧÖÅťñ(ſ�©Ãƨ 
(7a) ŋǀì=m̀   ʔābā=bì  cúá ɡǃúrjā-qχʼāī6 
 this=3.M.SG.GEN dog=3.M.SG.NOM not big-excessive 
 ‘This dog is not excessively big.’ 
 
� �½
&�#
�;�")%
�(á¬" cúá ɡǃúrī-sī ‘lit. not largely’"ÖÅťƞģãœ�ťƟ<�Ƙ�8�
#)	8���9)_NšŨĬŖĤ"�ġ&šŨŪĆƎū"5�Ħ
69!
82(�2�9%
	PEL

R&şÆ���#)�90"%
	 
(7b) ŋǀì=m̀   ʔābā=bì  cúá ɡǃúrī-sī ɡǃúrī 
 this=3.M.SG.GEN dog=3.M.SG.NOM not large-ly big 
 ‘This dog is not quite big.’ 
 
Ƒį 8. �(Ģ)	(Ģ57½�
	ƧĔŵņƨ 
� ĔŵÇů)Ùŋť kà"ŖĤ"�8��ÖÅťƞģãœ�ťƟ(ÖãŬ&Ĕŵņ(ÖÓ)%
	 
(8) ŋǀì=m̀   ʔābā=bì  ʔáā=m̀   ʔābā=m̀  kà ɡǃúrī. 
 this=3.M.SG.GEN dog=3.M.SG.NOM that=3.M.SG.GEN dog=3.M.SG.GEN than be.big 
 ‘This dog is bigger than that dog.’ 
 
 
 

                                                   
6 (9c)�Ğ	 
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Ƒį 9. �(Ģ��(Ģ��(o"jĪ½�
	Ƨükņƨ 
(9a) ŋǀì=m̀   ʔābā=bì  ǀʔúū̃=ǹ   ʔābā=ǹ  kà ɡǃúrī. 
 this=3.M.SG.GEN dog=3.M.SG.NOM other=3.C.PL.GEN dog=3.C.PL.GEN than be.big 
 ‘This dog is bigger than the other dogs.’ 
 
� �(ñ)ëxĬĝĜ(ŖĶìŨ kī<Ħ
�čñ"�ď(5�&Xb[diM"�8	 
(9b) ŋǀì=m̀   ʔābā=kī=bì   ɡǃúrī 
 this=3.M.SG.GEN dog=FOC=3.M.SG.NOM be.big. 
 ‘This dog is big (among the dogs).’ 
 
� G@Ũ(ÖÅť)ÖãŬĬ&)�ť"�ģãœ�ť#­-/�ŨƔ�����")ŪĆĸ(ĦŨ&¦;�

!ÖÅť#­-	G@Ũ(ÖÅť&)�ÖãŬĬ%Ĕŵņhükņ(ÖÓ)%
	�(y;7�ź�à

excessiveness<Ŗ�ÖÓƞñė��9�ì¦čñ juncture constructionƟ)	8ƥÖÅťì¦Öƞjuncture formƟ
&ìÉŶ��9�-qχʼāī (< qχʼáí ‘be far’)<Ùŉ��8	 
(9c) ŋǀì=m̀   ʔābā=bì  ɡǃúrjā-qχʼāī 
 this=3.M.SG.GEN dog=3.M.SG.NOM big-excessive 
 ‘this dog is excessively big’ 
 
Ƒį 10. vö)	(t)Ă%
	Ƨœ�ťñ(©Ãƨ 
� ��œ�ť<ŷŨ�ť#�8ñ&

!2�ÖÅťñ#§Ď&ƣľƔ(©ÃŨ(cúá, cʰīmā, cíè)<Ħ
8�#
�"���96)�(6abc)#§Ď(�ŋ&Ĥ98	©Ã(Öä&

!�ť#ÖÅť(ƅ&ż
)%
	 
(10a) ŋǁā=m̀   kʰóè=bì   hı ̃̄  cúá àà. 
 that=3.M.SG.GEN person=3.M.SG.NOM  FUT not come 
 ‘That man will not come today.’ 
(10b) ŋǁā=m̀   kʰóè=bì   hı ̃̄  àà cʰīmā 
 that=3.M.SG.GEN person=3.M.SG.NOM  FUT come not 
 ‘That man will not come today.’ 
(10c) ŋǁā=m̀   kʰóè=bì   hı ̃̄  àà cíè 
 that=3.M.SG.GEN person=3.M.SG.NOM  FUT come not 
 ‘That man will not come today.’ 
 
Ƒį 11. 	(t)�(ā<è�!ŕ�%���	Ƨx�ťñ(©Ãƨ 
� x�ť©Ãñ&2§Ď(ƣ©ÃŨ�Ħ
698	 
(11a) ŋǁā=m̀ kʰóè=bì kì ŋǀì=sì ǂχájá̃=sà cúá 
 that=3.M.SG.GEN person=3.M.SG.NOM HOD this=3.F.SG.GEN book=3.F.SG.ACC not 
 ʔúú 
 take 
 ‘That man did not take this book.’ 
(11b) ŋǁā=m̀ kʰóè=bì kì ŋǀì=sì ǂχájá̃=sà  ʔúú 
 that=3.M.SG.GEN person=3.M.SG.NOM HOD this=3.F.SG.GEN book=3.F.SG.ACC  take 
 cʰīmā 
 not 
 ‘That man did not take this book.’ 
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(11c) ŋǁā=m̀   kʰóè=bì   kì ŋǀì=sì   ǂχájá̃=sà  ʔúú  
 that=3.M.SG.GEN person=3. M.SG.NOM  HOD this=3.F.SG.GEN book=3.F.SG.ACC take 
 cíè 
 not 
 ‘That man did not take this book.’ 
 
Ƒį 12. �!(À�����%���ơÀ�)�°���%���	Ƨðƃ(�ſ©Ãƨ 
(12a) òē=ǁù   ǀúá̃=ǁù    cúá ǁáà 
 all=3.M.PL.GEN child=3.M.PL.NOM  not participate 
 ‘No child participated (e.g. in a soccer tournament).’ 
(12b) òē=ǁù  ǀúá̃=ǁù   ǁáà  cʰīmā 
 all=3.M.PL.GEN child=3.M.PL.NOM  participate not 
 ‘No child participated.’ 
(12c) òē=ǁù  ǀúá̃=ǁù   ǁáà  cíè 

 all=3.M.PL.GEN child=3.M.PL.NOM  participate not 
 ‘No child participated.’ 
 

Ƒį 13. �!(À������;�")%
	Ƨðƃ(ſ�©Ãƨ 
� ſ�©Ã)©Ãſ�&ıÕ�8Ũ(İ�&Ľ�¤ő%©ÃŨ cúá<ŋ��#"ŖĤ�8	 
(13) cúá òē=ǁù  ǀúá̃=ǁù   ǁáà 

 not all=3.M.PL.GEN child=3.M.PL.NOM participate 
 ‘Not all children participated.’ 
 

Ƒį 14. ƞĺ)Ű;%�����Ė�!Ɵ�Ē�ƚ
#
�;�")%
	Ƨñ(©Ãƨ 
(14a) (cìrè ʔēsà ǁʔáı ̃ ̀ cʰīmā címā) cúá ʔēsì  dúrú 
 (I it.ACC buy not but) not it.NOM  be.expensive 
 ‘(I didn’t buy it, but) it was not expensive.’ 
(14b) ʔēsì  dúrú   cʰīmā=sà  cìrè !ʔánā-hā  címā 
 it.NOM  be.expensive  not=3.F.SG.ACC I know-PRF  but 
 cìrè ʔēsà ǁʔáı ̃ ̀ cʰīmā 
 I it.ACC buy  not 

‘I know that it was not expensive, but I did not buy it.’ 
 

Ƒį 15. ų8%ƝƧœ�ťñ(ĹĐƨ 
� G@Ũ(©Ã®zñ)�ŸÐ(©ÃŨ cúá (15a)	8
)�2�+6ƍĤÄ(irrealis)Ł&Ħ
698©ÃŨ cīī 
(15b)"ŖĤ�98	ÙŎ)�õ&47�����<ĹĐ�8¹¦&�*�*Ħ
698	 
 
(15a) cúá ǃàrò 
 not run 
 ‘Don’t run.’ 
(15b) ǃàrò cīī 
 run not 
 ‘Don’t run.’ 
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Ƒį 16. ½�%º<��%ƝƧx�ťñ(ĹĐƨ 
� x�ťñ(©Ã(16ab)2œ�ť(15ab)#§Ď"	8	 
(16a) cúá tsā  ɟúm̀ŋǀà  ǂqχʼúāχò 
 not you.GEN  throat  move.out 
 ‘Don’t speak loudly.’ 
(16b) tsā  ɟúm̀ŋǀà ǂqχʼúāχò cīī 
 you.GEN throat move.out not 
 ‘Don’t speak loudly.’ 
(16c) ǂqχʼúù̃ cīī 
 make.noise not 
 ‘Don’t be noisy.’ 
 
Ƒį 17. ÷ö)ƌ)Ƈ6%
�:�	Ƨíƃ(©Ãƨ 
(17a) ǃʔúúsì kà cúú=bì ʔūsì cúá ǂúū 
 tomorrow on rain=3.M.SG.NOM FUT not rain 
 ‘It will not rain tomorrow.’ 
(17b) ǃʔúúsì kà cúú=bì ʔūsì ǂúū cʰīmā 
 tomorrow on rain=3.M.SG.NOM FUT rain not 
 ‘It will not rain tomorrow.’ 
(17c) ǃʔúúsì kà cúú=bì ʔūsì ǂúū cíè 
 tomorrow on rain=3.M.SG.NOM FUT rain not 
 ‘It will not rain tomorrow.’ 
 
íƃ(©Ã&ġ�%ŖĤ)%��(6abc)�(10abc)�(11abc)#§Ď&ƣľƔ(©ÃŨ��;98	 
 
Ƒį 18. 	(t&ŏ��%
5�&�È�%º"Ŧ�!�9	ƧįĬŁ(©Ãƨ 
� įĬŁ�(©Ã&)�ƣ�(©ÃŨ(���cʰīmā<���#�"�%
	 
(18a) qʰáí-sī qχʼúī nì ʔàmà cúá ʔē kúḿ 
 quiet-ly speak so.that he.IRR not it hear 
 ‘Speak quietly so that he should not hear.’ 
(18b) *qʰáí-sī qχʼúī nì  ʔàmà ʔē kúḿ cʰīmā  
 quiet-ly speak so.that  he.IRR it hear not 
(18c) qʰáí-sī qχʼúī nì ʔàmà ʔē kúḿ cíè 
 quiet-ly speak so.that he.IRR it hear not 
 ‘Speak quietly so that he should not hear.’ 
 
0��įĬŁ�(©Ã&)(15b)#(16b)"Ŝ�ƍĤÄ(©ÃŨ<���#�"�8	 
(18d) qʰáí-sī qχʼúī nì ʔàmà ʔē kúḿ cīī 
 quiet-ly speak so.that he.IRR it hear not 
 ‘Speak quietly so that he should not hear.’ 
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Ƒį 19. ĺ)	%�<Þ6�5�#ß�!��š��=�3%
	Ƨ©ÃLHi\(ŪŁƨ 
� �(ñ(G@Ũţ)(19a)(ŖĤ&%8	 
(19a) cìrè cúá tsā kùrū-kàχō ǂʔán̄ jā ʔáā cà míı ̃ ́
 I not you.ACC angry-CAUS want and that QUOT say 
 ‘I did not want to make you angry and (therefore) said so.’ 
 
�����9)�Þ6���%���("�ƞÞ6�%
5�&Ɵ��š���ƞ�(ňĄƟ�Þ6%����

(á¬&��%6%
		8
)�(19b)(5�&�ĺ���š����	%��Þ����ĺ)	%�<Þ6
���%����#
�ƣ�(�Å<ŀ�ìŉ�8ŖĤ<��	 
(19b) cìrè ʔáā cà míı ̃,́ tsī  jā kùrū.  címā cìrè cúá tsā  

I that QUOT say you.NOM and be.angry. but I not you.ACC  
 kùrū-kàχō ǂʔán̄ 
 angry-CAUS want 
 ‘I said so and therefore you got angry, but I did not want to make you angry.’ 
(19c) *cìrè cúá ʔáā cà míı ̃,́ tsā  kùrū-kàχō  ʔán̄ kà  
 I not that QUOT say, you.ACC be.angry-causative want purposive 
 
Ƒį 20. ĺ�øöŰ�!��ā)$�ƞ&	8ƟƦƧ�(Ɔ�(Ź��ƘŁhįĬŨƨ 
(20a) ǂχájá̃ kà cíā cʰū ǁʔáı ̃=̀sì máā̃ dā háā̃ 
 book which I.GEN HEST buy=3.F.SG.NOM where LOC exist 
 ‘Where is the book I bought yesterday?’ 
(20b) cíā cʰū ǁʔáı ̃=̀sì ǂχájá̃=sì máā̃ dā háā̃ 
 I.GEN HEST buy=3.F.SG.GEN book=3.F.SG.NOM where LOC exist 
 ‘Where is the book I bought yesterday?’ 
 
Ƒį 21. �(ā<è�!Ă�t)ũƞ�ƟƦƧ�(Ɔ�(Ź��ƘŁhpŨƨ 
(21a) kʰóè kà ŋǀì=sì   ǂχájá̃=sì  ǀχùà cʰū àà=bì 

person REL  this=3.F.SG.GEN   book=3.F.SG.GEN   with HEST come=3.M.SG.NOM 
 máā̃=mà ʔà 
 who=3.M.SG.ACC COP 
 ‘Who is the person that came with this book yesterday?’ 
 
(21b) ŋǀì=sì ǂχájá̃=sì ǀχùà cʰū àà=m̀ 
 this=3.F.SG.GEN book=3.F.SG.GEN with HEST come=3.M.SG.GEN 
 kʰóè=bì máā̃=mà ʔà 
 person=3.M.SG.NOM who=3.M.SG.ACC COP 
 ‘Who is the person that came with this book yesterday?’ 
 
Ƒį 22. �(ÈÊ�ĺ��(wq<�!
8ÈÊ"�	Ƨ�(Ɔ�(Ź��ƘŁh¹åƨ 
(22a) ŋǀì=m̀ ŋǃúū=bì ʔītsèè  cì ʔē (ʔò) wà 
 this=3.M.SG.GEN hut=3.M.SG.NOM we.EXCL.GEN IPFV it (inside) in 
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 tséé (=m̀ ŋǃúū) =mà ʔà 
 work (=3.M.SG.GEN hut) =3.M.SG.ACC COP 
 ‘This hut is the one in which we are working.’ 
(22b) ŋǀíı ̃ ̀ ʔītsèè  cì ʔē (ʔò) wà   tséé=m̀ ŋǃúū=mà ʔà 
 this we.EXCL.GEN IPFV it (inside) in  work=3.M.SG.GEN hut=3.M.SG.ACC COP 
 ‘This is the hut in which we are working.’ 
(22c) ŋǀíı ̃ ̀ ŋǃúū kà ʔītsèè  cì ʔē (ʔò) wà tséé=mà ʔà 
 this hut REL we.EXCL.GEN IPFV it (inside) in work=3.M.SG.ACC COP 
 ‘This is the hut in which we are working.’ 
 
Ƒį 23. Ŵ�jāç9�	(ĊÀ)2�ê!!�0��	Ƨ�(Ɔ�(Ź��ƘŁhåþŎƨ 
(23a) ʔáā=m̀ ŋǂúṹ-ìī kà ʔē ǀʔúá̃ kʰūnā-hā=mà cìrè 
 that=3.M.SG.GEN sit-wood REL its leg be.broken-PRF=3.M.SG.ACC I 
 sēēχōrō-hā 
 throw.away-PRF 
 ‘I have thrown away that chair whose leg was broken.’ 
(23b) ʔáā=m̀ ŋǂúṹ-ìī kà ʔē ǀʔúá̃ kʰūnā-hā=mà cìrè qχʼō 
 that=3.M.SG.GEN sit-wood REL its leg be.broken-PRF=3.M.SG.ACC I PST 
 qχʼáíjā sēēχō 
 already throw.away 
 ‘I threw away a long time ago that chair whose leg was broken.’ 
(23c) ʔē  ǀʔúá̃  kʰūnā-hā=m̀     ʔáā=m̀   ŋǂúṹ-ìī=mà    cìrè  
 its  leg  be.broken-PRF=3.M.SG.GEN  that=3.M.SG.GEN  sit-wood=3.M.SG.ACC  I  

sēēχōrō-hā 
throw.away-PRF 

 ‘I have thrown away that chair whose leg was broken.’ 
(23d) ʔē ǀʔúá̃ kʰūnā-hā=m̀ ʔáā=m̀ ŋǂúṹ-ìī=mà cìrè 
 its leg be.broken-PRF=3.M.SG.GEN that=3.M.SG.GEN sit-wood=3.M.SG.ACC I 
 qχʼō qχʼáíjā sēēχō 
 PST already throw.away 
 ‘I threw away a long time ago that chair whose leg was broken.’ 
 
Ƒį 24. ÿ<£
!
8Ə�ŏ��8	Ƨ»(Ɔ�(Ź��ƘŁƨ 
(24a) ts’óò kà ʔàm̀ cì ìī=mà ǁqχʼáḿ (or ǂàm̄)  ɟì=sà cìrè 
 noise REL he.GEN IPFV tree=3.M.SG.ACC hit (or beat)   for=3.F.SG.ACC I  
 cì  kúḿ  
 IPFV hear 
 ‘I hear the noise with which he is beating a tree.’ 
(24b) ʔàm̀ cì ìī=mà ǁqχʼáḿ (or ǂàm̄) ɟì=sì ts’óò=sà 
 he.GEN IPFV tree=3.M.SG.ACC hit (or beat) for=3.F.SG.GEN noise=3.F.SG.ACC 
 cìrè cì kúḿ 
 I IPFV hear 
 ‘I hear the noise with which he is beating a tree.’ 
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Ƒį 25. 	(t�ň¿��#
�±)āÕƞ�ƟƦƧ»(Ɔ�(Ź��ƘŁƨ 
(25a) bóōrī kà ʔàm̀ kà séèkū ɟì=sì m tsēē 
 rumor REL he.GEN of marriage for=3.F.SG.GEN Q  true 
 ‘Is the rumor which is for his marriage true?’ 
(25b) bóōrī kà ʔàm̀ cʰū ɡǁàēkò=sà séè ɟì=sì m 
 rumor REL he.GEN HEST woman=3.F.SG.ACC marry for=3.F.SG.GEN Q 
 tsēē 
 true 
 ‘Is the rumor which is for his marring a woman yesterday true?’ 
 
Ƒį 26. ĺ)�(t�Ă�ù&�Ɨ<Ɩ/!
�	ƧùƅŁƨ 
(26a) cìrè hācì (kōōkā) ǂʔúṹ-χò=dzì  ǂʔúṹ ʔàbì jā  àà 
 I PROG (still) eat-thing=3.F.PL.ACC eat he and come 
 ‘I was still eating food when he came.’ 
(26b) cíā hācì (kōōkā) ǂʔúṹ-χò=dzì  ǂʔúṹ kà, ʔàbì àà 
 I.GEN PROG (still) eat-thing=3.F.PL.ACC eat when he come 
 ‘While I was still eating food, he came.’ 
 
Ƒį 27. ĺ)�(t�Ø�!
8å&ŕ��	Ƨ¹åŁƨ 
(27a) cìrè cʰū ŋǁā=m̀ kʰóè=m̀ cíā qχʼúā̃-hā χò síí 
 I HEST that=3.M.SG.GEN person=3.M.SG.GEN I.ACC wait-PRF to.place go 
 ‘(Yesterday) I went to the place where that man was waiting for me.’ 
 cf. *cìrè cʰū ŋǁā=m̀ kʰóè=m̀ cì qχʼúá̃ χò síí  
(27b) cìrè cʰū ŋǁā=m̀ kʰóè=m̀ cíā qχʼúā̃-hā dā síí 
 I HEST that=3.M.SG.GEN person=3.M.SG.GEN I.ACC wait-PRF to go 
 ‘(Yesterday) I went to the place where that man was waiting for me.’ 
 cf. *cìrè cʰū ŋǁā=m̀ kʰóè=m̀ cì qχʼúá̃ dā síí 
 
� öāŨ")mś%("Ƒį 27&)ŖĤ�9!
%
��G@Ũ")��(t�ĺ<Ø�!
8¹å�(5
�&�ũh�<Ø�!
8(�<÷Ķ�8Üś�	8	 
 
Ƒį 28. ĺ)�(t�ų�!
��(<Ŝ�	ƧŘñŁhŝŞƨ 
(28a) cìrè ʔàm̀  cì ǃàrō-ŋǃáé  cʰā(=sà) múù̃ 
 I he.GEN IPFV run-pass  NMLZ(=3.F.SG.ACC) see 
 ‘I saw him running.’ 
(28b) cìrè ʔàm̀  cì ǃàrō-ŋǃáé=sà  múù̃ 
 I he.GEN  IPFV run-pass=3.F.SG.ACC  see 
 ‘I saw him running.’ 
 
Ƒį 29. øö(¼�ĺ)×6��3/�!
8(<ŏ
�	ƧŘñŁhŐŞƨ 
(29) cìrè ŋǀīı ̃̄  ʔàǹ  cì qʰán̄ (or qχʼúī)=sà  kúḿ 
 I last.night.PST they.GEN IPFV talk (or speak)=3.F.SG.ACC  hear 
 ‘I heard them talking (speaking) last night.’ 
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Ƒį 30. ĺ)�(t�øö��&Ă��#<ĳ�!
8	ƧŘñŁhĳŮƨ 
(30) cìrè ʔàm̀  cʰū ŋǀì χò àà=sà  ǃʔánā-hā 
 I he.GEN  HEST this to.place come=3.F.SG.ACC know-PRF 
 ‘I know that he came here yesterday.’ 
 
Ƒį 31. ƞøöƟ×)×�vö��&Ă�#š��	ơƞøöƟ×)��ĺ)vö��&Ă��#š��	

ƧŘñŁhİìīŦơƅìŦėƨ 
(31a) ʔàbì cʰū míı ̃,́ cìrè kì ŋǀì χò àà 
 he HEST say I HOD this to.place come 
 ‘He said yesterday “I came here today.’ 
(31b) cìrè kì ŋǀì χò àà cà ʔàbì cʰū míı ̃ ́
 I HOD this to.place come QUOT he HEST say 
 ‘He said yesterday “I came here today.’ 
(31c) ʔàm̀ cʰū àà=sà ʔàbì cʰū ŋǁàē (or cíā  bóōrī) 
 he.GEN HEST come=3.F.SG.ACC he HEST say (or I.ACC  tell) 
 ‘He said (or told me) yesterday that he came here yesterday.’ 
 
Ƒį 32. ĺ)Ɩ/Ġ�	(²(o&	��(<Ɩ/�	Ƨ�´ŁhÚphppƨ 
(32a) cìrè ǂʔúṹ-χò kà (ʔáā=m̀) ŋǃáà=m̀ wà háā̃=sà  ǂʔúṹ 
 I eat-thing REL (that=3.M.SG.GEN) plate=3.M.SG.GEN in exist=3.F.SG.ACC eat 
 ‘I ate the food that was in that plate.’ 
(32b) cìrè (ʔáā=m̀) ŋǃáà=m̀ wà háā̃=sì ǂʔúṹ-χò=sà 
 I (that=3.M.SG.GEN) plate=3.M.SG.GEN in exist=3.F.SG.GEN eat-thing=3.F.SG.ACC 
 ǂʔúṹ 
 eat 
 ‘I ate the food that was in that plate.’ 
 
(32c) cìrè ǂʔúṹ-χò=sì (ʔáā=m̀) ŋǃáà=m̀ wà háā̃=sà 
 I eat-thing=3.F.SG.GEN (that=3.M.SG.GEN) plate=3.M.SG.GEN in exist=3.F.SG.ACC 
 ǂʔúṹ 
 eat 
 ‘I ate the food, which was the one in that plate.’ 
 
(32c)(5�%��´Ł�(ŖĤ2¤ő	G@Ũ&) pro-drop �şÆ�9%
("��´Ł�ŧ1698()
pro-drop(šŨ&ƈ698ƞƕƅ 2019: 32Ī�33Ī.(ĘƟ#
�jŔ�.( Ť#š�8	ÚËŁ�pŨ
ǂʔúṹ-χò=sì)ËĈ	 
 
Ƒį 33. ĺ)ƛ�ÈÊ&��!��(<é0��	Ƨ�´ŁhÚphpįƨ 
(33a) cìrè dzérá kà ŋǃúū=m̀ wà ǂēnā-hā=mà séè 
 I bird REL hut=3.M.SG.GEN in enter-PRF=3.M.SG.ACC catch 
 ‘I caught a bird that entered the hut.’ 
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(33b) cìrè ŋǃúū=m̀ wà ǂēnā-hā=m̀ dzérá=mà séè 
 I hut=3.M.SG.GEN in enter-PRF=3.M.SG.GEN bird=3.M.SG.ACC catch 
 ‘I caught a bird that entered the hut.’ 
(33c) cìrè dzérá=m̀ ŋǃúū=m̀ wà ǂēnā-hā=mà séè 
 I bird=3.M.SG.GEN hut=3.M.SG.GEN in enter-PRF=M.SG.ACC catch 
 ‘I caught a bird that entered the hut.’ 
 
(33c))��´Ł�	ÚËŁ�pŨ dzérá=m̀)ËĈ	 
 
 
055B8E;4D;@?C/)

3: 3rd person, ACC: accusative, C: common, CONJN: conjunction, COP: copula, DU: dual, EXCL: exclusive, F: feminine, FUT: 
future, GEN: genitive, HEST: hesternalƞøöź�Ɵ, HOD: hodiernal pastƞvöź�Ɵ, INTJ: interjection, IPFV: imperfective, 
IRR: irrealis, LOC: locative, M: masculine, NMLZ: nominalizer, NOM: nominative, PL: plural, PRF: perfect, PROG: progressive, 
PST: past, Q: polar question marker, QUOT: quotative, REFL: reflexive, REL: relative, SG: singular 
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Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘markers of informational structure’ (Journal of 
the Institute of Language Research 22, 2017, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this paper is to offer 
German data for the question of 25 phrases. 
 
dtqtl}wƱ´ƽÑƩƱǱºGƁ-ƤŢǱqãƤŢǱďÔ4ƐÿG 
Keywords: subject-prominent language, emphasizing expression, indefinite expression, informational territory 

 
 
ƷƩƱ2��HďÔŊŹ4ƷƦƈ2+�-4ǧǓǯ2017ǰ4ƏƶǱ�E8%�2ĠŹ�I-�H�ĨLc
lX2Ǳ`O\Ʊ.4šŕLƪǃ�ǱƝö4Vfj_L+�H� 
 
yx�/�*
0
([+.ZVOW1

[1]/[2]5ǱĬĻƱ4{ǐwƱňĨ2Ŵā!HƤŢ50/1H�/�/ř/Ǳ�ƣĨ4wǥ/�-ĠŹ�I
-�HÄƭLƋƱŰǀǡǯpivotǰ/�-ĆƎĨLňĔ.�H�Ç�ǱLƧH�Ĩ.�H� 

 
[1]
�4ÎÐ5ǑƠ�E�Ɨ+�(�Fǫ��ō.ÖIH(J/�� 

1a Auf dies-em Stück Land wächs-t Gemüse gut. 
 on this-DAT plot.DAT land.DAT grow-3SG vegetable.NOM well 2 

 �4ÎÐ.5ǑƠ�Ɯ�Ɨ+� 
 
1b Deshalb läss-t es sich auch zu ein-em hoh-en Preis verkauf-en. 
 therefore let-3SG it.NOM REFL.ACC also to a-DAT high-DAT price.DAT sell-INF 

 (�F%IǯǶ%4ÎÐǰ5ǫ�.AÖIHǯǵÎÐ�ƚ¥LÖF#Hǰ� 

 
  

                                                   
1  ³Ä4ŃƳƓ�FÙ�4ĵű1ěĢL»�'�/���2ƪ�-ĒƸ�=!� 
2  TiX4XdlXƅƇ4'@2Ǳ¢ƭǱĂæƭǱÄƭ4µħĂ4 SGƤƪ�E8°ƭ4ŢÏĂ4 PRS
Ƥƪ5ŵũ!H� 

��[$��\$#Q��Swepcbkamsfnrh1%�17351�-obirgu::29;v�Z��S]Tx1

BLLIK844>J@<LCM@>HFFHGK3HJA4EC>@GK@K4=N47354?@@?3D<1
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[2] 
ż5ǣ�ŭ��(�F~Ĭ5�?�� 

2a Mir tu-t der Kopf weh. 
 me.DAT do-3SG the.NOM head.NOM sore 

 ż5ǣ�ŭ?� 
 
2a’ Ich hab-e Kopfschmerz-en. 
 I.NOM have.1SG headache-PL.ACC 

 ż5ǣŭ�!Hǯǵż5ǣŭLĚ+ǰ� 
 
2b Deshalb geh-e ich heute nicht zu-r Arbeit. 
 therefore go-1SG I.NOM today not to-the.DAT work.DAT 

 (�Fż5~Ĭ�z2ƣ�1�� 

[1]4
�4ÎÐ5ǑƠ�Ɯ�Ɨ+�C[2]4
ż5ǣ�ŭ��4E/1ĬĻƱ4{ǐwƱňĨ2éĊ!Hǯ{
ǐ4wńwƱLºHE/1ǰňĨ5`O\Ʊ25àÏ�1��wǥ2āH[1]4
�4ÎÐ5�5«Ƒƭ¾.Ǳ
[2]4
ż5�5rń.Ƥ�IH�ǯ[2]25
ż�LwƱ/!H 2a’A�GǱ?�J�)F4Ī��ŤǤû5ǫ
��Ǳ
ż5kǣŭLkĚ+�/�/�°ƭňĨ.�GǱ{ǐwƱňĨ.51��ǰ�"I2�-AǱwƱ´

ƽÑ4`O\Ʊ.5Ǳ�ƣĨ4wǥLǯ%I�wńwƱ.1�ǖGǰƋƱŰǀǡǯpivotǰ/�-ĆƎĨLň
Ĕ!H�/5.�1���ƣĨ4wǥ5ƃ 2 Ĩ.Ĥ@-wńwƱ/�-ƤŹ�IH�%4ǚÙ�4ÕÁǱ1b
4 es
%I�ǯǵ das Stück Land
%4ÎÐ²Ũ�ǰ4E/2�Äƭ±�IH�3� �

1�Ogino (1997) 2EH/ǱvsǫÐ`O\Ʊǯ11sƆv�J�F 14sƆv�Jǰ.5 2c mir ist wê und 
bin gesunt
ż5Ĉ�ŭ��ƾ�5�Ő(�Ǳ�H�5 2d des nam in michel wunder / und vuorte si besunder

%4�/LĄ5/-AĎ�M.ǱĄÝLK�9ǇI-ƣ*'�4E/2Ǳ�ƣĨ4rń mir
ż�C
éń in
Ą�Lwǥ/�-ǱĆƎĨ4wńwƱLŵũ!H�/��*'�2c.5u¦ĞƎƭ und4Ć2
ich
żǯwńǰ��Ǳii).5 und4Ć2 er
Ąǯwńǰ��ŵũ�I-�H�+=GǱvsǫÐ`O\Ʊ
.5wǥ´ƽŰ1�topik-prominent�čńAƧFI'/4�/.�H�4 

2c mir ist wê Und bin gesunt 
 me.DAT be.3SG painful And be.1SG healthy 

                                                   
3 [1]2+�-Ǳ
ǑƠ�LwƱ/!H 1aEGAǱ
ǑƠ�LéńŲŰƱ/�-
ǑƠLŅÒ.�H�/!H 1a’
4Ī��4šŕ25ŴĊ��/�/OjaQlej_4ěĢ��*'� 
1a’ Auf dies-em Stück Land kann man gut Gemüse anbau-en. 
 on this-DAT plot.DAT land.DAT can.PRS.3SG one.NOM well vegetable.SG.ACC grow-INF 

 �4ÎÐ.5ǑƠLƜ�Ɨ-H�/�.�H� 
 
4  Ogino (1997) .5Ǳ
ÃměŹÄƭ¾ªǘ5Ţ�`O\Ʊ.5ǅô5wńwƱ2ǖFI-�H�Ǳvǫ`O
\Ʊ.5wǥ�ǔr!HƋƱŰģ�(*'�ǯdaß die ‚koreferentielle NP-Tilgung‘ im Mhd. (…) eine 
topikbezogene syntaktische Operation darstellt, während sie im heutigen Deutsch in der Regel auf das nominativische 
Subjekt beschränkt ist.ǯ201Ǡǰǰ/ǃ:ǱƩƱǦÑƶ.ƶ FIH
rńwƱ�2AƩ¸�-�H�Ǳvǫ
`O\Ʊ.5 swer nehmen welle golt, / der gedenke mîner leide, und will im immer wesen holt.
ǭǒ4;��}5
ż4Śċ�Lƒ�-��I�Ǹż5ǹ%4}2�+=.AŲL��-��E/��4E/2Ǳ�ƣĨv4Ė

ĵ�Äƭǯmîner = meinerǰAÃměŹÄƭ¾ªǘLý�Ƽ�!�/�FǱ�4Ţƺ5ǯrńwƱ10AÈ
@'ǰwƱ�ý�Ƽ�!/ƒ�H425Śţ��H/�Ǳ
wǥǯTopikǰ�/�/ƱŤƶŰR]Wgl�v
ǫ`O\Ʊ4ƋƱňǆ.5
wƱ�/�/R]Wgl/uM.ņ@-ǐƦ(*'�ǯdaß die pragmatische 
Kategorie ‚Topik‘ für die syntaktische Struktur des Mhd. neben der Kategorie ‚Subjekt‘ eine ausschlaggebende Rolle 
spielt.ǯ207Ǡǰǰ/ƶ -�H� 
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2d des nam in michel wunder 
 this.GEN take.PST.3SG him.ACC much.NOM wonder.NOM 

 und vuorte si besunder 
 and lead.PST.3SG her.ACC Aside 

 
zxX^UW%�ZVOW1

 
[3] �4}(��İǓǅG2ľ'��ǖã� 

Nur der ist pünktlich gekommen. 
only he.NOM is.AUX punctually come.PP 

[4] �I5��.��ƻ�1���ǖãkÇã/4�Ƽ� 

Dies kann man nur hier kauf-en. 
this.ACC can.3SG one.NOM only here buy-INF 

�I5��.(�ƻ�H� 

[5] %4å2�'45ß�6�G(*'��ǖãkÙħ� 

In dem Haus war-en nur Kind-er. 
in   the.DAT house.DAT be.PST-PL only child-PL.NOM 

%4å25ß�(���'� 

[3]4
�4}�5ěŹ�Äƭ der.Ƥ�-�H�Ýč4ÕÁ5 die/1H�='Ǳist …gekommen. kommen
4ŢÏâxĂ/1*-�H�[4]4
…��Ǻ1��5Ǳ`O\Ʊ.5
…(�ǺǯƖãǰ�4E/2ƤŢ!H
4�ıǅ.�H�[5]4
6�G�25 nur4�2 lauterA�GćH�Ǳlauter(/ǖã4đÉ5þ=GǱ
ß�
�Ø2A}5�'�/�/È>LĚ+/�/OjaQlej_4ěĢ��*'�[3]�F[5]4ǖã5�"IA
nur (only).ƤŢ.�H� 

[6] ŋÌ�%�Üĥ�1�E/2�E/��ǖãkĀƵ� 

Das nächst-e Mal darf es auf kein-en Fall scheiter-n. 
the.ACC next-ACC time.ACC may.3SG it.NOM on no-ACC case.ACC fail-INF 

ŋÌǱ%I5ƍé2Üĥ�-51F1�� 

[3]�F[5]4ǖã/5Ū1GǱ[6].5
ŋÌ�2ĝ�H
�%�2Ŵā!HE/1Ʊ¾5Ť�FI"2Ǳauf 
keinen Fall
Ŕ�-Ǻ1��.
�5/A��ŋÌ5�/�/ǖãkĀƵ4đÉLƤ�-�H�5 NSYj_5
keinen2Ƒ���Ƣ�SheX�`O\ƱƤŢǁ 
ǯ1984ǰ4Ƨ¤�Ʊ
Ǻ�%�4�Ĩ iA[6]/Ãŉ2
~
ø5�*/Ǻ!H&�.
~ø�%�/�/đÉLƤ�-�H�ìAǱñòǯ1998:332f.ǰ2Ĝ�*-�H�
Ĩ ii 4E/2 eben jetzt
=�2~�.
~�%�/�/đÉLƤ�-�H�A�H� 
                                                   
5  ŃƳƓ�FǱ[6].5ǱŋÌ(�Üĥ�1�I6E�4.51�Ǳ%4ŋ�ǕAÜĥ�1��/LĶM.�
H/ƒ�FIH4.Ǳ�4
ŋÌ�%�5
ǖã�4�/�/EGǱÜĥ�Ǝ�'�I=.4šŕ2é!

H
éŏ�4�/ƒ�HĪ�Þā.51��/�/ěĢL»�'�Ãŉ2�Ĩ i4
~ø�%�A·ø=.
/4
éŏ�/Ƨ1#H� 
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i In dies-em Jahr werd-e ich bestimmt Tagebuch führ-en. 
 in this-DAT year.DAT will-1SG I.NOM definitely diary.ACC keep-INF 

 
~ø�%ĬƪL+�E/��ǯǵ~øż5�*/ĬƪL+�H&ǰ 
 
ii Eben jetzt brauch-en wir das Geld 
 just now need-PL we.NOM the.ACC money.ACC 

 
~�%ǯǵ=�2~ǰǱż')25%4ǒ�ĉƦ14(�� 

[7] ŬI'3��Ɵ.AǨA/��¹ǖãk�Ź� 

a War das anstrengend! 
 be.PAST.3SG it.NOM exhausting 

 �I5ŬI�#H�/(*'Ǯ 

b Woll-en wir etwas trink-en, Tee oder Etwas ander-es? 
 want-PL we.NOM something.ACC drink-INF tea.ACC or something.ACC else-ACC 

 ż')5��ǨA/�Ǳ�Ɵ�H�5��¨4şL� 

[7].5
�Ɵ.A�L
�Ɵ�H�5��¨4şL�/�-Ƥ�-�H�='Ǳ�Ƣ�SheX�1984:606ǰ
4Ƨ¤�Ʊ
Ǻ.A�25
�M1/�ǱvļÆ.A�-�I'F1���Wenn nur so jemand wie Nakamura jetzt 
hier wäre.ǯǵA�vļ>'�1%M1ƴ��~��2�-�I��!I61�ǰǱ�H�5
ľǈ2.A��
=�D/��Wir wollen uns nächste Woche oder so treffen!�ǵż')5ľǈ�%4�'G2��/ǰ4E/1�Ĩ
�Ĝ�FI-�H�qã�ÄƭC oder so
�H�5%4E/1�10.
¹ǖã�LƤ�-�H� 

[8] ő���I6�ħĬǓ5ÚnÛ(��ņƂkđØ� 

 Wenn du wenigstens/nur Wasser ha-st, kann-st du es einig-e 
 if you.NOM at least/only water.ACC have-2SG can-2SG you.NOM it.ACC some-PL.ACC 

 Tag-e aushalt-en.     
 day-PL.ACC stand-INF     

 Æ�ë1�/A�'(őLĚ*-�I6ǱÆ5ħĬǓƔ�FIH� 

es5ĂüŰ1éńŲŰƱǱes aushalten.
Ɣ�H�/�/đÉLƤ!�
����I6�L`O\Ʊ.5
!
�1�/A���I6��H�5
'(���I6�/�-Ƥ#H� 

[9] ê��ß�=.�%4�z4ė��L�#FI'��ņƂkđØ� 
 
a Bis zu klein-en Kind-er-n muss-te-n all-e Bei der Arbeit 
 up to small-PL.DAT child-PL-DAT must-PST-PL all-PL.NOM With the.DAT work.DAT 

 helfen.         

 help-INF         

 ê��ß�')=.�Ê�%4�z4ė��L�1�I61F1�*'� 
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b Sogar klein-e Kind-er muss-te-n bei der Arbeit helf-en. 
 even small-PL.NOM child-PL.NOM must-PST-PL with the.DAT work.DAT help-INF 

 ê��ß�')��A%4�z4ė��L�1�I61F1�*'� 

a4 bis zu5��ŰkęƺŰ1©ǉřLƤ!��4�Ĩ.5
ǯÚ}ǱǞøǱëøǲǲǲ(�.1�ǰê��
ß�')2ƛH=.�/�/đÉLƤ!�1�ǱĬĻƱ4
ê��ß�=.�5
ê��ß�=.��/A

Ʃ�H�/�FwƱ/Ƨ1#H�Ǳ`O\Ʊ4 bis zu kleinen Kindern5ƋƱŰ2wƱ.51�4.Ǳ¨2 alle

�Ê��4E/1wń4ƤŢ�ĉƦ21H�6 b4 sogar5ǱĸąkyŘLoÌG
%I0�J�����/
�/đÉLƤ!�1�ǱĬĻƱ4�ă»ƾ
Ǻ�#FIH�5 müssen
Ǻ361F1��/`O\Ʊ2ƫ�
IH�/�Ù�� 

[10] ż5�ǒ1M�Ō��1���¹ņƂk�Ƭ�� 

a Ich möchte kein Geld. 
 I.NOM want.1SG no.ACC money.ACC 

 ż5�ǒLŌ��1�� 
 
b So etwas Unwichtig-es wie Geld brauch-e ich nicht. 
 such something unimportant-ACC Like money.ACC need-1SG I.NOM not 

 �ǒ4E/2ǟǐƦ1A4Lż5ĉƦ/�1�� 

`O\Ʊ.5ǅôǱa4E/2
Ǻ1M��4đÉLĭŹŰ25ƤŢ�1��ǱƲĭŰ2ƤŢ!H/�'F
'/�6 b4E/1¿Ƙč��H�1�Ǳ�Ƣ�SheXǯ667f.ǰ25
�5ǯƌ����-�I6ù#14
.Ǳǰǒ10;���G=#M��Ich … habe kein Verlangen nach Geld oder so.ǯ�5ǲǲǲǒ4E/1A494Ō
Œ51�ǰ/�/��Ĝ�-�H��4�.5[7]4E/2éƺLǟĭŸ±ǯ¹ǖãǰ5�-�H�Ǳ�Ƭ�
5ĭŹ�I-�1�� 

[11] ƚ¥4Ǐï�F��ƚ¥.�I�2�1����¹ņƂkĳ�ǖ� 

 Du muss-t wenigstens dein eigen-es Zimmer (selber) aufräum-en. 
 you must-2SG at least your.ACC own-ACC room.ACC (yourself) clear up-INF 

 Æ5ë1�/AÆƚ�4ǏïLǯƚ¥.ǰŝ��1�I61F1�� 

ĳ�ǖ4
��F��5wenigstens
ë1�/A��.ƤŢ.�H��Ƣ�SheXǯ268ǰ4
7��F�
5%*-¤��1����Du solltest dich zumindest rasieren, bevor du ausgehst.ǯÆ5ë1�/AǬL%HĪ�Ɯ
�ǱÆ�Ø¤!H«2ǰ.A zumindest
ë1�/A��Ť�FI-�H�ìAǱÃĲ25
%I�F�5(
I2.A.�H��So etwas könnte doch jeder machen.ǯ%M1�/ƴ.A¤ľHEǰ4E/2
ĳ�ǖ�/�/
đÉLĭŹ�1��AƧFIH� 

 

 

 

                                                   
6 
1���F
ĉƦ21H�=.5ǱŃƳƓ4ěĢL»�-®Ƅ�'� 



 – 284 – 

[12] ż2A)D/(���Ǧ�kǦ�� 

 
 
 
  

 
 
 Ich möchte das auch bitte! 
 I.NOM want.1SG it.ACC Also please 

 żA%I�Ō��Ǳ0/�� 

[13] �Ŝ�MA/ó*-ľ'3��Ŏ�M5Ƿ�¹Ǧ�kéŏǯūËǰ� 

 Dein Vater Ist ja schon zurück. Und dein-e Mutter? 
 your.NOM father.NOM be.3SG PTCL already Back and your-NOM mother.NOM 

 Æ4�Ŝ�M5A/ĕ*-�H3�%I.ǱÆ4�Ŏ�MǷ 

[12]4
�A�25 auch�;<éĊ!H�Ǳ[13]4éŏ4
�5�25éĊ!HƱ5`O\Ʊ251�� 
 
{x��%�ZVOW1

ǧǓǯ2017ǰ5 Haspelmath2EHǦÑƶŰ1ƪǃLÓ2ǱƷƩƱ4qã�ÄƭǯqãƤŢǰ4ǦÑLŇƨ
�Ǳqã�Äƭ�ǯNǰ
ƴ�
��4E/1ūË�Äƭ/ǂ�ǔ�LĚ*-�HƩƱǱǯOǰ
}�C
ş�

4E/1œŽŰÄƭǯgeneric nounsǰ/ǂ�ǔ�LĚ*-�HƩƱǱǯPǰ%40)F/Aǔ�41�Š¨1
ƤŢǯspecial expressionsǰ2E*-Ƥ!ƩƱ104ZOb2¥�IH/=/@-�H� 
`O\Ʊ.
ƴ��2ā'HƤŢ/�-5 jemandǱirgendjemandǱwerǱirgendwerǱeinerǱirgendeiner��H�

jemand
ƴ���H}�5��5 jeǯ�F�4ǰ/manǯ}Ǔǰ�F1HÁĔƱ.ǱƱĺ4 d5 Epithese.Ć
�Fŗ®�I'ǯvǫ`O\Ʊ ieman > Ţ�`O\Ʊ jemandǰ��I5ǯOǰ2ā'H�wer5ūË�Äƭ
ƴ
��(�Ǳ½Ʊ.
ƴ���/�-AŤ�FIH��I5ǯNǰ2ā'H�einer5ħƭ ein
7/+4��
�
H�/�/đÉ2ƿ Ǳ�I2ŧčkµħ4Ʊí-er���-
�H}�/1*'�Ýč1F eine/�/Ă2
1H��I5ǯPǰ/�/�/21H(J/��"IA«2 irgend ���/
�F�4�/�/qãč�Ā
@FIH� 

[14] 
ƴ�ǯ�ǰǝƮ�-�'E���ŠãĹŶǯspecific unknownǰ� 

 Jemand ha-t für dich angerufen. 
 somebody have-3SG for you.ACC call.PP 

 ƴ���1'2Å�-ǝƮ�'� 

jemand4�KG2 irgendjemand, irgendwerA¿Ƙ�einer/eineA¿Ƙǯ½ƱŰǰ� 

[15] 
ƴ�2ƕ�->E/���ǟŢäqŠãǯirrealis non-specificǰ� 

 Lass uns jemand-en frag-en. 
 let us.AKK somebody-ACC ask-INF 

jemanden4�KG2 irgendjemanden, irgendwenLŤ�H/
ƴ.A���Fƴ�2�/�/đÉ�EGĀ�

 Gib mir bitte Auch so eins! 
 give.IMP me.DAT please Also such one.ACC 

 ż2A0/�%4E/1A4Lǯm+ǰp��� 
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1H�einenA¿Ƙ.5�H�ǱOjaQlej_4ƱĒ.5CCæưû�ơ)H/4�/� 

[16] 
ż4�1�Ǔ2ƴ�ľ'Ƿ��ūËǯquestionǰ� 

 War jemand da, während ich weg war? 
 be.PST.3SG anybody.NOM there while I.NOM away be.PST.1SG 

[17] 
ƴ�ľ'F�ż2Ħ�-�(�����Ľ�ƅ¡ǯconditionalǰ� 

 Sag mir Bescheid, wenn Jemand komm-t. 
 say.IMP me.DAT information.ACC if somebody.NOM come-3SG 

[16]Ǳ[17]/A2Ǳjemand4�KG2 irgendjemand, irgendwerA¿Ƙ�einerA¿Ƙ/4�/� 

[18] 
~Ĭ5ƴAľH/5ČK1��ǳ~Ĭ5ƴAľ1�/Č/���ǓĞǯ�ǏǰÇãǯindirect negationǰ� 

a) Ich glaub-e nicht, dass heute jemand komm-t. 
 I.NOM think-1SG not that today somebody.NOM come-3SG 

 ż5ČK1�Ǳ~Ĭƴ��ľH/� 

OjaQlej_2EH/Ǳa)4 jemand4�G2 irgendjemand�H�5 irgendwer/!H/EGƚś2Ē 
H/�/�irgend .qãč�Ā=*'
%A%Aƴ��ľH�4Ī�Ǳ
ż5�/5ČK1��/Çã�IH
¡æ2ǋ�-�H/�/�/14(J/�1�Ǳeiner A¿Ƙ� 

b) Ich glaub-e, dass heute niemand/kein-er komm-t. 
 I.NOM think-1SG that today nobody.NOM /no one-NOM come-3SG 

 ż5Č/Ǳ~Ĭ5ƴAľ1�/� 

OjaQlej_2EH/ a)
Ǹƴ��ľHǹ/ČK1��4Ī� b)
ǸƴAľ1�ǹ/Č/�EGƚś/
4�/(�Ǳ�I2+�-5OjaQlej_�04E/1ĨƙLĐã!H�.×KHE/.�H�ŃƳƓ

4ěĢL»�-ƵŃ�'¨4OjaQlej_5 a)EG b)4Ī�ƚś2Ē FIH/4�/.�GǱa)5
~
Ĭ(I�ľHE3�104ŮƩ94¹Ċ/�-5ņ@-ƚś(�Ǳ%4E/1Ĩƙ�1�I6 b)4Ī�ƚś
2Ē H/4�/.�*'�1�Ǳniemand / keiner5Çã4qã�Äƭ.
ƴA�1��/�/đÉ� 

[19] 
%�25~ƴA�1�E���ųĞǯ�ǏǰÇãǯdirect negationǰ� 

 Da ist jetzt niemand/kein-er. 
 there be.3SG now nobody.NOM /no one-NOM 

[20] 
ǯ%I5ǰƴ.A.�H���ƚŦǌĘǯfree-choiceǰ� 

 Das kann jed-er. 
 that.ACC can.3SG everyone-NOM 
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[21]
%M1�/ǯ5ǰ�>M1Ŷ*-�HM B1��!?��ƚŦǌĘLŹ!
>M1�� 

a) Das weiß doch jed-er. 
 that.ACC know.3SG PTCL everyone-NOM 
 
b) Das wiss-en doch alle. 
 that.ACC know-PL PTCL all-PL.NOM 

 
[22] 
%M1A4�ƴ�ƻ/M(E!?�ƴAƻ/K�1� B1��Ǯ��¹Ʊ� 
Wer kauf-t denn so was? Das kauf-t doch bestimmt 
who.NOM buy-3SG PTCL such something.ACC that.ACC buy-3SG PTCL definitely 

niemand/kein-er.        

nobody.NOM /no one-NOM        

ƴ��*'�%M1A4Lƻ/�Ƿ%I5�*/ƴAƻK1� B1��� 

[20]4 jeder5�đ4}LƤ!qã�Äƭ.
ƴ.A�Ǳ[21b]4 alle5ƥħĂ.
>M1k�Ê�4đÉ� 
 
|xY`�^�(ZVOW1

[23] 
Æ5ƞƱ�/=�3�� 


ÆǯǶƕ�ėǰ�ƞƱ�/=��/�/ďÔ�ǱŻíǯ1990ǰ4
ďÔ41KÿGţƶ�4ŁƊ>.4

Ʈ�ė41KÿG¡�2�GǱ�+
ƕ�ė41KÿG¡�2�HǱ+=GāƯ4ďÔ�Ʈ�ė/ƕ�ė

4tƓ2óð!H/�/Đã4�Ĩ.�H�Żíǯ1990: 33f.ǰ2EI6Ǳ
Æ�ƞƱ�/=��/�/�/L
Ʈ�ė�ųĞưƹ�'/�/ř.Ǳ�4ďÔ5Ʈ�ė2óð�Ǳƕ�ėƚƾ4Ƙ­2ǔ!H/�/ř.Ǳ�

4ďÔ5ƕ�ė2Aóð!H��4E/1šŕ.ǱĬĻƱ.5
ųĞĂ�	 !1K)
ŸãŰ1ĩƩ4ĂL
ºHĨÑ�ǯŻí 1990: 16ǰ	 2Ɖ¯ƭ
3��+�Ă�Ť�FIH�%I2é�-ƞƱ.5Ǳ�®ūËL®
�-
ǓĞĂ�	 !1K)
ĩƩLǍ�'qŸã1ĨĂ�ǯŻí 1990: 16ǰ	 LºH�/A�H�ǱÓĻŰ
25ųĞĂ.Ëǥ1�/4�/.�H�`O\Ʊ.AÓĻŰ25ųĞĂ.Ëǥ1��Ǳa 4E/2Ĉēƭ ja
10Lŗ®!H�/A.�H� 

 
a Du kann-st/sprich-st Ja gut Englisch. 
 you.NOM can-2SG/speak-2SG PTCL (<yes) well English.ACC 

 Æ5oė2ƞƱ�.�H3ǳƞƱLƮ!3� 

 
�4E/1 jaLŤ�'Ǧ�Lñòǯ1998: 691ff.ǰ�FýŤ!H� 

b Was ist mit dir? Du bist ja heute so still. 
 what.NOM be.3SG with you.DAT you.NOM be.2SG PTCL Today so quiet 

 �>Ǳ0/�'M(�Ƿ�D/5Ǳ6�2�/1�� B1��� 

b5
÷¼Ĩ2Ť�FIǱ}kzş102ǔ�-Ǳ%4Õ.Ÿư�'�/4đØ�2+�-4Ʈ�ė4Ǫ�
L¹Į�-�ǯñò 1998: 691ǰ/�/ŤŖ4�Ĩ.�H�̀ O\Ʊ4 ja2+�-4�4ƪǃ/ÃŉǱĬĻƱ4
[23]A
%4Õ.Ÿư�'�/4đØ�2+�-4Ʈ�ė4Ǫ�L¹Į�-�/�/È>LĚ)/H/ČKI
H�mĪǱŋ4 c5
÷¼Ĩ2Ť�FIǱǙǃ¡æ�Ǳƕ�ė/�ǅ4īŶ4zł.�HǱ�H�5ƚĭ4z
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ä.�H/�/ǱƮ�ė4§ĩLŹ�-�ǯñò 1998: 693ǰ/�/ŤŖ4�Ĩ.�H�
Æ�%4�/LŶ*
-�H�/�/�/LƮ�ė�ưƹ�-�-Ǳƕ�ėA%4�/Lưƹ�-�Hǯ5"(ǰ/�/�/L ja
5Ƥ�-�H� 

c Warum frag-st du? Du weiß-t es ja. 
 why ask-2SG you.NOM you.NOM know-2SG it.ACC PTCL 

 1$ƕ�M(ǷÆ(*-Ŷ*-H B1��� 

c.5ǱƮ�ė5
ƕ�ė�%ILŶ*-�H��/L
ųĞ%4Õ.Ÿư��'K�.51�4.Ǳ%4
ř. aC b/5Ū1H�%4Ǌ�5Ǳb�
�D/5Ǳ6�2�/1��3��/Ʃ�ġ�FIH�Ǳc5÷¼
Ĩ(/
Æ(*-Ŷ*-H3��5ņ@-qƚś21H�/2AƧFIH�7 ='Ǳc4 ja5
ƕ�ė4y�Ŷ
ƹL«Ġ/�'�ţŦ,�	C�¹ƶ	102AǱ�6�6Ť�FIH�ǯñò 1998: 694ǰ/�HE/2Ǳb
EGſņŰ1đÉÁ���H/Ʃ�H� 
 
[24] 
Æ5Ǆî%/(3�� 


ÆǯǶƕ�ėǰ�Ǆî�-�H�/�/ďÔ�Ǳ
Ʈ�ė41KÿGØ�2�GǱ�+
ƕ�ė41Kÿ

G¡�2�HǱ+=GāƯ4ďÔ�ƕ�ė24>óð!H/�/Đã4�Ĩ.�H�Żíǯ1990: 28f., 44f.ǰ
2EI6ǱĬĻƱ.5
Ǆî%/(�C
¤ÿ4E/(�104ǓĞĂ2Ɖ¯ƭ
3��+�Ă�Ť�FIǱ

ƞƱ.A
seemǱlookǱappearǱmay10qŸãčLđÉ!HǟĩãŰ1°ƭ='5¯°ƭLÈ?ƤŢ�10
4ǓĞĂ�Ť�FIH/4�/.�H�`O\Ʊ.5 a4E/2ǱǃƱ°ƭ5ųƲŖǯindicativeǰ4==.Ǳ
Ĉēƭwohl10LŤ�-Ƥ!ĪŖǱb4E/2
Ǻ4E/(�/�/đÉ4 scheinen/ zuqãƭLƊ>ÁK
#HĪŖǱc4E/2�®ūËĨ4Ǧ4ƤŢLĨĺ2ŗ�HĪŖ�ƒ�FIH��"IAŻí4
ǓĞĂ�2
Ŵā!H/Ʃ�H�a5÷¼Ĩ4ƱǢLĚ+ŔãūËĨ.�GǱĨĺ5pǕƵ21H� 

a Dir ist Wohl langweilig?   
 you.DAT be.3SG supposedly bored   

 Æ5Ǆî1M(J/Ƿǯǵğã!H/�JǄî(ǰ 
 
b Dir schein-t langweilig zu sein  
 you.DAT seem-3SG Bored to be.INF  

 Æ5Ǆî�-�HE/2Ƨ�H� 
 
c Dir ist langweilig, nicht wahr/gell? 
 you.DAT be.3SG Bored aren’t you/right? 

 Æ5Ǆî(Ǳ%/.�D/Ƿ 

 
 [25] 
ĭĬAè�F��E�� 


ĭĬAè��/�/ďÔ�Ǳ
Ʈ�ė41KÿGØ�2�GǱ�+
ƕ�ė41KÿGØ�2�HǱ+=

GāƯ4ďÔ�Ʈ�ė2Aƕ�ė2Aóð�1�/�/Đã4�Ĩ.�H�Żíǯ1990: 30f., 46f.ǰ2EI6Ǳ
�4ÕÁĬĻƱ.5
è�F���C
ÂťÆ5A/ǄǗ�'M B1��4E/1ǓĞĂ�Ť�FIǱƞ

Ʊ.A I hear winter in Quebec is hard.ǯUc[S4£5¶��F��ǰC I think this picture is good.ǯ�4ƌ5�
�E/(ǰ4E/1ǓĞĂLŤ�H/4�/.�H�̀ O\Ʊ.A a4E/2
Ǻ/ƕ�'�4E/1ƤŢCǱ
                                                   
7 �4Ǐ¥5ŃƳƓ4Vfj_L»�-Úõ2®Ƅ�'� 
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b4E/2Ǳ
�ƕ�LƤ!ƮŖ4¯°ƭ sollenLŤ�-Ƥ!ƤŢ10��H� 

a Ich hab-e gehört, Dass es morgen kalt (sein) wird. 
 I.NOM have-1SG hear.PP That it.NOM tomorrow  cold (be.INF) will.3SG 

 ĭĬ5è�1H(J//ƕ�'� 
 

b Morgen soll Es auch kalt sein. 
 tomorrow will.3SG  it.NOM Also cold be.INF 

 ĭĬAè�/4�/(� 
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